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วิทยานิพนธฉบับนี้  เปนการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเรื่องสามกกในตนฉบับ
ภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาสวนประกอบ โครงสราง 
และรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย เพื่อศึกษากลวิธีการแปล 
คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย  และเพื่อศึกษาปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขาน 
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  

 
ผลการศึกษาพบวา  ดานสวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน มี 15 สวนประกอบ 

ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 16 สวนประกอบ ในทั้งสองฉบับนี้มี 14  สวนประกอบ ดานโครงสรางของ
คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมี 6 ประเภท ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 5 ประเภท และดานรูปแบบ
ของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมี 74 รูปแบบ ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 85 รูปแบบ ในทั้งสองฉบับ 
มี 10 รูปแบบ  

 
กลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย จากการศึกษาพบวา ผูแปลไดใช 5 กลวิธี

ในการแปล ไดแก กลวิธีการแปลตรง กลวิธีการปรับคําแปล กลวิธีรวมคําแปล กลวิธีการละไมแปล และ
กลวิธีการเพิ่มคาํแปล กลวิธีท่ีใชมากที่สุดคือ กลวิธีการปรับคําแปล (89.61%) ลําดับที่สองคือกลวิธีการ
ละไมแปล (5.34%) ลําดับที่สามคือกลวิธีการแปลตรง (3.93%) สวนกลวิธกีารเพิ่มคําแปลและกลวิธีการ
รวมคําแปลมีการใชคําเรียกขานเทากัน (0.56%) 

 
ปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  

มี 3  ปจจัย  ไดแก ปจจัยประจําตัวบุคคล   ปจจัยระดับสัมพันธภาพ และปจจัยสถานการณ  พบปจจัย
ระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 410 คํา  ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 289 คํา 
พบปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 355 คํา ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 273 
คํา และพบปจจัยสถานการณในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 333 คํา ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
234 คํา 
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 The present work aimed at studying parts, structures and forms of the addressed terms 

in the original Chinese edition and the Thai translated one of Samkok literature, studying 
translation techniques in Thai, and studying factors influencing the use of addressed terms in the 
original Chinese edition and the Thai translated one of Samkok literature.  

 
 Results obtained in the present study regarding parts of addressed terms showed that 

there were 15 parts in the original Chinese and 16 parts in Thai translated editions. Both the 
original Chinese and Thai translated editions had the same 14 parts. Results regarding structures 
of addressed terms found 6 main structures in the original Chinese and 5 main structures in Thai 
translated editions. Results regarding forms of addressed terms found 74 forms in the original 
Chinese, 85 forms in Thai translated, and 10 forms in both editions. 

 
Further, studied on translation techniques in the Thai translated edition, it was found 5 

techniques, namely: - interpretative translation was used the most of 89.61%, secondly 5.34% 
was the intentional deletion of translation, thirdly was 3.93% of direct translation, however the 
combining translation and the additional translation were used the same of 0.56%. 

 
Similarly, studied on factors influencing the used of addressed terms showed that there 

were 3 factors viz., firstly found 410 words of level of relationship in the original Chinese and 
289 words in Thai translated editions, secondly found 355 words of personal identification in 
the original Chinese and 273 words in Thai translated editions, and lastly found 333 words of 
Situation in the original Chinese edition and 234 words in the Thai translated one. 
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สารบัญ 
 

 หนา 
 
สารบัญตาราง                                                               
 
บทที่ 1  บทนํา                     

ความสําคัญของปญหา         
วัตถุประสงคของการวิจยั                            
ขอบเขตการวจิัย                
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งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขาน 
งานวิจยัที่เกี่ยวของกับสามกก 

บทที่ 3  วิธีการวิจัย               
การรวบรวมขอมูล 
เอกสารที่ใชในการวจิัย 
เครื่องมือที่ใชในการวิจัย 
กรอบแนวคิดที่ใชในการวิเคราะหขอมูล 
ขั้นตอนการวเิคราะหขอมูล 

บทที่ 4  ผลการวิจัย                              
ตอนที่ 1  สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน 
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
ตอนที่ 2  กลวธีิการแปลคําเรียกขาน 
ตอนที่ 3  ปจจยัที่เปนตวักําหนดการใชคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ือง 
สามกก ในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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(2)

สารบัญ (ตอ) 
 

 หนา 
 
บทที่ 5  สรุป  อภิปรายผลและขอเสนอแนะ  

สรุป 
อภิปรายผล 
ขอเสนอแนะ 

 
เอกสารและสิ่งอางอิง             
      
ภาคผนวก              
       
ประวัติการศึกษาและการทํางาน         

  481 
 481 

  487 
  490 

 
491 

 
 496 

 
 499 

 
 



 

 

(3)

สารบัญตาราง 
 

ตารางที่ หนา
  

1 แบบฟอรมบันทึกคําเรียกขานระหวางผูพูดและผูฟงในตนฉบับภาษาจนี         45 
   
2 แบบฟอรมบันทึกคําเรียกขานระหวางผูพูดและผูฟงในฉบับแปลเปน

ภาษาไทย 46 
   

3 สวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลภาษาไทย 179 
   

4 โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับและฉบับแปลภาษาไทย          180 
   

5 รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลภาษาไทย   182 
   

6 แสดงรอยละของรูปแบบโครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและ     
ฉบับแปลภาษาไทย    191 

   
7 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปล   

เปนภาษาไทย 193 
   

8 แสดงรอยละของกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 296 
   

9 รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจีน    
และฉบับแปลภาษาไทย                              300 

   
10 รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจีน   

และฉบับแปลภาษาไทย                              322 
   



 

 

(4)

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา
  

11 รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเปนเพศหญิงเรยีกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจีน   
และฉบับแปลภาษาไทย                              324 

   
12 รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเปนเพศหญิงเรยีกผูฟงเพศหญงิในตนฉบับภาษาจีน  

และฉบับแปลภาษาไทย 327 
   

13 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนแปลกหนาในตนฉบับภาษาจีน  
และฉบับแปลภาษาไทย                                                                                  329 

   
14 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบับภาษาจีน  

และฉบับแปลภาษาไทย 339 
   

15 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจนี 
และฉบับแปลภาษาไทย 345 

   
16 รูปแบบคําเรียกขานความสมัพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบับภาษาจีน

และฉบับแปลภาษาไทย 359 
   

17 รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่เปนทางการในตนฉบบัภาษาจนี 
และฉบับแปลภาษาไทย 366 

   
18 รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่ไมเปนทางการในตนฉบับภาษาจนี 

และฉบับแปลภาษาไทย 376 
   

19 แสดงรูปแบบของปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 392 



 

 

(5)

สารบัญตาราง (ตอ) 
 

ตารางที่ หนา
  

20 แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของปจจัยประจําตัวบคุคลในตนฉบบั
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 421 

   
21 แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของระดับสัมพันธภาพในตนฉบับ

ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 422 
   

22 แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของสถานการณในตนฉบับภาษาจนี 
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 423 

   
23 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับ

ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 428 
   

24 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีน
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 444 

   
25 แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานสถานการณในตนฉบับภาษาจนี 

และฉบับแปลเปนภาษาไทย 461 
   

26 แสดงรอยละของปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับ              
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 472 

  
ตารางผนวกที่ 
  

1 เทียบระบบพยญัชนะตนของภาษาจนี 497 
   

2 เทียบระบบสระของภาษาจีน 497 
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

ความสําคัญของปญหา 
          

 ภาษาเปนเครื่องมือที่สําคัญในชีวิตประจําวนัของมนุษย   มนุษยตองใชภาษาเพื่อถายทอด
ความรู  ความคิด และความรูสึกของตนใหผูอ่ืนทราบหรือเขาใจ  ในการติดตอส่ือสารแตละครั้งตอง
คํานึงถึงความแตกตางระหวางบุคคลทั้งผูพูดและผูฟง  เนื่องจากความแตกตางระหวางบุคคลมีผล
ตอการใชภาษาที่แตกตางกัน  กลาวคือมนษุยไมสามารถใชภาษาลกัษณะเดียวกนัตลอดในทุกบริบท
ได  ผูพูดจึงตองปรับเปลี่ยนภาษาใหเหมาะสมตามโอกาส  เวลา และสถานการณและตองคํานึงถึง
สถานภาพของผูฟง ในการสนทนา ผูพูดมักจะเรียกขานผูฟงกอน เพือ่ดึงผูฟงเขามารวมในการ
ส่ือสาร ทั้งนี้ผูพูดตองใชคําเรียกขานตามสถานการณตางๆ  เพราะวาผูพูดและผูฟงนัน้แสดงใหเหน็
ถึงระดับทางสังคมดานบทบาท ตําแหนง  หนาที่ อาชีพและเพศ เปนตน ตามความสมัพันธ โดยม ี
คําเรียกขานเขาไปเกี่ยวของ  กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531: 1)ไดให
ความหมายของคําเรียกขานวา คําเรียกขานคือคําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพดูเรื่อง
ตางๆเปนคําที่แสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดมอง แลวเปรียบเทียบกับตนเอง คําเรียกขาน
ประกอบดวยคําตางๆกันตั้งแต  1 คําขึ้นไป  ซ่ึงสวนประกอบมีช่ือ  คําเรียกญาติ  ยศ  อาชีพ/ตําแหนง 
วลีแสดงความรูสึก คําสรรพนาม/ คํานําหนา และคําลงทายได  
 
 คําเรียกขานเปนกลุมคําหนึ่งที่ใชในชวีิตประจําวนั  ซ่ึงเปนกลุมคําที่สะทอนวฒันธรรมของ
การใชภาษา  ไมวาประเทศใดก็ตาม   ตางก็มีการใชคําเรียกขาน  เนื่องจากมีความแตกตางระหวาง  
ผูพูดและผูฟงในการสนทนา   การใชคําเรยีกขานจึงตองคํานึงถึงปจจัย เพื่อใหสอดคลองกับ
ตําแหนง  สถานภาพ  วัย   และเพศตางๆของผูพูดและผูฟง   การสนทนาในชวีิตประจําวัน  ถาผูพูด
ใชคําเรียกขานที่เหมาะสมกบัผูฟง  จะทําใหการสนทนาของทั้งสองฝายดําเนนิไปไดอยางราบรื่น  
ไดรับผลสําเร็จตามที่มุงหวังไว   และสรางสัมพันธไมตรีที่ดีตอกัน    เชน ในภาษาไทย คําวา “ทาน” 
และ ในภาษาจีน   คําวา “您 หนิน”แปลวา “ทาน”    ถือวาเปนคําเรียกขานที่ใชอยางสภุาพและ
เหมาะสมกับผูมีอายุนอยหรือผูที่มีฐานะต่ําใชเรียกผูมีอายสูุงหรือผูมีฐานะสูง  เพื่อแสดงความเคารพ
ตอผูฟง   แตถามีการใชคําเรยีกขานที่ไมเหมาะสมกับอาย ุ  ตําแหนง สถานภาพ และเพศตางๆของ
ผูฟง  การสนทนาก็ไมดําเนนิไปตามความมุงหวัง  และไมอาจสรางสัมพันธไมตรีที่ดตีอกัน  เชน  
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ในภาษาไทย  คําวา “ไอ” และ“อาย”เปนคําเรียกขานทีใ่ชเรียกผูชาย  สวนในภาษาจีน  คําวา “贱人

เจี้ยนเหยิน” หมายถึงหญิงกากีเปนคําที่ใชดาผูหญิง   คําเรียกขานเหลานีใ้นปจจุบนัถือวาเปนคํา
หยาบหรือคําไมสุภาพ  การใชคําเรียกขานหยาบคาย  หรือไมสุภาพเรียกผูฟง  ผูที่ถูกเรียกอาจ 
ไมพอใจ  และไมอยากสนทนากับผูพูดอีกตอไป  ฉะนั้น คําเรียกขานจึงเปนกลุมคําทีม่ีความสําคัญ
อยางยิ่งในชีวติประจําวนั 
 
 คําเรียกขาน  นอกจากเปนกลุมคําที่มีใชอยูในชีวิตประจําวันแลว   ยังเปนกลุมคําที่เหน็ได
เสมอในหนังสือ   ตํารา  นิตยสาร  หนังสือพิมพ และวรรณคดี เปนตน ซ่ึงเปนกลุมคําที่สอดแทรก
ความคิด   ความรูสึก  คานิยม และวัฒนธรรมตางๆ โดยผานการใชคําเรียกขานในตัวละครของ
วรรณคดี ซ่ึงวรรณคดีมีการใชถอยคํา  สํานวน  ประโยค ที่ไพเราะ  ลึกซึ้งและจรรโลงใจ   จะทําให
ผูสนใจตดิตามอานอยางเพลิดเพลินและชอบใจ   นอกจากนี้  วรรณคดียังเปนเครื่องมือในการ
ถายทอดอารมณ   ความรูสึก และความละเอียดออนของจิตใจ  ดังที ่เสฐียร โกเศศ (2546: 6) กลาว
ไววา “ พลังงานที่มีอยูในตัวเรามีวิถีทางเดนิเปนสองทางขนานกันไป คือ ทางแหงการแสดงออก 
ในตน ทางเกี่ยวกับโลกแหงวัตถุซ่ึงเราตองใชมันใหเปนประโยชนแกรางกายของเรา อีกทางหนึ่ง
เกี่ยวกับโลกแหงจิตใจเปนการแสดงออกแหงศิลปะวรรณคด ี’’ 
 
 วรรณคดีนบัเปนมรดกของแตละประเทศชาติที่เกิดจากภูมิปญญาของบรรพบุรุษและได 
ตกทอดมาจนถึงสมัยปจจุบนั   ประเทศจนีนับเปนประเทศหนึ่งที่มวีรรณคดีเปนเอกลักษณของ
ตนเองและมีประวัตยิาวนานกวา 3,000 ป  ซ่ึงนับตั้งแตวรรณคดีกอนสมัยราชวงศฉิน 秦朝    
สมัยราชวงศฮาน 汉朝    สมัยราชวงศเวย 魏朝  จิ้น晋และหนันเปยเฉว 南北朝   สมัยราชวงศถาง  

唐朝  สมัยราชวงศซง 宋朝 สมัยราชวงศหยวน元朝 สมัยราชวงศหมงิ 明朝 สมัยราชวงศชิง 清朝  

จนถึงสมัยปจจุบัน ในแตละยุคแตละสมัย ตางก็มีผลงานดีเดน อาทใินสมัยราชวงศชิง 清朝  
วรรณคดีดเีดนคือเร่ืองสามกก                                                                                                                                          
                                                                                                                            
    เร่ืองสามกก แตงโดยหลอกวนจง（罗贯中） สามกกเปนวรรณคดีช้ินแรกที่ไดรับ 
การกยองอยางสูงสุดจากบรรดาชาวจนี   ไมเพียงแตมีคุณคาทางวรรณคดเีทานั้น  หากเปนผลงาน
วรรณคดีเชิงสารานุกรมของสังคมศักดินาที่บรรยายสภาพทุกดานของสังคม  ในประเทศจีนมี
ผูเชี่ยวชาญและนักวิชาการจาํนวนมากกําลังศึกษาวิจัยคุณคาทางวรรณคดีและความหมายที่มีตอ 
ปจจุบันของเรือ่ง“สามกก” จากแงมุมทางประวัติศาสตร จติวิทยา มนุษยสัมพันธ การวางกุศโลบาย 
การบริหาร การทหาร หรือการทําสงคราม ศิลปะ และปรชัญา เปนตน  
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 นอกจากสามกกเปนที่ช่ืนชอบของชาวจีนแลว วรรณคดเีร่ืองสามกกยังเผยแพรออกไปยัง
ประเทศตางๆและไดรับการยอมรับวาเปนวรรณคดีที่ดีทีสุ่ดของประเทศจีนอยางกวางขวาง เปน
วรรณคดีช้ินเอกที่บรรดานักวิชาการชาวตางชาติชอบศึกษาคนควากันมาเปนเวลายาวนานและได
แปลเปนภาษาตางๆมากกวา 10 ภาษา ซ่ึงภาษาไทยนับเปนภาษาหนึ่งใน 10 ภาษานี้  วรรณคดีเร่ือง
สามกกไดแปลเปนภาษาไทย เมื่อราว พ.ศ. 2345 ในสมัยพระบาทสมเดจ็พระพุทธยอดฟาจฬุาโลก
มหาราชซึ่งพระองคทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ ใหเจาพระยาพระคลัง (หน) เปนผูอํานวยการแปล
เปนภาษาไทย เมื่อ พ.ศ. 2345 ดังที่ สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ (2543: 45) ไดกลาวยกยอง
เร่ืองสามกกไวในหนังสือ ตํานานสามกก วา 
 

…เร่ืองสามกกนี้เปนเรื่องดจีริง นักปราชญไดอานก็ชอบใจ ใครมีปรีชาสามารถไดอาน 
ก็ชอบใจ  ชาวบานรานตลาดไดอานก็ชอบใจ ทุกขะเข็ญใจไดอานก็คงจะชอบใจ ในบรรดา 
หนังสือเร่ือง พงศาวดารจนีที่ไดแปลเปนไทย นับถือกันวาสํานวนหนงัสือสามกกดกีวา
เร่ืองอื่นดวยใชถอยคําและเรียงความเรียบรอยสม่ําเสมออานเขาใจงาย ถึงมีผูชอบยกเอา 
ประโยคในหนังสือสามกกไปพูดเลนเปนภาษิต... 

         
 

 การแปลวรรณคดีเร่ืองสามกกเปนภาษาไทยใหดีและประทับใจผูอานนัน้ มีส่ิงที่ควร
คํานึงถึงอยางมาก  คือการเลือกใชถอยคํา เพื่อใหงานแปลมีอรรถรสใกลเคียงกับตนฉบับ และ
เหมาะสมกับลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมไทย  โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของการแปลคําเรียก
ขาน   เนื่องจากคําเรียกขานเปนกลุมคําที่สะทอนวฒันธรรมการใชภาษาของแตละประเทศชาต ิ 
เชนสามกกในตนฉบับภาษาจีน   คําวา “将军 เจียงจวน”แปลวา “ขุนพล”  เปนคําเรียกขาน 
ที่ผูใตบังคับบัญชาใชเรียกผูบังคับบัญชา   คํา“丞相  เฉิงเซี่ยง” แปลวา “มหาอุปราช” เปนคําเรียก
ขานที่ผูใตบังคับบัญชาหรือผูที่มีฐานะต่ําดอยใชเรียกผูบงัคับบัญชาของตนเอง   การใชคําเรียกขาน“
将军เจียงจวน”และ“丞相  เฉิงเซี่ยง”  เพื่อแสดงความเคารพนับถือและใหเกยีรติตอผูที่มีอํานาจ   
แตในวรรณคดีสามกกฉบับแปล ใชคําเรียกขาน “ทาน”แทนคําวา “将军 เจียงจวน” และ“丞相  

เฉิงเซี่ยง”  การใชคําเรียกขานนี้สะทอนใหเห็นวาในสมัยโบราณ   ประเทศจีนมีการใชคําเรียกขาน
แตกตางกันไปตามระดับชั้นวรรณะ  
 
   สําหรับประเทศไทยก็มกีารแบงระดับคําเรยีกขาน เชน  คาํเรียกขานระดบัพระมหากษตัริย   
คําเรียกขานระดับพระบรมวงศานุวงศ  คําเรียกขานระดับพระสงฆในพระพุทธศาสนา  คําเรียกขาน
ระดับขาราชการชั้นสูง และคําเรียกขานระดับสุภาพชน   อาทิ  คําวา  “พระบาทสมเด็จพระเจาอยูหัว”  
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เปนคําเรียกขานที่ผูใตบังคับบัญชาหรือสุภาพชนทั่วไปเรยีกผูที่อํานาจสงูสุดในประเทศ  คําวา 
“ทูลกระหมอม”เปนคําที่ขาหลวงหรือขาราชบริพารเรียกเจานายที่เปนพระบรมวงศานุวงศช้ันเจาฟา   
คําวา “พระคณุเจา”  เปนคําเรียกขานที่ฆราวาสพูดกับพระภิกษุสงฆ เปนตน  เนื่องจากคนไทยยึดถือ
วัฒนธรรมประเพณีในการยอมรับนับถือซ่ึงกันและกันดวยชาตวิุฒิ  วัยวุฒิ และคณุวฒุิอยางเหนียว
แนน  ฉะนั้นเมื่อมีการใชคําเรียกขานในชีวติประจําวนั หรือมีการแปลคําเรียกขานในตํารา เอกสาร 
หรือวรรณคดตีางๆ   จึงตองคํานึงถึงวัฒนธรรมการใชภาษาของคนไทย  เพราะประเทศไทย 
มีวัฒนธรรมแตกตางกับประเทศจีน  การแปลคําเรียกขานจึงตองปรับภาษาใหสอดคลองกับลักษณะ
ทางสังคมและวัฒนธรรมไทย 
 
   ปจจบุัน ประเทศจีนและประเทศไทยไดมีการติดตอส่ือสารไปมาหาสูกันมากขึ้น จึงจําเปนตอง
ศึกษาวฒัธรรมซึ่งกันและกนัเพื่อสรางสัมพันธไมตรีที่ด ีและมีความเขาใจซึ่งกันและกันมากขึ้น 
การศึกษาการใชภาษาถือเปนวิธีหนึ่งทีศ่ึกษาวัฒนธรรมของทั้งสองประเทศ โดยท่ีคําเรียกขานเปน
หมวดคําหนึ่งของการใชภาษาและเปนหมวดคําที่สะทอนวัฒนธรรมของการใชภาษาของแตละ
ประเทศชาติ  
 
   ผูวิจัยตระหนกัถึงความสําคัญและสนใจศกึษาคําเรียกขานที่ปรากฏอยูในวรรณคดีเร่ือง 
สามกกในตนฉบับภาษาจนีของหลอกวนจง (罗贯中)  กับฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยา
พระคลัง（หน）ดวยเหน็คุณคาดังนี้คือ 
 
 1.  สามกกเปนวรรณคดีเพชรน้ําเอกของโลก  เปนมรดกทางปญญาของปราชญชาว
ตะวนัออกที่มช่ืีอเสียง  ไดรับการยกยองเชดิชูจากนานาประเทศ  ไดมกีารแปลเปนภาษาตางๆ และ 
มีการสรางเปนละคร ภาพยนตร  เกม และการตูน เปนตน 
 
     2.   สามกกเปนวรรณคดีที่มีการใชคําเรียกขานแตกตางกับสมัยปจจุบนัเปนอยางมาก 
 
      3.   สามกกเปนวรรณคดีที่มีการใชคําเรียกขานแบบสมัยโบราณในประเทศจีนที่แสดง
ความสัมพันธในรูปแบบตางๆ อันจะเปนประโยชนตอการศึกษาวัฒนธรรมจีน และเปนประโยชน
ตอการศึกษางานแปลของนกัแปลภาษา 
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       อนึ่ง จากผลการสํารวจเอกสารและงานวจิัยตางๆ  พบวามผูีสนใจศึกษาวเิคราะหวรรณคดี
เร่ืองสามกกในหลากหลายดาน เชน จินตนา  ธันวานวิัตน (2527) ไดศกึษาเรื่อง “การศึกษา
เปรียบเทียบความเปรียบในสามกกตนฉบบัจีนกับฉบับไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน)”     
ประภาพร  ล้ิมจิตสมบูรณ (2550) ไดศึกษาเรื่อง “ การศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกกฉบับ
เจาพระยาพระคลัง (หน)” และดารณี  ใจเยน็  (2551) ไดศึกษาเรื่อง “การวิเคราะหบทสนทนาของตัว
ละครในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน)”  สวนเรื่องคําเรียกขาน ผูวิจัยยังไมพบมี
งานวิจยัใดที่ไดศึกษาเปรยีบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับ
แปลเปนภาษาไทยไวโดยเฉพาะ 
   
  ดวยเหตุผลดังกลาว ผูวิจยัจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบคําเรยีกขานที่ปรากฏในวรรณคดเีรื่อง
สามกกในตนฉบับภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน) งานวิจยันีจ้ึงมุง
ศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขาน โครงสรางของคําเรียกขาน รูปแบบของคําเรียก
ขาน กลวิธีการแปลคําเรียกขาน และปจจยัที่เปนตวักําหนดในการใชคาํเรียกขานในวรรณคดีเร่ือง
สามกกในตนฉบับภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

    1. เพื่อศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบ   โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน   
ในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 2.  เพื่อศึกษากลวธีิการแปลคําเรียนขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 3.  เพื่อศึกษาเปรยีบเทียบปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก 
ในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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ขอบเขตการวจัิย 
 
 ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตของการศึกษาคนควาไวดังนี ้
                    
 1.  ศึกษาคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจนีสามกก ซ่ึงมี 120  ตอนของหลอกวนจง                
( 罗贯中) (Online) (http://cache.baidu.com) 
                    
 2.  ศึกษาคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ของเจาพระยาพระคลัง (หน) ซ่ึงมี 2 เลม  
87  ตอน 

 
ประโยชนท่ีไดรับ 

 
 1.  ทําใหทราบสวนประกอบ  โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ือง 
สามกกตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 2.  ทําใหทราบกลวิธีการแปลคําเรียนขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับแปล 
  
 3.  ทําใหทราบถึงปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในในวรรณคดีเรื่องสาม 
กกตนฉบับและฉบับแปล 
 
 4.  ทําใหเกิดประโยชนในดานการเรียนการสอนและการแปลภาษาจีนกับภาษาไทย 
ตลอดจนความเขาใจในวัฒนธรรมการสื่อสารระหวางคนจีนกับคนไทย 
 

นิยามศัพท 
 
  1.  คําเรียกขาน  หมายถึง คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงที่ปรากฏอยูในบทสนทนา 
ทั้งตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  
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 2.  วรรณคดี  หมายถึง  วรรณกรรมที่ไดรับการยกยองวาเขียนดี มีคุณคา ทาํใหผูอานเกิด
อารมณสะเทือนใจ มีความคดิเปนแบบแผน ใชภาษาที่ไพเราะ เหมาะแกการใหประชาชนไดรับรู 
เพราะ สามารถยกระดับจิตใจใหสูงขึ้น รูวาอะไรควรหรอืไมควร 
                 
 3.  สามกกตนฉบบัภาษาจนี   หมายถึง  หนังสือสามกกฉบับหลอกวนจง（罗贯中）                                                

 
 4.   สามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย  หมายถึง   หนังสือสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง 
(หน) 
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บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 

 ในบทนี้ ผูวจิัยกลาวถึงเอกสารที่ใชเปนแนวทางในการศกึษาคนควา รวมทั้งงานวิจยัตางๆที่
เกี่ยวของกับการศึกษาวเิคราะหซ่ึงพอสรุปเปนหัวขอสําคญัไดดังนี ้     
          
   1.   แนวคดิที่เกีย่วกับคําเรียกขาน 
 
 2.   เอกสารความรูที่เกี่ยวของกับการแปล 

  2.1   ความหมายของการแปล 
               2.2 กลวิธีการแปล 
 
  3.  เอกสารความรูที่เกี่ยวของกับสามกก 
                             3.1  ตํานานของหนังสือสามกก 
                 3.1.1   ตํานานของหนังสือสามกกในตนฉบับภาษาจีน 
                  3.1.2   ตํานานของหนังสือสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
          3.2     เร่ืองยอของสามกก 
 
     4.   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขาน 
          4.1   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานในตางประเทศ 
         4.2   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานในภาษาจนี 
          4.3   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทย 
 
 5.   งานวิจยัที่เกี่ยวของกับสามกก 
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แนวคิดท่ีเก่ียวกับคําเรียกขาน 
 

 นักวิชาการหลายทานใหความหมายของคําเรียกขาน  (address terms)  ไวดังนี ้
                  
 Palakornkul (1972: 34-35)  ไดศึกษาเรื่อง “กลวิธีการใชสรรพนาม”  ซ่ึงมิใชการศึกษา
เร่ืองคําเรียกขานโดยตรง เปนการศึกษาเรื่องคําสรรพนาม  และคําเรียกญาติ  ทวาไดกลาวถึงคําเรียก
ขานดวย  และไดนยิามคําสรรพนามไววา  
                  
 คําสรรพนามคือ  คําที่ใชอางถึงผูสงสาร ผูรับสาร ซ่ึงอาจใชเรียกบุคคลที ่1  บุคคลที่ 2                   
หรือบุคคลที่ 3 ได  และเนื่องจากคําสรรพนามใชเรียกบุคคลที่  2  ได  ดังนั้นคําสรรพนามจึงเปนคํา
เรียกขานประเภทหนึ่งไดตามนิยามศัพทในงานวจิัยนี้ ประเภทของคําสรรพนามแบงออกไดดังนี ้
                   
 1.   คําสรรพนามแสดงบุรุษ   อาทิ    “ แมคุณมา ” แมในทีน่ีห้มายถึง ผูที่ถูกกลาวถึง      
(บุรุษที่ 3) หรือ  “ แมจะไปหรือเปลา ” แมในที่นี้คือ ผูที่กําลังสนทนาดวย  (บุรุษที่ 2)  เปนตน 
 
 2.   คําเรียกญาติ   (kin terms)  อาทิ   พอ แม พี ่นอง ลุง ปา นา  อา ปู  ยา ตา  ยาย เปนตน 
                   
 3.  คําเรียกญาติทีใ่ชกับผูที่ไมใชญาติ  (pseudo kin terms) คือการใชคําเรียกญาติกับบุคคล
อ่ืน อาทิ    เรียก “ แมคา ”วา “ พี่ ” เปนตน 
 
 4. คําเรียกตามบคุคลอื่น  (teknony my  terms)   คือการเรียกที่ไมตรงตามความสัมพันธ
ระหวางผูพดูกบัผูฟง   อาทิ   ปาเรียกหลานคนโตวา “ พี่ ” ตามอยางหลานคนเล็ก เปนตน 
 
 5.   ช่ือบุคคล  ( personal names)   ไดแก   ช่ือจริงและชื่อเลน 
 
 6.   คําเรียกเพื่อน (friendship terms)   อาทิ    เพื่อน  สหาย   เกลอ  เปนตน 
 
 7.   คําเรียกอาชีพ  (occupation terms)  อาทิ   ดาบ  หมู  ครู  อาจารย เปนตน 
 
 8.   คํานําหนา  (title)   อาทิ   ทาน คุณ เปนตน 
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     9.   คําหรือวลีที่อางถึงคูสมรส  (words and phrases spacially to refer to spouse)    เชน สามี
เรียกภรรยาวา “ ที่บาน ” ในขณะที่ตนกําลังสนทนากับผูอ่ืน เปนตน 
                   
 10.  คําจากภาษาอื่น  (foreign loan words)  อาทิ   บัง  ยู   เจ  เปนตน 
                   
 11.   คําที่ใชพดูกับพระสงฆ   (special vocabulary use in speaking to  by monks)   อาทิ  
พระเดชพระคณุ  พระคุณเจา  หลวงพี่  ทาน เปนตน 
                   
 กัลยา  ติงศภิทยิ และ อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ (2531: 1) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขาน
ในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร” การศึกษานี้เปนการริเร่ิมการศึกษาคําเรียกขานในภาษาไทย
และมีการศึกษาตามมาอีกหลายชิ้น  การศึกษานี้ไดศกึษาความเปลี่ยนแปลงของการใชคําเรียกขาน
ในสมัยกรุงรัตนโกสินทรชวงเวลา 200  ป คือ ระหวาง พ.ศ. 2325-2525 โดยไดตั้งขอสังเกตวาการ
ใชคําเรียกขานมักจะแปรไปตามตัวแปรตาง ๆ ทางสังคม และไดกลาวถึงคําเรียกขานไววา 
                             
 คําเรียกขาน คือ คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟงกอนที่ตนจะพูดเรื่องตาง ๆ ดวย เปนคําที่
แสดงระดับทางสังคมของผูฟงตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทียบกับตนเอง และมีรูปแบบใดรูปแบบ
หนึ่งที่ปรากฏนับตั้งแตคํานําหนา เชน “คุณ” และจบลงทีค่ําลงทาย เชน “ครับ” ดังตวัอยาง“คุณ
นฤมลครับ” นบัเปนคําเรียกขานคําหนึ่งหรืออาจมีรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งที่อาจปรากฏระหวางคํา
นําหนากับคําลงทายก็ได เชน “นฤมล” เปนคําเรียกขานคําหนึ่ง 
                                     
 Braun (1988: 7) ไดกลาวถึงคําเรียกขานวา คําเรียกขาน (Forms of address) หมายถึงคาํหรือ
วลีที่ใชในการเรียกผูที่เราพูดดวย ในภาษาสวนใหญจะไดแกคําสรรพนาม คํากริยาและคํานาม โดย
อาจมีคําอ่ืนทีป่ระกอบขึ้นดวยกฎทางไวยากรณ รวมอยูดวยก็ได และบราวนไดแบงประเภทของคาํ
เรียกขานไวดังนี้  
                                             
 1.  คําสรรพนามเรียกขาน (Pronouns of address)  คือคําสรรพนามที่ใชเมือ่หมายถึงผูรวม
สนทนาซึ่งไดแก คําสรรพนามบุรุษที่ 2 ในบางภาษาอาจแยกเปนระดับที่แสดงความสนิทสนมกับ
ความเปนทางการ เชน คําสรรพนามในภาษายุโรป มักจะแบงเปน T และ V ซ่ึงมาจากภาษาลาตนิ 
TOS และ VOS แตบางภาษาก็ไมแสดงลักษณะเชนนี ้
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 2.  คํากริยาเรียกขาน (Verb forms of address) หมายถึงคํากริยาที่ใชเมื่อหมายถึงคูสนทนา 
ซ่ึงบางทีก็ไมจาํเปนถาเกิดกบัคําสรรพนาม ในบางภาษาที่การเกิดของสรรพนามไมจําเปนตองมี
เสมอไป คํากริยาตัวเดียวกใ็ชเปนคําเรียกได เชน คํากริยาที่เกิดในคําส่ัง Come! Venez ! เปนตน  
                                              
 3.  คํานามเรียกขาน (Noun of address) หมายถึงคํานามที่ใชเมื่อหมายถึงคูสนทนา ไดแก 
                                                            
  3.1  ช่ือ                   
 
   3.2   คําเรียกญาต ิ
 
  3.3  คํานําหนาชื่อ เชน Mr. Mrs. คุณ ซ่ึงถือเปนคําทั่วไป 
 
   3.4  คําบรรดศักดิห์รือบอกยศ เชน Count Duke Major Doctor คุณหมอ คณุครู อาจารย  
 
  3.5  คํานามที่มีรูบเปนนามธรรม เชน (Your) honor ใตเทา ใตฝาพระบาท  
 
  3.6  คําบอกอาชีพ หมายถึงคําที่บอกอาชีพหรือหนาที่ของผูที่ถูกเรียก เชน หมอ บอย  
Waiter Chauffeur Drive ซ่ึงอาจมี Mr. Mrs. กํากับดวยก็ได  
 
  3.7  คําที่บอกความสัมพันธบางอยาง เชน สหาย เพื่อน Neighbour   
 
   3.8  คําที่แสดงความรัก เชน ที่รัก darling ซ่ึงมักจะถูกจํากัดดวยบริบทและหนาที่
มากกวาดวยความหมายของคํา แตมักใชเพือ่ใหเกดิความรูสึกใกลชิด 
 
  3.9  คําที่บอกความสัมพันธระหวางผูที่เรียกกับบุคคลอื่น เชนในภาษาอาหรบั   
 
   Abu  Ali                         ‘Father of Alib’                                                      
   Bint Ahmed                    ‘daughter of Ahmed’ 
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 Fasold (1990: 1)  ไดกลาววา “รูปแบบของคําเรียกขานคอืถอยคําที่ผูพูดใชระบุถึงบุคคลที่
ตนพูดดวยขณะที่กําลังพูดอยูกับบุคคลนั้น ในภาษาตางๆ สวนใหญมีรูปแบบของคําเรียกขานหลัก
อยูสองชนิดคอื ช่ือ และคําสรรพนามบุรุษที่สอง” 
                   
 Coats (1992: 23 -24) ไดกลาวถึงคําเรียกขานไววา  คําเรยีกขาน  หมายถึง “ คําที่ผูพูดใช
เรียกผูฟง เชน ช่ือ คําสรรพนาม ตลอดจนคาํแสดงสถานภาพและความสนิทสนมของผูพูดกับผูฟง”  
     
  ความหมายของคําเรียกขานดงักลาวขางตน  สรุปไดวา  คําเรียกขาน หมายถึง คําที่ผูพูดใช
เรียกผูฟง  สวนคําสรรพนามถือเปนคําชนิดหนึ่งทีน่ํามาใชในคําเรยีกขาน  สําหรับในการวิจยัเลมนี้  
คําเรียกขาน หมายถึง คําหรือวลีที่ผูพูดใชเรยีกผูฟงที่ปรากฏอยูในบทสนทนาทั้งตนฉบบัภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

เอกสารที่เก่ียวของกับการแปล 
 
ความหมายของการแปล 
                  
 มีนักวิชาการหลายทานที่ศึกษาเรื่องการแปลและใหความหมายของการแปลไวดังนี ้
                  
 Newmark (1981: 7) กลาวไววา “Translation   is a craft consisting in the attempt to 
replace a written message and / or statement in one language   by the same message  and / or 
statement in another language.” หมายความวา “การแปลเปนงานศิลปะที่มีองคประกอบคือ ผูแปล
พยายามจะหาขอความหรือวจนะในภาษาหนึ่งไปแทนที่ขอความหรือวจนะเดยีวกันในอีกภาษา
หนึ่ง” 
 
                 พรพิมล เสนะวงศ (2527: 2)  กลาวไววา  “การแปลก็เปนการถายทอดความหมายหรือ
การสื่อสารเชนกัน  แตเปนการถายทอดจากภาษาหนึ่งซ่ึงเรียกวาภาษาตนฉบับ (Source Language) 
ไปสูอีกภาษาหนึ่งที่เรียกกนัวา ภาษาของผูรับสาร (Receptor Language) หรือภาษาเปาหมาย ( 
Target Language) การแปลจึงเกีย่วของกบัระบบภาษาสองภาษาที่แตกตางกัน และวัฒนธรรมของ
ผูใชภาษาทีแ่ตกตางกันดวย" 
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 วรนาถ  วิมลเฉลา (2537: 4) กลาวความหมายของการแปลไววา 
            
 การแปล คือ การถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยใหมใีจความ
ครบถวนสมบูรณตรงตามตนฉบับทุกประการ ไมมีการตดัตอหรือแตงเติมที่ไมจําเปนใดๆ ทั้งส้ิน  
อีกทั้งควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตามตนฉบับเดิมอีกดวยหากทําได การแปลเปนสิง่ที่ฝกฝนไดใน
ขอบเขตหนึ่งเทานั้น คือ ในสวนที่เปนความรูทางดานภาษา  
 
 แตในสวนที่เปนความคิดสรางสรรคที่จะประดิษฐงานแปลใหมีคุณภาพดียิ่งขึ้นไปนัน้ 
ถือเปนงานศิลปะไมอาจสอนได 
 
 สัญฉวี  สายบัว  (2538: 1) กลาวไววา  “การแปลเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของ
บทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล  ความหมายจึงเปนเปาหมายสําคญัสําหรับผูแปลที่จะตองเก็บ
ใหไดจากตนฉบับ” 
 
 สิทธา  พินิจภวูดล (2543: 12-13) กลาวไววา “ การแปล คือ  การถายทอดขอความจากภาษา
หนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง การตีความหมายหรือการทําใหเขาใจความหมายการอธิบายโดย 
ใชถอยคําสํานวนอยางอืน่ ” 
 
 เมื่อนําคําอธิบายของนักทฤษฎีการแปลยคุแรกถึงปจุบนัมาพิจารณา  สิทธา  พินิจภวูดลได
สรุปไววา  การแปลในปจจบุัน  คือ การถายทอดขอความเดิมไวอยางครบถวน  รวมทั้งความหมาย
แฝงซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม  ปรัชญา  ความคิด ความรูสึก ฯลฯ 
 
 จากแนวคิดของนักวิชาการทัง้ชาวไทยและชาวตางชาติ กลาวสรุปไดวา การแปลคือ  
การถายทอดความหมายจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาฉบบัแปล โดยผูแปลตองพยายามรักษา
ความหมาย  รูปแบบการนําเสนอ ความคิด  ความรูสึก  และวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับไว 
ใหมากที่สุด โดยอาศัยความชํานาญ  ความรูความสามารถดานคําและโครงสรางทางภาษา   
เพื่อใหผูอานฉบับแปลเกิดความรูสึกและความเขาใจเทาเทยีมกับผูที่ไดอานงานภาษาตนฉบับ 
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กลวิธีการแปล 
                   
 ผูศึกษาคนควาดานการแปลไดแบงกลวิธีการแปลออกเปนหลายวิธี ดังนี ้
 
      ดวงตา สุพล (2531: 12-30) ไดแบงกลวิธีการแปลออกเปน 2 วิธี คือ 
                 
 1.   การแปลโดยพยัญชนะ (Literal Translation) แบงออกเปน 
 
    1.1    การแปลคําตอคํา (Word For Word Translation)  เปนการแปลที่นิยมใชในการ
แปลพระคัมภรีไบเบิลในระยะแรก  ผูแปลจะรักษาโครงสราง และความหมายของภาษาตนฉบับ
และภาษาฉบบัแปลอยางเครงครัด  ทําใหเนื้อความของภาษาฉบับแปลเขาใจไดยากมาก  วิธีนี้ไมเปน
ที่นิยมกนัแลวในปจจุบนันี ้
 
         1.2   การแปลตรงตัว  ( Literal Translation)  เปนการแปลโดยพยายามคงความหมาย 
ทวงทํานอง  รูปแบบ  และโครงสรางของตนฉบับไวใหมากที่สุด  มุงความถูกตองครบถวน  และ
ความแมนยําแนนอนของตนฉบับเปนสําคัญ  ไมนิยมตัดทอน หรือแตงเติมคําหรือขอความใดๆ
ทั้งส้ิน  ปจจุบนัการแปลแบบนี้ยังคงใชอยู  มักเปนการแปลเพื่อจุดประสงคเฉพาะอยาง 
 
 2.   การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation)   คือ  การแปลที่ไมไดมุงรักษาโครงสราง 
ความหมาย  ทวงทํานอง  หรือรูปแบบของตนฉบับอยางเครงครัด   มีการโยกยายขยายความ  ตัด
ทอน  หรือเปลี่ยนแปลงรูปคํา  หรือขอความทางดานไวยากรณได   การแปลแบบนี้ใชกับเรื่องที่ไม
จําเปนตองรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับนัก 
 
 ในดานลักษณะของงานที่จะแปล (Source Language Text)  แลว แบงการแปลได  
2  ประเภท คือ 
 
        1.   การแปลงานดานการประพันธ (Literary Translation)  คือ  การแปลดานงาน 
ประพันธทั้งรอยแกวและรอยกรอง   การแปลประเภทนีต้องใชความรู  อารมณ  จินตนาการ  และ
ความคิดสรางสรรค  รวมทั้งพรสวรรคเฉพาะตัวเขาชวย   เปนการแปลที่ตองใชความสามารถ 
ทั้งทางทักษะและทางศิลปะประกอบกัน 



 

 

15

 
        2.   การแปลงานดานวิชาการ (Technical Translation)  คือ การแปลขาวสารขอเท็จจริง 
เร่ืองราวทั่วไป  และงานดานวิชาการตางๆ   ซ่ึงตองเนนดานการสื่อความหมายมากกวาจินตนาการ 
ความคิดสรางสรรคหรือศิลปะ   ผูแปลตองมีความสามารถ และทักษะในการใชภาษาเฉพาะวิชาชพี
แตละสาขาที่จะแปลเปนอยางดี 
 
       เสรี  สมชอบ (2542: 19-21) ไดแบงกลวิธีการแปลเปน 2 ลักษณะ คือ 
                 
 1.   การแปลแบบตรงตัว  (Literal Translation)  หมายถึง การแปลที่พยายามรักษารูปแบบ
ของการเสนอความคิดของตนฉบับใหมากที่สุด ผูแปลตองคงวิธีการจดัเรียงใจความในตนฉบับไว
ใหมากที่สุด 
 
  2.   การแปลแบบเอาความ (Free Translation)   หมายถึง  การแปลที่ใชรูปแบบของภาษา 
ที่ตางจากตนฉบับ   การเรียงลําดับความคิดอาจจะเหมือนกันหรือไมเหมือนกัน 
 
       ประเทือง  ทินรัตน (2543: 47-51) ไดแบงกลวิธีการแปลออกเปน 2  วิธี  คือ 
               
 1.   การแปลโดยพยัญชนะ  (Literal Translation) การแปลวิธีนี้แบงเปนวิธียอยได 2 วิธี คือ 
 
      1.1   การแปลคําตอคํา (Word-For-Word Translation)   การแปลวิธีนี้ ผูแปลมักจะรกัษา
ความหมายของภาษาระดับตางๆ รักษารูปแบบและโครงสรางของภาษาตนฉบับไวอยางเครงครัด 
อาจจะมีผลทําใหงานแปลไมสละสลวย  หรือไมกระชับ หรือผิดธรรมชาติของภาษาฉบับแปล   
การแปลวิธีนี ้ผูแปลตองรูระบบไวยากรณของภาษาตนฉบับอยางดี  ประโยคบางประโยคที่ขาด
ประธานหรือขาดกริยา  ผูแปลจะตองเขาใจ และตองยกประธานหรือกริยาที่ขาดไปในตนฉบับนัน้
มาแปลในภาษาฉบับแปลดวย  นอกจากนีจ้ะตองใชคําที่แสดงความหมายตางๆ ทางไวยากรณให
ถูกตอง 
 
       1.2   การแปลตรงตัว (Literal Translation) การแปลวิธีนี้คลายกับการแปลคําตอคํา คือ 
มุงรักษาความหมายของคํา  กลุมคํา ประโยค รูปแบบ และโครงสรางของภาษาตนฉบับไวในงาน
แปลใหมากทีสุ่ด แตสํานวนภาษาอาจจะกระชับหรือสละสลวยมากกวาการแปลคําตอคําบาง 
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 2.   การแปลโดยอรรถ (Non-Literal Translation) การแปลวิธีนี้ บางครั้ง เรียกวา การแปล
เอาความ หรือการแปลแบบเสรี (Free Translation)  เปนการแปลที่ไมเนนเรื่องรูปแบบหรือ
โครงสรางของภาษาตนฉบับอยางเครงครัด  อาจจะมีการดัดแปลง  ขยาย  หรือตัดทอน  ขอความ
บางสวนไดบาง  การแปลวิธีนี้มักใชสําหรบัการแปลบันเทิงคดี  เชน  นวนิยาย  เร่ืองสั้นหรือขาว 
บางประเภท  ซ่ึงมุงเฉพาะใจความสําคัญหรือเนื้อหาสาระที่สําคัญๆ เทานั้น  การแปลโดยอรรถ  
ถือไดวาเปนวธีิที่ดีวิธีหนึ่ง  กลาวคือ ผูแปลสามารถจัดสํานวนภาษาในฉบับแปลใหสละสลวย   
และเปนธรรมชาติของภาษาฉบับแปล  ทําใหผูอานฉบับแปลไมรูสึกติดขัด  ดังนั้น  ในการแปล
ขอความบางอยาง ผูแปลจะยดึวิธีการแปลวธีิใดวิธีหนึ่งเพยีงวิธีเดยีวไมได อาจจะตองใชทั้งการแปล
โดยพยัญชนะ  และการแปลโดยอรรถควบคูกันไป  โดยคํานึงถึงการรักษาความหมายในตนฉบับ
และความสละสลวยในภาษาฉบับแปลเปนสําคัญ 
 
 อัจฉรา ไลศัตรูไกล (2543: 17-18)  แบงกลวิธีการแปลออกเปน 2  ลักษณะ คือ 
 
     1.   การแปลแบบตรงตัว / แปลแบบคําตอคํา หรือแปลแบบตามตัวอักษร (Literal 
Translation) เปนการแปลในลักษณะที่ใชถอยคําในอีกภาษาหนึ่งที่มีความหมายใกลเคียงกับถอยคาํ
ในตนฉบับ และใชโครงสรางทางไวยากรณใกลเคยีงกับโครงสรางในตนฉบับ  ผลที่เกิดขึ้นคือ 
ภาษาทีใ่ชในบทแปลจะแปลกแปรงผิดธรรมชาติความหมายไมชัดเจน   นับวาเปนการแปลที่ละเลย
ความหมายในการสื่อสารของตนฉบับ  โดยท่ัวไปแลวนกัแปลมักจะแปลในแบบ  Modified Literal 
มากกวา คือ  มีการเปลี่ยนโครงสรางทางไวยากรณ  และการใชคําบางในภาษาฉบับแปล  เพื่อชวย
ใหส่ือความหมายไดดีขึ้น  แตการแปลแบบนี้ก็ยังส่ือความหมายไมชัดเจนพอและการใชภาษาก็ยัง
ไมเปนธรรมชาติตามทัศนะของลารสัน  เปาหมายของการแปลที่ดี  คือ การแปลชนิด  Idiomatic 
Translation ซ่ึงเปนการแปลที่ใชภาษาที่เปนธรรมชาติทั้งในดานโครงสรางทางไวยากรณ  และ 
การเลือกใชคํา ในการแปลแบบนี้ภาษาทีใ่ชจะไมเหมือนกับแปลมา   แตจะเหมือนกบัการเขียน
ขึ้นมาในภาษานั้นเอง 
 
     2.   การแปลแบบอิสระ หรือแปลแบบเสรี (Free Translation) เปนการแปลชนิดจับเอา
ความคิดหลักๆในตนฉบับมาถายทอดโดยนําเนื้อหามาปรับแตงใหม   เชน   ตัดทอนขอความออก
หรือเพิ่มขยายขอความเขาไป   ผลงานที่แปลออกมาแมจะใชภาษาทีเ่ปนธรรมชาติอานเขาใจงาย   
แตการสื่อความหมายจะตางจากตนฉบับ  การแปลแบบนี้ไมเปนทีย่อมรับและซ้ําไมไดในงานแปล
เนื้อหาที่ตองการรักษาความถูกตองแนนอนของตนฉบับ 
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   กลาวโดยสรุป   กลวิธีการแปลโดยอรรถหรือการแปลแบบเอาความนัน้   มีความแตกตาง
จากกลวิธีการแปลแบบตรงตัว ซ่ึงลักษณะนี้ผูแปลยังสามารถเพิ่มเติมความหมายเขาไปในบทแปล
ได  หรือรูปแบบการเสนอความหมายอาจแตกตางไปจากรูปแบบตนฉบับ   แตที่สําคัญสิ่งที่ตอง
คงไวก็คือความหมายหลักนัน่เอง  
 

เอกสารความรูท่ีเก่ียวของกับสามกก 
 
 ตํานานของหนังสือสามกก 
                
 1.  ตํานานของหนังสือสามกกฉบับภาษาจีน 
 
             สามกก เปนวรรณกรรมจีนอิงประวัติศาสตรที่เรื่องราวและเหตุการณตาง ๆ เกิดขึ้นจริง
ในประวัติศาสตรของจีน  ซ่ึงเปนเหตกุารณในปลายสมัยราชวงศฮั่น  เปนที่รูจักและไดรับความนยิม
อยางตอเนื่อง จัดเปนวรรณกรรมเพชรน้ําเอกของโลก  เปนมรดกทางปญญาของปราชญชาว
ตะวนัออกที่ยิง่ใหญ   ตํานานของหนังสือสามกกฉบับภาษาจีน  ม ี120 ตอน    แตงโดยหลอกวนจง  
 (罗 贯 中)  ในป พ.ศ. 1873 - พ.ศ. 1943        
 
            ดํารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา (2543: 27) ไดทรงกลาวถึงตํานานของหนังสือสาม
กกฉบับภาษาจีนไววา หนังสือสามกกไมใชหนังสือพงศาวดาร แตเปนจดหมายเหต ุที่ชาวจีนเรียก
กันวา “สามกกจี”่ แปลวาจดหมายเหต ุโดยนักปราชญจีนคนหนึ่งไดเลือกเอาพงศาวดารตอนหนึ่งมา
แตงขึ้นเพื่อจะใชเปนตําราสําหรับศึกษาอุบายการเมืองและการสงคราม  
 
  หนังสือสามกกเปนหนังสือที่แตงดีเปนอยางยิ่ง ทําใหไดรับการยกยองจากผูอานทั่วไป
ในประเทศจีนและประเทศอืน่ๆ หนังสือสามกกมีตํานานอยูวา เมื่อกอนเร่ืองสามกกเปนนิทานที่เลา
สืบตอกันมา จนกระทั่งถึงสมัยราชวงศถัง (พ.ศ .1160-1449 ) มีการเลนงิ้วในเมืองจีน ผูที่เลนงิ้วก็
มักจะนิยมนําเรื่องสามกกไปเลน ตอมาในสมัยราชวงศหงวน (พ.ศ.1820-1910) การแตงหนังสือใน
ประเทศจีนเจรญิรุงเรืองขึ้น มักมีผูนําเรื่องในพงศาวดารมาแตงเปนหนงัสือ และเมื่อถึงสมยัราชวงศ
ไตเหม็ง (พ.ศ. 1911-2186) ก็มีนักปราชญจนีชาวเมืองฮั่งจิ๋วคนหนึ่ง ช่ือลอกวนตง ไดแตงหนังสือ
เร่ืองสามกกขึ้น 120 ตอน ตอมามีนักปราชญจีนอีก 2  คน ช่ือเมาจงกัง และกิมเสยีถาง ไดชวยกนั
แกไขฉบับเกาของลอกวนตง แตงคําอธิบายเพิ่มเติมและนาํไปแกะตัวพมิพหนังสือเร่ืองสามกก 
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หนังสือสามกกจึงไดพิมพแพรหลายในประเทศจีนและในระยะเวลาตอมาก็ไดเผยแพรไปใน
ประเทศอื่นๆ 
                  
  หนังสือเร่ืองสามกกไดแปลเปนภาษาตางๆ ถึง 10 ภาษา คือ 
 
                  1)  แปลเปนภาษาญี่ปุน พิมพเผยแพร เมื่อ พ.ศ. 2235 
                  2)  แปลเปนภาษาเกาหลี พิมพเผยแพร  เมือ่ พ.ศ. 2402 
                  3)  แปลเปนภาษาญวน พมิพเผยแพร  เมือ่ พ.ศ. 2452 
                  4)  แปลเปนภาษาเขมร ยังไมไดพิมพเผยแพร   
                  5)  แปลเปนภาษาไทย  เมื่อราว พ.ศ. 2345 
                  6)  แปลเปนภาษามลายู พิมพเผยแพร เมื่อ พ.ศ. 2435 
                 7)  แปลเปนภาษาละติน มีฉบับเขียนอยูในรอยัลอาเซียติกโซไซเอตี แตจะแปลเมื่อใด 
ไมปรากฏ 
                  8)  แปลเปนภาษาสเปน  เมือ่ พ.ศ. 2373 
                  9)  แปลเปนภาษาฝรั่งเศส  เมื่อ พ.ศ. 2388 
                  10)  แปลเปนภาษาอังกฤษ พิมพเผยแพร  เมื่อ พ.ศ. 2469 
 
 2.   ตํานานของหนังสือสามกกฉบับภาษาไทย 
 
                    ดํารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา (2543: 27) ไดทรงกลาวถึงตํานานของหนังสือสาม
กกฉบับแปลเปนภาษาไทยไววา 
 
                  ประวัติการแปลสามกกฉบับภาษาไทยนัน้ไมมีปรากฏในจดหมายเหตุ แตมีคําบอกเลา
สืบตอกันมาวา ในสมัยรัชกาลที่ 1 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจฬุาโลกมหาราช มีพระราช
ดํารัสสั่งใหแปลหนังสือพงศาวดารจนีเปนภาษาไทย  2 เร่ือง คือ เร่ืองไซฮั่น กับ เร่ืองสามกก โดย
โปรดฯ ใหสมเด็จพระเจาหลานเธอ กรมพระราชวังหลังทรงอํานวยการแปลเรื่องไซฮั่น และให
เจาพระยาพระคลัง (หน) อํานวยการแปลเรื่องสามกก  พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก
มหาราชทรงสงเสริมการรวบรวมและแตงหนังสือขึ้นเพือ่ประโยชนสําหรับพระนคร  
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  หนังสือซ่ึงเปนตนฉบับของหนังสืออ่ืนในกรุงรัตนโกสินทร มีทั้งการนําหนังสือเกามา
รวบรวม มีทั้งหนังสือที่ไดแปลมาจากภาษาตางประเทศ แตเนื่องจากในสมัยนั้นเปนหนังสือเขียนใน
สมุดไทย ฉบับหลวง มักมีบานแผนกแสดงวาโปรดฯใหสรางเมื่อปใด แตหนังสือเร่ืองไซฮั่นกับเรื่อง
สามกก ขาดบานแผนกขางตน จึงไมมีลายลักษณอักษรระบุวาแปลเมื่อใด ถึงอยางไรก็ตาม ก็ยังพอมี
หลักฐานวาหนังสือเร่ืองไซฮั่นและสามกก ไดมีการแปลในสมัยรัชกาลที่ 1 
                    
  สามกก ฉบับวณิพก ผลงานการประพันธของยาขอบ เปนการเลาเรื่องสามกกใหมใน
แบบฉบับของตนเอง และเนนตัวละครที่นาสนใจแตละตวั ซ่ึงมีผลใหภาพของตัวละครเดนชัดขึ้น
ในใจของผูอาน  ยาขอบ (2512: 75-76) ไดกลาวถึงสาเหตุและวตัถุประสงคในการประพันธสามกก
ฉบับวณิพกไววา นับวันหนังสือสามกกจะหาอานไดยาก ขาพเจาจึงเกิดความคิดที่จะแปลงรูปสาม
กกมาสูวงการอานใหเปนจรงิขึ้น เพื่อชวยใหผูอานรูเรื่องราวของหนังสือขนาดดีเลมนีใ้หสะดวกขึ้น 
กับยนยอหาทางลัดใหทานเขาใจพฤติการณแตละคนของตัวระครสําคัญๆ ในเรื่องงายเขาบาง   
                                       
  ยาขอบประพนัธสามกกฉบับวณิพกเปนตอนๆ  ลงพิมพในหนังสือพิมพประชาชาติ 
โดยเริ่มประพนัธเร่ือง กวนอ ู เทพเจาแหงความสัตยซ่ือ เปนเรื่องแรก  เมื่อวันที1่5 พฤษภาคม พ.ศ.  
2485  สวนเรื่องสุดทายที่ยาขอบประพันธไมแนวา จะเปนเรื่อง  ลิโป อัศวันหวัสิงห  หรือเตียวหยุ 
คนชั่วชาที่นารัก  ซ่ึงประพันธเสร็จเมื่อประมาณ พ.ศ.2498  และรวมพิมพเปนเลมครั้งแรกในป พ.ศ. 
2507 
                   
  จากตํานานหนังสือสามกก  จะเห็นไดวา สามกกมีประวัติความเปนมาที่ยาวนานและ
ไดรับการยกยองวาเปนหนังสือดี  ควรคาแกการศึกษาทั้งสามกกฉบับภาษาจีน และสามกกฉบับ
ภาษาไทยที่เจาพระยาพระคลัง (หน)  เปนผูอํานวยการในการแปล และเรียบเรียงเปนภาษาไทย  
 
เร่ืองยอของเรื่องสามกก 
                 
 ดํารงราชานุภาพ, สมเด็จกรมพระยา (2543: 27) ไดกลาวเรื่องยอของเรื่องสามกกไวพอ
สังเขปไดดังนี ้ 
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 ประเทศจีนตอนเริ่มเรื่องสามกก มีกษัตริยราชวงศฮั่นปกครองประเทศ โดยมีราชธาน ี คือ    
เมืองลกเอี๋ยง พระเจาเลนเตเปนกษัตริยราชวงศฮั่นซึ่งไดรับรัชทายาทเมื่อพ.ศ.711  พระเจาเลนเต                
หลงเชื่อพวกขันทีในราชสํานัก  พวกขันทจีึงไดใจพยายามแสวงหาอํานาจโดยมิชอบดวยวิธีตางๆ 
แมมีขุนนางทีซ่ื่อสัตยบางคนคิดจะกําจดัพวกขันท ี แตพระเจาเลนเตก็คอยปกปองพวกขันทีไว
บานเมอืงในตอนนั้นจึงมีโจรผูรายคอนขางมากเพราะการบริหารบานเมืองออนแอ  ตอมาพระเจา
เลนเตก็ส้ินพระชนม  พระเจาเลนเตมีราชบุตรสองพระองค ราชบุตรองคโตชื่อหองจูเปยนซ่ึงเปน 
รัชทายาท โดยมีนางโฮเฮามเหสีผูเปนชนนเีปนผูวาราชการแผนดิน ราชบุตรองคเล็กชื่อหองจูเหยีบ 
นางตังไทฮอผูเปนอัยยิกาเลี้ยงมาตั้งแตทรงพระเยาวเนื่องจากวาพระองคกําพราชนน ีนางตังไทฮ
อปรารถนาที่จะใหหองจูเหียบไดราชสมบัติ จึงทําใหนางโฮเฮาและนางตังไทฮอเปนศตัรูกัน ตอมาพี่
ของนางโฮเฮาชื่อโฮจิ้นซึ่งเปนขุนนางผูใหญไดกําจดันางตังไทฮอ แลวคิดจะกําจัดพวกขันท ีแตนาง
โฮเฮาก็ปกปองพวกขนัทีไว โฮจิ้นจึงใหตั๋งโตะเจาเมืองชหีลงมาชวยปราบ หลังจากทีพ่วกขันทีรูวา
โฮจิ้นจะปราบพวกของตน จึงชวยกันฆาโฮจิ้นเสียกอน ตั๋งโตะเห็นชองทางที่จะไดเปนใหญจึงยก
ทัพไปปราบพวกขันทจีนบานเมืองเกดิจลาจล ตั๋งโตะก็เขาระงบัจลาจล แลวกําจัดพระเจาแผนดนิกับ
นางโฮเฮาชนนี  แตงตั้งหองจูเหยีบราชกุมารองคเล็กขึ้นเปนพระเจาแผนดินทรงพระนามวาพระเจา
เหี้ยนเต ตั๋งโตะก็ไดเปนเซยีงกก ผูสําเร็จราชการแผนดิน เมื่อตั๋งโตะไดเปนเซียงกกกป็ระพฤติทุจรติ
ตางๆ มากมาย พวกขุนนางคนอื่นๆก็ไมมีใครที่จะสามารถกําจัดตั๋งโตะได ตอมาโจโฉจึงวางแผน
ชวนเจาเมืองขึน้หลายเมืองใหยกกองทัพเขาไปปราบตั๋งโตะแตไมสําเร็จ เพราะพวกเจาเมืองเหลานัน้
ไมสามัคคีกัน คิดแตจะแยงชงิความยิ่งใหญเปนศัตรูกันเอง และรบชิงอํานาจและอาณาเขตกันตอมา     
แมพวกหวัเมืองไมสามารถกําจัดตั้งโตะได  ตอมาไมนานอองอุนขุนนางในเมืองหลวงก็กําจดัได
ดวยใชกลสตร ีเมื่อกําจัดตั๋งโตะไดแลว อองอุนไมสามารถจัดการบานเมืองใหเรียบรอยได อีกทั้ง
พระเจาเหี้ยนเตก็ปราศจากความสามารถ ลิฉุย กุยกีซ่ึงเคยเปนพรรคพวกของตั๋งโตะจึงแกแคนฆา
อองอุนเสีย แลวบังคับพระเจาเหีย้นเตใหแตงตั้งพวกของตนเปนขุนนางผูใหญ ตอมาก็หลงใน
อํานาจถึงขนาดคิดจะกําจดัพระเจาเหี้ยนเต ทําใหพระเจาเหี้ยนเตตองหลบหนีออกไปจากเมืองหลวง
พระเจาเหี้ยนเตจึงมีรับส่ังใหโจโฉซึ่งเปนเจาเมืองตงกุนอยูในเวลานัน้เขาไปชวย โจโฉเขาไป
ปราบปรามพวกกบฏไดราบคาบ และไดเปนเซียงกกอยูในเมืองหลวงตอมา แตในเวลานั้นยังมีหวั
เมืองที่กระดางกระเดื่องมาตัง้แตสมัยตั๋งโตะและครั้งลิฉุยกุยกี เปนขุนนางผูใหญ พวกที่หนีตั๋งโตะ
ไปจากเมืองหลวงพรอมกันกับโจโฉ ก็ไดเปนเจาเมืองหลายคน เมื่อโจโฉไดเปนเซียงกก บางฝายก็
ยอมออนนอมตอโจโฉ บางฝายก็ยังวางเฉยรอดูสถานการณวาโจโฉจะจัดการกับบานเมืองอยางไร 
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 โจโฉเปนคนฉลาด มีสติปญญาดี ปกครองดูแลบานเมือง และขยายอาณาเขตไดมากกวา 
เมื่อกอนแตก็มกัทําการตามอาํเภอใจ จึงมีหลายฝายที่ไมพอใจ แตก็ไมสามารถทําอะไรได เพราะก็ยงั
มีพวกที่อยูฝายโจโฉเปนจํานวนมาก พอนานเขาโจโฉก็ยึดถือในอํานาจ ทําใหพระเจาเหีย้นเตถึงกบั
ใชพระโลหิตเขียนหนังสือลับใหผูที่จงรักภักดีมาปราบโจโฉ หัวเมืองตางๆไดทราบกเ็ลยถือวาโจโฉ
เปนศัตรูของพระเจาแผนดิน และพากนักระดางกระเดื่องขึน้ ฝายโจโฉถือวาตัวเปนเซียงกก มีหนาที่
จะตองปราบปรามหัวเมืองทีก่ระดางกระเดือ่ง ทั้งสองฝายจึงรบกันและประกาศอางเหตุผลเดียวกัน
คือ ฝายโจโฉอางวาพวกเจาเมืองเปนกบฏตอพระเจาเหี้ยนเต ฝายพวกเจาเมืองก็อางวาโจโฉเปนกบฏ
ตอพระเจาเหี้ยนเต ฝายโจโฉรบชนะปราบหัวเมืองไดเปนจํานวนมาก หัวเมืองที่ปราบไมไดสักทีก็
คือ หัวเมืองทีซุ่นกวนและเลาปปกครองอยู 
 
      ซุนกวนเปนเจาเมืองกังตั๋งหวัเมืองใหญอยูทางทิศตะวนัออก  ซุนกวนเปนผูอยูในศีลธรรม
ปกครองบานเมืองดี จึงมีผูมาเขาเปนพวกมาก สวนเลาปนั้นมีเชื้อสายในราชวงศฮั่น เปนผูมีจิตใจ
โอบออมอารี  และมีคนดีมีฝมือเปนนายทหารหลายคน  เวลาหวัเมืองตางๆ ถูกรุนรานจึงมักจะเชิญ
พวกเลาปไปชวยรบ  แตเลาปมีกําลังพลคอนขางนอย จึงมักตองคอยหลบหนี  และไมมีฐานทัพทีต่ั้ง
มั่นเปนหลักแหลง จนตอมาเลาปไดขงเบงมาเปนที่ปรึกษา ขงเบงแนะนําใหไปเปนสมัพันธมิตรกับ
ซุนกวน และชวยกันตอสูโจโฉจึงทําใหฝายเลาปยังรักษาอาํนาจอยูได  ตอมาเลาปก็ไดครอบครอง
เมืองเสฉวนเปนที่ตั้งมั่นอยูทางทิศตะวนัตก 
 
         ตอมาโจโฉตาย โจผีลูกของโจโฉก็ไดเปนเซียงกกแทน โจผีถอดพระเจาเหี้ยนเตออกจาก 
ราชสมบัติ เมื่อ พ.ศ. 763 แลวตั้งตัวขึน้เปนพระมหากษัตริยราชวงศใหม เรียกวาราชวงศวยุ ฝายเลา
ปถือวาเปนสมาชิกราชวงศฮัน่ ก็ตั้งตวัเปนพระมหากษัตริยสืบราชวงศฮั่นขึ้น ณ เมืองเสฉวน ซุน
กวนตั้งตัวเปนเอกราชขึ้นที่เมืองกังตั๋ง ประเทศจนีจึงแยกกันเปนสามกก อาณาเขตของพระเจาโจผี
ช่ือวา“วยุกก” อาณาเขตของพระเจาเลาปช่ือวา “จกกก” อาณาเขตพระเจาซุนกวนชื่อวา “งอกก” 
ประเทศจีนแบงเปนสามกกไดเพียงชัว่ระยะเวลาหนึ่ง พอส้ินพระเจาเลาป พระเจาโจผแีละพระเจา
ซุนกวนแลวเชือ้สายที่รับรัชทายาทสืบมากไ็รความสามารถทั้งสามกก สุมาเจียวซ่ึงเปนผูสําเร็จ
ราชการของวุยกกก็เลยเขาปราบจกกกจนสําเร็จ แลวสุมาเอี๋ยนลูกของสุมาเจียวก็ชิงราชสมบัติวุยกก 
ตั้งราชวงศใหมเรียกวาราชวงศจิ้น ตอมาพระเจาสุมาเอี๋ยนก็สามารถปราบงอกกไดอีกกกหนึ่ง 
ประเทศจีนจึงไดรวมแผนดนิกันเปนหนึง่เดียวตั้งแตนั้นมา 
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 จากที่กลาวมาขางตน จะเห็นไดวา เร่ืองสามกกกลาวถึงเหตุการณบานเมืองของจีนสมัย
โบราณราชวงศฮั่น ซ่ึงมีเหตกุารณเกดิขึ้นและมีตัวละครที่สําคัญปรากฏมากหมาย อันเปนประโยชน
ในการวิเคราะหการใชภาษาของตัวละคร โดยเฉพาะในดานการใชคําเรียกขานแบบสมัยโบราณที่
แสดงความสมัพันธของตัวละครในรูปแบบตางๆ  
 

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขาน 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขานในภาษาตางประเทศ 
 
                 Brown and Ford (1964: 234-244)  ไดศึกษาเรือ่ง “การใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษ
แบบอเมริกัน” โดยเก็บขอมลูจากแหลงตอไปนี ้
  
 1.   จากบทละครอเมริกัน  
 2.   จากการบันทกึขอความของพนักงานบริษัทจํานวน 80  คน  
 3.  จากการใชภาษาของเด็กจํานวนหนึ่งในภาคกลางของสหรัฐอเมริกา  
 4.   จากแบบสอบถามที่สงไปยังผูบริหารจํานวน 34 คน  
                    
 จากแบบสอบถาม บราวนและฟอรต พบวาคําเรียกขานในภาษาอังกฤษแบงออกเปน 3 
รูปแบบไดแก 
 
 1.   ช่ือจริง ( first name) กับ ช่ือจริง ( first name ) คือ การเรยีกขานกนัดวยช่ือของทั้งสอง
ฝาย ใชในหมูเพื่อนและคนสนิทสนม ซ่ึงมีคานิยมเหมือนกัน และรูจักกนัด ี
 
   2.   ตําแหนงและนามสกุล  ( title + last name )  กับ ตําแหนงและนามสกลุ ( title + last 
name) คือ ทั้งสองฝายเรียกกนัดวยตําแหนง เชน  Mr., Mrs., Miss,  Dr.+นามสกุล ใชในหมูคนที่เพิง่
รูจักกัน จะเหน็ไดวารูปแบบในขอที ่1 และขอที่ 2  เปนความสัมพันธแบบเทาเทียมกัน 
                
 3.  ตําแหนงและนามสกุล (title + last name) กับ ช่ือจริง ( first name ) เปนแบบไมสมดลุ
กัน เนื่องมาจากความแตกตางของสถานภาพของผูพูด ผูฟง อายุและอาชีพ  นอกจากนี้พบวา ปจจัยที่
มีอิทธิพลตอการเลือกใชคําเรียกขาน คือ อายุและอาชีพ เปนตัวแปรสําคัญและไดยกตัวอยางกรณีที่
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นักบริหารหนุมพูดกับภารโรงอายุมาก อาชีพจะเปนตัวกาํหนดไมใชอาย ุหมายความวา  นักบริหาร
หนุมจะเรียกภารโรงดวย  ช่ือแรก  และภารโรงสูงอายุ  ก็จะเรียกนักบริหารหนุมดวย   ตําแหนงและ
นามสกุล  กลาวโดยสรุปการใชคําเรียกขานในภาษาอังกฤษแบบอเมริกนัแปรไปตามความสัมพันธ
ระหวางผูพดูกบัผูฟง 
 
   Brown and Gilman (1966: 253-276 ) ไดศึกษาเรื่อง “ คําเรียกขานในภาษายุโรป ”  ซ่ึงมี
เนื้อหาครอบคลุมหัวขอตาง ๆ ไดแก  ความหมายของคําเรียกขาน ประวัต ิความเปนมาของคําเรียก
ขานการใชคําเรียกขานในปจจุบัน และปจจยัทางสังคมที่มีความสําคัญตอการใชคําเรียกขาน สรุปได
วาสรรพนามบุรุษที่  2  ที่นาํมาใชเปนคําเรียกขานในภาษายุโรป โดยเฉพาะภาษาฝรั่งเศส เยอรมัน
และอิตาเลียนมี 2  รูป คือ V หมายถึงบุรุษที่สองพหูพจน เชน Vous และ T หมายถึงบรุุษที่สอง
เอกพจนเชน Tu  บราวนและกิลแมน   สรุปวาปจจยัที่กําหนดการใชสรรพนามเรียกขานวาจะเปน V 
หรือ T  คือ 
 
        1.   อํานาจ (power) อํานาจแสดงความสัมพันธแบบไมเทาเทยีม(asymmetrical / 
nonreciprocal) สวนประกอบของอํานาจ ไดแก พลังทางรางกาย ความมั่งคั่ง  อายุ เพศ  บทบาท 
ทางครอบครัว หรือสังคม 
 
 2.  ความใกลชิดเปนกลุมเดยีวกนั (solidarity)  ความใกลชิดเปนกลุมเดยีวกนัเปน
ความสัมพันธแบบเทาเทยีม (symmetrical / reciprocal)  ซ่ึงเกิดจากความเหมือนกนัทางสังคม เชน 
เปนสมาชิกทางการเมืองเหมอืนกัน มีครอบครัว  ศาสนา  อาชีพ  เพศ หรือถ่ินที่เกิดเดียวกัน เปนตน 
นอกจากนี้  Brown and Gilman พบวาในยุโรปสมัยอดีตกาล สรรพนาม T ใชเรียกคนคนเดียว   
สวน V ใชเรียกคนจํานวนหลายคน ตอมา V ใชเรียกคนคน เดียว   เชน เรียกจกัรพรรดิหรือพระเจา
แผนดิน ซ่ึงมีความหมายรวมถึงพระราชินีและบริวาร ตอมาการใชสรรพนามจึงเปลี่ยนไปเปน
ทํานองวา  ผูที่ต่ํากวาใช V เรียกผูสูงกวาและผูสูงกวากใ็ช T เรียกคนที่ตํ่ากวา  ในระยะนี้อํานาจ 
(power) เปนตวักําหนดการใชสรรพนามเรียกขาน  ครั้นตอมาเมื่อความสัมพันธใกลชิดเปนกลุม
เดียวกัน  (solidarity)  ไดกลายมาเปนปจจยัสําคัญ  จึงไดมีการใชสรรพนามเรียกขานแบบสมดุลข้ึน
คือ  แบบ T-T ในหมูคนที่มีความสัมพันธใกลชิด เชน พอ–แม–ลูก พี่–นอง และนาย – บาว  (เกาแก) 
ถาไมมีความสัมพันธใกลชิดรูปแบบของการใชจะเปน V – V   เชน    นายจาง–ลูกจาง   ลูกคา–คน
บริการ  นายทหาร –พลทหาร เปนตน 
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 การใชคําเรียกขาน T, V ในยโุรปปจจุบันนัน้ Brown and Gilman ไดเกบ็ขอมูลจากภาษา
ฝร่ังเศส อิตาเลียน และเยอรมัน พบวานอกจากตวัแปรตาง ๆ ทางสังคมดังกลาวแลว  การใชคํา
เหลานี้ยังขึ้นอยูกับโครงสรางทางสังคม อุดมการณทางการเมือง เชน เปนฝายซายหรือฝายขวา และ
ทัศนคติของผูพูดอีกดวย เชน โกรธหรือดถููกผูฟง เปนตน 
 
       Das (1968) ไดศึกษาเรื่อง “คําเรียกขานในภาษาเบงกาลีในอินเดยี” ผลการศึกษาพบวา  
มีการใชคําเรียกขานที่สลับซับซอนมาก  ขึ้นอยูกับปจจัยหลายประการ อาทิ  ขอหามทางศาสนา  
สถานภาพทางสังคม  และเศรศฐกิจของผูพดูกับผูฟง  นอกจากนี้  ยังขึ้นอยูกับความคุนเคยสนิท
สนมของผูพูดกับผูฟง  ตลอดจนโครงสรางทางสังคมอีกดวย  รูปแบบของคําเรียกขานที่พบมากใน
ภาษานี้  ไดแก สรรพนามบุรุษที่สอง  ช่ือ  คาํเรียกญาติ และคําเรียกขานเฉพาะสําหรับชนชาวฮินดู  
อนึ่งคําเรียกญาติบางคําเชนคําที่แปลวา “พี่”  และ“นอง”อาจใชเรียกคนแปลกหนาทีไ่มใชสมาชิก 
ในครอบครัวไดเชนกนั 
  
          สุริยา  สอดสองกฤษ (2541) ไดศึกษาเรื่อง “คําเรียกขานในภาษาเขมรเหนือ”  โดยใชทฤษฎี
การวิเคราะหทางภาษาศาสตรเชิงสังคมของ Suan Ervin-Tripp ที่กลาวถึงกฎการเลือกวาภาษามกีาร
ใชที่แปรไปตามความแตกตางกันทางสังคม   ดําเนินการศกึษาโดยการสังเกตการใชภาษาเขมรเหนือ  
และการมีสวนรวมในสถานการณการใชภาษาเขมรเหนือของชาวเขมรเหนือในพื้นทีก่รณีศึกษา  คอื  
ตําบลกระสัง  อําเภอกระสัง   จังหวดับุรีรัมย แลวนําขอมูลการใชคําเรียกขานมาสรางแบบสอบถาม
เพื่อเก็บขอมูลนํามาศึกษาและวิเคราะหความสัมพันธของการใชคําเรียกขานโดยวิธีทางสถิติ ใน
การศึกษาครั้งนี้ใชการวิเคราะหทางสถิติสองวิธี  คือการวิเคราะหสัมประสิทธิ์สหสัมพันธ และ 
การหาคาสัมประสิทธิ์แหงการกําหนด 
 
 ผลการศึกษาพบวา ปจจยัที่มผีลตอการเลือกใชคําเรียกขานในภาษาเขมรเหนือ คือ เพศ อายุ 
และความสัมพันธของคูสนทนา  โดยที่เพศเปนปจจยัสําคัญที่สุดที่ผูพูดพิจารณาเปนอันดับแรกใน
การเลือกใชคําเรียกขาน  เพราะจากการเปรยีบเทียบการใชคําเรียกขานของเพศชายและเพศหญิง 
พบวา  คําบางคําจะแบงแยกตามเพศอยางชัดเจน  นั่นหมายความวา  คําเรียกขานทีใ่ชระหวางเพศ
ชายกับเพศหญิง มีความแตกตางกันอยางสิ้นเชิง  เมื่อเปรียบเทียบการใชคําเรียกขานในเรื่องของ
ความแตกตางของอายุ ซ่ึงแบงเปน 3 กลุม  คือ  กลุมอายุนอยกวา กลุมอายุเทากัน   และกลุมอายุ
มากกวา พบวา คําเรียกขานสามารถใชกระจายไดในทุกๆ กลุม  แตอยางไรก็ตามคําเรียกขานบางคาํ
ยังคงจํากดัใชในบางชวงอายุ  ปจจัยสุดทายคือความสัมพันธของคูสนทนา แมวามีขอจํากัดบางก็
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เล็กนอย  แตการใชคําเรียกขานเมื่อเปรียบเทียบการใชในความสัมพันธตางๆ กันแลว  พบวา 
สามารถใชกระจายในทกุๆ ความสัมพันธไดอยางเหมาะสม นอกจากนีก้ารใชคําเรียกขานยังถูก
ควบคุมดวยปจจัยที่สําคัญ คอื อํานาจและความเปนปกแผน 
                 
 ในการศึกษาเพื่อสํารวจความนิยมของการใชคําเรียกขาน พบวา  คําเรียกตนเองนยิมใช 
คําสรรพนามสุภาพมากที่สุด  สวนคําสรรพนามไมสุภาพ คํานามและคําบงชี้นิยมเลือกใชรองลงมา
ตามลําดับ คําเรียกขานผูที่พูดดวย นิยมใชคํานามมากที่สุดและนิยมใชคําสรรพนามสุภาพ  คําสรรพนาม
ไมสุภาพและคําบงชี้รองลงมาตามลําดับ 
 
 การศึกษาดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นพัฒนาการของการศึกษาเรื่องคําเรียกขานในภาษา
ตางๆ ตั้งแตอดีตจนถึงปจจบุัน พบวาการศึกษาในยุคแรกนั้น  คําเรยีกขานเปนเพยีงสวนหนึ่งของ
การศึกษาเรื่องคําสรรพนาม หรือคําเรียกญาติ ภายหลังจึงเปลี่ยนมาศึกษาคําเรียกขานโดยเฉพาะ  
การศึกษางานวิจัยทีเ่กีย่วของกับคําเรียกขานในภาษาตางประเทศ  ทําใหผูวิจยัมองเหน็แนวทางใน
การศึกษาคําเรยีกขานในแงมมุตางๆ มากขึ้น  และเปนประโยชนตอการศึกษาคําเรียกขานใน
วิทยานิพนธเลมนี้ 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขานในภาษาจีน 
 
    อวีหมิ่น ( 俞敏) (1999: 392-400  อางใน ติง  เจี๋ยเฟน, 2548: 12-13) ไดศึกษาเรื่อง “การ
กลายความหมายของคําเรียกเครือญาติ” สรุปไดวา งานวจิยัดานคําเรยีกเครือญาติเปนเรื่องที่นาสนใจ  
โดยเฉพาะการศึกษาคําเรียกเครือญาติของชนชาติที่เกาแก  เพราะการวจิัยประเภทนีเ้กี่ยวกับลักษณะ
ระบบการแตงงานและชวีิตคูของชนชาตินัน้ดวย  คําเรียกขานขยายความหมายกวางออก  และ
นําไปใชกบับคุคลอื่นทั้งคนในเครือญาติและบุคคลที่ไมใชญาติ  เชน  คําวา “ 叔 ซู ” ( แปลวา  
“ อา ”) ในสมยัราชวงศ  “周 โจว” เปนคําบอกลําดับพี่นองที่รองลงมาจาก “伯ปว  ”  และ “ 仲 จง”  
มีความหมายวา  “ที่สาม”  แลวขยายมาเปนคําเรียกซึ่งหมายถึงนองชายของสามี  จากนั้นแลวก็ขยาย
ความหมายเปนคําที่แมใชเรียกนองชายของพอ “仲父之弟曰叔父จงฟูจือตี้เยวซูฟู”  (แปลวา
นองชายของพอจะเรียกกวา “ 叔父  ซูฟู”)จนถึงสมัย “六朝 ล่ิวเฉา” เร่ิมเปลี่ยนแปลงไปเรียกแตคํา
เดียววา  “ 叔 ซู ” ซ่ึงไดสืบทอดมาถึงปจจบุัน และประกอบกับการใชรวมกับคําบอกลําดับดวย  เชน  
“ 二叔  เออซู ” “四叔 ซ่ือซู” ซ่ึงหมายถึง อาผูชายคนที่ 2 และคนที่ 4  นอกจากนี้ยังใชเปนคําซํ้าซ่ึง
ไมไดบอกลําดบั  เชน  “ 叔叔ซูซู” （แปลวา “คุณอา” จากที่กลาวมาทั้งหมด แสดงใหเห็นวา  ตั้งแต
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สมัยโบราณจนถึงสมัยปจจบุัน คําวา “叔 ซู”  มีการขยายความหมายและมีความหมายยายที่จากคนที่
เปนแมใชอยางเดียวมาเปนคาํที่ลูกใชเหมือนกับคนที่เปนแมใชดวย 
 
   นอกจากนี้ ในหนังสือ “  诗经 ซือจิง” ซ่ึงเปนผลงานวรรณคดีดีเดนในสมัยโบราณของจีน 
คําวา  “叔 ซู ” ยังหมายถึง “หนุม”  ซ่ึงมักจะเปนหนุมทีม่ีรูปรางสงางามและในเพลงลูกทุงของชาว
แคะ หญิงสาวมักนําคํานี้มาเรียกคนรัก 
 
       คําวา  “  姨  อ๋ี ” ในสมัยกอน  หมายถึง พีส่าว  หรือนองสาวของภรรยา  แตหลังจากสมัย
ราชวงศ “汉 ฮั่น ”จนถึงสมัยปจจุบัน  คําวา “ 姨 อ๋ี ” มีความหมายยายที่  ซ่ึงยายความหมายจากคนที่
เปนพอเรียกมาเปนคนที่เปนลูกเรียกพี่สาวหรือนองสาวของแม  เชน  พี่สาวหรือนองสาวของแมทีม่ี
อายุสูงเรียกวา “姨妈  อ๋ีมา  ” ซ่ึงคําวา   “妈 มา” หมายถึง แม  สวนคําที่เรียกพี่สาวของภรรยานั้นใช
คําวา  “大姨子 ตาอ๋ีจื่อ   ” สําหรับคําวา  “小姨子  เสียวอ๋ีจื่อ ”ก็ใชเรียกนองสาวของภรรยา 
 
   การใชคําเรียกขานตามลําดับคนที่มีอายุนอยที่สุดในบาน “指着小的叫 จื่อเจอเส่ียวเตอ
เจี้ยว” หมายถึงการใชคําเรียกเครือญาติตามลําดับคนที่มีอายุนอยที่สุดในครอบครัว  เชน กอน
แตงงาน ผูหญิงเรียกพอวา “爸 ปา” เรียกแมวา “妈 มา ” เรียกนองชายวา “弟 ตี้ ” แตหลังจาก
แตงงานมีลูกแลว เวลาพาลูกมาเยี่ยมพอแม  คําเรียกเครือญาติก็เปลี่ยนไป ซ่ึงเรียกพอวา “老爷  

เหลาเหยีย” เรียกแมวา “老老 เหลาเลา”(หมายถึง คุณยาย  )เรียกนองชายวา “舅舅 จิ้วจวิ” (หมายถึง
นองชายหรือพี่ชายของแม) ตามหลานชายเชนกัน ซ่ึงสังเกตไดวาทุกคนในบานจะใชคําเรียกญาติ
ตามหลานที่อายุนอยที่สุดในบาน          
 
       คําวา  “爹娘儿子 เตียเหนยีงเออรจื่อ”  (แปลวา พอแมและลูกชาย) ตัง้แตสมัยโบราณสังคม
จีนก็มกีารเลี้ยงลูกบุญธรรม ซ่ึงเปนวิธีการปกครองที่ดีวธีิหนึ่งโดยใชความสัมพันธทีส่รางขึ้นมาเปน 
“ พอ” และ “ลูก” ซ่ึงคนที่เปนลูกตองซื่อสัตยตอพอ ตองมีหนาที่ปฏิบัตติามคําส่ังของพอ หามทรยศ
พอ ซ่ึงคําวา “พอ” กับ “ลูก” ก็ส่ือถึงสิทธิหนาที่ของผูที่เปน “ พอ ” ในขณะเดียวกนักส่ื็อถึงสิทธิ
หนาที่ของผูที่เปน “ลูก” นอกจากนี้ ในนวนิยายของราชวงศ “宋元明  ซงหยวนหมิง”จะเหน็วาทาส 
มักจะเรียกขานวา “爹 เตีย” (แปลวาพอ) และเรียกภรรยาของนายวา “娘 เหนียง” (แปลวา แม) ซ่ึง
การนี้ก็ช้ีใหเหน็วาการเรยีกขานนั้น สะทอนสิทธิหนาที่ การใชคําเรียกขานลักษณะนีก้็เปนการเพิ่ม
การใชคําเรียกเครือญาติกับบุคคลที่ไมใชญาติ  นอกจากนี ้ยังมีการใชคําเรียกเครือญาติกับคนที่ไม
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รูจักกัน เชน เวลาเดินทางจะถามบุคคลเรื่องการเดินทาง ก็จะเรียกเขาวา “大哥  ตาเกอ (แปลวา 
พี่ชายคนโต)เปนตัวอยางทีพ่บมาก 
 
             คําวา “ 小姐 เสียวเจีย่ ” ในสังคมจนีสมัยกอน  เปนคําที่มีความหมายดูถูก  ใชเรียกคนรับใช
ผูหญิงหรือผูหญิงโสเภณี  ตอมาในสมัยศกัดินา  คําวา “小姐 เสียวเจี่ย ” ก็เปลี่ยนมาเปนคําเรียกลูก
สาวของคหบดี แปลตามศัพทวา “ พี่สาวนอย ” ซ่ึงจากการพิจารณาแลวเห็นวา  คําวา “姐 เจี่ย” 
(แปลวา พี่สาว) สามารถสื่อถึงการที่มีสิทธิเหนืออํานาจดวย จึงเรียกลูกสาวของคหบดี (ไมวาอายุ
เทาใด) วา “小姐 เสียวเจีย่ ” เพื่อแสดงความยกยอง 
 
              คําวา “老娘 เหลาเหนียง” และคําวา “老老 เหลาเลา” ในสมัยกอน  คําวา “老娘 เหลา
เหนยีง” หมายถึง “คุณยาย” แตปจจุบนัความหมายกวางออก ใชเปนคําสุภาพในการเรียก “稳娘 
เหวิน่เหนียง” (แปลวาหมอตาํแย ) ดวย 
                  
 หลิเฉิงจวนิ ( 李成军，2001) ไดศึกษาเรือ่ง  “การใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่” 
โดยทั่วไปและกรณีอ่ืนๆ”  มวีัตถุประสงคเพื่อศึกษา  วิวฒันาการของคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจี่ย”  
เบื้องหลังสังคมวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับการใชโดยทัว่ไปของคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจี่ย” 
ประสิทธิภาพของการใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่” ในการคบหาสมาคม และบริบทของการใช
คําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่”                          
                   
 ดานววิัฒนาการของคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” ผลการศึกษาพบวา คําเรียกขาน “เสียวเจี่ย”  
มีใชมาตั้งแตสมัยราชวงคซง ( 宋朝 ) ซ่ึงพบในผลงานของซูตงพอ (苏东坡)  วรรคที่ วา “มอบของ
สงให ‘หยางเสียวเจีย่’ ในงานเลี้ยงของเฉิงปอ” ในที่นี้ คําวา “เสียวเจีย่” เปนคําที่มีความหมายทาง
ลบ ซ่ึงหมายถึงนางคณิกาหรือหญิงโสเภณี สมัยราชวงคหมิงมีบทกวีพรรณนาความวา “หางจาก
หนาตางสามนิว้ไป เมื่อโคงหลังก็เห็นรองเทา จะทราบวา ‘เสียวเจีย่’ มาแลว” ในที่นี้ คาํเรียกขาน 
“เสียวเจีย่”  หมายถึง “พี่สาว” ซ่ึงมีความหมายทางบวก หลังจากชวงเวลาตอจากนี้ไป คําเรียกขาน 
“เสียวเจีย่” จึงมีการใชอยางแพรหลาย                 
                                                                                           
 ในสมัยทุนนิยม  คําเรียกขาน “เสียวเจีย่” หมายถึงหญิงสาว หรือเปนคําที่คนรับใชเรียก 
ลูกสาวของเจานายที่รํ่ารวย ความหมายของ “เสียวเจีย่” จึงหมายถึง “คุณหน”ู ทวา หลังการสถาปนา
ประเทศจนกระทั่งส้ินสุดการปฏิวัติวัฒนธรรม คําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” กลายเปนคําตองหาม 
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เนื่องจากในชวงเวลานีเ้ปนเวลาของระบบการปกครองเผด็จการ มีการปกครองโดยชนชั้นกรรมาชพี
และเกดิความขัดแยงทางดานการเมืองตลอดจนความรูสึกนึกคิด  ทําใหบุคคลโดยทั่วไปตางก็มี
ทัศนะตอคําเรยีกขาน “เสียวเจี่ย” วาหมายถงึคําสรรพนามใชเรียกบุคคลที่มีนิสัย “ถูกโอมาตั้งแตเดก็
หรือ ขี้เกียจหลังยาว” และมคีวามหมายเชงิลบ ถาพูดถึงคํา “เสียวเจีย่” ก็จะถูกคนอี่นดาวาเปน “ชน
ช้ันนายทนุหรอืพวกทนุนิยม” นอกจากนี้ ในการคบหาสมาคมระหวางกัน คําที่นยิมใชสูงสุดคือคํา
เรียกขานกันและกันวา “同志 ถงจื้อ” (สหาย) หรือ “师傅 ซือฟู” (ครูหรือผูมีฝมือในเชิงวิชาชีพ
เฉพาะทาง)   
                    
 จนกระทั่งสมยัปจจุบนั เนื่องจากปจจยัทางการเมืองที่มีอิทธิพลตอความคิดของประชาชน
คอยๆ จางลง  แตความรูสึกระหวางบุคคลกลับซับซอนขึ้นตามสภาพสงัคม อีกทั้งการคบหาสมาคม
ไดใหความสําคัญตอมารยาทมากยิ่งขึ้น คาํเรียกขาน “เสียวเจี่ย” ที่เปนคําแสดงเพศสภาพและใชเรียก
ขานคลองปากจึงกลับไดรับความนิยมอีกครั้ง  ไมวาจะเปนผูหญิงที่ทํางานราชการหรือหนวยงาน
เอกชน ทํามาคาขายหรือทํางานบริการตามรานอาหาร ตางก็ถูกเรียกดวยคําวา “เสียวเจี่ย” ทั้งส้ิน  
                   
 เบื้องหลังสังคมวัฒนธรรมที่เกี่ยวของกับการใชคําเรียกขาน“小姐 เสียวเจีย่”  โดยทั่วไป 
จากการศึกษาพบวา   หลังปฏิรูปเปดประเทศในชวงเวลายี่สิบปที่ผานมานี้ หญิงสาวรุนใหม
กระตือรือรน  และมีสวนทุมเทกําลัง  รวมสรางสังคมนิยม  และไดปฏิบัติงานในทกุสาขาอาชีพ       
สมดังคําวา “ผูหญิงเปนครึ่งหนึ่งของทองฟา” และเปนกลุมกําลังสําคัญที่ไมอาจขาดได ทําใหบุคคล
ในสังคมตองเลือกใชคําเรียกขานที่เหมาะสมในการเรยีกขานผูหญิงยุคใหมเหลานี้   เมื่อการเวลา
ลวงเลยมาเขาสูสมัยจีนใหม พรรคและรัฐบาลไดสงเสริมวัฒนธรรม  และใหความสาํคัญตอจิตใจ 
บุคคลในสังคมจึงใหความสาํคัญตอการใชภาษาที่สุภาพยิง่ขึ้น   ดวยเบื้องหลังเชนนี้นีเ่อง คําเรียก
ขานที่เกี่ยวของทางการเมือง   เชน “同志 ถงจื้อ” (สหาย) หรือ “师傅 ซือฟู” (ครูหรือผูมีฝมือในเชิง
วิชาชีพเฉพาะทาง)   จึงกลายเปนกลุมคําที่คลุมเครือดานเพศ สภาพ    และโบราณพนสมัย ไม
เหมาะสมกับผูหญิงยุคใหม ตลอดจนไมสอดคลองกับความตองการใชและพัฒนาการภาษาของยุค
ปจจุบัน ทั้งนีใ้นปจจุบันมกีารติดตอส่ือสารระหวางประเทศมากขึ้น วฒันธรรมเกิดการแลกเปลี่ยน
และผสมผสานกลมกลืนกนัและกัน โดยภาษาสากลแลวนิยมใชคําเรยีกขาน “Miss” (เสียวเจีย่),   
“Mr.” (เซียนเซิง), “Mrs.” (ฟูเหยนิ), “Ms.” (หนีว่ซ่ือ) ซ่ึงเปนกลุมคําทีค่นจีนยอมรับและเริ่มนยิม
ใชคําเรียกขานที่ใหเกียรติ สุภาพ เรียบงายและทันสมัย ดวยเหตุนี้คําเรยีกขานที่ลาสมัยอยาง “ถงจื้อ” 
หรือ “ซือฟู” จึงคอยๆจางหายและ เลิกใช ถาสังเกตจากปจจัยดานระบบภาษาที่ตองใหความสําคัญ
ตออายุเมื่อเลือกใชคําเรียกขาน เพศชายมกันิยมใหผูอ่ืนยอมรับนับถือวาโตเปนผูใหญแลว แตเพศ
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หญิงชอบความสวยงามและนิยมใหผูอ่ืนเห็นวาตนเองยงัสาว  ดังนั้น การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” 
จึงเหมาะสมกบัความตองการนี้   ถาดูจากปจจัยดานเพศ คําเรียกขาน“เสียวเจีย่” จะคูกับ “先生 เซียน
เซิง” หรือ “男士 หนานซื่อ” ซ่ึงแปลวา “คุณผูชาย” ปจจัยดานอายุ มีคําเรียกขาน “女士 หนี่วซ่ือ” 
(หมายถึง คณุผูหญิง ใชเรียกผูหญิงที่แตงงานแลวหรือยังโสดก็ได) หรือ “夫人 ฟูเหยิน” (คุณผูหญิง
ที่แตงงานแลว) ฉะนัน้จึงไมมีคําเรียกขานคําใดคําหนึ่งทีส่ามารถใชไดครอบคลุมเทากับ “小姐

เสียวเจี่ย” ถาพิจารณาจากปจจัยดานความนยิมในการใช  การเรียกขานดวยคําวา “小姐 เสียวเจีย่” 
เมื่อฟงแลวจะทราบวาผูที่ถูกเรียกนัน้อายุนอยกวา “หนีว่ซ่ือ’’ หรือ “ฟูเหยิน” ดวย    
                    
 การใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจี่ย” ในการคบหาสมาคมกันนั้น  จากการศึกษาพบวาใน
สถานที่ไมคุนเคยกัน ถาหากวาใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” เรียกผูหญิงที่ไมมีความสัมพนัธทางเครือ
ญาติกัน จะสามารถลดชองวางหรือระยะหางระหวางกัน ทําใหการตดิตอส่ือสารเปนไปไดอยาง
ราบรื่น ในกรณีสนิทสนมคุนเคยกนัแลว การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” สามารถลดระดับ
ความสัมพันธที่ไมเทาเทียมกันและระยะหางทางความรูสึก ทําใหส่ือสารไดอยางเปนกันเอง เกิด
ความสบายใจ สรางบรรยากาศกลมเกลียว และมีไมตรีที่ดตีอกัน บางครัง้การใชคําเรียกขาน “เสียว
เจี่ย” ไมใชเพยีงเพื่อแสดงมารยาท แตส่ิงสําคัญที่สุดคือแสดงความคิดความรูสึกของตนเองเพื่อ
บรรลุวัตถุประสงคตามที่ตองการ จัดวาเปนเทคนิคในการสื่อสาร กรณีการติดตอส่ือสารกันใน
รมณียสถาน หากยังไมทราบชื่อ อายุ อาชีพ สถานะ ฯลฯ ของฝายตรงกันขาม แตตองการสอบถาม 
ถาไมใชคําเรียกขานอาจจะทาํใหคูสนทนาเห็นวาเราไมมมีารยาท แตถาใชคําเรียกขานไมเหมาะสม 
อาจจะทําใหเราเสียสถานะทางสังคม ฉะนั้นการใชคําเรียกขาน “เสียวเจีย่” จึงเปนคําทีป่ลอดภัยตอ
การใชงานในระดับหนึ่ง                                           
                   
 บริบทของการใชคําเรียกขาน “小姐 เสียวเจีย่” พบวามใีชใน 7  บริบท ดงันี้ 
                 
 1.  มีการใชอยางกวางขวาง  ในที่สาธารณะตางๆไดยินคําเรยีกขานนี้ โดยเฉพาะในสถานที่
ที่เปนรมณยีสถาน   
                    
 2.  การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” สัมพันธกับเพศ  อายุ และตําแหนงตางๆ ของผูถูกเรียก 
ไมวาผูสูงอายหุรือเด็กๆ ก็สามารถใชได แตสวนใหญใชเรียกขานคนอายุนอยในการสนทนา 
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 3.  การใชคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” ไมสัมพันธกบัความสนิทสนมคุนเคยระหวางผูส่ือสาร 
ทั้งสองฝาย เนื่องจาก “เสียวเจี่ย” สามารถใชเรียกผูหญิงทีส่นิทกันหรือเรียกคนแปลกหนากไ็ด 
                     
 4.  คําเรียกขาน“เสียวเจีย่” ไมไดใชแบบคําเดีย่ว ปกติใชกับคําวา “先生 เซียนเซิง” และ  
“女士 หนีว่ซ่ือ” หรือ “夫人 ฟูเหยนิ” ซ่ึงเปนกลุมคําเรยีกขานเมื่อสนทนา 
                   
 5.  คําเรียกขาน “เสียวเจีย่”  สวนใหญเปนคําแสดงความสภุาพ เปนคําทีผู่เรียกใชเรยีกขาน
ผูหญิงในการสื่อสาร ไมวาผูเรียกมีวัตถุประสงคอะไร การใชคํานี้สวนใหญจะมีความหมายเชิงบวก
เพื่อแสดงความเคารพตอผูถูกเรียก 
 
 6.  คําเรียกขาน “เสียวเจีย่” ปกติใชกับหญิงสาวที่ยังไมแตงงาน แตปจจุบันนี้ยังใชกับผูหญิง
ที่กําลังอยูในวยัทํางานหรือแตงงานแลว แสดงวาคําเรียกขาน “เสียวเจี่ย” มีการนําไปใชกวางขึ้น แต
จะไมใชกับผูหญิงสูงอายุเดด็ขาด 
                    
 7.  ปจจุบันคําวา “เสียวเจีย่” ยังมีความหมายเชิงลบ หมายถึงโสเภณีหรือผูหญิงหากนิ  
                   
 หลิวชุนเหลย ( 刘春雷)  (2005)  ไดศึกษาเรื่อง “มาตรฐานของการใชคาํเรียกขานของ
พิธีกรในการใหสัมภาษณในรายการตางๆ”  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาอายุที่เปนผลกระทบตอ
มาตรฐานในการใชคําเรียกขานของพิธีกรในการใหสัมภาษณ 
 
 ในกรณีที่พิธีกรอายุนอยกวาผูที่ใหสัมภาษณ ผลการศึกษาพบวา         
                                                                                               
 1.  หามเรียกนามสกุลหรือช่ืออยางเดยีว                                                                                                            
                   
 2.  การใชคําทั่วไปในการสนทนา เชนคําวา “ 先生 เซียนเซิง” (คุณผูชาย), “小姐 เสียว
เจี่ย” หรือ “女士 หนี่วซ่ือ” (คุณผูหญิง), “ 老师 เหลาซือ” (อาจารย), “同志 ถงจื้อ” (สหาย), “师傅 

ซือฟู” (ครูอาจารย, ผูชํานาญการประจําวิชาชีพ) เปนตน หากทราบนามสกุลของคูสนทนาก็จะเติม
นามสกุลหนาคําตางๆ ดังกลาวมา  เชน  “ 汪师傅 วางซือฟู” (อาจารยวาง) 
  
      3.  คําเรียกขานตําแหนง ถาคูสนทนามียศตําแหนง ก็สามารถใชคําเรียกขานตําแหนงได 
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     4.  การยืมคําเรียกขานเครือญาติมาใช ถายังไมทราบบทบาททางสังคมของคูสนทนา 
สามารถยืมคําเรียกขานแบบเครือญาติมาใชเพื่อแสดงความใกลชิด เชน “隔壁大妈家的儿子  

เกอปตามาเจยีเตอะเออจื่อ”  (ลูกชายของบานคุณปาที่อยูบานขางๆ) 
 
       5.  เติมคําวา “老 เหลา” (ชรา) หนานามสกุล  เพื่อแสดงความเคารพตอผูสูงอายุที่ให
สัมภาษณ 
 
     6.  หลีกเลี่ยงไมใชคําเรียกขานระหวางการสัมภาษณ สามารถใชคําวา “您 หนิน “ ที่แปลวา 
“ทาน” แทน เพื่อแสดงความเคารพตอผูที่อายุมากกวาตน 
 
 ในกรณีที่พิธีกรมีวัยเทากับผูใหสัมภาษณ  ผลการศึกษาพบวา                                                      
 
 1.  เรียกนามสกุลหรือเรียกชื่ออยางเดยีว 
      
 2. ใชคําทั่วไปทีใ่ชในการสนทนา หรือคําเรียกขานตําแหนง จะใชตามใจคูสนทนา 
                   
 3.  ไมใชคําเรียกขานก็ได หรือใชคําสรรพนาม “ 你 หนี่” (คุณ, เธอ) หรือ “他  ทา”  (เขา)  
ก็ได 
 
 ในกรณีที่พิธีกรอายุมากกวาผูใหสัมภาษณ ผลการศึกษาพบวา                                                             
 
 1.   เรียกนามสกุลหรือเรียกชื่ออยางเดยีว 
 
 2.  ใชคําทั่วไปทีใ่ชในการสนทนา หรือคําเรียกขานตําแหนง จะใชตามใจคูสนทนา 
 
 3.  ไมใชคําเรียกขานก็ได หรือใชคําสรรพนาม “ 你 หนี่” (คุณ, เธอ) หรือ “他  ทา”  (เขา)  
ก็ได 
                   
 4.  เติมคําวา “小 เสี่ยว” (หนู) หรือ “ 阿 อา” (คําแสดงความสนิทสนม) หนานามสกุลหรือ        
ช่ือ เพื่อแสดงความใกลชิด 
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 การศึกษางานวิจัยทีเ่กีย่วของกับคําเรียกขานในภาษาจีน   แสดงใหเห็นวา คําเรียกขาน
สามารถเปลี่ยนความหมายไปตามสถานะของผูถูกเรียกขาน  เพื่อแสดงความสําพันธ บทบาท หนาที่
ระหวางผูเรียกขานกับผูถูกเรียกขาน  นอกจากนี้ ยังมีปจจยัตางๆ ที่เปนผลกระทบตอการใชคําเรียก
ขาน  เชน อาย ุ ฐานะ สถานภาพและ ตําแหนง เปนตน ซ่ึงเปนประโยชนตอการศึกษาคําเรียกขาน
ในวทิยานพินธเลมนี้ 
 
งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศกึษาคําเรียกขานในภาษาไทย 
 
         กัลยา  ติงศภัทิย และอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ไดศึกษาเรื่อง “ การใชคําเรียกขาน 
ในภาษาไทยสมัยกรุงรัตนโกสินทร ”  เปนการศึกษาคําเรยีกขานโดยตรงและเปนการริเร่ิมใหมี
การศึกษาคําเรยีกขานในภาษาไทยตามมาอกีหลายอยาง การศึกษานี้เปนการศึกษาถึงความ
เปลี่ยนแปลงในการใชคําเรียกขานในสมยักรุงรัตนโกสินทร ชวงเวลา 200 ป ระหวาง พ.ศ.2325 –
2525 โดยเก็บขอมูลจากบทสนทนาในนวนิยายและเรื่องสั้นจํานวน 157 เร่ือง โดยการสุมตัวอยาง
ตามสมัยตาง ๆ 5 สมัยในยุครัตนโกสินทร ไดแก สมัยตนยุครัตนโกสินทร สมัยเขาสูยุคใหม สมัย
หลังเลิกทาส สมัยประชาธิปไตยและสมัยหลัง 14  ตุลาคม 2516  ผลการวิจัยพบวาคาํเรียกขานใน
ภาษาไทยมีสวนประกอบ  2  สวน คือ 
 
 1.  สวนที่ตองม ีไดแก คํานําหนา คําเรียกญาต ิยศ อาชีพ / ตําแหนง  ช่ือ และวลีแสดง
ความรูสึกซึ่งอาจจะเปนคําใดคําหนึ่งหรือหลายคําประกอบกัน 
 
     2.  สวนที่มีหรือไมมีก็ได ที่เรียกวา “คําลงทาย” เชน คะ ครับ และยังพบวามีการปรากฏ
รูปแบบคําเรียกขานทั้งหมด 25  รูปแบบ และมีคําเรียกขาน 11 รูปแบบที่มีการใชมาก เรียงลําดับจาก
จํานวนมากไปหาจํานวนนอย ดังตอไปนี ้ 1) คํานําหนา + ช่ือ   2)  ช่ือ  3)  คํานําหนา  4) คําเรียก
ญาติ    5) คําเรียกญาต ิ+ ช่ือ   6)  คํานําหนา + คําเรียกญาติ  7) อาชีพ / ตําแหนง  8) วลีแสดง
ความรูสึก  9)  คํานําหนา + ยศ   10)  ยศ   11) คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง    
 
    นอกจากนี ้การเลือกใชคําเรียกขานรูปแบบใดนัน้ขึ้นอยูกับความสัมพนัธระหวางผูพูดกับ 
ผูฟง ความสัมพันธดังกลาว แบงเปนประเภทใหญ ๆ ได 3  แบบ คือ 
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         1. ความสัมพันธแบบสมดุล  หมายถึง  ความสัมพันธที่แสดงวาผูพูด และผูฟงเทาเทียมกัน
หรือความสัมพันธที่ผูพูดกบัผูฟงมองอีกฝายวามีบทบาทเทาเทียมกับตน  ความสัมพันธประเภทนี้ 
ไดแก ความสัมพันธระหวางเพื่อน ความสัมพันธระหวางคนรัก ความสัมพันธระหวางคนที่รูจักกนั 
และความสัมพันธระหวางคนที่ไมรูจักกัน 
 
     2.   ความสัมพันธแบบไมสมดลุ หมายถึง ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟงที่มีสถานภาพ
ตางกัน ผูพูดอาจมีสถานภาพสูงกวาหรือต่ํากวาผูฟงกไ็ด ไดแก ความสัมพันธระหวางญาติผูใหญกบั
ญาติผูนอย สามีกับภรรยา ผูบังคับบัญชากับผูอยูใตบังคบับัญชา นายกบับาว ครูกับศิษย    
                        
 3.   ความสัมพันธแบบเปนกลาง หมายถึง ความสัมพันธที่ไมถือความสูงหรือต่ํากวาของ 
ผูพูดและผูฟงเปนเรื่องสําคัญ หรืออาจไมชัดเจนวาผูพูดหรือผูฟงฝายใดสูงหรือต่ํากวา เชน 
ความสัมพันธระหวางผูใหบริการ ( ผูขาย ) กับผูรับบริการ ( ผูซ้ือ ) ผลการวิจยัสรุปวา คําเรียกขาน
ในภาษาไทย ถูกกําหนดโดยลักษณะของความสัมพันธ  2  ลักษณะคือ ความเคารพ และความสนิท
สนม 
 
 รังสรรค  จันตะ (2534) ไดศกึษาเรื่อง “ลักษณะและการใชคําเรียกขานในภาษาถิ่นเชียงใหม
ตามแนวภาษาศาสตรเชิงสังคม” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาลักษณะและการใชคําเรียกขานใน
ภาษาไทยถิ่นเชียงใหม ตามอิทธิพลของปจจัยตาง ๆ ทางสังคม เชน ปจจัยประจําตวับุคคล (เพศ วยั 
อายุ ระดับฐานะตําแหนงทางสังคมของผูเรียกและผูถูกเรียก ) ปจจัยวจันสัมพันธ ( ความสนิทสนม
และความสภุาพ) ปจจัยสถานการณทางภาษาในขณะทีเ่รียก (สถานที่ ความเปนทางการหรือไมเปน
ทางการ) รวมทั้งปจจัยอ่ืน ๆ เชน การยืมภาษาถิ่นอื่น อาชีพ ทัศนคติของผูเรียกที่มีตอผูถูกเรียก   
เปนตน  
 
     วิไลวรรณ  เชาวลิต (2535) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตของ
บุคลากรโรงเรียนทาศาลาประสิทธิ์ศึกษา จ.นครศรีธรรมราช” ทั้งเพศชายและเพศหญิงจํานวน 128  
คน   เก็บขอมลูจากแบบสอบถามที่ไดรับคืนจํานวน 97  ฉบับ โดยวิเคราะหตามปจจยัทางสังคม  
6  ประการ ไดแกบทบาทของผูพูดกับผูฟง เพศของผูพูดและผูฟง อายุของผูฟง กาลเทศะ เร่ืองที่พูด
และการมีบุคคลที่สามอยูดวย ผลการศึกษาพบวาคําเรียกขานในภาษาไทยถิ่นใตประกอบดวยสวน
สําคัญ  2 สวนคือ สวนที่ตองมีตามดวยสวนที่มีหรือไมมกี็ได  สวนหลังนี้อาทิ คําลงทาย เชน คะ 
ครับ สวนที่ตองมีอาจเปนสวนประกอบใดสวนประกอบหนึ่งตามลําพัง หรือรวมกบัสวนประกอบ
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อ่ืนๆ และเรียงลําดับกอนหลังดังนี ้สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาต ิยศ อาชีพ / ตําแหนง และชื่อ 
อาทิ คุณ ทานผูอํานวยการ อาจารยสุจินต นอกจากนี้ยังปรากฏการไมใชคําเรียกขานดวย จาก
การศึกษาพบวาการแปรของคําเรียกขานตามปจจัยทางสังคม 6  ประการนั้น บทบาทของผูพูดและ
ผูฟงเปนปจจยัที่สําคัญที่สุด รองลงมาเปนอายุของผูฟง สวนเพศของผูพูดและผูฟง กาลเทศะ และ
การมีบุคคลที่สามอยูดวย มีผลตอการแปรของคําเรียกขานนอยมาก สวนปจจยัเร่ืองทีพู่ดไมมีผลตอ
การใชคําเรียกขาน จากการศกึษาพบวาการใชคําเรียกขานสะทอนลักษณะทางสังคมบางประการ
ของคนในชุมชนนี ้ไดแก ความผูกพันฉนัญาติ การใหความเคารพนับถือโดยการดูจากตําแหนง
หนาที่การงาน 
 
   ศิรินภา  พรหมคํา (2536) ไดศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยโดยการศึกษาจากบท
สนทนาในบทละครภาษาไทยทางโทรทัศน จํานวน 55 บท แลวพบวา คําเรียกขานมทีั้งคําเรียกขาน
ตัวเอง และคําเรียกขานผูฟง การเลือกใชคําเรียกขานแบงออกเปนไดหลายระดับตามความเปน
ทางการ และความสุภาพ พูพดูจะเลือกสรรคําเรียกขานที่เหมาะสมกับผูฟงและสถานการณทาง
สังคมของผูฟง ตลอดจนระดับของความสนิทสนมกับผูฟง เพื่อที่จะใชคําเรียกขานที่เหมาะสม คาํ
เรียกขานที่ผูพดูเลือกใชแทนตัวเอง และผูฟงจะแสดงใหเห็นถึงระดับความสนิทสนม อําอาจและ
ความสัมพันธทางบทบาทของคูสนทนา ความสัมพันธระหวางคนสนทิสนมและคนแปลกหนาจะ
ใชคําเรียกขานที่ตางกัน การใชคําเรียกขานถูกกําหนดโดยความสัมพันธทางบทบาท สถานภาพทาง
เศรษฐกิจสังคม เพศ สถานการณื ตลอดจนอารมณของคูสนทนา  
 
     รูปแบบของการใชคําเรียกขานนั้นแบงออกไดเปนสองประเภทคือ การใชคําเรียกขานระดับ
เดียวกัน และการใชคําเรียกขานตางระดับกนั การใชคําเรยีกขานระดับเดียวกัน หมายถึงคูสนทนาใช
คําเรียกขานเดยีวกันในสนทนา เชน การใชช่ือแรก หรือการใชช่ือเลนระหวางคูสนทนา สวนการใช
คําเรียกขานตางระดับกนั หมายถึง คูสนทนาใชคําเรียกขานตางกันในการสนทนา เชน การใชช่ือ
แรกเรียกผูฟง แตถูกผูฟงเรียกดวยช่ือเลน เปนตน  
                  
        จุไรรัตน  หาญไชโยภูมิ (2538)  ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานของขาราชการทหารบก
ไทยในเขตกรงุเทพมหานคร” โดยมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบของคําเรียกขาน ความสัมพันธ
ของคําเรียกขานกับปจจยัทางสังคมในดานความสัมพันธระหวางผูพดูกบัผูฟง เพศ และสถานการณ 
และเปรียบเทยีบคําเรียกขานที่ปรากฏใชใน 3  หนวยงานของกองทัพบกไทย โดยเกบ็ขอมูลจาก
ขาราชการสัญญาบัตรหญิงและชายใน 3  หนวยงานไดแก กรมยุทธศึกษาทหารบก กรมสารบรรณ
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ทหารบก และกองบัญชาการกองทัพบก จํานวนทั้งส้ิน 180 คน เพศหญงิ 90  คน และเพศชาย  
90 คน เก็บขอมูลดวยแบบสอบถาม ผลการศึกษาพบวาขาราชการทหารบกไทยใชคําเรียกขาน11 
รูปแบบ รูปแบบของคําเรียกขานประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน ไดแก สวนที่ตองมี และสวนทีม่ี
หรือไมมีก็ได สวนที่ตองมีไดแก คําประเภทใดประเภทหนึ่งใน 6  ประเภทซึ่งอาจปรากฏตามลําพัง
หรือผสมกันตามลําดับดังนี้  สรรพนาม/คํานําหนาชื่อ ตําแหนง ยศ คําเรียกญาต ิช่ือ และ ช่ือหนวย
หรือแผนก สวนที่มีหรือไมม ีก็ได ไดแก คําลงทาย สวนการใชคําเรียกขานกับความสมัพันธระหวาง
ผูพูดกับผูฟง เพศและสถานการณ พบวา ความสัมพันธระหวางผูพูดกบัผูฟงเปนปจจัยสําคัญที่สุด 
ในการเลือกใชคําเรียกขาน รองลงมา ไดแก สถานการณ สวนปจจยัสุดทาย ไดแก เพศ 
 
     ภาสกร  เชื้อสวย  (2541) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลคําเรียกขานในนวนยิาย: กรณีศึกษาเรื่อง
ขนกวาเลือด” มีวัตถุประสงคเพื่อหากลวิธีการแบงคําเรียกขาน  ปจปยทางสังคมวัฒนธรรมไทยทีม่ี
ผลตอการใชคําเรียกขานของผูแปล และรูปแบบการใชคําเรียกขาน โดยการวิเคราะหจากบทสทนา 
ที่ปรากฏคําเรียกขานบุรุษที ่2   และบุรุษที ่1 ทั้งในตนฉบบั “Sleepres” และฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
       จากการศึกษาพบวาแบงคําเรียกขานบุรุษที่ 2 ในฉบับแปลออกไดเปน คําบุรุษ  สรรพนาม   
คําบุรุษสรรมนาม + นามวลหีรือนาม  คํานามทั่วไป  ช่ือเฉพาะ  และคําหยาบ  สวนคําเรียกขานบรุุษ
ที่ 1 พบเพียงการใชในรูปคําบุรุษสรรพนามเทานั้น 
 
        ปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมไทยที่มีผลตอการเลือกใชคําเรียกขานคือ วยั  เพศ  และอาชีพ/ 
ตําแหนง  รูปแบบการใชคําเรยีกขานทีแ่บงตามระดับความสนิทสนมระหวางคูสนทนาและ
สถานการณที่เปนทางการของบทสนทนานัน้ แบงออกไดเปนสองระดับคือการใชคําเรียกขาน 
ในระดบัเดยีวกันและตางระดับกัน 
 
     กลวิธีการแปลคําเรียกขานของผูแปลสามารถแบงออกไดเปน  การแปลตรงจากคําตนฉบับ  
การปรับคําแปล   ไดแก การใชคําที่แสดงตาํแหนงและสถานภาพ  การใชคําเสริมหนา  การใชคํา
แปลหลายคําจากคําตนฉบับหนึ่งคํา  การซ้าํคําแปลและการใชคําเลียง  การรวมคําแปล   และการละ
ไมแปล 
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     ดรุณี  ประกอบแสง (2542) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในอําเภอเมืองอุบลราชธานี  
จังหวดัอุบลราชธานี”  มีความมุงหมายเพื่อศึกษาคําเรียกขานใน 3  ดาน  คือ  หมวดหมูคําเรียกขาน  
การแปรของคําเรียกขาน  ดานเสียงรูปแบบและความหมาย และการใชคาํเรียกขานตามปจจัยทาง
สังคมโดยใชแบบสอบถาม การใชคําเรียกขานกับประชากรจํานวน 800 คน เสนอผลการวิจัยแบบ
พรรณนาวเิคราะห 
   
     ผลการวิจัยพบวา  คําเรียกขานในอําเภอเมอืงอุบลราชธานี  จําแนกตามภาษาทีใ่ชมี 4 หมวด  
คือ   ภาษาไทยภาคกลาง  ภาษาไทยอีสาน   ภาษาจนี   ภาษาเวยีดนาม   คําเรียกขานประกอบดวย
สวนสําคัณ 2 สวน   คือสวนที่ตองปรากฏ   ตามดวยสวนที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  สวนหลังนี้
ไดแก  คําลงทาย  เชน  คะ  ครับ   สวนที่ตองปรากฏอาจเปนสวนประกอบใดสวนประกอบหนึ่งตาม
ลําพัง  หรือรวมกับสวนประกอบอื่นก็ได  สวนประกอบของคําเรียกขานมี 7 ประเภท  คือ ช่ือ คํา
เรียกญาติ  ยศ  อาชีพ/ ตําแหนง  สรรพนาม/ คํานําหนา  วลีแสดงความรูสึก  และคําลงทาย  
นอกจากนี้ยังพบการไมใชคาํเรียกขานอกีดวย  รูปแบบคําเรียกขานมี 3 รูปแบบ  คือ คําเรียกขาน 
ที่มีสวนประกอบเดียว  คําเรยีกขานที่มีสวนประกอบ  2  สวน  และคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
3 สวน 
 
     การแปรคําเรียกขานมีการแปรดานรูปแบบมากที่สุด  รองลงมาคือ การแปรดานความหมาย 
และการแปรดานเสียงมีนอยที่สุด  สวนการใชคําเรียกขานตามปจจยัทางสังคมพบวา อายุ และเพศ
ของผูพูด  เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานมากกวาดานอาชีพ  การศึกษา และชาติพันธุ  คําเรียก
ขานสะทอนลักษณะทางสังคมบางประการของคนในสังคมเมืองอุบลราชธานี  ไดแก  ความผูกพัน
กันฉันญาติ และการใหความเคารพนับถือบุคคลโดยดูจากตําแหนงหนาที่การงาน 
 
        ปทมวรรณ วงศขจร (2542) ไดศึกษาเรื่อง “ คําเรียกขานของวัยรุนในเขตกรุงเทพมหานคร” 
มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษารูปแบบและการใชคําเรียกขานของวัยรุนตามอิทธิพลของปจจัยทางสังคม
ไดแก บทบาททางสังคมของผูพูดและผูฟง เพศของผูฟง และอายุของผูฟง การคัดเลือกกลุม
ประชากรตัวอยาง ดวยการสุมตัวอยางแบบหลายขั้นตอนไดแก 
 
   1.  สุม เขตการปกครอง 
        2.   สุมรายชื่อโรงเรียน   



 

 

37

             3.  สุมจํานวนนักเรียนซ่ึงเปนทั้งนักเรียนและนกัศึกษาจํานวน 373 คนจากจาํนวน  
12,470 คน 
  
 ปทมวรรณ  เก็บขอมูลจากแบบสอบถาม ซ่ึงกําหนดปจจัยทางสังคมทีอ่าจทําใหเกิดการ
แปรของคําเรียกขานไว 3 ปจจัย ไดแก เพศของผูฟง อายุของผูฟง และบทบาททางสังคมระหวาง 
คูสนทนาทั้ง 7 บทบาท ผลการศึกษาพบวา รูปแบบคําเรียกขานของวยัรุนในเขตกรุงเทพมหานคร 
มีทั้งส้ิน 17 รูปแบบ และคําเรียกขานดังกลาวประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน คือ สวนที่ตองมี 
ไดแก   สรรพนาม/คํานําหนา คําเรียกญาต ิอาชีพ / ตําแหนง และชื่อ สวนที่มีหรือไมมกี็ได คือ  
คําลงทาย 
 
        นลิน  วชิรพันธุสกุล (2545) ไดศึกษาเรื่อง “การแปลคําเรียกขานและคําสรรพนามที่ปรากฏ
ในนวนยิายแปลเรื่อง “คนขี่เสือ”ข องจิตร ภูมิศักดิ์”  มวีัตถุประสงค เพื่อศึกษากลวิธีแปลคําเรียก
ขานและคําสรรพนามแทนผูพูด ผูฟง และผูถูกกลาวถึงที่ปรากฏในบทแปล ผลการวิจัยพบวา 
รูปแบบของคําเรียกขานทีจ่ติร ภูมิศักดิ ์ใชในการแปลนวนิยายเรื่องนี ้ไดแก ช่ือ คําเครือญาติ คําบอก
ยศ ตําแหนง/อาชีพ และคําแสดงความรูสึก โดยมีการใชคาํเครือญาติมากที่สุด สวนกลวิธีที่ใชใน
การแปลคําเรียกขาน ไดแก 
 
 1. การแปลตรงตัว ประกอบดวยการแปลตรงตัวโดยถายทอดเสียงหรือทับศัพทและการ
แปลตรงตัวโดยถายทอดความหมาย 
 
        2.  การปรับใหเปนคําเรียกขานแบบไทย  
 
        3.  การแปลจากคาํนามในตนฉบับ  
 
         4.  การแปลแบบเพิ่มจากตนฉบบั  
 
  ทั้งนี้พบวาสวนใหญผูแปลจะใชกลวิธีแปลตรงตัว ในขณะที่รูปแบบของคําสรรพนาม 
ไดแก ช่ือ คําเครือญาติ คําบอกยศ ตําแหนง/อาชีพและบรุุษสรรพนามที่ใชระหวางกลุมคนที่มี
สถานภาพเดยีวกันจะสอดคลองกับปจจัย “ความสนิทสนมและความรูสึกเปนพวกเดยีวกัน” สวน
กลุมคนที่มีสถานภาพตางกัน คําสรรพนามที่ใชสะทอน “ความสัมพันธเชิงอํานาจ” นอกจากนี้ยังมี
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ปจจัยทางสังคมวัฒนธรรมอื่น ๆ ที่มีอิทธิพลตอการเลือกใชสรรพนาม ไดแก อาชีพ ทัศนคติ การไว
ตัว การมีบุคคลที่ไมสนิทสนม หรือมีสถานภาพสูงอยูดวยสถานการณและโอกาส อารมณความรูสึก 
ตลอดจนอุปนสัิยของตัวละคร 
 
      นอกจากนี ้นลิน พบวาคําเรยีกขานภาษาอังกฤษในตนฉบบัสะทอนสถานภาพและ
ความสัมพันธของผูเรียกและผูถูกเรียกไดดีอยูแลว ทําใหผูแปลแปลแบบตรงตัวไดเปนสวนมาก 
ในขณะที่สรรพนามภาษาอังกฤษจะไมแสดงถึงสถานภาพที่ตางกันของผูพูด ผูฟง และผูถูกกลาวถึง 
 
     ปาริชาติ  วงศสงา (2545) ไดศึกษาเรื่อง “การใชคําเรียกขานในหมูบานหลายภาษาทีบ่าน
สําโรงระวี  ตําบลศรีแกว อําเภอศรีรัตนะ จงัหวัดศรีสะเกษ” มีวัตถุประสงค เพื่อศึกษารูปแบบ 
การใชคําเรียกขานเมื่อมีการปฏิสัมพันธกันระหวางผูพูดกับผูฟงที่เปนเจาของภาษาทีต่างกัน  
โดยใชขอมูลภาคสนามจากกลุมตัวอยางประชากร  จํานวน 723 คน ประกอบดวย กลุมชาติพันธุลาว
จํานวน 268 คน กลุมชาติพนัธุสวย จํานวน 299 คนและกลุมชาติพันธุเขมร  จํานวน 156  คน 
รวบรวมขอมลูโดยวิธีการสงัเกต การสอบถาม และการมสีวนรวม แลวนําเสนอผลการศึกษาแบบ
พรรณนาวเิคราะห 
 
   ผลการศึกษาปรากฏดังนี้  ภาษาที่ใชปฏิสัมพันธกันในชีวติประจาํวนัทีห่มูบานสําโรงระวี  
มี 3 ภาษา  ไดแก ภาษาลาว  ภาษาสวย  และภาษาเขมร  การใชคําเรียกขานจะแปรไปตาม
ความสัมพันธระหวางผูพดูกบัผูฟง  คําเรียกขาน ของกลุมชาติพันธุทั้ง 3 กลุม  ที่ผูพูดใชเรียกผูฟง  
ประกอบดวยสวนสําคัญ 2 สวน  คือสวนที่ตองปรากฏ  ตามดวยสวนที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ได  
ไดแก คําลงทาย  เชน ครับ  จะ คะ  สวนที่ตองปรากฏมี 8 ประเภท  คือ ช่ือ  คําเรียกญาติ  ยศ อาชีพ  
ตําแหนง สรรพนาม  คํานําหนาบอกเพศ  และคําคุณศัพท  นอกจากนีย้ังพบรูปแบบคําเรียกขานทีม่ี
สวนประกอบ 2 สวน และรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบผสม 3 สวนอีกดวย 
 
     การใชคําเรียกขานเมื่อมีการปฏิสัมพันธกันระหวางกลุมชาติพันธุทั้ง 3 กลุม ในชุมชนแหงนี้   
จะใชภาษาของตนเมื่อพูดหรือเรียกขานผูฟงที่อยูในกลุมเดีวยกัน และตางกลุมกันจะแสดงถึง
ลักษณะบางประการทางสังคมอยางเดนชดั  กลาวคือ  เมื่อกลุมคนลาวเรียกคนสวยและคนสวยเรียก
คนลาว คนสวยจะใชภาษาลาวมากกวาภาษาของตนเอง  เนื่องจากภาษาลาวมีศักดิ์ศรีมีรูปแบบคํา
เรียกขานทางภาษาเหนือกวาภาษาสวย  สวนคนสวยเรียกคนเขมรและคนเขมรเรียกคนสวยนั้น   
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คนเขมรจะใชภาษาสวยปะปนกับภาษาเขมร ทั้งนี้เพราะรปูแบบและคําเรียกขานของคนสวยนิยม
เรียกกนัมากกวาภาษาของคนเขมร  แตทั้ง 2 ภาษาทีย่ังใชภาษาใกลเคียงและกลมกลืนกัน  ในทํานอง
เดียวกันคนเขมรเรียกคนลาวและคนลาวเรียกคนเขมร  ปรากฏวาคนเขมรจะใชภาษาลาวในการ
พูดคุยทักทายกันมากกวาการใชภาษาของตอนเอง  สรุปไดวา ภาษาทีม่ีบทบาทหรือกลุมชาติพันธุ 
ที่มีความเหนือกวา เดนกวาทางสังคมดวยการใชคําเรียกขานไดกลมกลืนกัน  ทั้งดานภาษาและ
วัฒนธรรมโดยเปนภาษากลางสื่อสารในชุมชน  คือ ภาษาลาวซึ่งมีแนวโนมวา ในอนาคตทั้งคนสวย
และคนเขมรจะใชคําเรียกขานตามรูปแบบภาษาลาวเพิ่มมากขึ้น 
 
        ภูมิใจ  บณัฑุชัย  (2549) ไดศกึษาเรื่อง  “คําเรียกขาน  คําบรุุษสรรพนามที่ 1 และคําบุรุษ
สรรพนามที่ 2  ผูขายในหางสรรพสินคา”  มีวัตถุประสงคของการวิจัยดังนี้  1)  เพื่อการศึกษา
รูปแบบและการใชคําเรียกขาน คําบุรุษสรรพนามที่ 1 และคําบุรุษสรรพนามที่ 2    2) เพื่อศึกษา
ความสัมพันธระหวางปจจยัทางสังคม ไดแก เพศของผูช้ือ อายุของผูช้ือ การแตงกายของผูช้ือ ความ
สนิทสนมของผูซ้ือและประเภทหางสรรพสินคากับการใชคําเรียกขาน  คําบุรุษสรรพนามที่ 1 และ
คําบุรุษสรรพนามที่ 2 ของผูขายในหางสรรพสินคา                                                     
                   
 ประชากรที่ใชในการวิจัย คือผูขายในหางสรรพสินคาจํานวน 180  คน แบงตามประเภท
หางสรรพสินคาระดับบน 60  คน  หางสรรพสินคาระดับกลาง 60 คน และหางสรรพสินคาระดับฐาน  
60 คน ภายในแตละกลุมประกอบดวยเพศชายและเพศหญิงจํานวนเทากัน เครื่องมือที่ใชในการวิจยั 
เปนแบบสอบถาม  และการสังเกตการณจากการสนทนาระหวางผูชายในหางสรรพสินคากับผูซ้ือ 
การวิเคราะหขอมูลใชโปรแกรมสําเร็จรูป spss/pc เพื่อหาคาไคสแควรและคารอยละเพื่อทําการ
เปรียบเทียบขอมูลและทดสอบความสัมพันธของปจจัยทางสังคม    ผลการวิจัยพบวา    
                   
 1.   จากการสังเกตการณ ผูขายในหางสรรพสินคาสวนมากใชรูปแบบไมปรากฏการใช 
คําเรียกขานเรยีกผูซ้ือ รอยละ 49.4  รองลงมาใช คําเรยีกญาติ รอยละ 30.62   
                   
 2.   จากแบบสอบถาม    ผูขายในหางสรรพสินคาสวนมากใชคําเรียกญาติเรียกผูซ้ือ  รอยละ 
37.7 รองลงมาใชรูปแบบไมปรากฏการใชคําเรียกขานเรยีกผูซ้ือ รอยละ 28.6 และใชคําเรียกญาติ
เปนคําบุรุษสรรพนามที่ 2 รอยละ 47.1 และใชคําสรรพนามบุรุษที่ 1 เรียกแทนตวัผูขายเอง รอยละ 
44.1    
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 3. เพศของผูซ้ือ  การแตงกายของผูซ้ือ ความสนิทสนมของผูซ้ือ และประเภท 
หาง สรรพสินคามีผลอยางมีนัยสําคัญของสถิติตอการใชคําเรียกขาน  คาํบุรุษสรรพนามที่ 1  
และคําบุรุษสรรพนามที่ 2 ของผูขายในหางสรรพสินคา   จากแบบสอบถาม แตพบวาประเภท
หางสรรพสินคาเทานั้นที่มีผลอยางมีนัยสําคัญทางสถิติตอการใชคําเรียกขานของผูขายใน
หางสรรพสินคาจากการสังเกตการณ 
                   
 ณรงคกรรณ  รอดทรัพย (2550) ไดศึกษาเรือ่ง “คําเรียกขานของพระสงฆไทย ”  มีความ 
มุงหมายเพื่อใหเห็นโครงสราง สวนประกอบ และรูปแบบคําเรียกขานของพระสงฆที่ใชเรียกขาน
ฆราวาส หรือพระสงฆดวยกัน และคําเรียกขานของฆราวาสที่ใชเรียกพระสงฆ นอกจากนีย้ังแสดง
ใหเห็นความสมัพันธของปจจัยทางสังคม ไดแก อายุ อายพุรรษา เพศ สถานภาพ และความสนิท
สนมกับการใชคําเรียกขานของพระสงฆ และฆราวาส  กลุมตัวอยาง  คือ ฆราวาสชาวไทยจํานวน 
60 คน และพระสงฆชาวไทยที่จําพรรษาอยูในเขตพืน้ที่จังหวัดกรุงเทพมหานครจํานวน 100 รูป 
ขอมูลที่ใชในการศึกษาไดจากแบบสอบถาม  และบทสนทนาระหวางพระสงฆดวยกัน หรือระหวาง
พระสงฆกับฆราวาส 
 
     ผลการศึกษาพบวา โครงสรางคําเรียกขาน  จําแนกได 2 ประเภท  คือ โครงสรางคําเรียกขาน
ของพระสงฆ และโครงสรางคําเรียกขานของฆราวาส  เมื่อจําแนกโครงสรางคําเรียกขานของ
พระสงฆตามลักษณะทางกายภาพ  พบวามีจํานวน 4โครงสราง  ไดแก คําเรียกขานประเภทที่มี
โครงสรางหนวยเดียว   2 หนวย  3 หนวย และ 4 หนวย  สวนโครงสรางคําเรียกขานของฆราวาส 
มีจํานวน 3 โครงสราง ไดแก  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดียว，2 หนวย  และ 3 
หนวย อนึ่งโครงสรางคําเรียกขานทั้งสองประเภท สามารถแสดงเปนกฎโครงสรางคําเรียกขานของ
พระสงฆจํานวน 20 กฎ  และกฎโครงสรางคําเรียกขานของฆราวาส จํานวน 13 กฎ  ขณะที่
สวนประกอบคําเรียกขาน จาํแนกได 2 ประเภท  คือสวนประกอบคําเรยีกขานของพระสงฆ และ
สวนประกอบคําเรียกขานของฆราวาส ทั้งนี้สวนประกอบคําเรียกขานพระสงฆยังจําแนกไดอีก 2 
ประเภท  คือสวนประกอบคาํเรียกขานของพระสงฆที่ใชเรียกขานฆราวาส และสวนประกอบคํา
เรียกขานของพระสงฆที่ใชเรียกพระสงฆดวยกัน  สวนประกอบคําเรยีกขานของพระสงฆทั้งสอง
ประเภทที่ปรากฏเหมือนกนัมี 5 ประเภท ขณะที่สวนประกอบคําเรียกขานของฆราวาสที่ใชเรียก
พระสงฆก็ปรากฏ 5 ประเภทเชนกัน  สวนรูปแบบคําเรยีกขาน  จําแนกได 3 รูปแบบ  ไดแก  
รูปแบบคําเรียกขานของพระสงฆใชเรียกฆราวาส  รูปแบบคําเรียกขานของพระสงฆใชเรียก
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พระสงฆดวยกัน  และรูปแบบคําเรียกขานของฆราวาสใชเรียกพระสงฆ  รูปแบบคําเรียกขานทั้ง 3 
รูปแบบปรากฏรูปแบบยอยตามลักษณะโครงสรางหนวยเดยีว สองหนวย สามหนวยหรือส่ีหนวย 
 
 นอกจากนี้ ผลการศึกษาพบวาอายุ  อายุพรรษา  เพศ สถานภาพ และความสนิทสนม มีผล
ตอการใชคําเรยีกขานของพระสงฆไทย 
 
   ผลงานวิจัยที่เกี่ยวของกับคําเรียกขานในภาษาไทยดังกลาวขางตนแสดงใหเห็นวา มีผูสนใจ
ไดศึกษาคําเรียกขานจากแงมมุตาง  เชน  สวนประกอบ  โครงสราง  รูปแบบ  และปจจัยตางๆ ที่เปน
ผลกระทบตอการใชคําเรียกขานในวงการตางๆ  
 
      งานวิจยัที่เกี่ยวของกับคําเรียกขานมีเปนจํานวนมาก ซ่ึงเปนประโยชนในการศึกษา
เปรียบเทียบในวรรณคดเีร่ืองสามกกทั้งที่เปนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
            

งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับสามกก 
 
 งานวิจยัที่เกี่ยวของกับหนังสือเร่ืองสามกก ไดมีผูสนใจศกึษาไว ดังนี้ 
 
       จินตนา  ธันวานิวัตน (2527) ไดศึกษาเรื่อง “การศึกษาเปรยีบเทียบความเปรียบในสามกก
ตนฉบับจีนกบัฉบับไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน)” มีวัตถุประสงค เพื่อวิเคราะหและ
เปรียบเทียบเนือ้หาของความเปรียบและหาความแตกตางที่เกิดขึ้นในกระบวนการแปล  ทั้งยังศึกษา
ถึงสาเหตุของความแตกตางดังกลาวดวย 
 
 จากการศึกษาเรื่องนี้  พบวาการแปลความเปรียบในสามกกจากฉบับจนีเปนฉบับไทย มีทั้ง
ความเปรียบทีม่ีเนื้อหาเหมือนเดิม  ความเปรียบที่มีเนื้อหาคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับเดิม  ความ
เปรียบที่ผูแปลเพิ่มเขาไปในฉบับไทย และความเปรียบทีฉ่บับไทยตัดทิง้ไป  ความเปรียบที่มีเนื้อหา
คลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับเดิม  และความเปรียบที่ผูแปลตัดทิ้งไปเปนความเปรียบที่มีการนําไป
เปรียบเทียบกบัสิ่งของ พืช สัตว คน ธรรมชาติหรือสถานการณที่มีเฉพาะในประเทศจีน  หรือเปน
ความเปรียบทีม่ีแนวคดิในการเปรียบเทียบตางไปจากของไทย สวนความเปรียบที่เพิม่เขาไปใน
ฉบับไทย   เปนความเปรียบที่ผูแปลไดเพิม่เขาไปเพื่อใหเขาใจไดดยีิ่งขึ้น  ความแตกตางของความ
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เปรียบในฉบบัจีนและฉบับไทยนัน้ มีสาเหตุเนื่องมาจากประเทศจนีและประเทศไทย  มีส่ิงแวดลอม 
วัฒนธรรม และประวัติศาสตรที่แตกตางกนั   
             
 ประภาพร  ล้ิมจิตสมบูรณ (2550) ไดศึกษาเรื่อง “ การศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสาม
กกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน)”  มวีัตถุประสงคเพื่อศึกษาประเภทของประโยค และหนวย
ประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกก ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) จากจํานวนทั้งหมด 15,000 หนา 
โดยสุมศึกษากลุมตัวอยางจาํนวน 50 หนา  โดยใน 50 หนาที่สุมตัวอยาง จะสุมแบบเจาะจงศกึษา
ประโยคความเดียว 50 ประโยค ประโยคความรวม 50 ประโยค และประโยคความซอน 50 ประโยค  
เปนการศึกษาเชิงวิเคราะหและการหาความถี่แบบรอยละ 
 
      ผลการศึกษาประโยคจากหนงัสือเร่ืองสามกก  ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) มีประโยค  
3 ประเภท  คือ ประโยคความเดียว  ประกอบดวย หนวยนาม  หนวยกริยาและหนวยเสริม   
โดยหนวยเสริมจะมีหรือไมมีก็ได  โดยพบประโยดความเดียวแบบไมมีหนวยเสริมมากที่สุดคิดเปน
รอยละ 76    ประโยคความรวมประกอบดวย หนวยนาม 2 หนวยข้ึนไป หนวยกริยา 2 หนวยข้ึนไป  
หนวยเสริมโดยหนวยเสริมจะมีหรือไมมีกไ็ด และมีทั้งประโยคความรวมแบบมหีนวยเชื่อม และ
แบบไมมีหนวยเชื่อม  พบประโยคความรวมแบบมีหนวยเช่ือมมากที่สุด  คิดเปนรอยละ 74 ประโยค
ความซอน ประกอบไปดวยหนวยนาม  หนวยกริยา  หนวยเสริม โดยหนวยเสริมและหนวยเชื่อมจะ
มีหรือไมมีก็ได  พบลักษณะประโยคความซอน 3 ประเภท คือ ประโยคความซอนที่ประโยคยอย
เปนสวนขยายในหนวยนาม  ประโยคความซอนที่ประโยคยอยเปนสวนขยายในหนวยกริยา และ
ประโยคความซอนที่ประโยคยอยเปนสวนขยายทั้งในหนวยนามและหนวยกริยา โดยพบประโยค
ความซอนที่ประโยคยอยเปนสวนขยายในหนวยกริยามากที่สุด  คิดเปนรอยละ 78 ในดานหนวย
ประโยคพบหนวยประโยค 4  แบบ    คือ แบบที่ 1   ประธาน   กริยา   แบบที่ 2   ประธาน  กริยา  
กรรมตรง แบบที่ 3 ประธาน  กริยา  กรรมรอง และแบบที่ 4  ประธาน   กริยา  กรรมตรง กรรมรอง  
และพบหนวยนามที่มีความสัมพันธกับหนวยกริยาในลกัษณะตางๆ  
 
    ดารณี  ใจเยน็ (2551) ไดศึกษาเรื่อง “การวเิคราะหบทสนทนาของตัวละครในวรรณคดีเร่ือง
สามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน)” จํานวนบทสนทนาที่ใชมาวิเคราะหมีจํานวนทั้งหมด 167 บท
สนทนา  เปนบทสนทนาของกุยแก จํานวน 18 บทสนทนา  บทสนทนาของจิวยี่ จํานวน 28 บท
สนทนา  บทสนทนาของขงเบง จํานวน 121 บทสนทนา  ซ่ึงใชหลักเกณฑในการวิเคราะหจาก
เอกสาร และงานวิจยัที่เกีย่วของ โดยนําเสนอขอมูลแบบพรรณนาเชิงวิเคราะห 
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       ผลการศึกษาบทสนทนาของตัวละครในเรื่องสามกก ฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน)ตาม
แนววัจนปฏิบัติศาสตร  พบวา ตัวละครมีการใชหลักความรวมมือในการสนทนาตามทฤษฎีของ
ไกรซ  คือหลักการสนทนาไดแก  หลักคณุภาพ  หลักปริมาณ  หลักตรงประเด็น  และหลักวิธีพดู  
และความหมายบงชี้เปนนยั ไดแก การละเมิดหลักการสนทนาแบบมนียัและการละเมดิหลัก 
 
                  กุยแก ใชหลักตรงประเด็นมากที่สุด  รองลงมา  คือ หลักวิธีพูด  หลักปริมาณ  และหลัก
คุณภาพตามลําดับ ไมพบขอมูลในการใชหลักความหมายบงชี้เปนนัย  ผลการสนทนาของกุยแก
สัมฤทธิผลทุกครั้ง  จิวยีใ่ชหลักปริมาณมากที่สุด  รองลงมา คือ หลักวิธีพูด  หลักตรงประเด็น  
และการละเมดิหลัก  ตามลําดับ  สวนหลักคุณภาพและหลักปริมาณใชความถี่คํานวนเทากัน   
การสนทนาของกุยแกสัมฤทธิผล 27  คร้ัง ไมสัมฤทธิผล 1 คร้ัง  ขงเบงใชหลักปริมาณมากที่สุด  
รองลงมา  คือหลักวิธีพูด  หลักตรงประเดน็  หลักคุณภาพ การละเมิดหลัก และการละเมิดหลักแบบ
มีนัย  ตามลําดบั  ผลการสนทนาของขงเบงสัมฤทธิผล 111  คร้ัง ไมสัมฤทธิผล 10  คร้ัง 
 
       นอกจากนี้  พบวาการสนทนาแตละบทสนทนา ตัวละครทั้งสามตัว  อาจมีการใชหลัก 
ความรวมมือในการสนทนามากกวา 2  หลักขึ้นไป  ซ่ึงจดัรูปแบบวิธีการใชหลักความรวมมือใน 
การสนทนาได 5  รูปแบบ    คือ รูปแบบที่ 1 ใชหลักการสนทนา  1  กลวิธี  รูปแบบที่ 2 ใชหลัก 
การสนทนา  2  กลวิธี  รูปแบบที่ 3 ใชหลักการสนทนา 3  กลวิธี  รูปแบบที่ 4  ใชหลักการสนทนา 
14  กลวีธี  รูปแบบที่ 5 ใชหลักการสนทนา 5  กลวิธี 
 
    จากที่กลาวมาขางตน เห็นไดวา มีผูสนใจศึกษาวเิคราะหวรรณคดีเร่ืองสามกก ในดานตางๆ  
มีทั้งศึกษาเปรยีบเทียบความเปรียบในสามกกตนฉบับภาษาจีนกบัฉบับแปลไทยของเจาพระยา 
พระคลัง (หน)   ศึกษาประโยคจากหนังสือเร่ืองสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) และวิเคราะห
บทสนทนาของตัวละครในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง(หน) จึงแสดงใหเห็นวา
วรรณคดีเร่ืองสามกก  เปนวรรณคดีที่ไดรับการยกยองและเปนที่นยิมอยางมากในการศึกษา 
งานวิจยัวรรคดีเร่ืองสามกกที่ไดรวบรวมขอมูลนี้ชวยใหผูวิจยัไดแนวทางในการศกึษาขยายผล 
หรือเสริมสรางความรูในแงมุมตางๆ เชน แงมุมของคําเรียกขาน 
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บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 

 งานวิจยันี้ผูวิจยัตองการศึกษาคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทย มีขัน้ตอนการศึกษาคนควาตามลําดับ ดังนี้  
                                                                                                      

การรวบรวมขอมูล 
 
 1. ศึกษาแนวคดิที่เกี่ยวของกับคําเรียกขาน 
 2.  ศึกษาเอกสารความรูที่เกี่ยวของกับการแปล 
 3.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับสามกก 
 4.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํเรียกขานในภาษาตางประเทศ 
 5.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํเรียกขานในภาษาไทย 
 6.  ศึกษาเอกสารและงานวิจยัทีเ่กี่ยวของกับคาํเรียกขานในภาษาจนี 
 

เอกสารที่ใชในการวิจัย 
       
 1. เอกสารที่ใชในงานวิจยัครั้งนี ้ไดแก  คําเรียกขานที่ปรากฏในบทสนทนาของวรรณคดีเร่ือง
สามกกในตนฉบับภาษาจนีของหลอกวนจง（罗贯中）กับฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยา
พระคลัง (หน) ซ่ึงเปนคําหรือวลีที่ผูพูดใชเรียกผูฟง และเปนคําที่แสดงระดับทางสังคมของผูฟง
ตามที่ผูพูดมองเมื่อเปรียบเทยีบกับตนเอง 
 
         2. รวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในบทสนทนาของตนฉบบัภาษาจนีและฉบับ 
แปลภาษาไทย 
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เคร่ืองมือท่ีใชในการวิจัย 
  
 เครื่องมือที่ใชในการวิจัยไดแก สมุดจดบนัทึกและตารางแบบฟอรม 
   
 เมื่อผูวิจัยไดคนหาคําเรียกขานที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลเปนภาษาไทย
เรียบรอยแลว ก็ทําการจดบนัทึกคําเรียกขานทั้งหมดเปนตัวอักษรภาษาจีนและภาษาไทยในสมุดจด
บันทึกที่เตรียมไว รวมทั้งบนัทึกบทสนทนาของผูพูดกบัผูฟง ที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย    แลวจัดทําตารางแบบฟอรมแสดงคําเรียกขานโดยแสดงผูพูด  ผูฟง และระบุ
เลม ตอนและหนาที่ปรากฏคําเรียกขาน พรอมดวยบทแปลในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
ตารางที่ 1  แบบฟอรมบันทึกคําเรียกขานระหวางผูพูดและผูฟงในตนฉบบัภาษาจนี 
 

ตนฉบบัภาษาจีน 
1 2 3 4 5 6 7 

ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ตอน 

เพศ 

คําเรียก 
ขาน 

รูป 
แบบ 

ความหมาย 

ชาย
เรียก 
ชาย 

ชาย
เรียก 
หญิง 

หญิง
เรียก
ชาย 

หญิง 
เรียก
หญิง 

คน
แปลก
หนา 

ไม
คุนเคย 

คุนเคย สนิท
สนม 

เปน
ทางการ 

ไมเปน
ทางการ 

 

    
 
 
 

          

 
 
           ตารางที่ 1  เปนแบบฟอรมบนัทึกคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี แบงออกเปน 7 ชองใหญ    
ดังนี ้
 
 ชองที่ 1 คําเรียกขาน เปนชองที่ใชบันทึกคําเรียกขานทีใ่ช เชน兄 ซยง 母亲 หมูชิน และ
弟 ตี้ เปนตน   
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 ชองที่ 2  รูปแบบ เปนชองทีใ่ชบันทึกรูปแบบของคําเรียกขานที่ใช  เชน นามสกุล คําเรียก
ญาติ คําดา และนามสกุล + ยศ เปนตน 
 
 ชองที่ 3 ความหมาย เปนชองที่ใชบันทึกความหมายของคําเรียกขาน ซ่ึงไดแปลจาก
ภาษาจนีเปนภาษาไทย เชน兄 ซยง (พี่ชาย) 母亲 หมูชิน (บรรดา) และ弟 ตี้ (นองชาย ) เปนตน   
 
 ชองที่ 4  ปจจยัประจําตวับุคคล ไดศึกษาทางเพศ แบงเปน 4 ลักษณะ คอื  ผูพูดเพศชายเรียก
ผูฟงเพศชาย ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญงิ ผูพูดเพศหญงิเรียกผูฟงเพศชาย และผูพดูเพศหญิงเรียก
ผูฟงเพศหญิง   
 
 ชองที่ 5 ระดับสัมพันธภาพ แบงออกเปน 4 ระดับ คือ ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา   
ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยกนั  ความสัมพันธระดบัคนคุนเคยกนั และความสัมพันธระดับคน
สนิทสนมกัน 
 
 ชองที่ 6  สถานการณ  แบงออกเปน 2 ลักษณะ คือ สถานการณที่เปนทางการและ
สถานการณทีไ่มเปนทางการ  
 
 ชองที่ 7  คําเรียกขานปรากฏอยูในตอนไหน     
 
ตารางที่ 2  แบบฟอรมบันทึกคําเรียกขานระหวางผูพูดและผูฟงในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
1 2 4 5 6 7 

ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 
เพศ 

คําเรียกขาน รูปแบบ 

ชาย
เรียก 
ชาย 

ชาย
เรียก 
หญิง 

หญิง
เรียก
ชาย 

หญิง 
เรียก
หญิง 

คน
แปลก
หนา 

ไมคุนเคย คุนเคย สนิท
สนม 

เปน
ทางการ 

ไมเปน
ทางการ 

เลม / 
ตอน 
/ หนา 
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      ตารางที่ 2   เปนแบบฟอรมบนัทึกคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย แบงออกเปน  
6  ชองใหญ  ซ่ึงการแบงชองจะคลายกับตารางที ่1 แตในตารางที่ 2 ไมมีการแบงชองความหมาย 
เพราะวาเปนแบบฟอรมที่บันทึกคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ไมตองแปลความหมาย
เหมือนตนฉบบัภาษาจนี 
 

กรอบแนวคิดท่ีใชในการวิเคราะหขอมูล 
 
 ผูวิจัยใชกรอบแนวคดิที่เปนเครื่องมือในการวิเคระหคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก 
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  ดังตอไปนี ้
 
 1. กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครืองมือในการวิเคราะหสวนประกอบ โครงสรางและรูปแบบ
ของคําเรียกขานในวรรณคดีเรื่องสามกกในตนฉบันภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดจาก
การสังเคราะหแนวคดิของ กลัยา  ติงศภัทิยและอมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ  (2531) มีลักษณะ
ดังตอไปนี้   
                                
  1.1   สวนประกอบของคําเรียกขาน   ประกอบดวย 7 ประเภท  ไดแก  ช่ือ  คําเรียกญาติ   
ยศ   อาชีพ / ตาํแหนง   สรรพนาม / คํานําหนา   วลีแสดงความรูสึก และคําลงทาย 
4.1.2 โครงสรางของคําเรียกขาน   สามารถแสดงเปนกฎดงัตอไปนี้                                              
                                           
   (1)    คําเรียกขาน    →  ก  +  ( ข ) 
   (2)    ข   →   คําลงทาย 
   (3)    ก   →  ( 1  )(  2  )( 3  )(  4  )(   5  )( 6  ) 
   (4)    1 →  สรรพนาม  / คํานําหนา 
   (5)    2    →  คําเรียกญาต ิ
   (6)    3    →  ยศ 
   (7)    4     →  ตําแหนง / อาชีพ 
   (8)     5    →  ช่ือ 
                          (9)     6    →  วลีแสดงความรูสึก 
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               กฎทั้ง 9 ขอขางบนนี้ เมื่ออานเรียงลําดับตัง้แต  (1)  ถึง ( 9) ครบแลว  จะเหน็วาคํา
เรียกขานมีรูปแบบใด  
 
                       กฎขอที่ (1) หมายความวา  คําเรียกขานประกอบดวย  2 สวน  คือ  สวน ก ซ่ึงตอง
ปรากฏเสมอ และสวน ข ซ่ึงอาจปรากฏหรือไมก็ได  เครื่องหมายวงเล็บ ( ) ใชกันทัว่ๆไป  ในการ
เขียนกฎ  หมายความวา มีหรือไมมีก็ได  
 
                     กฎขอที่ (2 ) หมายความวา สวนประกอบ ข คือ  คําลงทาย 
 
     กฎขอที่ (3) หมายความวา  สวนประกอบ ก นั้น  อาจเปน 1 ตัว  เลือกตั้งแต 1 ถึง 6 
หรือตัวเลือกใดผสมกับอีกกีต่ัวเลือกกไ็ด  แตตองเรียงลําดบัตั้งแต 1 ถึง  6 เครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน     
(   )(   ) ใชในการเขียนกฎ  หมายความวาตองมีอยางนอย 1 ตัวเลือก 
 
   กฎขอที่ (4) ถึงขอที่ (9 )  ระบุวาตัวเลือก 1 ถึง 6  คือคําอะไรบาง  
 
  1.2 รูปแบบของคําเรียกขาน                    
                                            
   1)  รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบเดีย่ว มี 6 รูปแบบ   
 ไดแก   1. สรรพนาม / คํานาํหนา  2.  คําเรียกญาติ   3. ยศ   4. อาชีพ / ตําแหนง   5. ช่ือ    
 6. วลีแสดงความรูสึก  
 
                      2) รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 2 สวน  มี 12 รูปแบบ  ไดแก 
 1. สรรพนาม / คํานําหนา + คําเรียกญาติ  2. คํานําหนา + ยศ  3.  คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง   
4.  คํานําหนา + ช่ือ    5.  คํานําหนา + วลีแสดงความรูสึก   6. คําเรียกญาติ + ยศ   7. คําเรียกญาติ + 
อาชีพ / ตําแหนง   8.  คําเรียกญาติ + ช่ือ   9.  ยศ  + ช่ือ   10. ยศ +  วลีแสดงความรูสึก   11. อาชีพ / 
ตําแหนง +  ช่ือ  12. ช่ือ + วลีแสดงความรูสึก  
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                          3)  รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 3 สวน มี 7 รูปแบบ  ไดแก   1. คํานําหนา  
+  คําเรียกญาติ  +  อาชีพ  / ตําแหนง   2.  คํานําหนา +  ยศ + อาชีพ / ตําแหนง   3. คํานําหนา + ยศ + 
ช่ือ   4. คํานําหนา +  อาชีพ / ตําแหนง + ช่ือ    5. คํานําหนา + ช่ือ + วลีแสดงความรูสึก  6. คําเรียก
ญาติ +  ช่ือ + วลีแสดงความรูสึก  7. ยศ  + ช่ือ  + วลีแสดงความรูสึก      
   
 2. กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครื่องมือในการวิเคราะหกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปล
เปนภาษาไทยไดจากการสังเคราะหแนวคดิของภาสกร เชื้อสวย (2541) และนลิน  วชิรพันธุสกุล 
(2545) นํามาสรางเกณฑการวิเคราะหกลวธีิการแปลคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
 
  2.1   การแปลตรง หมายถึง เมื่อผูแปลใชการแปลที่ถายทอดตรงจากภาษาตนฉบับมา
เปนคําในภาษาแปล หรือการทับศัพทเปนคําอานในภาษาไทยหรือการถายทอดความหมายโดยไมมี
การปรับเปลี่ยนประเภทของคําแปล หรือเพิ่มและลดจํานวนคําเรยีกขาน 
                           
  2.2 การปรับคําแปล  หมายถึง  เมื่อผูแปลมีการเปลี่ยนแปลงประเภทของคาํเรียกขาน
ใหแตกตางไปจากประเภททีป่รากฏในตนฉบับ หรือการใชคําแปลหลายคําจากคําตนฉบับเพียงหนึง่
คํา หรือการซ้ําคําแปล มีการใชคําเสริมหนาหรือตามหลังเพื่อใหกลมกลืนกับการใชในสังคม
วัฒนธรรมไทย หรือการใชคําแสดงตําแหนงหรือสถานภาพ หรือการปรับระดับของคําเรียกขาน 
ใหแตกตางไปจากคํามาตรฐานที่สังคมใชอันแสดงถึงความเคารพ ความออนนอม  หรือ 
ความแตกตางทางชนชั้น  
 
  2.3   การรวมคําแปล หมายถึง  เมือ่ผูแปลรวมคําเรียกขานคําเดยีวกันที่ปรากฏหลายครั้ง
ในประโยคตนฉบับมาเปนคําแปลเพียงหนึ่งคํา หรือลดจํานวนนอยลงกวาที่ปรากฏอยูในตนฉบับ 
                                             
  2.4   การละไมแปล  หมายถึง เมื่อมีการกลาวคําเรียกขานในตนฉบับแตไมปรากฏ 
การแปลคําเรียกขานนั้นในฉบับแปล 
                                              
  2.5   การเพิ่มคําแปล  หมายถึง เมือ่ไมมีการกลาวคําเรียกขานในตนฉบับแตปรากฏ 
การแปลคาํเรียกขานนั้นในฉบับแปล 
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3. กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครื่องมือในการวิเคราะหปจจัยที่เปนตัวกาํหนดการใชคําเรียก
ขานในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดจากการสังเคราะหแนวคดิของ รังสรรค  
จันตะ (2534);  ศิรินภา  พรหมคํา (1993) และภาสกร  เชือ้สวย (2541)  โดยแบงออกเปนประเดน็  
ดังนี้  
 
  3.1  ปจจัยประจําตวับุคคล หมายถึง คุณลักษณะที่มีอยูประจําตัวของผูพูดกบัผูฟง อัน
ไดแก  เพศ                                                                              
 
   เพศ  หมายถึง ลักษณะทางสรีระและกายวภิาคของแตละบุคคล ซ่ึงบงชี้ความเปน
ชายหรือหญิง  เปนปจจยัหนึง่ที่ทําใหการใชคําเรียกขานมีความแตกตางกันออกไป  แบงออกเปน  
4 ลักษณะ  ไดแก  ผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย   ผูพูดเปนเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเปน
เพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพูดเปนเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง   
 
  3.2  ระดับสัมพันธภาพ หมายถึง ระดับความผูกพันระหวางผูพูดและผูฟง   แบงเปน  
4 ระดับ  ไดแก  ความสัมพนัธระดับคนแปลกหนา   ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยกัน  
ความสัมพันธระดับคนคุนเคยกัน และความสัมพันธระดบัคนสนิทสนมกัน 
 
  3.3  สถานการณ หมายถึง วัน เวลา  สถานที่  ที่คูสนทนาไดสนทนากันและผูพูดตอง
เลือกสรรคําเรียกขานที่เหมาะสมมาใช โดยคํานึงถึงบทบาทของตนและผูฟง ณ สถานการณนั้นๆ 
เปนสําคัญ หรืออาจกลาวไดอีกอยางหนึ่งวา สถานการณเปนตัวกาํหนดการเลือกใชคําเรียกขาน    
แบงออกเปน 2  ลักษณะ ไดแก  สถานการณที่เปนทางการ และสถานการณที่ไมเปนทางการ  
 

ขั้นตอนการวิเคราะขอมูล 
    
 1. อานและศึกษาวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีของหลอกวนจง 
（罗贯中）กบัฉบับแปลเปนภาษาไทยของเจาพระยาพระคลัง (หน) 
 
  1.1  ขั้นตอนที่ 1 อานเพื่อทําความเขาใจเนื้อหาและตัวละครหลัก 
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  1.2  ขั้นตอนที ่2 อานเพื่อรวบรวมคําเรียกขานที่ปรากฏในบทสนทนาของตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
  1.3  ขั้นตอนที่ 3 จําแนกคําเรยีกขานในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
 2.   วิเคราะหสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  แลวนํามาเปรยีบเทียบใหเห็นสวนที่เหมือนกนัและแตกตางกัน 
 
  2.1  วิเคราะหสวนประกอบคําเรยีกขาน  
 
     1)  วิเคราะหสวนประกอบคาํเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี 
     2)  วิเคราะหสวนประกอบคาํเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
 
  2.2  วิเคราะหโครงสรางคําเรียกขาน 
                                          
   1)  วิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี                                
                           2)  วิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทย     
         
  2.3   วิเคราะหรูปแบบคําเรียกขาน 
                                           
   1)  วิเคราะหรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจนี 
                 2)  วิเคราะหรูปแบบคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
  2.4  เปรียบเทียบสวนประกอบ โครงสรางและรูปแบบของคําเรียกขานใน 
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย                 
                             
 3. วิเคราะหกลวธีิการแปลคําเรียกขานของผูแปล โดยแบงกลวิธีออกเปน 
 
  3.1  การแปลตรง 
                    3.2  การปรับคําแปล 
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  3.3  การรวมคําแปล 
  3.4  การละคําไมแปล 
  3.5  การเพิ่มคําแปล 
 
 4.  วิเคราะหปจจยัที่เปนตวักําหนดการใชคําเรยีกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับ 
แปลภาษาไทย โดยแบงออกเปน 3 ปจจยัหลัก  ไดแก   
         
               4.1  ปจจัยประจําตวับุคคล ไดศึกษาดานเพศ    แบงเปน 4 ลักษณะ 
                           
   1)  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย 
                           2)  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง 
                           3)  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย 
                           4 )  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง 
              
             4.2  ระดับสัมพันธภาพ 
 
                        1)  ความสัมพนัธระดับคนแปลกหนา 
                       2)  ความสัมพนัธระดับคนไมคุนเคย 
                  3)  ความสัมพนัธระดับคนคุนเคย 
                     4)  ความสัมพนัธระดับคนสนิทสนม   
 
  4.3 สถานการณ 
                                               
   1)  สถานการณที่เปนทางการ 
                           2)  สถานการณที่ไมเปนทางการ 
                         
  4.4  หลังจากวิเคราะหขอมูลดังกลาวขางตอนแลว นําขอมูลมาหาความถี่และคิดคารอยละ 
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 5. ขั้นนําเสนอผลการศึกษาคนควา 
                                 
  นําเสนอผลการศึกษาคนควาแบบพรรณนาวิเคราะห 
 
 6.   สรุปผลการวิจัยและขอเสนอแนะ 
                    
  จากการศึกษาวิเคราะหตามลําดับดังกลาว แสดงใหเห็นสวนประกอบ โครงสราง และ
รูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  แสดงใหเห็นกลวิธีการแปลคํา
เรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย และยงัแสดงใหเห็นปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขาน
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  
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บทที่ 4 
 

ผลการวิจัย 
 

 การวิเคราะคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย มวีตัถุประสงคในการวิเคราะสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน   
ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  กลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  และปจจยัที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย โดยแสดงผลการวเิคราะห ดังตอไปนี ้
 
 ตอนที่ 1 สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขาน  ในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทย      
 

ตอนที่ 2  กลวธีิการแปลคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทย        
 
 ตอนที่ 3  ปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับ   แปลเปน
ภาษาไทย       
 

ตอนที่ 1  สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคาํเรียกขาน  ในตนฉบับภาษาจีน 
และฉบับแปลเปนภาษาไทย 

                   
 ในการวิเคราะหดานสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย   ไดจากการสังเคราะหแนวคดิของกัลยา ติงศภทัิย และอมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) 
 
สวนประกอบของคําเรียกขาน 
                   
 สวนประกอบของคําเรียกขาน หมายถึง หนวยคําหรือคําสวนหนึ่งทีป่ระกอบอยูรวมกันใน
คําเรียกขานคําหนึ่ง หรืออีกนัยหนึ่งก็คือ ประเภทของคาํที่ประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง 
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                สวนประกอบของคําเรียกขาน ผูวิจัยวิเคราะหสวนประกอบคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ือง
สามก็กในตนฉบับภาษาจนี และวเิคราะหสวนประกอบคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ืองสามกกในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มีรายละเอียดดังตอไปนี้    
    
 1. สวนประกอบของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                  ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนี 
พบวาสวนประกอบของคําเรียกขานอาจประกอบดวยคําตางๆ กันตั้งแต 1 คําขึ้นไป  สวนประกอบ
ของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนที่พบ มทีั้งหมด 15 สวนประกอบ ไดแก 1. นามสกุล  2. ช่ือ  
(มีทั้งชื่อจริง ช่ือรอง   ช่ือเลนและชื่อกก) 3. คําเรียกญาติ  4. อาชีพ / ตําแหนง  5. ยศ / ฐานันดรศกัดิ ์ 
6. คําบอกสถานภาพ  7. คํานามทั่วไป  8. ฉายา   9. คําดา  10. คําสรรพนาม  11. คําขยาย   
12. คําบอกจํานวน  13.  คําบอกลําดับศักดิ์  14. คําลักษณนาม 15. คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
รายละเอียดเกีย่วกับสวนประกอบของคําเรียกขานดังกลาว มีดังนี ้
 
  1.1  นามสกุล หมายถึง ช่ือประจําวงคสกุลซ่ึงสืบเนื่องจากบดิา  เพื่อแสดงทีม่าของ 
บุคคลนั้นๆ วามาจากครอบครัวไหน ตระกลูใด นามสกุลของคนจีน จะอยูหนาของชือ่จริงหรือช่ือ
ตัว  เชน 刘备 หลิวเปย   นามสกุลคือ刘 หลิว  曹操 เฉาเชา   นามสกุลคือ 曹 เฉา 吕布 หลวี่ปู 
นามสกุลคือ吕 หลวี่  张飞 จางเฟย   นามสกุลคือ 张 จาง และ赵云 เจาหยวิน นามสกุลคือ   赵 เจา 
เปนตน  
               
  1.2  ช่ือ หมายถึง คาํที่ตั้งขึ้นสําหรับเรียกบุคคลโดยเฉพาะเจาะจง  มีทั้งชื่อจริง   
ช่ือรอง และชือ่เลน อาจจะหมายถึง คําที่ตั้งขึ้นสําหรับเรียกสิ่งของ สถานที่  กกหรือรัชสมัย เปนตน    
名字 หมิงจื้อ หมายถึง ช่ือ ในสมัยโบราณของประเทศจนี 名字 หมิงจือ้ (ช่ือ) ของคนจีนแบง
ออกเปนสองสวน คือ 名 หมิง (ช่ือจริง) กบั 字 จื้อ (ช่ือรอง ) ซ่ึงชื่อรองมีความหมายเหมือนหรือ
ใกลเคียงกับชือ่จริง  บางทีความหมายอาจตรงกันขามกบัชื่อจริง 
ช่ือที่พบในการศึกษานี้ มีทั้งชื่อจริง  ช่ือรองและชื่อเลน   
                         
   ช่ือจริงหรือช่ือตัว หมายถึง  ช่ือเฉพาะที่ตั้งขึ้นเปนของบคุคลนั้นๆ  ช่ือจริงหรือ 
ช่ือตัวของคนจีน จะอยูหลังนามสกุล  เชน  刘备 หลิวเปย  ช่ือจริงคือ 备 เปย曹操 เฉาเชา   ช่ือจริง
คือ 操 เชา   张飞 จางเฟย ช่ือจริงคือ飞 เฟย และ赵云 เจาหยวนิ  ช่ือจริงคือ  云 หยวิน เปนตน 
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ช่ือรอง  หมายถึง ในสมัยโบราณ  เมื่อเดก็ชายอายุ 20 ปและเดก็หญิงอายุ 15 ป ก็จะมีช่ืออีกชื่อหนึง่
เปนชื่อรอง  ซ่ึงชื่อรองมีความหมายเหมือนหรือใกลเคยีงกับชื่อจริง  หรือมีความหมายตรงกันขาม
กับชื่อจริง เชน  孔明 ขงหมิง  (ช่ือรองของจูเกอเล่ียง) 玄德 เสวียนเตอ  (ช่ือรองของเลาป) 翼德    
อ้ีเตอ  (ช่ือรองของเตียวหุย) และ孟德  เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) เปนตน         
              
   ช่ือเลน หรือช่ือยอ หมายถึง ช่ือเฉพาะที่ตั้งขึ้นเพื่อใชเรียกแทนชื่อจริง หรือเรียก 
กันเองอยางไมเปนทางการ  เชน 阿瞒 อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ)  
                
   นอกจากมีช่ือของบุคคลแลว  ยังมีช่ือของกก  เชน魏公 เวยกง (หรือวยุกก)   
คําเรียกชื่อกกคือ 魏 เวย ซ่ึงเปนชื่อกกหนึ่งในสมัยสามกก 

 
  1.3  คําเรียกญาติ  หมายถึง คําที่แสดงความสมัพันธโดยเชื้อสายหรือโดยการ 
แตงงาน  เปนคําที่ผูพูดใชเรยีกผูฟงที่เปนญาติจริง หรือไมใชญาติแตผูพูดเปรียบเทยีบวาเหมือนญาติ  
เชน兄 ซยง(พีช่าย)    兄长 ซยงจาง  (พี่ชาย)   叔 ซู (อาชาย) 父 ฟู  (บิดา) 父亲  ฟูชิน  (บิดา)   母亲 

หมูชิน  (มารดา) 弟 ตี้   (นองชาย) และ儿 เออร (ลูก) เปนตน 
 
  1.4   อาชีพ / ตําแหนง   อาชีพ  หมายถึง  คําเรียกขานที่ระบุอาชีพของผูฟง เชน  
先生 เซียนเซิง (อาจารย)   ตาํแหนง  หมายถึง ฐานะหรือหนาที่การงานของผูฟง เชน先生 เซียนเซิง  
(อาจารย) 军士 จวินซือ่ (นายทหารระดับชั้นประทวน) และ 武士 หวูซ่ือ (ทหารองครักษ) เปนตน               
ในการศึกษานีผู้วิจัยไดจดัคําเรียกอาชีพและตําแหนงไวเปนประเภทเดยีวกัน  เพราะอาชีพและ
ตําแหนงมีลักษณะคาบเกีย่วกัน  เชน 先生 เซียนเซิง  (อาจารย) อาจถือวาเปนทั้งอาชพีและตําแหนง 

 
  1.5  ยศ / ฐานนัดรศักดิ์ หมายถึง เครื่องกําหนดฐานะ ชนชัน้ของบุคคล หรือ 
ตําแหนง หนาที่การงาน   เชน   太后 ไทเฮา  (พระราชชนนี)  帝 ตี้ (กษัตริย)   丞相 เฉิงเซีย่ง (มหา
อุปราช) 将军 เจียงจวิน  (ขุนพล)   都督 ตูตู (ผูบัญชาการมณฑลทหาร)  军师 จวินซอื  (เสนาธิการ) 
และ大夫 ตาฟู   (ตําแหนงขุนนางระดับชั้นกลางของจนีในสมัยโบราณ) เปนตน 
 
  1.6   คําบอกสถานภาพ  หมายถึง  คําที่บอกถึงฐานะทางดานสังคมของบุคคล เชน公

子 กงจื่อ (เจาชาย) 主母 จูหมู (นายหญิง) 主上 จูซาง (นายเหนือหวั) 主公 จูกง (นายเหนือหวั) 大
人 ตาเหยิน (ใตเทา)  夫人 ฟูเหยนิ  (ทานผูหญิง) 贵人 เกยเหยิน (ผูที่มตีระกูลสูงศักดิ)์ และ丈夫 

จางฟู  (สามี) เปนตน   
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  1.7   คํานามทั่วไป  หมายถึง  คําเรียกที่เปนคํานามทั่วไปที่นํามาใชแทนตวัผูฟง เชน郎

หลาง (บุรุษ) 少年 เสาเหนียน (ชายหนุม)  长者 จางจื่อ  (ผูเฒา)  丈者 จางจื่อ  (ผูเฒา) 老丈 

เหลาจาง  (ผูเฒา)  老翁 เหลาเวิง (ผูเฒา) 老叟 เหลาโซว (ผูเฒา)  高士 เกาซื่อ (ผูเกงกาจ) 壮士 

จวงซือ่ (ผูกลาหาญ)  隐士 หยิ่นซือ่ (คนที่ตดัขาดจากโลกภายนอกและอยูอยางสันโดษ) และ故人

กูเหยิน (เพื่อนเกา)  เปนตน 
 
  1.8   ฉายา  หมายถงึ  คําหรือวลีที่ตั้งขึ้นจากลักษณะเดนบางประการของผูฟง เชน 
大耳儿 ตาเออรเออร  (ลูกหูใหญ) คําฉายาคือ大耳 ตาเออร(หูใหญ) 环眼贼 หวนเอี่ยนเจย  
(โจรตากลม) คําฉายาคือ环眼贼 หวนเอี่ยน (ตากลม)   碧眼小儿 ปเอี่ยนเสี่ยวเออร (เด็กนอยตา
เขียว) คําฉายาคือ碧眼 ปเอี่ยน (ตาเขยีว)  และ 紫髯鼠辈 จื่อหยานสูเปย  (ชนชั้นมุสิกเครามวง) 
คําฉายาคือ 紫髯 จื่อหยาน (เครามวง) เปนตน 

 
  1.9  คําดา หมายถึง คําที่ใชแทนตวัผูฟงเพื่อแสดงสภาวะทางอารมณของผูพูด 
ไมวาจะเปนเพือ่แสดงอารมณโกรธ ยั่วยุ หรือหยอกลอ  เชน贱人 เจี้ยนเหยิน  (หญิงกากี) 竖子

ซูจื่อ(เด็กนอย)  虎痴 หูช่ือ (พยัคฆโง)  竖儒 ซูหยู (ปราชญทารก)  匹夫 ผ่ีฟู  (ผูไรสติปญญา) 小儿

เสี่ยวเออร (เดก็นอย ) และ鼠辈 สูเปย (พวกหนู) เปนตน 
 
  1.10 คําสรรพนาม   หมายถงึ  คําที่ใชแทนคํานาม  เปนคาํที่ไมอยูในประเภทชื่อ และคํา
เรียกญาติดังกลาว   สามารถแบงออกเปนคาํสรรพนามเอกพจน และคําสรรพนามพหพุจน คําสรรพ
นามเอกพจน เชน  汝 หยู (เจา )  公 กง  (ทาน)  卿 ชิง  (ทาน / เจา)   你 หนี่ (เจา / มึง )  君 จวิน  
(ทาน / เจา) 尔 เออร  (เจา / มึง) 子 จื่อ  (เจา) และ足下 จูเซ่ีย  (เจา) คําสรรพนามพหพุจน เชน公等

กงเติ่ง  (ทานทัง้หลาย ) 你等 หนีเติ่ง  (เจาทั้งหลาย )  君等 เฉินเติ่ง (เจาทั้งหลาย)  尔等 เออรเติ่ง 
(เจาทั้งหลาย) 你们 หนี่เมิน (พวกเธอ)  และ卿等 ชิงเติ่ง (ทานทั้งหลาย)   
              
  1.11 คําบอกจาํนวน  หมายถงึ คําที่ขยายคํานามเพื่อบอกใหรูจํานวนของคํานามให 
ชัดเจน เชน  二弟 เออรตี้  (นองชายทั้งสอง) 二兄 เออรซยง (พี่ชายทั้งสอง)   二嫂 เออรเสา   
(พี่สะใภทั้งสอง)   二贼 เออรเจย (โจรทั้งสอง)  卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน)  คําเรียกขาน
ทั้ง  หาคํานี้ คําบอกจํานวนคอื   二   เออร (สอง)    尔一匹夫 เออรอีผ่ีฟู (เจาไรสติปญญาคนเดียว) 
คําบอกจํานวนคือ 一 อี (หนึ่ง/เดี่ยว) 两弟 เหลิยงตี้  (นองชายทั้งสอง) คาํบอกจํานวนคอื 两 เหลิยง  
(สอง) และ群贼 ฉวินเจย (พวกกลุมโจร) คาํบอกจํานวนคอื 群 ฉวิน (กลุม /ฝูง) เปนตน 
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  1.12 คําบอกลําดับศักดิ์  หมายถึง คําเรียกขานการเรียงตามลําดับวงศาคณาญาติโดย
ไมใชเรียกตามอายุของผูพูดหรือผูที่ถูกเรียก  เชน  二叔 เออรซู  (อาคนที่สอง) คําบอกลําดับศักดิ์คอื
二 เออร  (ที่สอง) และ三叔 ซานซู   (อาคนที่สาม)  คําบอกลําดับศักดิ์ คือ三 ซาน ( ที่สาม) เปนตน 
 
  1.13 คําลักษณนาม  หมายถึง คํานามชนิดหนึ่งที่ทําหนาที่ประกอบนามอื่น เพื่อบอก 
รูปลักษณะ  ขนาด หรือปริมาณของนาม  มักใชตามหลังคําวิเศษณบอกจํานวนนับ จะอยูหลัง 
ตัวเลขบอกจํานวน  เชน 两 位 哥哥 เหลิยงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสองทาน)   两位将军 เหลิยง 
เวยเจียงจวนิ  (ขุนพลทั้งสองทาน) และ二位 เออรเวย (สองทาน)  คําลักษณนามคือ 位 เวย  (ทาน)   
และ  汝二人 หยูเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน) คําลักษณนามคือ 人 เหยิน  ( คน) ซ่ึง人 เหยนิ  ( คน) 
ในสมัยจนีโบราณสามารถทําหนาที่เปนคําลักษณนาม  มคีวามแตกตางกับสมัยปจจุบนัโดยในสมัย
ปจจุบัน人 เหยิน  ( คน) ไมทําหนาที่เปนคําลักษณนาม ทําหนาที่เปนคํานาม เปนตน 
                
  1.14 คําสรรพนามชี้เฉพาะ หมายถึง คําที่ใชช้ีบุคคลและสิ่งของตางๆ ที่อยูใกลหรือไกล
จากผูพูด เชน 你这伙匹夫 หนี่เจอหั่วผ่ีฟู (เจาพวกนี้ที่ไรสติปญญา) และ你这孺子 หนี่เจอหยจูื่อ 
(เจาเด็กนอยนี)้  คําเรียกขานทั้งสองคํานี้ คําสรรพนามชี้เฉพาะคือ 这 เจอ  ( นี้ )      
 
  1.15  คําขยาย  หมายถึง คําทีใ่ชขยายคําหลัก  ทําใหมีความหมายชัดเจนยิ่งขึ้น ซ่ึงไมใช
คําที่อยูในประเภทตางๆ ที่กลาวมาแลว  เชน  慈母 ฉือหมู (บรรดาที่มีเมตตา) คําขยายคือ慈 ฉือ  
(มีเมตตา) 皇叔 หวงซู (พระเจาอา)  คําขยายคือ皇 หวง (พระเจา)  皇丈 หวงจาง  (พอตาของ
ฮองเต) คําขยายคือ皇 หวง (พระเจา)  国舅 กั๋วจิว้ (พระเจาลุง) คําขยายคือ国 กั๋ว (ประเทศ) 老将军

เหลาเจียงจวนิ (ขุนพลแก)  คาํขยายคือ 老 เหลา  (เฒา)   大将军  ตาเจยีงจวนิ (ขุนพลใหญ)   
คําขยายคือ大 ตา  (ใหญ)  小将军 เสี่ยวเจยีงจวิน  (ขุนพลตัวเล็ก)   คําขยายคือ小 เสี่ยว  (ตวัเล็ก)    
贤弟 เสียนตี้  (นองชายอจัฉริยะ)   คําขยายคือ 贤 เสียน  (มีสติปญญา)  吾儿  หวเูออร  ( ลูกขา)   
คําขยายคือ 吾 หว ู( ขา)  吾师 หวูซ่ือ (อาจารยขา)  คาํขยายคือ 吾 หวู (ขา)  吾兄 หวูซยง (พีช่ายขา) 
คําขยายคือ 吾 หวู (ขา)  恩相 เอินเซี่ยง  ( มหาอุปราชที่มีพระคุณ ) คําขยายคือ恩 เอิน (มีพระคุณ)
และ仙童 เซียนถง( เด็กเซียน)  คําขยายคอื 仙 เซียน (เซยีน / เทวดา) เปนตน 
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 2. สวนประกอบของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                   ผลจากการวิเคราะหขอมูลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย   
พบวาสวนประกอบของคําเรียกขานอาจประกอบดวยคําตางๆกันตั้งแต  1 คําขึ้นไป  สวนประกอบ
ของคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทยที่พบ  มีทั้งหมด 16 สวนประกอบ ไดแก  1. คําทับศัพท 
(ช่ือรอง  นามสกุล + ช่ือจริง และชื่อกก + ยศ)  2. คําเรียกญาติ  3. อาชีพ / ตําแหนง  4. ยศ  5. ฉายา   
6. คําดา  7. คํานําหนา 8. คําสรรพนาม 9.  คํานามทั่วไป  10. คําเรียก  11. คําลงทาย  12.คําขยาย    
13. คําบอกจํานวน  14. คําลักษณนาม 15. คําสรรพนามชี้เฉพาะ  16. คําบอกสถานภาพ   
รายละเอียดเกีย่วกับสวนประกอบของคําเรียกขานดังกลาว  มีดังนี ้
     
  2.1  คําทับศัพท หมายถึง ภาษาตางประเทศในฉบับแปลเปนภาษาไทย ใชคําทับศัพท
ภาษาฮกเจีย้นซึ่งเปนภาษาถิน่หนึ่งในประเทศจีน คําทับศพัทที่ใชในฉบบัแปลเปนภาษาไทย แบง
ออกเปนคําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  คําทับศัพท (ช่ือรอง) และ คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)   
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  เชน  เลาป   นามสกุลคือ เลา  ช่ือจริง
คือ ป  โจโฉ นามสกุลคือ โจ  ช่ือจริงคือ โฉ  กวนอู  นามสกุลคือ กวน  ช่ือจริงคือ อู  เตียวหุย  
นามสกุลคือ เตียว ช่ือจริงคอืหุย  และลิโป นามสกุลคือ ลิ  ช่ือจริงคือ โป เปนตน   คาํทับศัพท (ช่ือ
รอง) เชน จูลง  และขงเบง   คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) เชน  วุยกง ช่ือกกคือ วุย ซ่ึงเปนชื่อกกหนึ่ง 
ในสมัยสามกก  คําเรียก ยศคือ กง 
 
  2.2 คําเรียกญาติ  หมายถึง  คําทีแ่สดงความสมัพันธโดยเชื้อสายหรือโดยการแตงงาน 
เปนคําที่ผูพูดใชเรียกผูฟงที่เปนญาติจริง หรือไมใชญาติแตผูพูดเปรียบเทียบวาเหมือนญาติ  เชน  
มารดา  บิดา  แม   พี่  หลาน  ลูก  นองและอา เปนตน  
 
  2.3 อาชีพ / ตําแหนง  อาชีพ  หมายถึง  คําเรียกขานที่ระบุอาชีพของผูฟง เชน  
อาจารย ตําแหนง  หมายถึง ฐานะหรือหนาที่การงานของผูฟง เชน ทหาร  อาจารย และสมภาร  
เปนตน  ในการศึกษานี้ผูวจิัยไดจัดคําเรยีกอาชีพและตําแหนงไวเปนประเภทเดยีวกัน  เพราะอาชีพ
และตําแหนงมีลักษณะคาบเกี่ยวกนั  เชน อาจารย อาจถอืวาเปนทั้งอาชีพและตําแหนง 
                        
  2.4  ยศ /ฐานนัดรศกัดิ์ หมายถึง เครื่องกําหนดฐานะหรือชนชัน้ของบุคคล   เชน  
มหาอุปราช  
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  2.5  คํานามทั่วไป หมายถึง คําที่ใชคํานามทั่วไปเรียกแทนตวัผูฟง  เชน ผูเฒา ผูมีน้ําใจ
และผูมีสติปญญา เปนตน  
                    
  2.6   ฉายา  หมายถงึ คําหรือวลีที่ตั้งขึ้นจากลักษณะเดนบางประการของผูฟง  เชน            
อายผูรายตากลมนี้  คําเรียกฉายาคือ ตากลม  อายเด็กนอยตาแดง  คําเรียกฉายาคือ ตาแดง และ  
อายเลาปหูยาว  คําเรยีกฉายาคือ หูยาว เปนตน 
 
  2.7  คําดา  หมายถงึ  คํา หรือวลีที่ใชแทนตวัผูฟงเพื่อแสดงสภาวะทางอารมณ 
ของผูพูด ไมวาจะเปนเพื่อแสดงอารมณโกรธ  ยั่วยุ หรือหยอกลอ เชน โจร  ศัตรู  ชาวบานนอก  
ศัตรูขายเจา  ศตัรูราชสมบัติ  ศัตรูแผนดิน คนทรยศไมตรงตอนาย  โจรขบถตอแผนดิน  ชาวปา  โจร
ขบถ   คนชั่ว และคนหลง เปนตน 
 
  2.8  คํานําหนา   หมายถึง คําที่มักปรากฏหนาสวนประกอบอื่นของคําเรียกขาน   
สวนใหญเปนคําระบุเพศ หรือสถานภาพของผูฟง เมื่อเทียบกับผูพูดวาสูงหรือต่ํากวาตนเอง 
ในบางกรณีอาจใชเพื่อแสดงความสนิทหรือไมสนิทกันกบัผูฟง  เชน  อายและตวั   
 
  2.9   คําสรรพนาม หมายถึง  คําทีใ่ชแทนคํานาม  เชน ทาน  มึง  เจา ตัว  เอง็ และ 
พระองค เปนตน  
 
  2.10   คําเรียก (อาลปนะ)  หมายถึง คํารองเรียกผูที่จะพูดดวย  เปนคําทีไ่มมีความหมาย 
แตในทางไวยากรณเปนคําทีใ่ชเรียกผูฟงกอนที่จะเริ่มสนทนา จากการวิเคราะหพบการใชคําเรียก 
เพียง 2 คํา คือ  เหมและอนั 
 
  2.11  คําลงทาย  หมายถึง คําที่มักแสดงความสุภาพหรือแสดงความสนทิสนมที่ 
ผูพูดมีตอผูฟง ใชประกอบสวนประกอบอืน่ๆ ของคําเรียกขานและจะปรากฏอยูขางทายเสมอ  เชน  
เอย และสิ  
 
  2.12  คําบอกจาํนวน  หมายถงึ คําที่ขยายคํานามเพื่อบอกใหรูจํานวนของนามใหชัดเจน 
เชน  พี่ทั้งสอง  คําบอกจํานวนคือ ทั้งสอง  เจาพี่นองทั้งสามคน  คําบอกจํานวนคือทั้งสาม  ตัวทั้งส่ี   
คําบอกจํานวนคือทั้งส่ี   หลานเราทั้งสอง  คําบอกจํานวนคือทั้งสอง และ เจาทั้งสอง  คําบอกจํานวน
คือทั้งสอง เปนตน 
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  2.13  คําลักษณนาม  หมายถึง คํานามชนิดหนึ่งที่ทําหนาที่ประกอบนามอื่น เพื่อบอก
รูปลักษณะ ขนาด หรือปริมาณของนาม มกัใชตามหลังคาํวิเศษณบอกจาํนวนนับ จะอยูหลังตัวเลข
บอกจํานวน  เชน  ทานทั้งหาคน  คําลักษณนามคือคน และเจาพี่นองทั้งสามคน  คําลักษณนามคือ  
คน เปนตน 
 
     2.14   คําสรรพนามชี้เฉพาะ  หมายถึง  คําที่ใชช้ีบุคคลและสิ่งของตางๆ ที่อยูใกลหรือ
ไกล เชน  อายทหารสองคนนี้  คําสรรพนามชี้เฉพาะคือ นี้ และอายโจโฉนี้  คําสรรพนามชี้เฉพาะคอื  
นี้ เปนตน 
 
  2.15  คําบอกสถานภาพ หมายถึง คําที่บอกถึงฐานะทางดานสังคมของบุคคล เชน ผูสามี 
 
     2.16  คําขยาย หมายถึง  คําทีใ่ชขยายคําหลัก ทําใหความหมายชัดเจนขึน้  ซ่ึงไมใชคําที่
อยูในประเภทตางๆ ที่กลาวมาแลว เชน  นองเรา  คําขยายคือ เรา  หลานเรา  คําขยายคือ เรา และอาย
เหลาราย คําขยายคือ ราย เปนตน  
 
โครงสรางของคําเรียกขาน 
 
      โครงสรางของคําเรียกขาน  หมายถึง  ลักษณะทางกายภาพของคําเรียกขาน คําหนึ่งทีอ่าจ
ประกอบดวยสวนประกอบตั้งแต 1  หนวย  2 หนวย  3  หนวย  4 หนวย  5 หนวย หรือ  6 หนวย  
ตามลักษณะทางกายภาพของคําเรียกขานนั้นๆ 
 
 โครงสรางของคําเรียกขาน ผูวิจัยวิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก
ในตนฉบับภาษาจีนและวเิคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย มีรายละเอียดดังตอไปนี้    
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 1. โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจีน 
 
  โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจนี  จําแนกประเภทยอย
ได 6 ประเภท คือ คําเรียกขานประเภทที่มโีครงสรางหนวยเดี่ยว  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 
2 หนวย คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย  คําเรยีกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย คํา
เรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย และคําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 6 หนวย 
 
  1.1  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดี่ยว  
              
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดี่ยว คือ คําเรยีกขานที่ปรากฏตามลําพัง
ไดโดยไมมีสวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย  คําเรียกขานที่พบ เชน 延 เอี๋ยน 
(ช่ือจริงของอุยเอ๋ียน)    奉先 เฟงเซียน (ช่ือรองของลิโป)  玄德   เสวียนเตอ (ช่ือรองของเลาป)  孟
德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ)  子龙 จื่อหลง (ช่ือรองของจูลง)  翼德 อ้ีเตอ  (ช่ือรองของเตียวหุย) 
云长 หยวินฉาง (ช่ือรองของกวนอ)ู  阿瞒 อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ)  兄 ซฺยง (พี่ชาย)    兄长 
ซฺยงจาง (พี่ชาย)  父 ฟู (บิดา)   父亲  ฟูชิน (บิดา)  母亲 หมูชิน (มารดา)  弟 ตี้  (นองชาย)  儿 เออร 
(ลูก)  侄 จือ๋ (หลาน)  叔 ซู  (อาชาย)    孩儿 ไหเออร (ลูก )   公子 กงจือ่ (คุณชาย)  夫人 ฟูเหยิน
(คุณหญิง)  丈夫 จางฟู (สาม)ี   先生 เซียนเซงิ (อาจารย)  老丈 เหลาจาง (ผูเฒา)  太后 ไทโฮว 
 (พระราชชนนี)    丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช)  将军 เจียงจวนิ (แมทพั)   都督 ตูตู  (ผูบัญชาการ
มณฑลทหาร)  军师 จวินซอื  (เสนาธิการ)   汝 หยู (เจา)   公 กง (ทาน )   卿 ชิง (เจา )  你 หนี่  (เจา)  
君 จวิน  (ทาน)   尔 เออร (เจา )  子 จื่อ   (เจา)   足下 จูเซ่ีย (เจา )  公等 กงเติ่ง (ทานทั้งหลาย ) 你
等 หนีเติ่ง (เจาทั้งหลาย )    尔等 เออรเติ่ง (เจาทั้งหลาย )    贱人 เจี้ยนเหยิน  (หญิงกากี)  村夫 

ชวนฟู  (ชาวบานนอก) และ匹夫 ผ่ีฟู (ผูไรสติปญญา / คนสารเลว) เปนตน 
 
  1.2 คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 2 หนวย   
                  
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 2 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 2 
หนวยมาประกอบกันเปนคาํเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน  刘备 หลิวเปย  曹操 เฉาเชา    
吕布 หลวี่ปู   魏延 เวยเอ๋ียน  赵子龙 เจาจือ่หลง  孙策 ซุนเชอ    徐荣 สวี๋หยง  陈长文 เฉินฉาง
เหวนิ  张飞 จางเฟย  关公 กวนกง  刘玄德 หลิวเสวยีนเตอ  司马懿 ซือหมาอ้ี    前军都督 เฉียน
จวินตูตู  ( แมทัพหนา)   刘郡县 หลิวจวิน้เสน  (นายอําเภอหลิว)  庞贼 ผางเจย (โจรผาง) 曹贼 เฉา
เจย  (โจรเฉา)  操贼 เชาเจย (โจรเชา) 关将军 กวนเจียงจวิน (ขนุพลกวน)   徐将军 สวี๋เจยีง  จวนิ
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(ขุนพลสวี๋)  赵将军 เจาเจยีงจวนิ (ขุนพลเจา)    卞君 เปยนจวิน (ทานเปยน)   陶公 เถากง (ทานเถา)  
玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ)  翼德公 อ้ีเตอกง  (ทานอี้เตอ)  哥哥 เกอเกอ (พี่ชาย)  叔 叔 

ซู สู  (อาชาย)    嫂嫂 เสาเซา  (พี่สะใภ)    恩相 เอินเซี่ยง  (มหาอุปราชที่มีพระคุณ )   国舅  กั๋วจิว้   
(พระเจานา)  吾师 หวูซือ  (อาจารยขา)  吾儿 หวูเออร(ลูกขา)    吾弟 หวู ตี้ (นองชายขา) 仙童

เซียนถุง  (เดก็เซียน)  贤弟 เสียนตี้ (นองชายอัจฉริยะ)  贤侄 เสียนจือ๋   (หลานอัจฉริยะ)  三叔 

ซานซ ู(อาคนที่สาม)   二公 เออรกง  (ทานทั้งสอง)    二将军 เออรเจียงจวิน (แมทัพทั้งสอง)   二公

子 เออรกงจื่อ (เจาชายทั้งสอง)   二少年 เออรเซาเหนียน (ชายหนุมทัง้สอง)   二侄 เออรจือ๋ (หลาน
ทั้งสอง)    老将军 เหลาเจยีงจวิน (ขุนพลแก)   小将军 เสี่ยวเจียงจวิน  (ขุนพลเล็ก )   贼匹夫 เจยผ่ี
ฟู (โจรไรสติปญญา)   皇叔 หวงซู (พระเจาอา)  皇丈 หวงจาง  (พอตาของฮองเต ) 大耳儿 ตาเออร
เออร (ลูกหูใหญ)  环眼贼 หวนเอีย่นเจย (โจรตากลม) และ 碧眼小儿 ปเอี่ยนเสี่ยวเออร (เด็กนอย
ตาเขียว) เปนตน  
 
  1.3 คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง  3 หนวย       
 
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
3 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน曹仁匹夫  เฉาเหยนิผ่ีฟู  
(เฉาเหยินผูไรสติปญญา)  周瑜孺子 โจว อ๋ีวหยูจื่อ (โจวอ๋ีวเด็กนอย)  刘备村夫 หลิวเปยชุนฟู 
(หลิวเปยผูชาวนา)   姜维匹夫 เจียงเหวยผี่ฟู (เจยีงเหวยผูไรสติปญญา)   孙恒竖子 ซุนหวนซูจื่อ  
(ซุนหวนปราชญทารก )  邓艾匹夫 เติ้งไอผ่ีฟู  (เติ้งอายผูไรสติปญญา )  二小将军 เออรเส่ียวเจยีงจ
วิน   (ขนุพลนอยทั้งสอง)  伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้  (ปอเตานองชายอัจฉริยะ)  刘皇叔 หลิวหวงซู 
(พระเจาอาหลิว)  我黄须儿 หวอหวงซวเีออร (ลูกหนวดเหลืองผม)    卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทัง้
สองคน) และ汝二人 หยูเออรเหยิน  (เจาทั้งสองคน) เปนตน 
 
        1.4  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4  หนวย 
 
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย  คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
4  หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ  เชน贼臣董卓 เจยเฉินตงจัว 
(ขุนนางโจรตงจัว)  蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว (อองปาเถื่อนเมิ่งฮั่ว )    段珪逆贼 ตวนกยุนี่เจย  
(ตวนกุยโจรขบถ)  徐晃反贼 สวี๋หวงฝานเจย (สวี ๋หวงโจรขบถ)  曹操逆贼 เฉาเชานี่เจย  (เฉาเชา
โจรขบถ) 反贼孟获 ฝานเจยเมิ่งฮัว่ (โจรขบถเมิ่งฮั่ว)  两位哥哥 เหลียงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสอง
ทาน)    张、樊二公 จาง、ฝานเออรกง (จาง 、ฝานทานทั้งสอง)   孙、傅二将军 ซุน、 ฟูเออร
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เจียงจวิน (ซุน、ฟูขุนพลทั้งสอง)  刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ  (หลิวฉงหลานอัจฉริยะ) และ 关平

贤侄 กวนผิงเสียนจือ๋ (กวนผิงหลานอัจฉริยะ) เปนตน  
 
                           2.1.5  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง   5 หนวย   
 
    คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย คือ คําเรยีกขานที่มีสวนประกอบ 
5  หนวย  มาประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน尔兄弟三人 เออรซฺยงตี้
ซานเหยนิ (เจาพี่นองทั้งสามคน)  
 

   2.1.6  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 6 หนวย   
 
    คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 6 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
6 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน 蔡瑁、张允卖国之贼   

ไชเมา 、จางหยวิ่นไมกั๋วจอืเจย (ไชเมา 、จางหยวินโจรขายชาติ)  
 
 

    การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยของ กัลยา  ติงศภัทิยและ อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2531) ไดแสดงโครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจนในรูปของกฎ  ผูวิจัยจึงนํามา
เปนแนวทางในการวิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนี   
 
คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   (ก.  ข.  ค . ง . จ.  ฉ )  + ช 

ก                 นามสกุล 
ข                    คําขยาย 
ค                    คําบอกจํานวน 
ง                     คําบอกลําดับศักดิ ์
จ                              คําลักษณนาม 
ฉ                     คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
ช                     ( 1  )( 2  )( 3  )( 4  )( 5   )( 6  )( 7  ) 

                                      1               คําสรรพนาม   
2                คําเรียกญาต ิ
3                ยศ 

                                               4                      อาชีพ / ตําแหนง 
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                                               5                     ช่ือ  (มีทั้งชื่อจริง ช่ือรอง ช่ือเลนและชื่อกก ) 
                                               6                     คําดา 

7                     ฉายา 
                                                8                     คําบอกสถานภาพ 
                                                9                    คํานามทั่วไป 
                                                                                 
    จากกฎอธิบายไดวา คําเรยีกขานประกอบดวยตัวเลือก   ก  ข  ค  ง  จ  ฉ  
หรือ ช ที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ไดและตามดวยตัวเลือกตั้งแต 1 ถึง 9 หรือตัวเลือก 1 หรือ 9 ผสม
กัน สวนเครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน  )(  หมายความวา  หนวยที่อยูในวงเล็บทั้งสองที่เกี่ยวกนัตอง
ปรากฏอยางนอย 1 ตัวเลือกและเรียงลําดับตามที่กําหนด  
 
    เมื่อนํากฎโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีขางตนมาวิเคราะหเปนกฎโครงสรางยอยทีละกฎตามลักษณะทางกายภาพ คอื หนวยเดีย่ว 2 
หนวย 3 หนวย   4 หนวย  5 หนวย และ6 หนวย สามารถจําแนกเปนกฎยอยไดดังนี ้
 
          กฎโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว มดีังนี้1   
 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม   
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําเรียกญาติ 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    อาชีพ / ตําแหนง 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    ช่ือ (มีช่ือจริง  ช่ือรองและชื่อเลน) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ยศ 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําดา 
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําบอกสถานภาพ 
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คํานามทั่วไป 
 

                                                 
1 ดูตัวอยาง80-125 
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กฎโครงสรางคําเรียกขาน  2 หนวย มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือจริง + คําดา (5 + 6) 
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง+ คําสรรพนาม (5 + 1) 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง + คํานามทั่วไป (5 + 9) 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง (5 + 4) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  ช่ือรอง + ช่ือรอง (5 + 5) 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ช่ือกก + ยศ  (5 + 3) 
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   นามสกุล + ช่ือจริง (ก + 5) 
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   นามสกุล + ช่ือรอง (ก + 5) 
9. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  นามสกุล + คําดา (ก + 6) 
10. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  นามสกุล + ยศ (ก + 3) 
11.คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   นามสกุล + คํานามทั่วไป (ก + 9) 
12. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี                  นามสกุล + คําสรรพนาม (ก + 1)  
13. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง  (ก + 4) 
14. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําเรียกญาติ +  คําเรียกญาติ (2 + 2) 
15. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกลําดับศักดิ์ +  คําเรียกญาติ (ค + 2) 
16. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + ยศ (ค + 3) 
17. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คาํเรียกญาติ (ค + 2) 
18. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม (ค + 1) 
19. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป (ค +9) 
20. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําดา (ข + 6) 
21. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  (ข + จ) 
22. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  (ข + 4) 
23. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ (ข +8) 
24. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําดา +  คําดา (6 + 6)  
25. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําดา + ยศ (6 + 3) 
26. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําขยาย + คําดา (ข + 6) 
27. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย + คํานามทั่วไป (ข +9) 
28. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย + คําเรียกญาติ (ข + 2) 
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29. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                คําขยาย + ยศ (ข + 3) 
30. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย +อาชีพ / ตําแหนง (ข + 4) 
31 . คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                 คําขยาย + คําสรรพนาม (ข + 1) 
32. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง (1 +  4) 
33 . คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป (1 + 9 ) 
34. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําดา ( 1+ 6) 
35. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ฉายา + คําดา (7 + 6) 
36. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   ฉายา + คําเรียกญาติ (7 + 2) 
 
               กฎโครงสรางคําเรียกขาน 3 หนวย   มีดังนี ้
 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + คําขยาย +  คําเรียกญาติ  (ก + ข + 6) 
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + ช่ือจริง +  คําดา (ก + 5 + 6) 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ (5 + ข + 2) 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําบอกจาํนวน + คําขยาย + ยศ (ค + ข + 3) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + ยศ (ค + จ + 3) 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ (ข + 7 + 2)  
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + คําขยาย + คําดา (2 + ข+ 6) 
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + คําขยาย + ยศ (2 + 2 + 3 ) 
9. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ +  

คําดา (1+ ค + 6) 
10. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  

    คําลักษณนาม  (1+ ค + จ) 
  11. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนี                   คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  

 คําเรียกญาติ (1 + 2 + 2) 
12. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
                                                                             (1+ 2 + 6 ) 
13. คําเรียขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 

  (1+ 2 + 3) 
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14. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
                                                                           อาชีพ / ตําแหนง (1+ 2 + 4) 
15. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา      
                                                                              (1 + ข + 3) 
16. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําขยาย + คําเรียกญาติ + ช่ือรอง (ข + 2 + 5) 
 
     กฎโครงสรางคําเรียกขาน 4  หนวย มีดั งนี ้
 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + ช่ือจริง + คาํขยาย + คําเรียกญาติ  

   (ก + 5 + ข + 2)  
2. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 

(ก + ก + ค + 3) 
3. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง 

 (ก + 5 +ก + 5 ) 
4. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                    นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน +  

คําสรรพนาม (ก  + ก + ค + 1 ) 
5. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
                                                                           (ก  + ก + ข + 6 ) 
6. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง 
                                                                            (ก  + ก + ข + 4 ) 
7. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง 

   (ข + 3 + ก + 5)   
8. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําขยาย +  คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  

(ข + 6 + ก + 5)  
9. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ +  

คําเรียกญาติ (ค + จ + 2 + 2)                                                                 
10. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 

คําบอกจํานวน + คําดา (1+ ฉ + ค + 6) 
11. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 

คําขยาย + คําดา (1 + ฉ + ข + 6) 
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12. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง 
  (6 + 4 + ก + 5) 

 
กฎโครงสรางคําเรียกขาน 5 หนวย มีดังนี ้

 
1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                   คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  

 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 (1 + 2 + 2 + ค + จ)    
 

กฎโครงสรางคําเรียกขาน 6 หนวย มีดังนี ้
 

1. คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีน                     นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + 
คําขยาย+ คําดา (ก + 5 + ก + 5 + ข + 6 ) 

 
 2. โครงสรางของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบบัแปลเปนภาษาไทย 

 
              โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย  จําแนก
ประเภทยอยได 5  ประเภท คือ คําเรียกขานประเภทที่มโีครงสรางหนวยเดี่ยว  คําเรียกขานประเภท
ที่มีโครงสราง 2 หนวย  คําเรยีกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย คําเรียกขานประเภทที่มี
โครงสราง 4 หนวย และคําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย 
 
                   
  2.1 คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวยเดี่ยว 
                    
   คําเรียกขานประเภทนี้ คือ  คําเรียกขานทีป่รากฏตามลําพังไดโดยไมมี
สวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย  คําเรียกขานที่พบ เชน ลูก  บิดา พี่  หลาน  
นอง  มารดา  สมภาร  อาจารย  หมอ  มหาอุปราช  ทาน   มึง   ตัว    เจา     เอ็ง   พระองค  เลาโต (คํา
ทับศัพทนามสกุล + ช่ือจริง)   เลาป (คําทับศัพทนามสกุล + ช่ือจริง)   โจโฉ (คําทับศัพทนามสกุล + 
ช่ือจริง)  ลิโป (คําทับศัพทนามสกุล + ช่ือจริง)   จงลง (คําทับศัพทช่ือรอง) และ ขงเบง (คําทับศัพท
ช่ือรอง) เปนตน 
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  2.2   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง  2 หนวย  
                              
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 2 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 2 
หนวยมาประกอบกันเปนคาํเรียกขานคําหนึ่ง คําเรียกขานที่พบ เชน  มหาอุปราชนี้   ทานอาจารย  
ทานผูเฒา   ทานมหาอุปราช  อาจารยผูเฒา  อายโจร  อายศตัรู  อายชาวปา   อายเด็กนอย    อายนี่         
อายลูกถอย     อายคนหลง   อายคนชั่ว   ทานทั้งสอง     อายคนราย   อันทาน  อันมหาอุปราช   
เจาทั้งสอง   พี่ทั้งสอง   หลานทั้งสอง   ตัวทั้งส่ี  ตัวทาน   ตัวมึง   ตัวเจา   ทานนี้  เอ็งนี ้  ลูกเอย   
ทานสิ   บิดาสิ  นองเรา  เจาเบงเฮ็ก   เลาปเอย อายจวิยี่   อายโจโฉ    ทานฮวนหอม   พระเจาเลาป 
และพระเจาแผนดินเมืองเสฉวน เปนตน   
      
  2.3  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย 
                             
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
3 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง  คําเรียกขานที่พบ เชน  อายศัตรูเฒา  ลูกอายชาวนา  
อายทหารลูกเล็ก นองเราทั้งสอง  หลานทั้งสองคน  อันตัวทาน อันตวันี้   ตัวทานทั้งสอง  คนเหลานี้ 
ทานทั้งสองนี้  เจาทั้งสองนี้  ทานหาคน  อายทหารเมืองกงัตั๋ง   อายทหารขี้หนี  อายสามคน  เหม
อายศัตรู อายเลาปหูยาว  อายโจโฉนี้   อายตั๋งโตะนี้   อายลิโปนี้  เลาจองหลานเรา และ อายเด็กนอง
ตาแดง เปนตน   
 
  2.4  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย   
 
   คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย คือ คําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
4 หนวยมาประกอบกนัเปนคําเรียกขานคําหนึ่ง คําเรียกขานที่พบ เชน  เจาหนวดเหลืองบุตรเรา   
อายเหลาทหารเตียวคับ และ ตัวทานทั้งสองนี้เปนตน 
 
  2.5  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 5 หนวย  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง  
5  หนวย คือ คาํเรียกขานที่มสีวนประกอบ 5 หนวยมาประกอบกันเปนคาํเรียกขานคําหนึ่ง คําเรียก
ขานที่พบ เชน  เจาพี่นองทั้งสามคน และ อายทหารสองคนนี้ เปนตน 
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   การศึกษาการใชคําเรียกขานในภาษาไทยของ กัลยา  ติงศภัทิยและ อมรา ประสิทธิ์
รัฐสินธุ (2531) ไดแสดงโครงสรางคําเรียกขานอยางชัดเจนในรูปของกฎ  ผูวิจัยจึงนํามาเปนแนวทาง
ในการวิเคราะหโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทยและจาก
สวนประกอบตางๆของคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย ที่แสดงไว
ขางตน สามารถแสดงเปนกฏไดดังนี ้
 
คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    (ก . ข.  ค . ง . จ . ฉ )  +  ช 

ก               คําขยาย 
ข                  คําบอกจํานวน    
ค                  คําลงทาย 
ง                           คําเรียก 
จ                   คําลักษณนาม 

  ฉ                   คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
        ช              คํานําหนา 

ซ                  ( 1  )( 2  )( 3  )( 4  )( 5  )( 6 )(  7  )                                                      
                                                        1               คําสรรพนาม   

     2                 คําเรียกญาติ 
 3              ยศ 

                                                       4                อาชีพ / ตําแหนง 
                                                                                5                  คําทับศัพท (มีช่ือรอง  นามสกุล + ช่ือจริงและ 

ช่ือกก + ยศ)  
                                                                                6                คําดา 
                                                       7                 ฉายา 
                                                          8                        คําบอกสถานภาพ 

     9                          คํานามทั่วไป 

 
   จากกฎอธิบายไดวา คําเรยีกขานประกอบดวยตัวเลือก ก  ข  ค ง  จ  ฉ ช หรือ ซ  
ที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ไดและตามดวยตวัเลือกตั้งแต 1 ถึง 9 หรือตัวเลือก 1 หรือ 9 ผสมกัน  
สวนเครื่องหมายวงเล็บเกี่ยวกัน  )( หมายความวา หนวยที่อยูในวงเล็บทั้งสองที่เกี่ยวกันตองปรากฏ
อยางนอย 1 ตัวเลือกและเรียงลําดับตามที่กาํหนด  
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   เมื่อนํากฎโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย
ขางตนมาวิเคราะหเปนกฎโครงสรางยอยทีละกฎตามลักษณะทางกายภาพ คือ หนวยเดี่ยว  2 หนวย  
3 หนวย  4 หนวย และ 5 หนวย สามารถจําแนกเปนกฎยอยไดดังนี ้
 

  กฎโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว   มดีงันี้  2 
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําสรรพนาม         
2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียกญาต ิ
3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   อาชีพ / ตําแหนง 
4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําทับศัพท (ช่ือรอง) 
                                                                                   คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
                                                                                    คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) 
5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ  
 

กฎโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย  มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําดา  (ช +  6) 
2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําสรรพนาม (ช + 1) 
3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําเรียกญาติ  (ช + 2) 
 
4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช+ ฉ) 
5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  

      (ช + 5 ) 
6. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  (1 + ข) 
7. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง (1  + 4) 
8. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป (1 +  9) 
9. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําสรรพนาม + คําทับศัพท  

(นามสกุล + ช่ือจริง) (1 + 5 ) 
10. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําลงทาย (1 + ค) 

                                                 
2  ดูตัวอยางหนา 125 - 157 
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11. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ (1 + 8) 
12. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1+ ฉ) 
13. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําสรรพนาม + ยศ (1 + 3) 
14. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําลงทาย (2 + ค) 
15. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียกญาติ + คําขยาย (2 + ก) 
16. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (2 + ฉ) 
17. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน (2+ ข) 
18. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) (4 + 5) 
19. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน (3 + ข) 
20. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ + คําขยาย (3 + ก) 
21. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (3 + ฉ) 
22. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) ( 3 + 5 ) 
23. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  

 (5 + ฉ) 
24. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (5 + ฉ) 
25. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ (5 + 3) 
26. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย 

      ( 5 + ค) 
27. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียก + ยศ (ง + 3) 
28. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียก + คําสรรพนาม (ง + 1) 
29. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน ( 9 + ข) 
30. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม (9 + 1) 
31. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําบอกจํานวน + คําดา (ข + 6) 
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กฎโครงสรางคําเรียกขาน 3 หนวย  มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย (1 +  4 + ก) 

2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + ข + ฉ) 

3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + 9 + ฉ)  

4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
       คําลักษณนาม ( 1 + ข + จ ) 

5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา  + คําทับศัพท (ช่ือรอง)  +  
                                                                                  คําสรรพนามชี้เฉพาะ ( ช + 5 + ฉ ) 
6. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา  + คําดา  + ฉายา (ช +  6 + 7) 
7. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําสรรพนาม +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (ช + 1 + ฉ) 
8. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 

    (ช + 1 + ข) 
9. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 

(ช + ข + ก) 
10. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 

 (ช + 8 + ก) 
11. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย               คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

 (ช  +  ข + จ) 
12. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คํานําหนา  + คําดา + คําขยาย  (ช + 6 + ก) 
13. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 

 (ช  + ข + 6) 
14. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (ช + ข + ฉ)                                                
15. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ+ช่ือจริง) + 

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + 5 + ฉ) 
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16. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คํานําหนา + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + จ + ฉ) 

17. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) 
         + ฉายา (ช + 5 + 7  ) 

18. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  
          (ช + 1 + 9) 

19. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย  
 (ช + 2 + ก) 

20. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
(2 + ก + ข) 

21. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม 
 (2 + ข + จ ) 

22. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา (2 + 1 + 6) 
23. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คํานําหนา + คําดา (ง + 1+ 6) 
24. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล +  

ช่ือจริง) (ง + ช + 5) 
25. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

(ง + 1 + ฉ) 
26. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียก+ คํานําหนา + คําสรรพนาม (ง +  ช + 1) 
27. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําเรียก + คําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  

 คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + 5 + ฉ) 
28. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ ( 4  + จ + ฉ) 
29. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  

คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
(5 + จ + ฉ )  

30. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาต ิ 
+ คําขยาย   ( 5+ 2 + ก) 
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31. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท  
       (นามสกุล + ช่ือจริง)  +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

         ( 5+ 5 + ฉ) 
32. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (9 + ข + ฉ ) 
33. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําบอกจํานวน + คาํนําหนา + คําดา  

(ข + ช + 6 ) 
 
กฎโครงสรางคําเรียกขาน 4 หนวย มีดังนี้   
 

1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + 1 + ข + ฉ) 

2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  
+ คําขยาย (ช + ข + 9 + ก) 

3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + อาชพี / ตําแหนง + คําขยาย + 
                                                                                     คําสรรนามชี้เฉพาะ (ช + 9 + ก + ฉ ) 
4. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คํานําหนา + คําดา + ฉายา +  

คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ช + 6 + 7 + ฉ) 
5. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + 

 คําบอกจํานวน (1 + 2 + 2 + ข) 
6. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  

+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + ข + จ +ฉ) 
7. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คําเรียก + คํานําหนา+ คําเรียกญาติ +  
                                                                                    คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (ง + ช + 2 + ฉ) 
8. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม +  

   คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ง + ช + 1 + ฉ ) 
9. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 

 ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (ง + ช + 5 + ฉ) 
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10. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน +   
                                                                                    คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  

      (4 + ข + จ + ฉ) 
11. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท  

(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม +  
 คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (4 + 5 + จ+ ฉ) 

12. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                 คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
      (1 + 7 + 2 + ก ) 

13. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
      + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (1 + 9 + 1 + ฉ) 

 
กฎโครงสรางคําเรียกขาน 5 หนวย มีดังนี้   

 
1. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                   คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน  

คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 (ช +  8 + ข + จ + ฉ) 

2. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
  คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

        (1 + 2 + 2 + ข+ จ) 
3. คําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย                    คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) + คําทับศัพท 

       (นามสกุล+ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + 
         คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
       (5 +  5 + ข + จ + ฉ ) 

 
รูปแบบคําเรียกขาน   
 
         รูปแบบคําเรียกขาน หมายถึง ลักษณะการเรียงลําดับสวนประกอบคําเรยีกขานทีแ่ตกตาง
กันตามลําดับการปรากฏและตามแตละลักษณะโครงสรางของคําเรียกขานนั้นๆ  
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 1.  รูปแบบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีน  
 
                สวนประกอบและโครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนี  
ที่สรางเปนกฎขางตน เมื่อนํามาวิเคราะหเพือ่จําแนกรูปแบบคําเรียกขาน สามารถแบงออกเปน   
5 ประเภทใหญ ๆ คือ คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว คําเรียกขานประเภทที่มี
รูปแบบโครงสราง 2 หนวย  คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 3 หนวย  คําเรยีกขาน
ประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 4 หนวย คาํเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 5 หนวย และคํา
เรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 6 หนวย ดังรายละเอียดในหวัขอตอไปนี้ 
 
  1.1   รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว 
                              
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว  คือ  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏตาม
ลําพัง  ไมมีสวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวย  ไดแก 
 
   1.1.1  คําสรรพนาม  
                                      
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 汝 หยู (เจา) 公 กง (ทาน) 卿 ชิง (เจา) 你
หนี่ (เจา / มึง) 君 จวิน (เจา) 尔 เออร (เจา / มึง ) 子 จื่อ(เจา) และ足下 จูเซี่ย (เจา) เปนตน 
                         
    ในตนฉบับภาษาจีน  陈留王 เฉินหลิวหวาง (หรือหองจูเหยีบ) เรียก董卓

ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) วา汝 หยู (เจา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
 

陈留王曰：“汝来保驾耶，汝来劫驾耶？” 

เฉินหลิวหวางเยวยี ：“หยูไหลเปาเจี้ยเย, หยูไหลเจีย๋เจีย้เย  ？” 

卓应曰：“特来保驾。”(第 3回) 

จวัยิ่งเยวีย  ：“ เทอไหลเปาเจีย้ 。”.( ตี้  3  หุย ) 
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ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
หองจูเหยีบจึงวา  มานี้จะขบถหรือจะประสงคส่ิงใด 
ตั๋งโตะจึงวาขาพเจามิไดเปนขบถ จะมารับเสด็จดอก (สามกกเลม 1, 2544 : 36) 
 

   1.1.2  คําเรียกญาต ิ
 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน父亲 ฟูชิน (บิดา) 弟 ตี้ (นองชาย ) และ兄

ซฺยง (พี่ชาย ) เปนตน 

ในตนฉบับภาษาจีน孙策 ซุนเชอ (หรือซุนเซ็ก ) เรียก孙坚 ซุนเจียน 
(หรือซุนเกีย๋น) วา 父亲 ฟูชิน (บิดา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรยีกญาต ิ
 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
长子孙策曰：“如父亲必欲往，儿愿随行。”坚许之（第 7回） 

จางจื่อซุนเชอเยวยี: “  หยูฟูชนิปอวี่หวาง,  เออรเยวีย่นสุยสิง  。”  
เจียนสวี่จือ 。( ตี้  7 หุย ) 

 
ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
ฝายซุนเซ็กจึงวา ซ่ึงบิดามิฟงจะยกไปใหได  ขาพเจาจะขอไปดวย 
ซุนเกี๋ยนมีความรักรับซุนเซ็กลงเรือ แลวยกทหารขามอาวทะเลไปถึงปากน้ํา

เมืองฮวนเสยีตอกันกับเมืองกงัแฮ (สามกกเลม 1, 2544: 90) 
 

   1.1.3  อาชีพ / ตําแหนง 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน 先生 เซียนเซิง (อาจารย) 
ในตนฉบับภาษาจีน张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหุย)  เรียก 庞统 ผางถง 
(หรือบังทอง) วา先生 เซียนเซงิ (อาจารย) ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง 
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ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
飞曰：“先生初见吾兄，何不将出？” 

เฟยเยวยี：“ เซียนเซิงชูเจี้ยนหวูซฺยง ， เหอปูเจียงชู  ？” 
统曰：“若便将出，似乎专藉荐书来干谒矣。”(第 57回) 

ถงเยวยี  ：“ ยั่วเปยนเจียงช ู，ซ่ือฮูจวนจี๋เจี้ยนซไูหลกานเจี๋ยอ๋ี 。” 

(ตี้  57 หุย ) 
 

 ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
 เตียวหุยแจงในหนังสือแลวจึงถามวา  เมื่อมาพบเลาปนั้นเปนไรมิใหเลาปเลา 
บังทองจึงวา เมื่อแรกพบนัน้เลาปยังหารูวาขาพเจาดีช่ัวไม  คร้ันจะใหดู

หนังสือนั้นก็เหมือนขาพเจาแกลงขอหนังสือมาเปนนายหนาใหผูอ่ืนชวยสรรเสริญ ขาพเจาจึงมใิหดู 
(สามกกเลม 2, 2544:50) 
 

   1.1.4  ช่ือ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบในการศึกษานีม้ีทั้งชื่อจริง  ช่ือรอง และชื่อเลน  
ช่ือจริง เชน 延 เอี๋ยน (ช่ือจริงของอุยเอ๋ียน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก 魏延 เวยเอ๋ียน 
 (หรืออุยเอีย๋น)วา延 เอี๋ยน ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อจริง  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน   
 
玄德急召魏延，魏延解泠苞至。玄德曰：“延虽有罪，此功可 

赎。”（第 62 回） 

เสวียนเตอจี๋เจาเวยเอี๋ยน , เวยเอ๋ียนเจีย่หลิงเปาจื้อ。เสวียนเตอเยวยี： 
“เอี๋ยนซุยโหยวจุย , ฉื่อกงเขอตู 。”（ตี้ 62 หุย） 
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ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน   

 
เลาปก็ส่ังใหทหารหาตัวอุยเอี๋ยน  พออุยเอ๋ียนมัดเหลงเปามาถึงเขาไปคํานับ

เลาป เลาปจึงวาตัวทานมีโทษใหญหลวงนกั แตครั้งนี้หากวาทานทําการแกตัวจับเหลงเปาได เราจะ
ยกโทษเสยี  (สามกกเลม 2 , 2544: 125) 

 
ช่ือรอง เชน  子龙  จื่อหลง  (ช่ือรองของเตียวจูลง) 翼德 อ้ีเตอ (ช่ือรองของ

เตียวหุย) 孟德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) 玄德   เสวียนเตอ (ช่ือรองของเลาป)  และ奉先  เฟง
เซียน (ช่ือรองของลิโป) เปนตน 

 
ในตนฉบับภาษาจีน  张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหุย) เรียก赵子龙 
เจาจื่อหลง (หรือเตียวจูลง) วา子龙  จื่อหลง  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  
 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
只见张飞横矛立马于桥上，大叫：“子龙！你如何反我哥哥！” 

จือ่เจี้ยนจางเฟยเหิงโหมวล่ีหมาอ๋ีวเฉียวซาง ，ตาเจี้ยว：“  จ่ือหลง  ！ 
หนี่หยูเหอฝานหวอเกอเกอ！” 

云曰：“我寻不见主母与小主人，因此落后，何言反耶？” 

(第 41 回）  
หยวินเยวยี：“หวอสวินปูเจี้ยนจูหมูอ่ีวเส่ียวจูเหยิน，ยนิฉื่อล่ัวโหว，

เหอเอียนฝานเย ？”（ตี้  41  หุย） 

 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                              เตียวหุยแลเหน็จูลงมาดังนัน้ก็รองวา  เหตุใดจูลงจึงเอาใจออกหางพี่เราไป
เขาดวยโจโฉ    
 
                        จูลงจึงรองวา ทานอยาวาดังนั้น  ซ่ึงตัวเรามาชานี้เพราะเหตุดวยนางกําฮู
หยิน นางบิฮูเหยินทั้งสองหายไป   เราเทีย่วเสาะหาอยูจึงชามาตอภายหลังซ่ึงเราจะเอาใจออกหางไป
อยูดวยโจโฉนัน้หามิได  (สามกกเลม 1, 2544: 569) 
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                                  ช่ือเลน   เชน 阿瞒  อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน许攸   สวี่โยว (หรือ เขาฮิว) เรียก曹操    เฉาเชา 
(หรือโจโฉ ) วา阿瞒  อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อเลน  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
却说曹操统领众将入冀州城，将入城门，许攸纵马近前，以鞭指

城门而呼操曰：“阿瞒，汝不得我，安得入此门？”操大笑。（第 33 回） 

    เชวี่ยซัวเฉาเชาถงหลิ่งจงเจี้ยงยูจี้โจวเฉงิ ，เจียงยูเฉงิเหมนิ ，  สวี่โยวจง
หมาจิ้นเฉยีน，อ่ีเปยนจื่อเฉิงเหมินเออรฮูเชาเยวีย ：“  อาหมาน ，หยูปูเตอหวอ ，อานเตอยูฉือ่ 
เหมิน？” เชาตาเสี้ยว。(ตี้ 33  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     ฝายโจโฉขี่มาพาเขาฮิวกับทหารเขามาถึงประตูเมืองกิจิว๋  เขาฮิวนั้นมใีจ
กําเริบวาโจโฉกับตัวนัน้เปนเพื่อนกันมาแตกอน จึงขับมาขึ้นมาเคียงโจโฉ แลวเอาแสมาชี้เขาที่
ประตูเมืองวา  ถาเราไมคิดอานใหรบพุงยังจะไดเขามาเห็นประตูเมืองกิจิว๋หรือโจโฉไดฟงดังนั้นก็
ทําเปนหวัเราะ (สามกกเลม 1, 2544: 460) 
 
   1.1.5  ยศ 
 
        คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  将军 เจยีงจวนิ (ขุนพล)  丞相 เฉิงเซียง 
(มหาอุปราช) และ 军师 จวนิซอื (เสนาธิการ) เปนตน     
 
    ในตนฉบับภาษาจีน纪灵 จี้หลิง ( หรือกิเหลง) เรียก吕布 หลวิ่ปู (หรือลิ
โป)วา将军 เจียงจวิน (ขุนพล) ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกยศ 
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ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

                                       灵曰：“将军欲杀纪灵耶？” 

    ยวยี: “ เจียงจวินอวี่ซาจี้หลิงเย?” 
                                                     布曰：“非也。” 

    ปูเยวยี:  “ เฟยเหย。 ” 
                                                     灵曰：“莫非杀大耳儿乎？” 

                                       หลิงเยวยี ：“ มอเฟยซาตาเออรเออรฮู ？” 
                                       布曰：“亦非也。” (第 16 回) 

     ปูเยวยี  ：“   อ้ีเฟยเหย。” (ตี้ 16  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                        
    กิเหลงจึงวาแก ลิโปวา ทานคิดทําการทั้งนี้จะฆาเราเสียหรือ  หรือจะฆาอาย
เลาปหูยาว  ลิโปวา เรามิไดคดิรายแกทานทัง้สองขาง  (สามกกเลม 1, 2544 : 213)  
             
   1.1.6  คําดา  
                                  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  贱人 เจีย้นเหยิน (หญิงกากี) และ匹夫 

ผ่ีฟู  (ผูไรสติปญญา) เปนตน               
                                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน  王允 หวางหยวิ่น (หรืออวนอุน) ดา貂蝉 เตียวฉาน 
(หรือเตียวเสียน)วา贱人 เจี้ยนเหยิน (หญิงกากี) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา  
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

是夜允听良久，喝曰：“ 贱人将有私情耶？” 

ซ่ือเยหยวิ่นทิงเหลียงจิว่   ，เหอเยวีย    ：“เจ้ียนเหยินเจียงโหยวซือฉิง 
เย  ？” 
貂蝉惊跪答曰：“贱妾安敢有私！”（第 8 回） 

เตียวฉานจิงกุยตาเยวยี    ：“   เจี้ยนเชี่ยอานกานโหยวซือ ！”(ตี้  8  หุย) 
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ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
 อวนอุนจงึถามวา  เวลาดึกสงัดถึงเพียงนีย้ังมินอน  ลงมาเที่ยวอยูในสวน

ดอกไม แลวทอดใจใหญทุกขดวย ไมเหน็ชูมาหรือ   
 
นางเตียวเสียนไดยนิดังนัน้กต็กใจ   จึงคุกเขาลงคํานับแลวตอบวา  ขาพเจา

จะไดมีชูมาคอยกันหามิได--- (สามกกเลม 1, 2544: 96)  
 
   1.1.7  คําบอกสถานภาพ 
                                   
    คําเรยีกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 主公 จูกง (นายเหนือหวั) 公子 กงจื่อ 
(เจาชาย) 主母 จูหมู (นายหญิง) 夫人 ฟูเหยิน (ทานผูหญิง) และ丈夫 จางฟู (สาม)ี เปนตน   
ในตนฉบับภาษาจีน 李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เรียก  董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)วา主公 จูกง (นายเหนือ
หัว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกสถานภาพ 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

儒曰：“主公欲破天下，何惜一马！”卓欣然与之-  - - （第 3 回）  
หยูเยวยี：“  จูกงอวี่พอเทยีนเซี่ย  ，   เหอซียีหมา  ！”   จัวซินหยาน 
อ่ีวจือ  - - -   (ตี้ 3  หุย )      
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
ลิยูจึงวา ทานสิจะคิดการใหญ  เสียดายกับสิ่งของกับมาตัวหนึ่งไยเลา  ถาสม

ความคิดแลวทานจะปรารถนาสิ่งใดก็จะไดโดยสะดวก   ตั๋งโตะไดฟงมคีวามยินดีนกั (สามกกเลม1, 
2544: 40) 
  
   1.1.8  คํานามทั่วไป 
                                   
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  长者 จางจื่อ (ผูเฒา) 少年 เสาเหนียน 
 (ชายหนุม) และ老丈 เหลาจาง  (ผูเฒา) เปนตน 
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    ในตนฉบับภาษาจีน 陆逊 ลูซวิ่น (หรือลกซุน) เรียก 黄承彦 หวงเฉิงเอี๋ยน 
(หรือฮองเสงหงัน) วา  长者 จางจื่อ (ผูเฒา) ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทัว่ไป 
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
逊问曰：“长者何人？” 

ซวิ่นเวิน่เยวยี ：“ จางจื่อเหอเหยิน ？” 
老人答曰：“老夫乃诸葛孔明之岳父黄承彦也。- - - ”(第 84 回)   

เหลาเหยินตาเยวยี：“ เหลาฟูไหนจูเกอขงหมิงจือเยวีย่ฟูหวงเฉิงเอีย๋น 

เหย 。- - - ”(ตี้  84 หุย) 

 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
  
    ลกซุนถามตาแกวา ทานนี้ช่ือใด อยูที่ไหน 
                                  ฝายตาแกจึงวา เราชื่อฮองเสงหงันอยูทีน่ี่ เปนพอตาขงเบง (สามกกเลม 2, 
2544 : 401) 
 
  1.2   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวย  
                    
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวย คือ รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ  
2 หนวย ประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ ไดแก 
 
   1.2.1  ช่ือจริง + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  操贼 เชาเจย (โจรเชา) ในตนฉบับ
ภาษาจีน吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)ดา曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) วา 操贼 เชาเจย (โจรเชา)  ซ่ึงเปน
รูปแบบชื่อจริง (操 เชา) +  คําดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
     看看天色傍晚，背后喊声起处，吕布骤马提戟赶来，大叫：“操贼

休走！”此时人困马乏，大  家面面相觑，各欲逃生 。(第 11回)      
 
      คานคานเทียนเซอปางหวาน，เปยโหวหานเซิงฉี่ชู，หลิวปูโจวหมาถีจี่
กานไหล ，ตาเจี้ยว  ：“  เชาเจย ซิวโจว  ！” ฉื่อส่ือเหยนิคุนหมาฝา，  ตาเจียเมี่ยนเมีย่น
เซียงชวี่ ，เกออวี่เถาเซิง。(ตี้   11   หุย)       
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
      คร้ันมาถึงกลางทางพอเวลาเย็น ไดยินทหารโหรองตามมาเปนอันมาก   
โจโฉจึงเหลียวหลังไป  เห็นลิโปขับมามาหนาทหารทั้งปวง โจโฉก็ตกใจ  แลทหารซึ่งตามมาหาคน
นั้นหวิโหยหากําลังมิได  มานั้นก็ส้ินแรง  ตางคนก็ตางหนีเอาตัวรอด  (สามกกเลม 1 , 2544 : 148)   
 
   1.2.2  ช่ือรอง + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน   玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ)
และ翼德公 อ้ีเตอกง (ทานอี้เตอ)  
   
    ในตนฉบับภาษาจีน 督邮  ตูโหยว (หรือ ตกอ้ิว ) เรียก刘备 หลิวเปย   (หรือ
เลาป) วา玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (玄德 เสวียนเตอ) + คํา
สรรพนาม (公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
    督邮告曰：“玄德公救我性命！”玄德终是仁慈的人，急喝张飞住

手。(第 2 回)  
                      ตูโหยวเกาเยวยี  ：“ เสวียนเตอกงจิ้วหวอซ่ิงมิ่ง ！”  เสวียนเตอจงซ่ือ 
เหยนิฉือเตอเหยิน ，จี๋เหอจางเฟยจูโสว。(ตี้ 2 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
    
    ตกอิ้วเห็นเลาปมาจึงรองวา เลาปเอยชวยชีวิตขาพเจาดวย  เลาปไดยินดงันั้น
มีใจเมตตาสัตวหาความพยาบาทมิได  จึงหามเตียวหุย (สามกกเลม 1, 2544 : 20) 
 

   1.2.3  ช่ือรอง + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน德伟故人 เตอเหวยกูเหยิน (เตอเหวยเพื่อน
เกา) ในตนฉบบัภาษาจีน韦晃 เหวยหวง (หรืออุยหลง) เรียก金煒 จินเหวย (หรือกิมหัน) วา德伟

故人 เตอเหวยกูเหยิน (เตอเหวยเพื่อนเกา) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (德伟 เตอเหวย) + คํานามทั่วไป  
(故人 กูเหยิน)  
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
    晃佯惊曰：“德伟故人，何薄情也？” 
       หวงหยางจิงเยวีย  ：“เตอเหวยกูเหยิน , เหอปอฉิงเหย ？” 
    煒曰：“吾与汝交厚，为汝等是汉朝臣宰之后；今不思报本，欲

辅造反之人，吾有何面目与汝为友！” （第 69 回）    
    เหวยเยวยี：“หวูอ่ีวหยูเจยีวโหว , เวยหยูเติ่งซ่ือหานเฉาเฉินไจจือโหว ；
จินปูซือเปาเปน，อวี่ฝูเจาฝานจอืเหยิน，หวูโหยวเหอเมี่ยนมูอ่ีวหยูเหวยโหยว！” (ตี้  69 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    อุยหลงแกลงซํ้าวา ตัวเราคิดวาทานไดดีขึน้ จึงอุตสาหบายหนามาหาหวังจะ
ฝากตัวกับทานสืบไป ยังไมทันไรทานมาดูหมิ่นผลักหนาเราเสียใหไดความอัปยศแกคนใชของทาน   
                              
    กิมหันจึงวา ใชเราจะไมคิดถึงทานนั้นหามิได แตเรานอยใจดวยทานรูอยูวา 
โจโฉนั้นเปนศัตรูราชสมบัติ ควรหรือยังมายกยอมัน อนึ่งตัวทานก็เปนขาพระเจาเหีย้นเต ทานไมคิด
สนองพระคุณใหปรากฏไว ซ่ึงจะมาตั้งใจคอยพึ่งบุณโจโฉนั้นเราหานบัถึอวาเปนเพือ่นไม (สามกก
เลม 2 , 2544: 225)  
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   1.2.4  ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน子敬先生 จื่อจิ้งเซียนเซิง (อาจารยจื่อจิ้ง) 
ในตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) เรียก鲁肃 หลูซู  (หรือโลซก) วา子敬先生  

จื่อจิ้งเซียนเซิง (อาจารยจือจิ้ง) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  (子敬 จื่อจิ้ง) + อาชีพ / ตําแหนง (先生 

เซียนเซิง)   
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
      孔明曰：“亮是皇叔这里人，难道自家作保？烦子敬先生也押个

字，回见吴侯也好看。” 
    ขงหมิงเยวีย：“  เล่ียงซ่ือหวงซูจือ้หลิเหยนิ，  หนานเตาจื้อเจียจั้วเปา？  
ฝานจ่ือจ้ิงเซียนเซิงเหยยาเกอจื้อ， หุยเจีย้นหวูโหวเหยโหวขาน 。” 

     肃曰：“某知皇叔乃仁义之人，必不相负。”(第 54 回)     

                    ซูเยวยี ：“ โหมวจือหวงซูไหนเหยินอีจ้ือเหยิน，  ปปูเซียงฟู。” (ตี้ 54  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขงเบงจึงวาแกโลซกวา ตัวขาพเจาเปนพวกเลาป ลงชื่อเปนนายประกันซุน
กวนจะไมไวใจ จะขอชื่อทานใสลงดวยซุนกวนจึงจะสิน้สงสัย  
 
    โลซกจึงวา อันขาพเจานีน้ับถือเลาปวาเปนคนมีเมตตาแลมีความสัตยซ่ือ  
(สามกกเลม 2 , 2544: 7) 
            
   1.2.5  ช่ือรอง + ช่ือรอง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน云长、元让 หยวินฉาง、หยวนยาง (ช่ือ
รองของกวนอแูละแฮหัวตุน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) เรียก关公 กวนกง 
(หรือกวนอู) และ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน)วา云长、元让 หยวินฉาง、หยวนยาง (ช่ือ
รองของกวนอแูละแฮหัวตุน) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง 云长 หยวนิฉาง + ช่ือรอง 元让 หยวนยาง 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    两个正欲交锋，阵后一人飞马而来，大叫：“云长、元让，休得

争战！”众视之，乃张辽也。(第 28 回)  
 
     เหลียงเกอเจิง้อวี่เจยีวเฟง， เจิ้นโฮวอีเหยนิเฟยหมาเออรไหล ，ตาเจีย้ว：
“ หยวนิฉาง、 หยวนยาง， ซิวเตอเจงิจาน ！”จงซ่ือจือ， ไหนจางเหลียวเหย 。(ตี้ 28 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     กวนอูสูกนัอยูกับแฮหวัตุน พอเห็นเตียวเล้ียวควบมารองหามมาวา ทานทั้ง
สองอยารบพุงกัน แฮหัวตุนกับกวนอูกห็ยดุ  (สามกกเลม 1, 2544: 378) 
 
   1.2.6  ช่ือกก + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน   魏公   เวยกง (วุยกง) 
    ในตนฉบับภาษาจีน汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนตี้) เรียก曹操     
เฉาเชา  (หรือโจโฉ ) วา魏公   เวยกง (วยุกง) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อกก (魏  เวย) + ยศ (公  กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 
    操曰：“孙权、刘备各霸一方，不尊朝廷，当如之何？” 
    เชาเยวีย    ：“ ซุนฉวน 、 หลิวเปยเกอปาอ้ีฟาง ，ปูจุนเฉาถิง ，   ตางห
ยูจอืเหอ ？” 

    帝曰：“尽在魏公裁处。”   

    ตี้เยวยี ：“  จิน้ไจเวยกงไฉชู 。 ” 

 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    โจโฉจึงทูลวา บัดนี้ซุนกวนเจาเมืองกังตั๋งกบัเลาปไดเปนเจาเมืองเสฉวน  
สองเมืองนี้กลาแข็งมิไดมาออนนอมตามประเพณี    
 



 

 

90

    พระเจาเหี้ยนตีจ้ึงตรัสตอบวา  การครั้งนี้จะมาบอกเราไยเลา  จะทําส่ิงใดก็
สุดแตวยุกงเถดิ (สามกกเลม 2 , 2544: 182)    
 
   1.2.7  นามสกุล +  ช่ือจริง   
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) 徐晃 สวีหวง 
(หรือซิหลง )  刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) และ吕布 หลิวปู (หรือลิโป) เปนตน 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน徐晃 สวีหวง ( หรือซิหลง  ) เรียก曹操 เฉาเชา 
(หรือโจโฉ) วา曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล  (曹 เฉา) + ช่ือจริง (操 เชา) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    徐晃当先，大叫：“曹操欲劫驾何往！” (第 14 回)    

    สวีหวงตังเซียน，ตาเจี้ยว ：“  เฉาเชาอวี่เจีย๋เจีย้เหอหวาง！” (ตี้ 14 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ซิหลงนั้นจึงรองวาแกโจโฉวา จะพาเสด็จพระเจาเหี้ยนเตไปแหงใด (สาม
กกเลม 1 , 2544: 186) 
 
   1.2.8  นามสกุล + ช่ือรอง 

 
                                  คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 陈长文 เฉินฉาง เหวนิ 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก陈群 เฉินฉวิน (หรือ
ตันกุย) วา陈长文 เฉินฉางเหวิน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (陈 เฉิน) + ช่ือรอง (长文 ฉางเหวนิ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    操问曰：“陈长文有何良策？” 

    เชาเวิ่นเยวีย  ：“  เฉินฉางเหวนิโหยวเหอเหลียงเชอ  ？” 

    群曰：“今刘备、孙权结为唇齿，若刘备欲取西川，丞相可命上

将提兵 - - - (第 58 回 )   

    ฉวินเยวยี：“ จินหลิวเปย  、ซุนฉวนเจีย๋เหวยฉุนฉื่อ ， ยั่วหลิวเป
ยอวี่ฉวี่ซีชวน ，  เฉิงเซี่ยงเขอมิ่งซางเจี้ยงถีปง - - - (ตี้ 58  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    โจโฉไดฟงดังนั้นก็มีความยนิดีจึงถามวา  ทานจะคดิทํากลอุบายประการใด   
ตันกุยจึงวา ทกุวันนี้เลาปกับซุนกวนเปนเกีย่วดองประนอมใจกนัอยู ทานจึงทําการขัดสน  บัดนี้เลา
ปจะยกทหารไปตีเมืองเสฉวนแลว  ขอใหทานเกณฑทหารไปบรรจบกันกับเตีย้วเล้ียว--- (สามกก
เลม 2 , 2544 : 57) 
 
    1.2.9  นามสกุล + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 庞贼 ผางเจย (โจรผาง)  และ曹贼  เฉาเจย  
(โจรเฉา) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) ดา庞德 ผางเตอ (หรือบัง
เตก) วา庞贼 ผางเจย (โจรผาง) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (庞 ผาง) + คําดา (贼 เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    关公口中大骂：“庞贼！欲使拖刀计，吾岂惧汝？”原来庞德虚

作拖刀势- - -(第 74 回) 

     กวนกงโขวจงตามา  ：“  ผางเจย！   อวี่ส่ือทัวเตาจี้ ， หวูฉีจ่วีห้ยู 
？”  หยวนไหลผางเตอซวีจัว้ทวัเตาซื่อ - - -  (ตี้ 74  หุย)  
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    บังเตกแกลงทําเสียทีลากงาวหนี กวนอู เหน็ดังนั้นก็ไลตดิตามไป  จึงรอง 
ดาวา มึงมักแกลงทํากระบวนหนีเลย  กูรูเทามึงอยูหากลัวไม (สามกกเลม 2 , 2544: 285)   
 
   1.2.10 นามสกุล + ยศ   
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  关将军 กวนเจียงจวิน (ขนุพลแซกวน)  
赵将军 เจาเจยีงจวนิ (ขุนพลเจา) และ 曹丞相 เฉาเฉนิเซี่ยง (มหาอุปราชเฉา) เปนตน 
ในตนฉบับภาษาจีน 廖化 เล่ียวหวา  (หรือเลียวฮัว) เรียก关公 กวนกง  (หรือกวนอ)ู วา   关将军

กวนเจียงจวนิ (ขุนพลกวน) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (关 กวน) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) 
     
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

                                           
    忽见山头一人，高叫：“关将军且住！” 云长举目视之，只见一 

少年，黄巾锦衣，持枪跨马，马项下悬着首级一颗，引百余步卒，飞奔前来。(第 27 

回) 
    ฮูเจี้ยนซานเถาอี้เหยิน ，เกาเจี้ยว   ：“  กวนเจียงจวินเฉี่ยจู  ！”หยวิน
ฉางจวี่มูซ่ือจือ ，จือ่เจีย้นอีเซาเหนียน， หวงจนิจิ่นอี ， ฉือเชียงควาหมา ， หมาเซี่ยงเซี่ย
เสวียนจื่อโสวจี๋อ้ีเคอ，  หยิ่นไปอ๋ีวปูจู，  เฟยเปนเฉียนไหล 。  ( ตี้  27  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พอไดยนิเสียงรองมาแตเนินเขาวา  กวนอูหยุดอยูกอน  กวนอูเหลียวมาเห็น
ทหารหนุมนอยโพกผาเหลืองใสเสื้อลายทอง  ขี่มาถือทวนเอาศีรษะคนผูกคอมามา  คุมพวกเพื่อน
ประมาณรอยเศษ ลงมาถึงหนากวนอู  (สามกกเลม 1, 2544: 366) 
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   1.2.11 นามสกุล + คํานามทั่วไป 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน 周郎 โจวหลาง (หนุมโจว) 
 
     ในตนฉบับภาษาจีน军士  จวินซื่อ (ทหาร) เรียก周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจวิยี)่
วา周郎 โจวหลาง (หนุมโจว) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (周 โจว) + คํานามทั่วไป (郎 หลาง) 
    
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

     周瑜急急下得船时，岸上军士齐声大叫曰：“周郎妙计安天下 
 

，陪了夫人又折兵！” （第 55 回）  
     โจวอ๋ีวจี๋จี๋เซ่ียเตอฉวนสอื ，อานซางจวินซือ่ฉีเซงิตาเจี้ยวเยวยี ： 
“ โจวหลางเมี่ยวจี้อานเทยีนเซี่ย ， เผยเลอฟูเหยนิโยวเจอปง ！”(ตี้ 55  หุย) 
 

     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     กวนอกู็คุมทหารไลตามไปถึงริมฝงแลวใหทหารรองวาแกจิวยี่วา  ทานคิด
กลอุบายจะลวงเรา  คร้ันเราลวงบางกแ็พความคิดเรา  แลวมิหนํายังมาตามสงเลาปใหเสียการอีกเลา
นี่แลจะคดิอานปราบปรามแผนดินสืบไป (สามกกเลม 2 , 2544: 28) 
 
   1.2.12  นามสกุล + คําสรรพนาม 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน卞君 เปยนจวนิ ( ทานเปยน)    
 
     ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู)เรียก卞喜 เปยนส่ี 
(หรือเปยนฮี)วา卞君 เปยนจวิน(ทานเปยน)ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล  (卞 เปยน) + คําสรรพนาม  
(君 จวิน) 
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     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

                  关公曰：“卞君请关某，是好意，还是歹意？” 

     กวนกงเยวยี：“เปยนจวินฉิ่งกวนโหมว ，ซ่ือเหาอ้ี ，ไหซือ่ไต
อ้ี？” 

     卞喜未及回言，关公早望见壁衣中有刀斧手，乃大喝卞喜曰： 

“吾以汝为好人，安敢如此！”(第 27 回) 

     เปยนส่ีเวยจีห๋ยุเอ๋ียน， กวนกงเจาวางเจีย้นปยีจงโหยวเตาฝูโสว ， 
ไหนตาเฮอเปยนส่ีเยวีย：“  หวูอ่ีหยูเหวยเหาเหยิน ，อานกานหยูฉือ่  ！”( ตี ้27  หุย) 
 

     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                          
     กวนอูถามเปยนฮีวา   ซ่ึงชวนเรามากินโตะนี้ดหีรือราย    
 
                                         เปยนฮีตกใจกลัวตัวส่ัน มิไดตอบประการใด  กวนอูเห็นเปยนฮีพิรุธดังนั้น
ก็รองตวาดแลววา  กูคิดวามงึเปนคนดี ถูจงึถือซ่ือเขามาดวย ควรหรือมึงคิดรายตอก ู(สามกกเลม 1, 
2544: 372) 
 

   1.2.13 นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  诸葛先生 จเูกอเซียนเซิง (อาจารยจูเกอ) 
ในตนฉบับภาษาจีน鲁肃 หลูซู (หรือโลซก) เรียก孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) วา诸葛先生 จเูกอ
เซียนเซิง (อาจารยจูเกอ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (诸葛 จเูกอ) + อาชีพ / ตําแหนง (先生 เซียนเซิง) 
 
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

     肃曰：“主公闻令侄弃世，特具薄礼，遣某前来致祭。周都督 

再三致意刘皇叔、诸葛先生。”玄德、孔明起身称谢，收了礼物，置酒相待。(第 54 回 

) 
     ซูเยวยี ：“  จูกงเหวินล่ิงจือ๋ฉ้ีซ่ือ，ทื่อจวี้ปอหลิ，   เฉี่ยนโหมวเฉียน
ไหลจือ้จี。้ โจวตูตูไจซานจือ้อ้ีหลิวหวงซ ู、จเูกอเซียนเซิง。” เสวียนเตอ、 ขงหมิงฉี่เซนิเชงิเซ
， โซวเลอหลิวู，จือ้จิ่วเซียงไต 。(ตี้ 54 หยุ) 



 

 

95

     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
  
     โลซกจึงวา ซุนกวนแจงวาเลากี๋หาบุญไมแลว จึงใหขาพเจาเอาธูปเทยีนมา
ถามขาวทาน เมื่อขาพเจาจะมานั้นจวิยีก่็อวยพรมาถึงทานดวย เลาปกับขงเบงไดฟงดังนั้นก็ลุกขึ้น
คํานับเอาธูปเทียน แลวเชิญใหโลซกกินโตะ (สามกกเลม 2, 2544: 5) 
 
   1.2.14  คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 哥哥 เกอเกอ (พี่ชาย)  叔叔 ซูสู (อาชาย) 
และ嫂嫂 เสาเซา (พี่สะใภ) เปนตน  
 
     ในตนฉบับภาษาจีน  张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหุย) เรียก 刘备 หลิวเปย  
(หรือเลาป) วา哥哥 เกอเกอ (พี่ชาย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ  (哥 เกอ) +  คําเรียกญาติ (哥 เกอ) 
 
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
     飞曰: “哥哥道我躁暴，今日如何？” 

     เฟยเยวยี  : “   เกอเกอ เตาหวอเปาเจา，จินยื่อหยูเหอ？” 
     玄德曰：“不用言语相激，如何肯使机谋！”(第 22 回) 

     เสวียนเตอเยวยี ：“  ปูยงเอี๋ยนหยูเซียงจี ，หยเูหอเขิน่สื่อจี้โหมว ！”
(ตี้ 22  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เตียวหุยเห็นเลาปออกมาก็เขาไปคํานับแลวจึงวาพี่ตเิตียน 
 
    ขาพเจาวาเปนคนใจเด็จดื้อดงึ บัดนี้ขาพเจาคิดอานจับตวัเลาตายได  พีย่งั
เห็นปญญาขาพเจาแลวหรือ 
                                        
    เลาปจึงตอบวาถาพี่ไมขมเจาไวก็เลินเลอใจ ที่ไหนจะจับตวัเลาตายได  
(สามกกเลม 1, 2544: 309) 
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   1.2.15 คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ
 
                                  คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน三叔 ซานซู (อาคนที่สาม) และ二叔 

เออรซู (อาคนที่สอง)   
                                         
    ในตนฉบับภาษาจีน  二夫人  เออรฟูเหยนิ (คุณหญิงทัง้สอง) เรียก张飞

จางเฟย (หรือเตียวหุย)วา三叔 ซานซู (อาคนที่สาม) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกลําดับศักดิ์ (三 ซาน) + 
คําเรียกญาติ (叔 ซู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                                                
    二夫人听得，揭帘而呼曰：“三叔何故如此？” 

    เออรฟูเหยนิทงิเตอ ，เจียเหลียนเออรฮูเยวยี ：“ ซานซูเหอกู 
หยูฉื่อ ？”  
    飞曰：“嫂嫂住着。且看我杀了负义的人，然后请嫂嫂入城。”

(第 28 回 ) 
                                      เฟยเยวยี：“  เสาเซาจูจือ .  เฉี่ยคานหวอซาเลอฟูอ้ีเตอเหยิน，  หยานโหว
ฉิ่งเสาเซายูเฉิง？” (ตี้ 28  หุย ) 
               
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                                    ฝายนางทั้งสองไดยนิเสียงกวนอูกับเตียวหยุโตตอบกันดงันั้นก็ตกใจ  เปด
มูล่ีขึ้นแลววาแกเตียวหยุวา  เหตุใดจึงมาทําหยาบชาแกกวนอูผูพี่   
                         
    เตียวหุยจึงวา พี่ทั้งสองยังไมแจงอยาหามเลย  จงดูขาพเจาจะฆาคนซึ่งเสยี
สัตยแลวจะเชญิพี่ทั้งสองเขาไปในเมือง  (สามกกเลม 1, 2544: 385) 
 



 

 

97

   1.2.16 คําบอกจํานวน + ยศ 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  二将军  เออรเจียงจวิน (ขุนพลทั้งสอง) 
ในตนฉบับภาษาจีน来使 ไหลสื่อ (มาใช ) เรียก夏侯淳 เซ่ียโหวฉุน  (หรือแฮหวั) กบั关公 กวน
กง (หรือกวนอู) วา二将军  เออรเจียงจวิน(ขุนพลทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) 
+ ยศ (将军 เจยีงจวนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    忽又一骑飞至，大叫：“二将军少歇！” 淳停枪问来使曰：“丞相 
 

叫擒关某乎？”（第 28回） 

    ฮูโยวอีฉีเฟยจือ้，ตาเจี้ยว：“   เออรเจียงจวินเสาเซีย  ！”ฉุนถิงเชียงเวิน่
ไหลสื่อเยวยี ：“  เฉิงเซี่ยงเจี้ยวฉินกวนโหมวฮู  ？” (ตี้ 28 หุย ) 
             
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 

    พอเห็นมาใชคนหนึ่งถือสําหรับทัพโจโฉโบกหามมาแลวรองวา  ทานทั้ง
สองอยางเพิ่งรบกันกอน  แฮหัวตุนก็หยุดอยูแลวถามมาใชวา  มีหนังสือมหาอุปราชมาใหเราจับกวน
อูสงขึ้นไปหรือ (สามกกเลม 1, 2544: 378) 
 
   1.2.17 คําบอกจํานวน +  อาชีพ / ตําแหนง 
 
                             คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 众官 จงกวน (ขนุนางทัง้ปวง) 
                           ในตนฉบับภาษาจีน 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก ขนุนางทั้งปวง วา 
众官 จงกวน (ขุนนางทั้งปวง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (众 จง) +  อาชีพ / ตําแหนง (官 กวน) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
                      操曰：“众官不知，此人连结恶党，欲反背朝廷，谋害曹某；今 
 

日天败，请听口词。”（第 23 回） 

    เชาเยวีย ：“  จงกวนปูจือ， ฉื่อเหยินเหลียนเจี๋ยเออรตาง， อวี่ฝานไป
เฉาถิง ，โหมวไหเฉาโหมว； จินยื่อเทยีนไป， ฉิ่งทิงโขวฉือ。” (ตี้ 23 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                           โจโฉจึงวาแกขุนนางทั้งปวงวา มีพวกขบถคบคิดกันกับอายผูรายคนนี้ จะ 
ทําอันตรายแกพระเจาเหี้ยนเตแลวทํารายแกเรา บัดนี้เทพดามิไดเขาดวยผูผิดจึงเผอิญใหเราจับตวัได 
เราจะถามเนื้อความมันใหแจง ทานทั้งปวงจงชวนกันฟง (สามกกเลม 1, 2544 :324) 
 
   1.2.18 คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทั้งสอง) และ二 

弟 เออรตี้ (นองชายทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก甘、糜二夫人 กาน
หมี่เออรฟูเหยนิ (กาน、หมีคุ่ณหญิงทั้งสอง) วา  二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
บอกจํานวน (二 เออร) + คําเรียกญาติ (嫂 เสา) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
  

    公拜于阶下曰：“使二嫂受惊，某之罪也。”（第 25 回） 

    กงไปอ๋ีวเจียเซี่ยเยวีย  ：“ ส่ือเออรเสาเสาจิง ，โหมวจอืจุยเหย。 ” 
    二夫人曰：“皇叔今在何处？” （第 25 回） 

    เออรฟูเหยนิเยวีย：“   หวงซูจินไจเหอชู ？” (ตี้ 25   หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                        กวนอูเขาไปคาํนับพี่สะใภทัง้สองแลววา ขาพเจาเสียที่ทําใหพี่ตกใจไดความ
เดือดรอนนัน้โทษขาพเจาผิดนัก   
 
                         พี่สะใภทั้งสองจึงถามวา  เจายังแจงวา เลาปนั้นพลัดไปอยูแหงใด ( สามกก
เลม 1 , 2544 :343) 
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   1.2.19 คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 二公 เออรกง  (ทานทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน王子服  หวางจื่อฝู  (หรือจูฮก) เรียก种辑 จงจี๋  (หรือ
โงหวน ) กับ吴硕 หวูซ่ัว  (หรือ ตีงสิน ) วา二公 เออรกง  (ทานทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอก
จํานวน  (二 เออร) + คําสรรพนาม (公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    子服曰：“二公在此少待，吾去请吴子兰来。”子服去不多时，即

同子兰至，与众相见，亦书名毕- - -（第 20 回） 

 
 
    จื่อฝูเยวยี ：“   เออรกงไจฉื่อเสาไต  ，  หวชูวี่ฉิ่งหวูจื่อหลานไหล 。” 

 จื่อฝูชวี่ปูตัวสือ，จี๋ถงจื่อหลานจื้อ  ，อ่ีวจงเซียงเจีย้น ， อ้ีซูหมิงป- - - (ตี้ 20  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    จูฮกจึงวา ทานทั้งสองอยูกับตังสอนกอน  เราจะไปหาจูลานมาปรึกษา
ความลับดวย  แลวจูฮกก็พาจลัูนมา  แลวจึงเอาพระอักษรใหดู (สามกกเลม 1, 2544: 281) 
 
   1.2.20 คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  二公子 เออรกงจื่อ (คณุชายทั้งสอง) 
ในตนฉบับภาษาจีน左右    จั่วโยว (คนติดตาม) เรียกบุตรขงหยงทั้งสองวา 二公子 เออรกงจื่อ 
(คุณชายทัง้สอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร)  + คําบอกสถานภาพ  
(公子 เออรกงจื่อ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    左右急报曰：“尊君被廷尉执去，将斩矣！二公子何不急避？” 

    จั่วโยวจี๋เปาเยวีย：“ จุนจวินเปยเอ๋ียนเวยจื๋อชวี่ ， เจียงจานอี๋ ！ เออร
กงจื่อเหอปูจี๋ป  ？”  

    二子曰：“破巢之下，安有完卵乎？”(第 40 回) 
                   เออรจื่อเยวยี ：“  พอเฉาจือเซ่ีย  ，อานโหยวหวาน หลวนฮู ？” (ตี้ 40 หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                                 คนใชขงหยงจงึวิ่งไปบอกแกบุตรขงหยงทั้งสองคนวา บัดนี้มหาอุปราชจับ
เอาบิดาทานไปฆาเสียแลว เหตุใดทานยังเลนหมากรุกอยู หากลัวตายไมหรือจึงไมหนีเสีย 
บุตรขงหยงทั้งสองจึงตอบวา  ซ่ึงทานเอ็นดแูกเรานี้คณุหาที่สุดมิได  แตธรรมดานกทั้งปวงซึ่งตก
ฟองในรัง แมวารังทําลายแลวฟองนั้นก็ตกแตก มิอาจสามารถจะตั้งอยูได (สามกกเลม 1, 2544: 548) 
 

   1.2.21 คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน二少年   เออรเสาเหนียน (ชายหนุมทั้งสอง) 
    ในตนฉบับภาษาจีน 庄主 จวงจู (นายบาน) เรียกหองจูเปยนและตันลิว 
ออง วา二少年   เออรเสาเหนียน (ชายหนุมทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + 
คํานามทั่วไป (少年   เสาเหนยีน) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    庄主问曰：“二少年谁家之子？” 

    จวงจูเวิ่นเยวีย  ：“  เออรเสาเหนียนสุยเจยีจือจื่อ ？” 

    帝不敢应。陈留王指帝曰：“此是当今皇帝，遭十常侍之乱，逃

难到此。吾乃皇弟陈留王也。” （第 3 回） 

     ตี้ปูกานยิ่ง  。เฉินหลิวหวางจื่อตี้เยวีย ：“ ฉือ่ซ่ือตางจินหวงตี้ ， เจา 

    สือฉางซือ่จือลวน， เถานานเตาฉือ่。 หวไูหนหวงตี้เฉนิหลิวหวาง
เหย。” (ตี้ 3 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    นายบานถามวา ทานนี้มาแตแหงใด หองจเูหียบจึงบอกวา นั้นชื่อหองจู
เปยนซ่ึงเสวยราชยในเมืองลกเอี๋ยง เราเปนนองชื่อตันลิวออง เปนเหตุเพราะขันทีสิบคนบานเมืองจงึ
เกิดจาลาจลวุนวาย  เราจึงหนีภัยมาอาศัยอยูที่นี้  (สามกกเลม 1, 2544: 35) 
 
   1.2.22 คําบอกจํานวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบที่พบ เชน  群贼 ฉวินเจย (พวกโจร) 
                   ในตนฉบับภาษาจีน马超 หมาเชา  (หรือมาเฉียว) ดา韩遂 หานสุย (หรือ
หันซุย)   侯选 โหวเสวี่ยน (หรือเฮาชวน)  李堪 หลิเชิน (หรือลิขํา) 梁兴 เหลียงซิง (หรือเหลียงเหง)  
马玩 หมาหวาน (หรือมาอวน) และ 杨秋 หยางชวิ (หรือเอียวฉิว) วา群贼 ฉวินเจย (พวกโจร) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําบอกจํานวน (群 ฉวิน) + คําดา (贼 เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    超大怒，挥剑直入，大喝曰：“群贼焉敢谋害我！”众皆大惊。

（第 59 回） 

     เชาตานู ，ฮุยเจี้ยนจื๋อลู ，ตาเหอเยวยี ：“  ฉวินเจยเอียนกานโหมวไห
หวอ ！”  จงเจยีตาจิง。  (ตี้  59  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 

    มาเฉียวก็เดนิสาวตีนเขาไป  ดาวา  เหมอายศัตรจูะคดิทํารายกู  ทหารหนัซุย
ทั้งหาคนไดยนิดังนั้นก็ตกใจตะลึงอยู  ( สามกกเลม 2 , 2544 : 78 )   
 
   1.2.23 คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบที่พบ เชน  二位  เออรเวย (สองทาน) 
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                  ในตนฉบับภาษาจีน 杨彪 หยางเปยว (หรือเอียวปว) เรียก郭汜 กัวซ่ือ 
(หรือกยุกี) กบั李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) วา  二位  เออรเวย (สองทาน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน 
(二 เออร) + คําลักษณนาม (位  เวย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    只见杨彪拍马而来，大叫：“- - -老夫特邀众官，来与  二位  讲 

和。”催、汜乃各自还营。（第 13 回） 

    จือ่เจี้ยนหยางเปยวไพหมาเออรไหล，  ตาเจี้ยว ：“- - -   เหลาฟูทื่อ
เยาจงกวน，ไหลอี่วเออรเวยเจี่ยงเหอ 。” ชุย、 ซือ ไหนเกอจื้อหวนหยิง。 (ตี้ 13 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                      เอียวปวจึงรองหามวา - - -  ขาพเจากับขนุนางทั้งปวงหาม ใหทานทั้งสอง 
ปรกติกันสืบไป  ลิฉุย กุยกไีดฟงดังนัน้ ตางคนตางก็พาทหารกลับไป (สามกกเลม 1, 2544: 168)   
 
   1.2.24  คําดา +  คําดา  
 
                                 คําเรียกขานรปูแบบที่พบ เชน 贼匹夫 เจยผ่ีฟู (โจรผูไรสติปญญา)  
                                 ในตนฉบับภาษาจีน  严颜 เอี๋ยนเอี๋ยน  (หรือเงียมหงัน ) ดา  张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ) วา贼匹夫 เจยผ่ีฟู (โจรผูไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย) +  คําดา (匹夫

ผ่ีฟู) 
 
     ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

     飞大怒，喝左右斩来。严颜喝曰：“贼匹夫！砍头便砍，何怒

也？” (第 63 回) 
  
      เฟยตานู  ， เหอจั่วโยวจานไหล。 เอี๋ยนเอี๋ยนเหอเยวีย  ：“  เจยผี่ฟู ！ 
ขานโถวเปยนขาน  ， เหอนูเหย  ？”(ตี้ 63  หุย)   
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     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
     เตียวหุยก็โกรธนัก ส่ังใหทหารเอาตัวไปฆาเสีย   
                         เงียมหงนัจึงวา มึงจะฆากกู็ฆาเถิด จะโกรธวุนวายไปตองการอันใด  
(สามกกเลม 1, 2544 : 139) 
 
   1.2.25 คําดา + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 贼将 เจยเจี้ยง (ขนุพลโจร) 
    ในตนฉบับภาษาจีน  关平 กวนผิง (หรือกวนเปง) ดา 庞德 ผางเตอ (หรือ
บังเตก) วา贼将 เจยเจีย้ง (ขนุพลโจร) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย) + ยศ (将 เจี้ยง) 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
关平眼快，见庞德拽弓，大叫：“贼将休放冷箭！”（第 74

回） 
กวนผิงเอีย่นไขว， เจี้ยนผางเตอเยกง，  ตาเจี้ยว：“   เจยเจ้ียงซิวฟาง

เหล่ิงเจี้ยน！” (ตี้ 74 หุย)    
 

 ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
 ฝายกวนเปงพบแลเห็นบังเตกเอางาวพาดตกัชักเกาทณัฑออกจะยิงจึงรอง

ดาไปวา อายศตัรู  มึงอยาเพิ่งยิงบิดากกูอน(สามกกเลม 2, 2544: 285) 
 
 
   1.2.26  คําขยาย + คําดา 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน老匹夫 เหลาผี่ฟู (เจาเฒาไรสติปญญา)
และ老贼 เหลาเจย (โจรเฒา ) เปนตน 
                                          
     ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ดา陶谦 เถาเชียน (หรือ
โตเกี๋ยน) วา老匹夫 เหลาผี่ฟู (เจาเฒาไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบ คาํขยาย (老 เหลา) + คําดา 匹
夫 (ผ่ีฟู) 
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ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
操大骂曰：“老匹夫！杀吾父，尚敢乱言！谁可生擒老贼？”

夏侯淳应声而出。 （第 10 回） 

เชาตามาเยวีย  ：“  เหลาผี่ฟู ！ ซาหวูฟู  ， ซางกานลวนเอีย๋น ！   
สุยเขอเซิงฉินเหลาเจย ？” เซ่ียโหวฉุนยิ่งเซิงเออรชู 。(ตี้ 10  หุย) 
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
โจโฉไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ดาโตเกี๋ยมเปนขอหยาบชาแลวรองตอบวา   

มึงคิดกลอุบายแกลงใหทหารฆาบิดาแลพรรคพวกกูเสีย แลเอาความดีมาแกตวั  จึงรองประกาศแก
ทหารทั้งปวงวา ผูใดจะอาสาไปจับเอาตวัโตเกี๋ยมมาใหเราได (สามกกเลม 1, 2544: 133) 
 
                1.2.27  คําขยาย + คํานามทั่วไป 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน仙童 เซียนถุง (เด็กเซียน) 
     ในตนฉบับภาษาจีน陈震    เฉินเจิ้น  (หรือตันจิ๋น) เรียก小童 เสี่ยว ถง  
(เด็กนอย) วา仙童 เซียนถง (เด็กเซียน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (仙 ซียน) + คํานามทัว่ไป (童 ถุง ) 
 

ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

忽见一小童来迎曰：“来者莫非陈孝起乎？” 

ฮูเจี้ยนอีเสี่ยวถงไหลหยิงเยวยี  ：“ ไหลจือ่มอเฟยเฉนิเสี้ยวฉ่ีฮ？ู” 

震大惊曰：“仙童如何知我姓字！”（第 81 回） 

เจิ้นตาจิงเยวีย ：“   เซียนถุงหยูเหอจื่อหวอส้ิงหมิง ！” 

(ตี้  81  หุย) 
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
พอพบลูกศิษยคนหนึ่งเขา  คนนั้นก็ถามวา ทานชื่อตันจิ๋นหรือ  
ตันจิ๋นตกใจจึงถามวา ทําไมทานจึงรูจักขาพเจา (สามกกเลม 2 , 2544: 362) 
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   1.2.28  คําขยาย + คําเรียกญาติ  
 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 吾儿 หวูเออร (ลูกขา) และ 贤弟 เสียนตี้  

(นองชายอจัฉริยะ)เปนตน   
 
ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) เรียก丁原 ติงเหยวียน (หรือ 

เตงหงวน ) วา吾儿 หวูเออร (ลูกขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร) 
 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
是夜二更时分，布提刀径入丁原帐中。原正秉烛观书，见布至， 
 

曰：“吾儿来有何事故？” 

ซ่ือเยเออรเกิงสือเฟน，ปูถีเตาจิ้งยูติงเหยวยีนจางจง 。  เหยวียนเจิง้ปงจู 

กวนซู ，เจี้ยนปูจื้อ ，เยวยี   ：“ หวูเออรไหลโหยวเหอซื่อกู ？”  

布曰：“吾堂堂丈夫，安肯为汝子乎！”（第 3 回） 

ปูเยวยี   ：“  หวูถางถางจางฟู ，อานเขิ่นเหวยหยูจื่อฮู ！” (ตี้ 3   หุย) 
 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
คร้ันเวลาค่ําประมาณสองยามเศษ  ลิโปจึงเอากระบี่ส้ันเหน็บซอนเดินเขา

ไปในที่นอนเตงหงวน  เหน็เตงหงวนอานหนังสืออยู ฝายเตงหงวนครัน้เห็นลิโปเขามาจึงถามวา ลูก
เอยเขามาทําไม     

                                          
ลิโปจึงรองตอบวา ตัวกูเปนชายมีฝมือลือชาปรากฏซึ่งมึงจะมาเรยีกกวูาลูก

นั้นไมสมควร (สามกกเลม 1, 2544 : 42) 
 
   1.2.29  คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 吾师 หวซืูอ (อาจารยของขา) 
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    ในตนฉบับ关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก 普净 ผูจิ้ง (หรือหลวงจนีเภา
เจง  ) วา吾师 หวูซือ (อาจารยของขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + อาชีพ / ตําแหนง (师 ซือ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    关公赶散，谢普净曰：“若非吾师，已被此贼害矣。” 

    กวนกงกานซาน ，เซี่ยผูจิ้งเยวยี ：“ยั่วเฟยหวูซือ ，อ่ีเปยฉ่ือเจยไห 

อ๋ี  。” 

    普净曰：“贫僧此处难容，收拾衣钵，亦往他处云游也。后会有 

期，将军保重。” （第 27 回） 

    ผูจิ้งเยวยี  ：“ผินเซิงฉือ่ชูหนานหยง ， โซวสืออีปอ ，  อ้ีหวางทาชู 
    หยวินโหยวเหย 。   โฮวหุยโหยวชี ，   เจียงจวินเปาจง 。” (ตี้  27  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
               
    กวนอไูลฆาฟนทหารทั้งนั้นแตกไปบางตายบาง แลวกวนอูเขาไปวาแก
หลวงจีนเภาเจงวา คร้ังนี้ทานหากบอกเหตุให หาไมขาพเจาก็จะตาย  
                                          
    หลวงจีนเภาเจงจึงวา ตวัเราจะอยูวัดนี้สืบไป พวกเพื่อนเปยนฮีกจ็ะทําราย
แกเรา เราจะไปอยูวัดอืน่แลว ซ่ึงทานจะไปนั้นอุตสาหรักษาตวัจงดี ภายหนาจะไดพบกันอีก  (สาม
กกเลม 1, 2544: 372) 
 
   1.2.30 คําขยาย + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 大将军 ตาเจียงจวนิ (ขนุพลใหญ) และ 
小将军 เสียวเจียงจวิน (ขุนพลนอย) เปนตน 
                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน 太后  ไทเฮา  (หรือนางกวยทายเฮา ) เรียก  司马师  
ซือหมาซือ (หรือสุมาสู ) วา大将军 ตาเจียงจวิน (ขุนพลใหญ) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย 大 (ตา) + ยศ 
(将军 เจียงจวนิ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    太后曰：“大将军欲立何人为君？” 

    ไทโหวเยวยี：“  ตาเจยีงจวินอวี่ล่ีเหอเหยินเหวยจวิน  ？” 

    师曰：“臣观彭城王曹据，聪明仁孝，可以为天下之主。”(第
109 回) 

                             ซือเยวีย  ：“  เฉินกวนเผิงเฉงิหวางเฉาจวี ้， ชงหมิงเหยินเสี้ยว ， เขออี่
เหวยเทยีนเซี่ยจือจู。” (ตี ้ 109  หุย) 
   
     ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                              นางกวยทายเฮาจึงถามวา  ทานจะยกทานผูใดขึ้นเปนเจา  
สุมาสูจึงทูลวา  ขาพเจาพิเคราะหเห็นใจโจกี๋เปนเชื้อพระวงค  เปนเจาเมืองแพเสีย   คนนี้มีสติปญญา
เฉลียวฉลาดหลักแหลมนัก  เห็นควรจะเปนเจารักษาแผนดินได  (สามกกเลม 2 , 2544 : 693) 

 
   1.2.31 คําขยาย + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  明公 หมิงกง  (ทานผูปราดเปรื่อง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน卢植 หลูจือ๋ (หรือโลติด) เรียก董卓 ตงจัว  
(หรือตั๋งโตะ) วา  明公 หมิงกง (ทานผูปราดเปรื่อง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (明 หมิง) + คําสรรพ
นาม (公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    卓问百官曰：“吾所言，合公道否？” 

                            จัวเวิ่นไปกวนเยวยี ：“ หวส่ัูวเอี๋ยน，เหอกงเตาโฝว？ ” 
    卢植曰：“明公差矣 。- - -”  （第 3 回） 
                         หลูจื๋อเยวีย ：“หมิงกงชาอ๋ี。---” (ต้ี  3  หุย ) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                      ฝายตั๋งโตะนัน้จึงวาแกขุนนางทั้งปวงวา  เราปรึกษาเมื่อกีน้ั้นทานทั้งนีเ้ห็น
ผิดหรือชอบ   
                                      
    โลติดจึงตอบตั้งโตะวา  ทานปรึกษาขอราชการนั้นผิดนกั  (สามกกเลม1 , 
2544: 39) 
      
   1.2.32 คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  汝川人 หยูชวนเหยิน (พวกเจาคน 
ซีชวน) 
    ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก降兵 เสียงปง (ทหารที่
ยอมแพ) วา汝川人 หยูชวนเหยิน (พวกเจาคนซีชวน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + 
คํานามทั่วไป (川人 ชวนเหยนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    却说玄德立起免死旗，但川兵倒戈卸甲者，并不许杀害，如伤者 
 

偿命；又谕众降兵曰：“汝川人皆有父母妻子，愿降者充军，不愿降者放回。”（第 
 

62 回） 
    เชวี่ยซัวเสวยีนเตอล่ีฉี่เหมียนสื่อฉี ，ตานชวนปงเตาเกอเซี่ยเจี่ยเจอ，  
ปงปูสวี่ซาไห ，หยูซางเจอฉางมิ่ง； โยวอวี่จงเสียงปงเยวยี ：“หยูชวนเหยินเจียโหยวฟูหมูชีจื่อ
， เยวีย่นเสียงเจอชงจวนิ ，ปูเยวีย่นเสยีงเจอฟางหยุ。” (ตี้  62 หุย) 
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน  
 
    ขณะเมื่อเลาปไดคายเตงเหยีนแลว จึงใหจารึกอักษรใสธงเปนใจความวา มิ
ใหผูใดทําอันตรายชีวิตขาศกึ ซ่ึงเขามานบนอบเปนอันขาดทีเดยีว ถาผูใดไมฟงจะเอาตัวเปนโทษให
ตายตกไปตามกัน คร้ันจารึกแลวก็เอาธงปกไว ณ คาย แลวก็วาแกทหารเตงเหียนแลเหลงเปงซึ่งจับ
มาไดนั้นวา ทานทั้งปวงบรรดาเปนเชลยเรานี้ แมมีน้ําใจรักจะสมัครอยูดวยเราก็อยู ถาผูใดคิดถึงบิดา
มารดาแลญาติพี่นองจะกลับคืนไปบานเมืองก็ตามใจเถิด (สามกกเลม 2 , 2544 : 124)     
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   1.2.33 คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
 
    คําเรียกขานทีพ่บ เชน汝等军士 หยูเติ่งจวินซื่อ (เจาทหารทั้งหลาย) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน何平 เหอผิง (หรือโฮเปง) เรียก众军 จงจวิน (ทหาร 
ทั้งหลาย) วา汝等军士 หยเูติ่งจวนิซื่อ (เจาทหารทั้งหลาย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยู
เติ่ง) + อาชีพ / ตําแหนง (军士 จวินซือ่) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    乃扬鞭指川兵曰：“汝等军士，皆是西川之人，川中多有父母妻 
 

子，兄弟亲朋；丞相在日，不曾薄待汝等，今不可助反贼，宜各回家乡，听候赏赐。 
 

”众军闻言，大喊一声，散去大半。（第 105 回） 
    ไหนหยางเปยนจื่อชวนปงเยวีย：“  หยเูตงิจวินซื่อ ，เจียซ่ือซีชวนจือ 
เหยนิ， ชวนจงตัวโหยวฟูหมูชีจื่อ， ซยงตี้ชินเผิง；  เฉิงเซี่ยงไจยื่อ， ปูเฉิงปอไตหยูเติ่ง， จินปู
เขอจูฝานเจย， อ๋ีเกอหุยเจยีเซียง ，ทิงโฮวสางชื่อ。”  จงจวินเหวินเอีย๋น，  ตาหานอีเซงิ ， 
ซานชวี่ตาปาน。 (ตี้ 105หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    โฮเปงรองประกาศแกทหารซึ่งมากับอุยเอ๋ียนวา  บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี้   
เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้ก็มไิดทําส่ิงใดใหเคืองใจ เหตุใดจึงมาเขาดวยอายขบถนี้ ไมคิดถึงบุตร
ภรรยาหรือจงชวนกนัเขาไปรับเอาเบี้ยหวัด ณ เมืองเสฉวน จะไดเล้ียงบตุรภรรยาสืบไป ทหารทั้ง
ปวงไดยินดังนั้นเหน็ชอบดวย ก็หนีอุยเอ๋ียนไปประมาณกึ่งหนึ่ง ( สามกกเลม 2, 2544 : 635) 
 
             1.2.34  คําสรรพนาม + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 汝小儿  หยูเสี่ยวเออร  (เจาเด็กนอย)  
ในตนฉบับภาษาจีน  刘禅 หลิวฉาน (หรือเลาเสี้ยน) ดา刘谌 หลิวเชนิ (หรือเลาขํา) วา汝小儿  หยู
เสี่ยวเออร  (เจาเด็กนอย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําดา (小儿  เสี่ยวเออร) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    谌曰：“-  - - 臣切料成都之兵，尚有数万；姜维全师，皆在剑阁， 
 

若知魏兵犯阙，必来救应：内外攻击，可获大功-  -  -   ” 

    เชนิเยวีย  ：“ - -  -   เฉินเชวี่ยเล่ียวเฉิงตจูอืปง ， ซางโหยวซูวาน ； เจียง
เหวยเฉวยีนซือ ， เจียไจเจีย้นเกอ， ยั่วจอืเวยปงฟาน เชวีย，  ปไหลจิ้วยิ่ง  ，ไนไวกงจ，ี  เขอ
ฮั่วตากง  - - - ” 
    后主叱之曰：“汝小儿岂识天时！” (第 118 回) 

    โฮวจูเชอจือเยวีย ：“  หยูเสี่ยวเออรฉื่อสือเทียนสือ ！”  (ตี้  118   หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เลาขําทูลวาทหารในเมืองเสฉวนยังมีอยูเปนหลายหมื่น พอจะจดัแจง
กองทัพออกไปตอสูดวยขาศึกไดอยู  หนึง่เกียงอุยก็ตั้งรักษาดานอยูภายนอก  ถาจะมหีนังสือออกไป
ใหตีกระหนาบหลังขาศึกเขามากระทบเขาเปนสองทัพ  ศัตรูก็จะแตกกลับไปไมพบทีจ่ะอัปยศแก
ทหารเมืองวยุกกเลย  พระเจาเลาเสี้ยนจึงวา มึงนี้เปนเดก็มิไดรูลักษณะดีแลราย  จะมาขืนขัดผูใหญ
นั้นเรามิเชื่อฟง  (สามกกเลม 2 , 2544: 777) 
 
   1.2.35 ฉายา + คําดา 
 
     คําเรียกฉายารปูแบบนี้ที่พบ  เชน  环眼贼 หวนเอี่ยนเจย (โจรตากลม)  
碧眼小儿 ปเอี่ยนเสี่ยวเออร (เด็กนอยตาเขียว) และ紫髯鼠辈 จื่อหยานสูเปย (ชนชัน้มุสิกเครา 
มวง ) เปนตน            
 
    ในตนฉบับภาษาจีน吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา张飞 จางเฟย 
 (หรือเตียวหยุ) วา环眼贼 หวนเอี่ยนเจย (โจรตากลม)  ซ่ึงเปนรูปแบบฉายา (环眼 หวนเอี่ยน) + คํา
ดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    布骂曰：“环眼贼！你累次渺视我！” 

    ปูมาเยวยี ：“หวนเอี่ยนเจย！    หนี่เหลยช่ือเหมี่ยวซ่ือหวอ！” 
    飞曰：“我夺你马，你便恼，你夺我哥哥的徐州便不说了！”(第
11 回)                                     
    เฟยเยวยี    ：“  หวอตั๋วหนี่หมา  ， หนี่เปยนเหนา ， หนี่ตัว๋หวอเกอเกอ
เตอซวีเจาเปยนปูซัวเลอ！”(ตี้  11 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ลิโปไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงตอบวา  อายผูรายตากลมนี้ทาํการหยาบชาดูหมิ่น
กูเปนหลายครั้งมาแลว กลับทาทายอีกเลา   
                                    
    เตียวหุยจึงตอบวา กูตีชิงเอามาของมึงไวนีม่ึงโกรธหรือ ซ่ึงมึงตีลิงเอาเมือง 
ชีจิ๋วของพี่กไูวนั้นมึงเขาใจวากูหาโกรธไมหรือ (สามกกเลม 1, 2544: 218)  
  
   1.2.36 ฉายา + คําเรียกญาต ิ
                                  
    คําเรียกฉายารปูแบบนี้ที่พบ  เชน大耳儿   ตาเออรเออร (ลูกหูใหญ)     
                                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) 
วา大耳儿   ตาเออรเออร (ลูกหูใหญ)  ซ่ึงเปนรูปแบบฉายา (大耳  ตาเออร) + คําเรียกญาติ  
(儿 เออร) 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

 

    布回顾玄德曰：“大耳儿！不记辕门射戟时耶？”（第 19 回） 
    ปูหุยกูเสวียนเตอเยวยี：“    ตาเออรเออร ！ ปูจี้เอี๋ยนเหมินซือ่จี่สือเย？” 
(ตี่  19 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขณะเมื่อทหารเขาลากนั้นลิโปจึงรองวา    อายเลาปหูยาว  มิไดคิดถึงคุณกู   
เมื่อคร้ังกิเหลงจะทําอันตรายแกมัน  หากกคูิดกลอุบาชิงเกาทัณฑใหถูกทวนมันจึงรอดชีวิตอยู  คร้ัง
นี้กลับซ้ําเติมเอาอีกเลา (สามกกเลม1, 2544: 272) 
 
  1.3  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวย 
                      
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 3  
หนวยประกอบกันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง ไดแก   
        
   1.3.1  นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
                                   
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 刘皇叔 หลิวหวงซู (พระเจาอาหลิว) 
ในตนฉบับภาษาจีน魏延  เวยเอ๋ียน  (หรืออุยเอ๋ียน) เรียก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) วา刘皇叔 
หลิวหวงซู (พระเจาอาหลิว) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + คําขยาย (皇 หวง) + คําเรียกญาติ 
(叔 ซู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    当下魏延轮刀砍死守门将士，开了城门，放下吊桥，大叫：“刘

皇叔快领兵入城，共杀卖国贼！” (第 41 回) 

    ตังเสี้ยเวยเอ๋ียนหลุนเตาขานสื่อโสวเหมินเจี้ยงซ่ือ ，ไคเลอเฉิงเหมิน ， 
ฟางเสี้ยเตีย้วเฉียว ，ตาเจี้ยว ：“  หลิวหวงซูไควหล่ิงปงยูเฉิง， กงซาไมกั๋วเจย！”(ตี้  41 หุย ) 

 

ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                           อุยเอี๋ยนเอางาวไลฟนทหารซึ่งอยูรักษาประตูลมตายแตกตื่นไป  จึงเผย
ประตูเมืองออกไปรับเลาป  รองวาเชิญทานพาอาณาประชาราษฎรเขามาในเมืองเถิด  จงชวยกําจดั
อายศัตรูขายเจาเสีย  (สามกกเลม 1, 2544: 559) 
 



 

 

113

   1.3.2 นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  
                                                             
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  刘备村夫  หลิวเปยชุนฟู  (หลิวเปย
ชาวบานนอก) และ曹仁匹夫 เฉาเหยินผ่ีฟู (เฉาเหยินคนสารเลว) เปนตน   
                                          
    ในตนฉบับภาษาจีน纪灵  จีห้ลิง  (หรือกิเหลง) ดา刘备 หลิวเปย (หรือเลา
ป) วา刘备村夫  หลิวเปยชุนฟู  (หลิวเปยชาวบานนอก) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + ช่ือ
จริง (备 เปย) + คําดา (村夫 ชุนฟู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                                    
    是日引兵出阵，大骂：“刘备村夫，安敢侵吾境界！” 
 

    ซ่ือยื่อหยิ่นปงชูเจิ้น ，   ตามา ：“   หลิวเปยชุนฟู  ， อานกานชนิหวจูิ้ง
เจี้ย  ！” 

    玄德曰：“吾奉天子诏，以讨不臣。汝今敢来相拒，罪不容 
 

诛！”纪灵大怒，拍马舞刀，直取玄德。（第 14 回） 

    เสวียนเตอเยวยี：“  หวูเฟงเทียนจื่อเจา， อ๋ีเถาปูเฉิน。 หยูจินกานไหล
เซียงจวี้ ，  เจยปูหยงจู   ！”จี้ล๋ิงตานู   ，ไพหมาหวูเตา， จื๋อฉวี่เสวียนเตอ。(ตี้  14  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                               กิเหลงคุมทหารออกไปถึงหนาคายเลาป  แลวรองดาเลาปวา  อายชาวนา  
มึงมีฝมือสักเพียงใด  จึงบังอาจยกมาทําสงครามถึงเมืองอุไถ ซ่ึงขึ้นแกเมอืงลําหยง   
 
                             เลาปจึงวา อวนสุดเปนขบถแข็งเมืองไว  พระเจาเหี้ยนเตจึงใชกใูหยก
กองทัพมาปราบปรามอวนสุดใหออนนอมตอพระเจาเหี้ยนเต  แลวตวัมไิดนับเราผูถือรับสั่ง แลวซํ้า
เจรจาหยาบชา  โทษตัวก็ถึงตาย    กิเหลงไดยินดังนั้นก็โกรธ  จึงขับมารํางาวเขาไปจะรบดวยเลาป 
(สามกกเลม 1, 2544: 193) 
 



 

 

114

   1.3.3  ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ

 
                                  คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตา 
นองชายอัจฉรยิะ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน  靳祥  จิ้นเสียง  (หรือกิมเซียง ) เรียก郝昭 เหอเจา   
(หรือเฮกเจียว)วา伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตานองชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบ ช่ือรอง (伯道

ปอเตา) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    祥勒马以鞭指之曰：“伯道贤弟，何太情薄耶？” 
 

    เสียงเลอหมาอ่ีเปยนจือ่จือเยวยี ：“ปอเตาเสียนตี้  ，เหอไทฉิงปอเย ？” 
 

    昭曰：“魏国法度，兄所知也。吾受国恩，但有死而已，兄不必 
 

下说词。早回见诸葛亮，教快来攻城，吾不惧也！”(第 97 回) 
 

    เจาเยวีย：“   เวยกั๋วฝาตู  ，  ซฺยงส่ัวจือเหย。   หวูโซวกัว๋เอิน， 

ตานโหยวส่ือเออรอ่ี ，  ซฺยงปูปเซี่ยซัวฉือ。 เจาหุยเจี้ยนจเูกอเล่ียง，  เจี้ยวไขวไหลกงเฉิง， 
หวูปูจวี้เหย！”  (ตี้ 97   หุย)  
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    กิมเซียงขี่มาออกมาถึงนอกคาย  แลขึ้นไปดูบนหอรบ  เห็นเฮกเจยีวยนือยูก็
รองขึ้นไปวา   นองเราเปนไฉนไดดแีลวไมคิดถึงความรักมาแตหลังบางเลย  ปากหนาเสียงายๆ ไม
อินังกัน   
 
                                       เฮกเจียวไดยินจึงรองตอบลงมาวา อันประเพณีเราเปนขาเจาแผนดินไดกิน
เบี้ยหวัดผาปแลว ก็ตั้งใจภกัดีสนองคุณเจาตราบเทาส้ินชีวิตจึงจะนับวาชาย  ทานอยามาวาเซาซ้ีอยู
เลย เรงไปบอกขงเบงใหยกทหารรีบเขามาตีเราเถิด  ถามิไปบัดนี้เราจะใหทหารเอาเกาทัณฑยิงให
ตายเสีย  (สามกกเลม 2 , 2544: 551) 
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   1.3.4 คําบอกจาํนวน + คําขยาย + ยศ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 二小将军 เออรเส่ียวเจียงจวิน (ขุนพล 
นอยทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน众官   จงกวน (ขุนนางทั้งปวง) เรียก张苞 จางเปา  
(หรือเตียวเปา ) กับ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน) วา二小将军 เออรเส่ียวเจยีงจวิน (ขุนพล 
นอยทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําขยาย (小 เสี่ยว) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    众官曰：“二小将军且退。容圣上将息龙体。” （第 81 回） 
 

    จงกวนเยวยี：“ เออรเสียวเจียงจวินเฉี่ยทุย 。หยงเซิ่งซางเจียงซีหลง
ถ่ี。” (ตี้ 81 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขุนนางทั้งปวงจึงวา แตเตียวเปา กวนหินวา  ทานทั้งสองออกไปเสียใหพน
หนาที่นั่ง  พระเจาเลาปไมเห็นหนาทานกจ็ะคอยคลายความโศก  (สามกกเลม 2 , 2544 : 362) 

 
   1.3.5 คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน二位将军 เออรเวยเจยีงจวนิ (ขุนพลทั้ง
สองทาน) 
 
     ในตนฉบับภาษาจีน  杨彪 หยางเปยว  (หรือ เอียวปว ) เรียก 郭汜 กัวซ่ือ  
(หรือ ลุฉุย )กบั李催 หลีชุย (หรือ กุยกี ) วา二位将军 เออรเวยเจียงจวิน (ขนุพลทั้งสองทาน) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (位 เวย) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    只见杨彪拍马而来，大叫：“二位将军少歇！老夫特邀众官，来

与二位讲和。”催、汜乃各自还营。(第 13 回) 
 

    จื่อเจี้ยนหยางเปยวไพหมาเออรไหล， ตาเจี้ยว ：“  เออรเวยเจียงจวิน
เสาเซีย！เหลาฟูเทอเยาจงกวน ，ไหลอี่วเออรเวยเจี่ยงเหอ。”ชุย、 ซ่ือไหนเกอจื้อหวนหยิง 。 

 (ตี้ 13   หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เอียวปวจึงรองหามวา  ทานทัง้สองอยางรบกัน  ขาพเจากนัขุนนางทั้งปวง
มาหาม  ใหทานทั้งสองปรกติกันสืบไป  ลุฉุยกุยกีไดฟงดงันั้น  ตางคนตางก็พาทหารกลับไป  (สาม
กกเลม 1, 2544: 168) 
 
   1.3.6 คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาต ิ
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 我黄须儿 หวอหวงซวีเออร (ลูกหนวด 
เหลืองของผม) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก曹彰 เฉาจาง  
(หรือโจเจยีง) วา我黄须儿 หวอหวงซวเีออร(ลูกหนวดเหลืองของขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (我
หวอ) + ฉายา (黄须 หวงซว)ี + คําเรียกญาติ (儿 เออร) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    操见彰至，大喜曰：“我黄须儿来，破刘备必矣！” 

（第 72 回） 
    เชาเจี้ยนจางจือ้ ，    ตาส่ีเยวีย ：“ หวอหวงซวเีออรไหล ， พอหลิวเปยป
อ๋ี ！”  (ตี้ 72  หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ฝายโจโฉเห็นโจเจียงมาจึงวา  เจาหนวดเหลืองบุตรเรามาถึงแลว การซึ่งจะสู
รบกับเลาปจะไมเปนไรนกั  (สามกกเลม2, 2544: 265) 
 
              1.3.7 คําขยาย + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือรอง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน吾儿奉先 หวูเออรเฟงเซียน (ลูกขา 
เฟงเซียน)                                                 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน  董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิ
โป) วา吾儿奉先 หวูเออรเฟงเซียน (ลูกขาเฟงเซียน)   ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หวู) + คําเรียก
ญาติ (儿 เออร) + ช่ือรอง (奉先 เฟงเซียน)                                             
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    卓衷甲不入，伤臂坠车，大呼曰：“吾儿奉先何在？” 
 

    จวัจงเจี่ยปูยู ，ซางปจุยเชอ ，ตาอูเยวยี：“  หวเูออรเฟงเซียนเหอไจ ？”   
吕布从车后厉声出曰：“有诏讨贼！”一鼓直刺咽喉，李肃早割头在手。（第 9 回） 
 

    หลวี่ปูฉงเชอโหวล่ีเซิงชูเยวยี：“   โหยวเจาเถาเจย！” อ้ีกูจือ๋ช่ือเอียน
โหว ，หลิซูเจาเกอโถวไจโสว。  (ตี้  9  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    ฝายทหารซึ่งซุมอยูนั้นไดยนิเสียงอองอุนรองดังนั้น ก็ชวนกันออกมาเอา
ทวนแทงตั๋งโตะ ตั๋งโตะเห็นหลบลงอยูในรถแลวรองเรียกใหลิโปชวย  แลลิโปนั้นก็ออกมาจึงตอบ
วา ตัวเปนศัตรูราชสมบัติ  เปนไฉนรองใหกูชวย แลวลิโปเอาทวนแทงตั๋งโตะถูกที่คอตกรถตาย  ลิ
ซกนั้นก็ตดัศีรษะตั๋งโตะ (สามกกเลม 1 , 2544: 114)   
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   1.3.8 คําขยาย + คําขยาย + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน无义老贼 หวูอ้ีเหลาเจย (โจรเฒาไร
คุณธรรม ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน韩浩 หานโหว (หรือฮันโฮ) ดา黄忠 หวงจง (หรือฮอง
ตง)วา无义老贼 หวูอ้ีเหลาเจย (โจรเฒาไรคุณธรรม ) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (无义 หวูอ้ี) + คํา
ขยาย (老 เหลา) + คําดา (贼 เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    却说黄忠听知夏侯尚、韩浩来，遂引军马出营。韩浩在阵前，大 
 

骂黄忠：“无义老贼！”拍马挺枪，来取黄忠。(第 70 回) 
 

    เชี่ยซัวหวงจงทิงจือเซ่ียโหวซาง、  หานโหวไหล ，  สุยหยิ่นจวินหมาช ู
หยิง。 หานโหวไจเจิน้เฉียน，ตามาหวงจง ：“  หวูอ้ีเหลาเจย！”ไพหมาถิ่งเชียง  ，ไหลฉวี่
หวงจง 。 (ตี้ 70  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ฝายฮองตงครั้นรูวาแฮหัวซงกับฮันโฮยกมา ก็คุมทหารออกไปจากคาย   
ฮันโฮเห็นฮองตงออกมา ก็ขบัมาขึ้นไปหนาทหาร รองดาฮองตงเปนขอหยาบชา  แลวขับมาเขารบ
กับฮองตง  (สามกกเลม 1, 2544: 239) 
 
   1.3.9 คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน   前者败将  เฉียนเจอไปเจี้ยง  (ขุนพลที่
แตกอนพายแพ)                                 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน费耀 เฟยเยา (หรือปเอียว)ดา孔明 ขงหมิง (หรือขง
เบง) วา前者败将  เฉียนเจอไปเจี้ยง  (ขุนพลที่แตกอนพายแพ) ซ่ึงเปนรูปแบบ คําขยาย (前者 

เฉียนเจอ) + คําขยาย (败 ไป) + ยศ (将 เจี้ยง)                              
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    耀纵马而出，遥见孔明，心中暗喜，回顾左右曰：“如蜀兵掩至 
 

，便退后走。若见山后火起，却回身杀去，自有兵来相应。”分付毕，跃马出呼曰： 
 

 “前者败将，今何敢又来！” 

    เยาจงหมาเออรชู， เหยาเจีย้นขงหมิง， ซินจงอานสี่ ，หุยกูจั่วโยวเยวยี：
“ หยูสูปงเอี่ยนจื้อ ，เปยนทุยโฮวโจว。 ยั่วเจี้ยนซานโฮวหวัฉี่ ，เชวีย่หยุเซินซาชวี ่，จื้อโหยวปง
ไหลเซียงยิ่ง。” เฟนฟูป， เยวีย่หมาชูฮเูยวีย ：“เฉียนเจอไปเจ้ียง ，จินเหอกานโยวไหล！” 
 

     孔明曰：“唤汝曹真来答话！” （第 97 回） 
 

    ขงหมิงเยวีย ：“ ฮานหยูเฉาเจนิไหลตาฮวา！” (ตี้ 97 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ปเอียวไดยนิขงเบงรองมา ก็ขับมามาขางหนาแลวส่ังทหารวา ถาเห็นทหาร
ขงเบงรบพุงเขามาก็ใหถอยเสีย กองทัพเราจะยกวกมาขางหลังคายกองหนึง ถาเหน็แสงเพลิงติดขึ้น
แลว จงเรงรบพุงฆาฟนเขาไป   
   
    ขงเบงเห็นปเอยีวข่ีมาเดินออกมาหนาทหารทั้งนั้นจึงรองวา ทานจะออกมา
เจรจาดวยเรานั้นหาควรไม จงกลับไปบอกโจจิ๋นใหออกมาพูดกับเราจึงจะควร  (สามกกเลม 2 , 
2544: 555)   
 
   1.4.10 คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 汝等乱贼 หยูเติ่งลวนเจย (พวกเจา 
โจรเนรคุณ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน曹后 เฉาโฮว (หรือนางโจเฮา) ดา 曹洪 เฉาหง 
(หรือโจหอง ) กับ曹休 เฉาซิว (หรือ โจฮวิ) วา汝等乱贼 หยูเติ่งลวนเจย (พวกเจาโจรเนรคุณ) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + คําขยาย (乱 ลวน) + คําดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    见曹洪、曹休带剑而入，请帝出殿。曹后大骂曰：“俱是汝等乱 
 

贼，希图富贵，共造逆谋！吾父功盖寰区，威震天下，然且不敢篡窃神器。今吾兄嗣 
 

位未几，辄思篡汉，皇天必不祚尔！”（第 80 回） 

    เจี้ยนเฉาหง 、 เฉาซิวไตเจีย้นเออรยู，ฉิ่งตี้ชูเตี้ยน 。  เฉาโฮวตามา 
เยวยี ：“  จวีซ่ื้อหยูเติ่งลวนเจย ， ซีถูฝูกุย ， กุงเจานี่โหมว！  หวูฟูกงไกหวนชวี ，  เวยเจิ้น
เทียนเซีย่ ， หยานเฉียปูกานฉวนเชีย่เสินชี่ 。 จินหวูซยงซื่อเวยเวยกี่ ，  เจอซือฉวนหาน， หวง
เทียนปปูจาเออร！” (ตี้  80  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พอโจหอง โจฮิวเหน็บกระปเขามาทูลเชิญเสด็จใหออกไป นางโจเฮาจงึดา
วา อวยพวกเหลานี้มียศศักดิเ์พราะใคร บัดนี้มาเปนศัตรูคดิขบถตอแผนดินอีกเลา เมื่อคร้ังบิดาเรายัง
อยูทําความชอบหาผูเสมอไม จัดแจงบานเมอืงใหราบคาบบริบูรณ ราษฎรทั้งปวงก็นยิมยินดีรักใคร
แลวก็มีสงา ขนุนางผูใหญผูนอยเกรงกลัวนัก บิดาเราก็มไิดคิดประทษุรายตอพระเจาแผนดิน บดันี้
พี่ชายเราไดแทนบิดายังไมทันไรสิจะคิดอานชิงเอาราชสมบัติ คนอยางนี้หาเจริญไม เทพดาก็มไิด
อวยพร  (สามกกเลม 2, 2544: 346)   
 
   1.3.11  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา  
 
    คําเรียกขานทีพ่บ เชน汝这孺子  หยูเจอหยูจื่อ (เจาเดก็นอยนี้) 
ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) ดา阿斗 อาโตว (หรืออาเตา) วา汝这孺子  หยูเจอห
ยูจื่อ (เจาเดก็นอยนี้) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําดา 
(孺子 หยูจื่อ) 

 
ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 

  
    玄德接过，掷之于地曰：“为汝这孺子，几损我一员大将！”赵 
 

云忙向地下抱起阿斗 (第 42 回) 

    เสวียนเตอเจยีกอ ，  เจิน้จืออ๋ีวตี้เยวยี：“   เวยหยูจ้ือหยจ่ืูอ ，  จี๋สุนหวออี
หยวนตาเจี้ยง ！” เจาหยวนิหมางเซี่ยงตีเ้ซี่ยเปาฉี่อาโตว (ตี้  42 หุย ) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
   
    เลาปรับเอาอาเตา  แลวทําเปนโกรธทั้งบุตรลงแลววา  เพราะอายจัญไรคน
เดียวนี้ จูลงทหารเอกเราจกัแหลนจะเสียแกขาศึก  จูลงเห็นดังนั้นก็ตกใจรีบคุกเขาไปรับเอาเตา   
(สามกกเลม 1, 2544: 572) 
 
   1.3.12 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม 
                                    
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน)   汝
二人 หยูเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน) และ你二人 หนี่เออรเหยิน (เจาทัง้สองคน) เปนตน 
                                         
    ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย  (หรือเลาป) เรียก张苞  จางเปา  (หรือ
เตียวเปา) กับ  关兴 กวนซิง ( หรือกวนหนิ) วา卿二人 ชิงเออรเหยิน (เจาทั้งสองคน) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (卿 ชิง) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (人 เหยนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    先主问曰：“卿二人谁年长？” 

    เซียนจูเวิ่นเยวยี  ：“   ชิงเออรเหยินสุยเหนียนจาง   ？” 

    苞曰：“臣长关兴一岁。”（第 81 回） 

    เปาเยวีย ：“    เฉินจางกวนซิงอีซุย  。 ”(ตี้  81  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พระเจาเลาปจงึถามวา  ทานทั้งสองใครแกกวากนั 
    เตียวเปาจึงทูลวา  ขาพเจาแกกวาหนิปหนึ่ง (สามกกเลม 2 , 2544 : 364) 
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   1.3.13 คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน汝母子 หยูหมจูื่อ  (ทานทั้งแมลูก) 

 
    ในตนฉบับภาษาจีน于禁  อ๋ีวจิ้น  (หรืออิกิม๋) เรียก蔡夫人 ไชฟูเหยิน 
(หรือนางชวัฮูเหยิน) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง) วา汝母子 หยูหมูจื่อ  (ทานทั้งแมลูก)  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําเรียกญาติ (母 หมู) + คําเรียกญาติ (子 จื่อ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    于禁得令，领众赶上，大喝曰：“我奉丞相令，教来杀汝母子！ 
 

可早纳下首级！”蔡夫人抱刘琮而大哭。(第 41 回) 
 

    อ๋ีวจิ้นเตอล่ิง ，หล่ิงจงปงกานซาง， ตาเหอเยวีย ：“  หวอเฟงเฉิง 
เซี่ยงล่ิง ， เจียวไหลซาหยูหมูจ่ือ！ เขอเจานาเซี่ยโสวจี ๋！”ไชฟูเหยนิเปาหลิวฉงเออรตาคู。  
(ตี้  41  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    อิกิ๋มก็คุมทหารรีบตามไป   คร้ันทันเลาจองจึงรองวา  บดันี้มหาอุปราชใช
ใหเราตามมาฆาทานแมลูกทั้งสองเสีย  ทานอยาวุนวายไปเลย  จงนิ่งใหเราตัดศีรษะไปใหมหา
อุปราชเสียโดยดีเถิด นางชัวฮูเหยนิไดฟงดงันั้นก็ตกใจ  แมลูกอดคอกันเขาไวรองไห  (สามกกเลม 
1, 2544: 565) 
 
   1.3.14 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน汝一匹夫 หยูอีผ่ีฟู (เจาผูไรสติปญญาคน
เดียว) ในตนฉบับภาษาจนี关公 กวนดง  (หรือกวนอู) ดา庞德 ผางเตอ  (หรือบังเตก) วา汝一匹夫 

หยูอีผ่ีฟู (เจาผูไรสติปญญาคนเดียว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําบอกจํานวน (一 อี) 
+ คําดา (匹夫 ผ่ีฟู) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    关公大骂曰：“量汝一匹夫，亦何能为！可惜我青龙刀斩汝鼠贼

！”纵马舞刀，来取庞德。(第 74 回 )   
 

    กวนกงตามาเยวีย ：“  เล่ียงหยูอีผี่ฟู ， อ้ีเหอเหนิงเหวย  ！  เขอซีหวอชิง
หลงเตาจานหยูสูเจย  ！”  จงหมาหวูเตา ，ไหลฉวี่ผางเตอ。  (ตี้  74   หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    กวนอจูึงวา  เอง็วานั้นกูเหน็เกินไปไมสมควร กูจะฆามึงเหมือนฆาหน ู
นอยเสียตวัหนึง่  กูคิดเสียดายคมงาวของกู  กวนอวูาดังนัน้แลวก็ขับมาถืองาวเขารบกบับังเตก (สาม
กกเลม 1, 2544: 282)  
 
   1.3.15 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน汝四将 หยูซ่ือเจีย้ง (เจาขุนพลทั้งส่ี) 
ในตนฉบับ王经  หวางจิง (หรือ อองเกง ) เรียก张明 จางหมิง (หรือโจเบง) 花永 ฮวาหยง (หรือฮ้ัว
เอง) 刘达 หลิวตา (หรือเลาตัด ) และ 朱芳 จฟูาง (หรือจูฮอง) วา汝四将 หยูซ่ือเจีย้ง (เจาขุนพลทั้ง
ส่ี) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  (汝 หยู) + คําบอกจํานวน (四 ซ่ือ) + ยศ 
 (将 เจี้ยง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                   
    经回顾张明、花永、刘达、朱芳四将曰：“蜀兵背水为阵。败则 
 

皆没于水矣。姜维骁勇，汝四将可战之。彼若退动，便可追击。”  (第 110 回 )                                            
    จิงหุยกูจางหมงิ、 ฮวาหยง 、หลิวตา 、 จฟูางซื่อเจี้ยงเยวยี ：“ สูปง 
เปยสุยเหวยเจิน้ 。  ไปเจอเจียมออีวสุยอ๋ี 。 เจียงเหวยเหยาหยง ， หยูซ่ือเจี้ยงเขอจานจือ 。 

ปยั่วทุยตง， เปยนเขอจยุจี  。”。 (ตี้ 110 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
                             อองเกงแลดูหนานายทหารสี่คน โจเบงหนึง่ ฮั้วเองหนึ่ง เลาตัดหนึ่ง จูฮอง 
หนึ่ง แลวจึงวากองทัพเสฉวนขามมาตั้งอยูฟากขางนี้ ถาเสียแกเราทหารจะตายในน้าํเปนอันมาก 
 เกียงอุยคนนีม้ีกําลังมากนัก ไมเห็นหนาผูใดจะตานทานได เราเหน็แตทานชวยกันทัง้ส่ีคนพอจะ
รับรองไดหยู ถาเขาเสียทีถอยเราแลว ทานจงพาทหารไลบุกบั่นใหจงสามารถ (สามกกเลม 2 , 2544 : 
703) 
 
   1.3.16 คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน卿等众官 ชิงเติ่งจงกวน (เจาขุนนาง
ทั้งหลาย) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 刘备  หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก众官 จงกวน 
 (ขุนนางทั้งหลาย) วา卿等众官 ชิงเติ่งจงกวน (เจาขนุนางทั้งหลาย) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม   
(卿 ชิง) + คําบอกจํานวน  (众 จง) + อาชีพ / ตําแหนง (官 กวน) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    先主又谓众官曰：“卿等众官，朕不能一一分嘱，愿皆自爱。” 
 

（第 85 回） 

    เซียนจูโยวเวยจงกวนเยวยี：“   ชิงเติง่จงกวน，   เจิน้ปูเหนิงอีอีเฟนจู，  
เยวีย่นเจียจื้อไอ。”  (ตี้ 85 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                          
    พระเจาเลาปผินพักตรมาวาแกขุนนางที่ปรึกษาทั้งนัน้วา เราปวยหนักอยู
แลว ที่ส่ังความทั้งปวงไวมทิั่วถึงประการใดอยานอยใจเลย เราจะอภัยกับทานเถิด   (สามกกเลม 2, 
2544: 409) 
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  1.4  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย 
                  
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 4  

หนวยประกอบกันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง ไดแก 
 
   1.4.1  นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ (หลิวฉง 
หลานชายอัจฉริยะ) และ  关平贤侄 กวนผิงเสียนจือ๋ (กวนผิงหลานชายอัจฉริยะ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน刘备 หลิวเปย  (หรือเลาป ) เรียก刘琮 หลิวฉง (หรือ 
เลาจอง) วา刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ (หลิวฉงหลานชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล 
 (刘 หลิว) + ช่ือจริง (琮 ฉง) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรยีกญาติ (侄 จือ๋) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    玄德勒马大叫曰：“刘琮贤侄，吾但欲救百姓，并无 
 

他念，可快开门。”(第 41 回) 
 

    เสวีนเตอเลอหมาตาเจี้ยวเยวยี ：“  หลิวฉงเสียนจื๋อ  ，หวูตาน  
อ้ีวจิ้วไปซ่ิง ，ปงหวูทาเนีย่น  ，  เขอไควไคเหมนิ。” (ตี้ 41  หุย ) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เลาปจึงขี่มาเลียบไปตามเชิงกําแพงเมืองแลวรองวา  เลาจอง 
หลานเราอยามีความสงสัยเลย เรายกมานีใ้ชจะทํารายเจานั้นหาไม  เรามาบัดนี้ดวยกรุณาแกอาณา
ประชาราษฎรทั้งปวงดอก  เลาจองจงเรงเปดประตูเมืองใหเราเขาไปเถิด  (สามกกเลม 1, 2544: 559)   
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   1.4.2  นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 孙、傅二将军 ซวน、ฟูเออรเจยีงจวิน 
(ซวน、ฟูขุนพลทั้งสอง) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน徐氏 สวีซ่ือ (หรือนางชีฮู) เรียก 孙高 ซุนเกา (หรือ
ซุนโก) กับ傅婴 ฟูยิง (หรือเปาเอง) วา孙、傅二将军 ซวน、ฟูเออรเจียงจวิน (ซวน、ฟูขุนพล
ทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล  (孙 ซวน) + นามสกุล (傅 ฟู) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + ยศ  
(将军 เจียงจวนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    饮既醉，徐氏乃邀览入密室。览喜，乘醉而入。徐氏大呼曰： 
 

 “孙、傅二将军何在！” 二人即从帏幕中持刀跃出。（第 38 回） 

 
    หยิ่นจี๋จุย ,  สวซ่ืีอไหนเยาหลานยูมี่ซ่ือ 。หลานสี่,  เฉิงจุยเออรยู 。  
สวีซ่ือตาฮูเยวยี  ：“ซวน、ฟูเออรเจยีงจวินเหอไจ！”เออรเหยนิจี๋ฉงเหวยมูจงฉอืเตาเยวี่ยชู 。 
(ตี้ 38 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                            
    นางชีฮูแสรงรินสุราใหเสพยเมาแลว  ก็ทําเปนประหนึ่งรักใครประคองตัว
เขาไปขางใน แลวซุนโก เปาเองก็ถอดดาบวิ่งมาฟนอหิลําถึงแกความตาย (สามกกเลม 1, 2544: 527)   
 
   1.4.3  นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คาํสรรพนาม  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน张、樊二公 จาง、 ฝานเออรกง (จาง、 
ฝานทั้งสองทาน) 
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    ในตนฉบับภาษาจีน李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) เรียก张济 จางจี้ (หรือเตียวเจ)  
樊稠 ฝานโฉว (หรือหวนเตยีว) วา张、樊二公 จาง、 ฝานเออรกง (จาง、 ฝานทั้งสองทาน) ซ่ึง
เปนรูปแบบนามสกุล (张 จาง) + นามสกุล  (樊 ฝาน) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําสรรพนาม   
(公 กง) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 

    催军不能抵挡，退走五十余里，依山下寨，请郭汜、张济、樊稠 
 

共议，曰：“吕布虽勇，然而无谋，不足为虑。我引军守住谷口，每日诱他厮杀，郭 

将军可领军抄击其后，效彭越挠楚之法，鸣金进兵，擂鼓收兵。张、樊二公，却分兵 

两路，径取长安。彼首尾不能救应，必然大败。”众用其计。（第 9 回） 

 
    ชุยจวนิปูเหนิงตี๋ตาง ， ทุยโจวหวูสืออ๋ีวหลิ，  อีซานเซี่ยไจ，   ฉิ่งกัว
ซ่ือ ， จางจี้ 、 ฝานโฉวกงอ้ี  ，  เยวีย ：“  หลวี่ปูซุยหยง   ，หยานเออรหวูโหมว，  ปูจูเหว
ยลวี。่  หวอหยิ่นจวินโสวจูกูโขว ，  เหมยยื่อโยวทาซือซา ， กัวเจียงจวินเขอหล่ิงจวินเชาจีฉี
โฮว  ， เส้ียวเผิงเยวีย่เหยาฉูจือฝา，  หมิงจินจิ้นปง，   เหลยกูโซวปง。  จาง 、ฝานเออรกง ， 
เชวี่ยเฟนปงเหลิยงลู，  จิ้งฉวี่ฉางอาน。  ปโสวเหวยปูเหนิงจิว่ยิ่ง ， ปหยานตาซือ 。”  จงยงฉี
จี。้  (ตี้  9  หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                           
    กุยกไีมทันเตรยีมตัวก็แตกพายไปทางประมาณหารอยเสน ถึงเขาแหงหนึง่
จึงใหตั้งคายมัน่ลงไว ลิฉุยจงึปรึกษากยุกี เตียวเจ หวนเตยีววาลิโปนั้นมีฝมือรบพุงกลาหาญแตหา
ปญญาความคิดมิได เราจะคดิอุบายใหกยุกคีุมทหารไปคอยสกัดทางซึ่งจะเจาไปเมือง ตัวเราจะคุม
ทหารรบลอ ถาไดยนิเสียงมาลอก็ใหขับทหารเขารบ ถาไดยินเสยีงกลองก็ใหทําเปนถอยทหารมา แล
เตียวเจ หวนเตยีวนัน้ใหคุททหารแยกกันเขารบเมืองเตียงฮันเปนสองดาน เห็นลิโปจะรบปองกัน
หนาหลังมิทันจะเสียทแีกเราเปนมั่นคง กยุกี เตียวเจ หวนเตียวเห็นชอบดวยก็คุมทหารยกไปตามคําลิ
ฉุยวา  (สามกกเลม 1, 2544:118)   
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   1.4.4  นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 郭淮、孙礼    กัวไหว、 ซุนหลิ (หรือโก
ฉุย 、ซุนเล) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน孔明    ขงหมิง  ( หรือขงเบง) เรียก郭淮 กัวไหว (หรือ
โกฉุย) กับ孙礼  ซุนหลิ (หรือซุนเล)วา郭淮、孙礼    กัวไหว、 ซุนหลิ (หรือโกฉยุ ซุนเล) ซ่ึงเปน
รูปแบบนามสกุล (郭    กัว) + ช่ือจริง 淮 (ไหว) + นามสกลุ (孙 ซุน) + ช่ือจริง (礼 หลิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    孔明大笑曰：“郭淮、孙礼休走！司马懿之计，安能瞒得过吾- -  - 
 

 ”郭淮、孙礼听毕，大慌。（第 99 回） 

 
    ขงหมิงตาเสี้ยวเยวีย  ：“  กัวไหว 、 ซุนหลิซิวโจว！   ซือหมาอ่ีจือจี้ ， 
อานเหนิงหมานเตอกัว้หวู  - - -  ” กัวไหว 、ซุนหลิทิงป ， ตาฮวง  。  (ตี้  99 หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                                          
    ขงเบงจึงรองวา   อายทหารสองคนนี้อยาหนีกูใหยากเลย    เขามาคํานับกู
เสียโดยดเีถิด   อันกลของสุมาอี้นั้นลวงกูมไิด    กูรูอยูส้ินแลว  - - -   โกฉยุ   ซุนเล  ก็กลัวเปนกําลัง
ชักมาจะหนี    (สามกกเลม 2 , 2544: 568)   
 
   1.4.5  นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คาํดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน曹操逆贼 เฉาเชานี่เจย (เฉาเชาโจร
เนรคุณ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 吉平 จี๋ผิง (เกียดเปง) ดา曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)  
วา曹操逆贼 เฉาเชานี่เจย (เฉาเชาจรขบถ ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (曹 เฉา) + ช่ือจริง (操 เชา)  
+ คําขยาย (逆 นี่) + คําดา (贼 เจย) 
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    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
   
    吉平大骂：“曹操逆贼!”  
    จี๋ผิงตามา  ：“     เฉาเชานี่เจย  !” 
    操指谓承曰：“此人曾攀下王子服等四人，吾已拿下廷尉。尚有 

一人，未曾捉获。”(第 23 回) 

     เชาจื่อเวยเฉงิเยวยี   ：“ ฉือ่เหยินเฉิงพานเซี่ยหวางจื่อฝูเติ่งซ่ือเหยิน，   
หวูอ่ีหนาเซี่ยเอี๋ยนเวย 。  ซางโหยวอ้ีเหยนิ，  เวยเฉิงจวัฮั่ว!” (ตี้ 23   หุย) 
 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                   
    เกียดเปงครั้นมาเห็นโจโฉกด็าวา อายศตัรรูาชสมบัติ  มึงใชกูมาจะวา
ประการใดอกี  โจโฉจึงวา แกตังสินวา  พวกของตัวซ่ึงรวมคิดจะทํารายแกเรานัน้หาคน บัดนี ้
จับไดส่ีคนแลว  เราจําไว  ณ คุก   แตคนหนึ่งนั้นยังไมไดตัว  ( สามกกเลม 1, 2544: 326) 
 
   1.4.6  นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน   魏延无名小卒 เวยเอี๋ยนหวหูมิงเสี่ยว 
จู (เวยเอ๋ียนพลทหารไรช่ือเสียง ) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน文聘    เหวินผิง (หรือบุนเพง ) ดา 魏延 เวยเอ๋ียน  
(หรืออุยเอีย๋น) วา  魏延无名小卒 เวยเอี๋ยนหวูหมิงเสี่ยวจู (เวยเอ๋ียนพลทหารไรช่ือเสียง ) ซ่ึงเปน
รูปแบบนามสกุล (魏 เวย) + ช่ือจริง (延 เอี๋ยน) + คําขยาย  (无名 หวูหมงิ) + อาชีพ / ตาํแหนง (小
卒 เสี่ยวจู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    只见城内一将飞马引军而出，大喝：“魏延无名小卒，安敢造乱！

认得我大将文聘么！” （第 41 回） 

    จื่อเจี้ยนเฉิงไนอีเจี้ยงเฟยหมาหยิ่นจวนิเออรชู     ，ตาเหอ    ： 

“   เวยเอียนหวูหมิงเสี่ยวจู  ，อานกานเจาลวน！  เยิ่นเตอหวอตาเจี้ยงเหวินผิงเมอ ！(ตี้  41  หุย)    
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
                            
    บุนเพงคุมทหารมาเห็นอุยเอี๋ยนเปดประตูรับเลาปดังนั้นกด็าวา  มึงนีเ้ปน 
แตทหารเลว   หามีใครนับถือช่ือเสียงไม  เหตุใดจึงบังอาจเปดประตูรับเลาปใหเขามา มึงจะให
บานเมืองเปนจลาจลหรือ   (สามกกเลม1, 2544: 560)  
 
   1.4.7  คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน 两位哥哥 เหลิยงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้ง 
สองทาน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย) เรียก刘备 หลิวเปย  
(หรือเลาป) กบั关公 กวนกง (หรือกวนอู) วา两位哥哥 เหลิยงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสองทาน) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําบอกจํานวน (两) + คําลักษณนาม (位 เวย) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ) + คําเรียกญาติ (
哥 เกอ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    玄德叱曰：“汝岂不闻周文王谒姜子牙之事乎？文王且如此敬贤 
 

，汝何太无礼！今番汝休去，我自与云长去。” 
    เสวียนเตอช่ือเยวยี ：“  หยูฉี่ปูเหวนิโจวเหวินหวางเยเจยีงจื่อหยาจอืซ่ือฮู 
？ เหวินหวางเฉวี่ยหยูฉือ่จิ้งเสียน， หยูเหอไทหวหูลิ ！ จินฟานหยูซิวชวี่ ， หวอจื้ออ่ีว ฺ
หยวินฉางชวี่ 。” 
    飞曰：“既两位哥哥都去，小弟如何落后！”（第 38 回）  
 

     เฟยเยวยี ：“    จี้เหลิยงเวยเกอเกอโตวชวี่ ，เสี่ยวตี้หยูเหอล่ัวโหว！”  
(ตี้ 38 หุย) 
 



 

 

131

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เลาปไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ตวาดเอาเตยีวหยุวา  เจาเจรจาหาอัธยาศัยไมลบ 
หลูขงเบงดังคนไมมีปญญา  เจาไมรูหรือสํามะหาแตพระเจาจิว๋บุนอองเปนกษัตริยอันประเสริฐ    
ยังทรงพระอุตสาหเสด็จออกไปรับเกงสงถึงนอกพระนคร แลตัวเราแตเพียงนีก้็ควรทีจ่ะไปรับ 
ขงเบงอยู  แมตัวทานเห็นวามิสมควรก็อยูตามอัธยาศัยเถิด แตตวัเรากับกวนอูสองคนจะอุตสาหไป 
                                      
    เตียวหุยจึงวา จะทิ้งพี่เสยีกระไรไดจะไปดวย  (สามกกเลม 1, 2544: 519)   
 
   1.4.8  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํบอกจํานวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 你这伙匹夫 หนี่เจอหั่วผ่ีฟู  (พวกเจาไร 
สติปญญานี้ )   
 
    ในตนฉบับภาษาจีน  孙夫人 ซุนฟูเหยนิ (คุณหญิงซุนซึง่เปนภรรยาของ 
 เลาป)  ดา  陈武 เฉินหวู  (หรือตันบู)  潘璋 ฟานจาง (หรือพัวเจี้ยง)   徐盛 สวีเซิง่ (หรือชีเซง )และ
丁奉 ติงเฟง (หรือเตงฮอง) วา你这伙匹夫 หนี่เจอหั่วผ่ีฟู  (เจาพวกนี้ที่ไรสติปญญา ) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม  (你 หนี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําบอกจํานวน (伙 หั่ว) + คําดา 
(匹夫 ผ่ีฟู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
                   夫人正色叱曰：“都是你这伙匹夫，离间我兄妹不睦！我已嫁他 
 

人，今日归去，须不是与人私奔。我奉母亲慈旨，令我夫妇回荆州。便是我哥哥来， 
 

也须依礼而行。你二人倚仗兵威，欲待杀害我耶？”骂得四人面面相觑 (第 55回) 

 

    ฟูเหยนิเจิ่งเซอช่ือเยวยี ：“  โตวซ่ือหนี่จ้ือหั่วผี่ฟู ， หลีเจี้ยนหวอซฺยง
เมยปูมู！   หวออ่ีเจี้ยทาเหยนิ，จินยื่อกยุชวี ่，  ซวีปูซ่ืออ่ีวฺเหยินซือเปน 。 หวอเฟงหมูชิน 
ฉือจือ่ ，  ล่ิงหวอฟูฟูหุยจิงโจว。   เปยนซื่อหวอเกอเกอไหล   ，เหยซวีอ๋ีหลีเออรสิง 。   หนี่เออร
เหยนิอีจางปงเวย ，  อวี่ไตซาไหหวอเย ？” มาเตอซ่ือเหยินเมี่ยนเมี่ยนเซียงชวี ่
 (ตี้ 55   หุย)                                                        
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    นางซุนฮูเหยินไดฟงดังนั้นกท็ําเปนโกรธรองตวาดวา  เพราะคนเหลานีจ้ะ
ใหเราพีน่องผิดใจกัน   มารดาเรากับซุนกวนกแ็ตงใหเราเปนภรรยาเลาป   เมื่อเรากบัเลาปจะมานัน้
มารดาก็อนุญาตใหเราไปอยูเมืองเกงจิว๋กับสามีเราแลว  ใชเราจะหนีมาตามอําเภอใจกต็ามไม  ถึงซุน
กวนพี่เรา  ก็เหน็จะวากลาวตามขนบรรมเนียม  คงจะผอนเอาใจเราบาง  แตตัวสองคนนี้แอบรับ
คําส่ังซุนกวนยกทหารมาจะทําอันตรายเราหรือ  (สามกกเลม 2, 2544: 26)  
 
   1.4.9  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํขยาย + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 你这老匹夫   หนี่เจอเหลาผี่ฟู  (เจาเฒาไร
สติปญญานี้) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน 张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย) ดา严颜 เอี๋ยนเอี๋ยน  
(หรือเงียมหงนั) วา你这老匹夫   หนี่เจอเหลาผี่ฟู  (เจาเฒาไรสติปญญานี้) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพ
นาม (你 หนี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําขยาย (老 เหลา) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    次日早晨，又引军去搦战。那严颜在城敌楼上，一箭射中张飞头

盔。 
    ช่ือยื่อเจาเฉิน ， โยวหยิ่นจวินชวี่นัว่จาน  。 นาเอี๋ยนเอีย๋นไจเฉิงตี๋โหลว
ซาง ， อ๋ีเจี้ยนเซอจงจางเฟยโถวคุย  。  
    飞指而恨曰：“若拿住你这老匹夫，我亲自食你肉！”到晚又空

回。（第 63 回） 

    เฟยจื่อเออรเฮิน่เยวีย：“ ยั่วหนาจูหนี่เจอเหลาผี่ฟู   ，หวอชินจื้อสือหนี่
โยว ！”  เตาหวานโยวคงหยุ 。 (ตี้  63 หุย) 
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    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    คร้ันรุงเชาก็คุมทหารกลับเขามารองดาอีก   เงียมหงนัก็เอาเกาทัณฑยิง
ออกมาถูกหมวกเตยีวหุย   เตียวหุยโกรธจงึชี้มือดาวา  อายเฒา  แมกูไดตัวมึงจะฉีกเนื้อเคี้ยวเสียให 
สาใจ  รองดาอยูจนเวลาเยน็แลวกก็ลับมา  (สามกกเลม 2, 2544: 137)   
 
   1.4.10 คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกลุ+ช่ือจริง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน贼臣董卓 เจยเฉนิตงจัว (ขนุนางโจรตงจัว) 
ในตนฉบับภาษาจีน丁管  ติงกวน (หรือเตงกวน) ดา董卓 ตงจวั (หรือตั๋งโตะ) วา贼臣董卓 เจย
เฉินตงจวั (ขุนนางโจรตงจัว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย) + อาชีพ / ตาํแหนง (臣 เฉิน) + นามสกุล 
(董 ตง) + ช่ือจริง (卓 จวั) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
                                                   
    阶下一大臣，愤怒高叫曰：“贼臣董卓，敢为欺天之谋，吾当以

颈血溅之！”挥手中象简，直击董卓。卓大怒，喝武士拿下：乃尚书丁管也。卓命牵

出斩之。 （第 4 回） 

                                                             
    เจียเซ่ียอีตาเฉนิ，  เฟนนูเกาเจี้ยวเยวยี ：“ เจยเฉินตงจัว， กานเหวย 
ชีเทียนจือโหมว ， หวูตางอีจ๋ิ่งเซวี่ยเจี้ยนจอื！” ฮุยโสวจงเซี่ยงเจีย่น  ，จือ๋จีตงจัว 。  จวัตานู， 

เหอหวูซ่ือหนาเซี่ย： ไหนซางซตูิงกวนเหย。จวัมิ่งเชยีนชูจานจือ 。(ตี4้ หุย) 
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    เตงกวนขุนนางเห็นดังนั้นก็โกรธ จึงลุกขึ้นรองวา อายตั๋งโตะนี้เปนศตัรูราช
สมบัติ คิดการใหญหลวงบังอาจถอดหองจเูปยนซ่ึงเปนเจาเสีย แลวเตงกวนเอางาวซึ่งถือตาม
ตําแหนงเขาเฝานั้นลุกไปจะตีตั๋งโตะ  ตั๋งโตะเหน็ก็โกรธ จึงส่ังใหบูซูตาํรวจเอาตวั เตงกวนไปฆาเสยี 
บูซูเขากุมเอาตวัเตงกวน  (สามกกเลม 1, 2544: 46)  
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   1.4.11 คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง   
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว (อองเถื่อน
เมิ่งฮั่ว) 

 
    ในตนฉบับภาษาจีน  孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ดา孟获 เมิ่งฮั่ว  
(หรือเบงเฮ็ก)วา蛮王孟获 หมานหวางเมิง่ฮั่ว (อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (蛮 หมาน) 
+ ยศ (王 หวาง) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง  (获 ฮั่ว) 

 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    车上端坐孔明，呵呵大笑曰：“蛮王孟获！天败至此，吾已等候

多时也！”(第 89 回) 

    เชอซางตวนจัว้ขงหมิง ， เคอเคอตาเสี้ยวเยวยี ：“  หมานหวางเมิง่ฮั่ว  ！  
เทียนไปจื้อฉ่ือ，หวูอ่ีเติ่งโหวตัวสือเหย ！”(ตี้  89 หุ ) 
                 
    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน                 

               
    พบขงเบงขี่เกวียนนอยพาทหารมาสกัดอยู  ขงเบงจึงหวัเราะเยยเบงเฮก็วา  
วันนีเ้จาเบงเฮก็เสียทีแกขาศกึจะหนีไปไหนเลา  เราคอยทานอยูนานแลว (สามกกเลม 2 , 2544: 452)   
 
   1.4.12  คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 反贼孟获  ฝานเจยเมิง่ฮั่ว (โจรทรยศเมิ่ง
ฮั่ว) และ 反贼魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน (โจรเนรคุณเวยเยยน) เปนตน 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน孔明  ขงหมิง (หรือ ขงเบง) ดา 孟获  เมิ่งฮั่ว  (หรือเบง
เฮ็ก)วา反贼孟获  ฝานเจยเมิ่งฮั่ว (โจรเนรคุณเมิ่งฮั่ว) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (反 ฝาน) +  คําดา  
(贼 เจย ) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง (获 ฮั่ว ) 



 

 

135

    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    孔明大喝曰：“反贼孟获！今番如何？”获急回马走。(第 90 回) 

    ขงหมิงตาเหอเยวยี  ：“   ฝานเจยเม่ิงฮั่ว ！จินฟานหยเูหอ  ？”  หั้วจีหุ๋ย
หมาโจว。(ตี้  90 หุย)  
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    ขงเบงจึงรองตวาดวาอายโจรขบถมึงจะหนไีปไหนเลา   เบงเฮ็กตกใจกลับ
มาควบหนี  (สามกกเลม 2, 2544: 473 )   
 
 
  1.5  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 5 หนวย 
 
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  5 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่ม ี
สวนประกอบ  5 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่  ไดแก 
       
   1.5.1  คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน 尔兄弟三人 เออรซยงตี้ซานเหยนิ  
(เจาพีน่องทั้งสามคน) 
 
    ในตนฉบับภาษาจีน刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก阿斗 อาเตา 
 (หรืออาเตา)  刘永 หลิวหยง ( หรือเลาออง) และ刘理 หลิวหลิ (หรือเลาลี) วา 尔兄弟三人 เออร 
ซยงตี้ซานเหยนิ(เจาพี่นองทัง้สามคน) ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (尔 เออร ) + คําเรียกญาติ (兄
ซยง) + คําเรียกญาติ  (弟 ตี้) + คําบอกจํานวน (三 ซาน) + คําลักษณนาม (人 เหยนิ) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    先主又请孔明坐于榻上，唤鲁王刘永、梁王刘理近前，分付曰： 
 

 “尔等皆记朕言：朕亡之后，尔兄弟三人，皆以父事丞相，不可怠慢。”(第 85 回) 



 

 

136

    เซียนจูโยวฉิ่งขงหมิงจั้วอวีทาซาง，  หวนหลูหวางหลิวหญง 、เล๋ียงหวาง
หลิวหลิจิน้เฉียน，  เฟนฟูเยวีย ：“ เออรเติ่งเจียจี้เจิน้เอีย๋น：    เจิ้นหวางจอืโหว ， เออรซยงตี้
ซานเหยิน ， เจียอ่ีฟูซ่ือเฉงิเซี่ยง， ปูเขอไตมาน 。” (ตี้  85  หุย)  
 

    ความหมายของขอความตัวอยางในตนฉบบัภาษาจีน 
 
    พระเจาเลาปเชิญใหขงเบงมานั่งใกลแลวรองเรียกเลาออง เลาลี ผูลูกทั้งสอง
คนเขามาลูบหลังลูบหนา แลววา เจาคอยอยูใหจงดีเถิดพอจะขอลาแลว  เจาพี่นองทั้งสามคนจงคอย
เล้ียงรักษากนั  ถาขัดสนสิ่งใดไมรูจงไตถามขงเบง  เจาจงรักขงเบง  เกรงขงเบงใหเหมือนหนึ่งบดิา  
(สามกกเลม2, 2544: 409)  
 
  1.6  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 6 หนวย 
 
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  6 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่ม ี
สวนประกอบ  6 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่  ไดแก 
       
   1.6.1  นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  蔡瑁、张允卖国之贼  ไชเมา 、จาง 
หยวิ่นไมกั๋วจอืเจย (ไชเมา 、จางหยวินโจรขายชาติ)  
              
    ในตนฉบับภาษาจีน魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน) ดา蔡瑁   ไชเมา  
(หรือชัวมอ) กบั 张允 จางหยวิ่น (หรือ เตยีวอุน) วา蔡瑁、张允卖国之贼  ไชเมา 、จางหยวิ่น
ไมกั๋วจอืเจย (ไชเมา 、จางหยวินโจรขายชาติ)  ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (蔡 ไช) + ช่ือจริง (瑁 เมา) 
+ นามสกุล (张 จาง) + ช่ือจริง (允 หยวิน่) + คําขยาย (卖国之 ไมกั๋วจอื) + คําดา贼 (เจย) 
 
    ขอความตัวอยางในตนฉบับภาษาจีน 
 
    城中忽有一将，引数百人径上城楼，大喝：“蔡瑁、张允卖国之 
 

贼！刘使君乃仁德之人，今为救民而来投，何得相拒！” 众视其人，身长八尺，面如 
 

重枣；乃义阳人也，姓魏，名延，字文长。（第 41 回） 
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    เฉิงจงฮูโหยวอีเจี้ยง   ， หยิน่ซูไปเหยินจิ้งซางเฉงิโหลว  ，  ตาเหอ  ：“   
ไชเมา 、 จางหยวิ่นไมก๋ัวจือเจย ！  หลิวส่ือจวินไหนเหยินเตอจือเหยิน ， จินเวยจิ้วหมนิเออรไหล
โถว   ， เหอเตอเซียงจวี้  ！”จงซ่ือฉีเหยนิ  ， เซินฉางปาฉื่อ  ， เมี่ยนหยจูงเจา； ไหนอ้ีหยาง 
เหยนิเหย ，ซ่ิงเวย  ，หมิงเอี๋ยน   ，จื้อเหวินฉาง 。 (ตี้ 41 หุย ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ขณะนัน้อุยเอ๋ียนเปนชาวเมอืงงีหยง   สูงหกศอกหนาแตงสีลูกพุทราสุก   
อยูในเมืองนั้น  เห็นชวัมอแลเตียวอุนทําดังนั้น  ก็คุมพวกเพื่อนประมาณรอยหนึ่งมาที่ประตูเมือง  
รองดาชัวมอกบัเตียวอุนวา  มึงนี้อายศัตรูขายเจา  มาทําบดันี้หวางจะสงเคราะหแกคนทั้งหลาย  
 อนึ่งผูตายก็ฝากกิจการบานเมืองไวแกเลาป  เหตุใดจึงมใิหเขามา  (สามกกเลม1, 2544: 559)    
 
 2. รูปแบบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                     
  สวนประกอบ และ โครงสรางคําเรียกขานในวรรณคดเีร่ืองสามกกในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยที่สรางเปนกฎขางตน   เมื่อนํามาวิเคราะหเพื่อจาํแนกรูปแบบคําเรียกขาน  สามารถแบง
ออกเปน 5 ประเภทใหญ  คือ  คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  คําเรียกขาน
ประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง  2 หนวย   คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 3 หนวย    
คําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 4 หนวย และคําเรียกขานประเภทที่มีรูปแบบโครงสราง 
5 หนวย ดังรายละเอียดในหวัขอตอไปนี ้
 
  2.1  รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดีย่ว 

                              
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว คือรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏตาม
ลําพังได ไมมสีวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ มาประกอบดวยไดแก 
 
   2.1.1  คําสรรพนาม  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน    ตัว ทาน  เจา เอ็ง และพระองคเปนตน 
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    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตั๋งโตะ เรียก นางเตียวเสียนวา  ตัว  ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
     
    ตั๋งโตะจึงเขาไปถามนางเตียวเสียนวา  ตัว กับลิโปเปนชูกันหรือ (สามกก
เลม 1, 2544: 107)   
                                  
   2.1.2 คําเรียกญาติ  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  บิดา  มารดา หลาน  นองและพี่ เปนตน    
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ซุนเซ็กเรียกซนุเกี๋ยนวา บดิา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาต ิ
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                          ฝายซุนเซ็กจึงวา  ซ่ึง บิดามฟิงจะยกไปใหได  ขาพเจาจะขอไปดวย   
ซุนเกี๋ยนมีรักรบัซุนเซ็กลงเรือ แลวยกทหารขามอาวทะเลไปถึงปากน้ําเมืองฮวนเสยีตอกันกับเมือง
กังแฮ (สามกกเลม 1, 2544: 90)     
 

  2.1.3 อาชีพ / ตําแหนง    
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อาจารยและสมภาร 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย บังทองเรียกแพเอี้ยววา อาจารย ซ่ึงเปนรูปแบบ  
อาชีพ / ตําแหนง 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    บังทองก็เดินออกมารับ   เหน็ผูหนึ่งรูปรางใหญสูงหาศอก  หนาตาเขมขน  
จึงถามวา อาจารยช่ือไรมาแตไหน  ผูนัน้กม็ิไดพูดจาประการใด  จึงเดินเขาไปนอนลงบนเตียงขาง
ใน (สามกกเลม 2, 2544: 127)        
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   2.1.4  คําทับศัพท 
                                  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ มีทั้งคําทับศัพท (ช่ือรอง)   คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง ) และคําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)     คําทับศัพท (ช่ือรอง ) เชน  จูงลงและขงเบง 
                                  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เตียวหุยเรียกเตียวจูลง วา จลูง  ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําทับศัพท (ช่ือรอง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เตียวหุยแลเหน็จูลงมาดังนัน้ก็รองวา  เหตุใดจูลงจึงเอาใจออกพี่เราไปเขา
ดวยโจโฉ  (สามกกเลม 1, 2544: 569)  
 
                             คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง ) เชน  ตังเจี๋ยว โจโฉ  เลาป และลิโป เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  โจโฉเรียกตังเจี๋ยววา  ตังเจี๋ยว ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  ตัง 
+ ช่ือจริง  เจี๋ยว ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจโฉจึงวา ในเมืองหลวงนี้มไิดมีความสุข  ทั้งขาวปลาอาหารก็ขัดสน  
ตังเจี๋ยวบํารุงตวัประการใดจงึมีสีสันสมบูรณเหมือนบานเมืองปรกติดังนี้  
                                            
    ตังเจี๋ยวจึงตอบวา  ขาพเจาจะไดบํารุงตวัประการใดหามไิด   ขาพเจา
รับประทานแตอาหารจนอายุไดสามสิบป (สามกกเลม 1, 2544: 183)  
 
    คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ )  เชน วุยกง 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เคาทูและซิหลง เรียกโจโฉวา วุยกง ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (ช่ือกก  วุย  + ยศ  กง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    โจโฉจึงวา เราไมรูเลยวาทางกันดารดังนี้   แมรูก็หายกกองทัพมาไม  แลวก็
เกรงขาศึกจะเอาทหารมาซุมไว 
                                           
    เคาทู  ซิหลง  จึงคอยกระซิบวา วุยกง อยาเจรจาดังนี้  ถาทหารทั้งปวงรูจะ
เสียใจ  (สามกกเลม 1, 2544: 189)  
  
   2.1.5  ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  มหาอุปราช 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตังเตงเรียกโจโฉวา มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบ
ยศ  
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจโฉจึงวา เราแจงอยูแลว จําเราจะคิดอานกําจัดลิโปเสีย   ตัวทานสองคน
พอลูกอยูในเมอืงชีจิ๋ว  กแ็จงความคิดลิโปอยูส้ิน  เมื่อเราจะยกเมืองชีจิว๋นั้น  ถาขัดสนสิ่งใดทานจง
ชวยคิดอานดวย   
                                         
    ตังเตงจึงรับวาแมน มหาอุปราช จะยกไปเมือ่ใด  ตัวขาพเจากับบิดาจะคดิ
อานเปนไสศึกอยูในเมือง  (สามกกเลม 1, 2544: 227)  
 
  2.2  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  2 หนวย  
                        
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวย คอื รูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 
2 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ ไดแก 
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   2.2.1  คํานําหนา + คาํดา 
                                    
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายชาวปาและอายศัตรู เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กิเหลงดาเลาปวา อายชาวปา ซ่ึงเปนรูปปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา 
(ชาวนา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กิเหลงเหน็ดังนั้นจึงขึ้นมาถืองาวหนกัหาสิบชั่ง  คุมทหารออกไปถึงหนา
คายเลาป แลวรองดาเลาปวา อายชาวปา มึงมีผีมือสักเพียงใด จึงบังอาจยกมาทําสงครามถึงเมืองอุไถ
ซ่ึงขึ้นแกเมืองลําหยง (สามกกเลม 1, 2544: 192) 
 
   2.2.2  คํานําหนา + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                   
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ทหารขงเบงเรียกทหารที่ถูกมัดเขามาวา อายนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ทหารรับคําแลวก็รายกันไปเทียวสอดแนมตามสั่ง คร้ันพบทหารโกเตงจับ
มัดเขามาแลวแกลงพูดกันวา อายนี้ ทหารยงคี  
 
    ทหารตองมัดก็เถียงวา ขาพเจามิใชบาวยงคี  (สามกกเลม 2, 2544: 429)    
 
   2.2.3  คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายลิโป  อายเลาป และอายโจโฉ เปนตน  
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กวนอู ดา  ลิโปวา อายลิโป ซึงเปนรูปแบบคํา
นําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล  ลิ + ช่ือจริง โป )  
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พบลิโปกลางทาง  กวนอจูึงรองวา   อายลโิป  มึงจะหนไีปไหนเลา  (สามกก
เลม 1, 2544: 261)  
 
   2.2.4  คํานําหนา + คาํเรียกญาต ิ
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ตัวพี ่
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงเรียกจกูดักิ๋นวา ตัวพ่ี ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
นําหนา (ตัว) + คําเรียกญาต ิ(พี่) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ขงเบงจึงวา ซ่ึงพี่วาทั้งนี้ขาพเจาไมเห็นดวย ดวยเราพี่นองเกิดในแผนดิน
พระเจาเหี้ยนเต ควรที่จะถือความกตัญูตอแผนดิน ขาพเจาจึงสูไปอยูดวยเลาป เพราะวาเปนเชื้อ
สายของพระเจาเหีย้นเต หวงัมิใหเสียประเพณีโบราณ เหตุใด ตัวพี่ จึงทิง้แผนดินพระเจาเหีย้นเตเสยี 
มาอยูในเมืองกังตั๋งนี้ใหไกลพี่นองทั้งปวงหาความอาลัยมิได  (สามกกเลม 1, 2544: 605)  
 
   2.2.5  คํานําหนา + คาํสรรพนาม   
  
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  ตัวมึง  ตวัทานและ ตัวเจา เปนตน 
 
                                     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กองซุนจานเรยีกอวนเสี้ยววา ตัวมึง ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (ตวั) + คาํสรรพนาม (มึง)   
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กองซุนจานเหน็กองทัพอวนเส้ียวยกมา  จึงขี่มาขึ้นสะพานแลวรองวา แก
อวนเสี้ยววา  ตัวมึงไมรักษาสัตยมาลอลวงกู  แลวซํ้าฆากองซุนอวดผูนอยกูเสีย (สามกกเลม 1,  
2544: 83)   
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   2.2.6  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เจาทั้งสอง ตัวทั้งสอง และทานทั้งสอง 
เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาปเรียกกวนอูกับเตียวหยุวา เจาทั้งสอง  
ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (เจา) + คําบอกจํานวน (ทัง้สอง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอู  เตียวหยุจึงวาแกเลาปวา การซึ่งจะคดิเหตใุดจึงไมคิด  แลพี่มาทําการ
เปนคนหาตระกูลมิไดดังนีจ้ะประสงคส่ิงใด    
 
    เลาปจึงตอบวา   เจาท้ังสองไมรูความคิดพี ่ อยาวาใหวุนวายไปเลย   กวนอู  
เตียวหุยก็นิ่งอยู (สามกกเลม 1, 2544: 284)   
 
   2.2.7 คําสรรพนาม +  อาชีพ / ตําแหนง 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ทานอาจารย 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ฮองตงเรียกขงเบงวา ทานอาจารย ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) +  อาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฮองตงจึงวาแกขงเบงวา  ทานอาจารย  หลูทหารทั้งปวงดงันี้   จะมิเสยีน้าํใจ
ไปสิ้นหรือ  แตขาพเจาชรานี้จะขออาสาไปตัดเอาศีรษะเตียวคับมาใหได  
(สามกกเลม 1, 2544: 237)   
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                            2.2.8 คําสรรพนาม +  คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ทานผูเฒา 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย งอปนเรียก ฮองตงวา ทานผูเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําสรรพนาม (ทาน) +  คํานามทั่วไป (ผูเฒา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายงอปนรูวาฮองตงมาก็เดนิออกมารับคํานับแลวเชิญเขาไปนั่งถึงถามวา 
ทานผูเฒา  มาดวยกิจราชการอันใด (สามกกเลม 2, 2544: 376)   
 
   2.2.9  คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
                            คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน  ทานฮวนหอม     
 
                              ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  สุมาอี้เรียกฮวนหอมวา  ทานฮวนหอม ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําทับศัพท (นามสกุล  ฮวน + ช่ือจริง  หอม) 
  
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    คร้ันฮวนหอมไปถึงเชิงสะพาน   สุมาอี้นั่งอยูบนหลังมาแลเห็นฮวนหอมมา
ก็ช้ีมือแลวรองวา  ทานฮวนหอม ทําไมจึงมาทําขาอยางนี้   ฮวนหอมมิรูที่จะตอบกก็มหนาไปบาน 
(สามกกเลม 2 , 2544: 662)  
 
   2.2.10 คําสรรพนาม + คําลงทาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานส ิ
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย สิโปเรียกลิซก วา ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบ  
คําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    ฝายสิโปไดยินดังนั้นจึงถามลซิกวา  ทานสิ  ทําราชการอยูในเมืองหลวง   
ยังเหน็ขุนนางผูใดกลาหาญสัตยซ่ือวากลาวสิทธิ์ขาดบาง (สามกกเลม 1, 2544: 41)  
         
   2.2.11 คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานผูสามี  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  นางเตียวเสียนเรียกลิโปวา ทานผูสามี ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกสถานภาพ (ผูสามี) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ลิโปรองใหแลววา อันความสัตยแลความรกัของเจานัน้ เราเห็นประจักษอยู 
แตหากวามีทีก่ดีขวาง  เราทั้งสองจึงมิไดปรับทุกขกัน      
                                          
    นางเตียวเสียนจึงตอบวา ซ่ึงจะทรมานในชาตินี้ ก็ยิ่งไดความลําบากนัก 
เพราะเจากรรมมาตามทัน ชาตินี้บุญนอยแลวมิไดอยูปรนนิบัติ ทานผูสามีขาพเจาจะขอตายไปให
พนความเวทนา เกิดมาชาตหินาขาพเจาจะขอเปนภรรยาทาน จะปรนนิบตัิรักษาทานตามความ
ปรารถนาขาพเจา (สามกกเลม 1, 2544: 105) 
                                           
   2.2.12 คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                       คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เอ็งนี้  มึงนี้  ตัวนีแ้ละทานนี้เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตกอิ้วเรียกเลาปวา มึงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (มึง) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
    
    ตกอิ้วไดยนิดังนั้นตวาดเพดิใหเลาปแลววา  เอ็งนี้ ทะนงศกัดิ์ อางอวดวา
เปนเชื้อพระวงศ  ขอวาไดไปรบโจรถึงสามสิบสี่สิบหาครั้งนั้น  เราพิเคราะหดูรูปรางเชนนี้ไมเห็น
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สมทําการศึก  อยาพูดโกหกเราหาเชื่อตัวทานไมซ่ึงวาเปนผูรักษาเมืองกด็ีแลว  บัดนี้มรัีบสั่งใหเราลง
มาเรียกเอาสวยแกขนุหมื่นทีเ่ปนขึ้นใหม  เลาปรับคําแลวมิไดตอบคําประการใดก็ลาไปที่อยู (สาม
กกเลม 1, 2544: 19)  
 
   2.2.13  คําสรรพนาม + ยศ 
 
                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานมหาอุปราช 
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  พระเจาโจมอเรียกสุมาเจยีววา ทานมหา
อุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + ยศ (มหาอุปราช) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    คร้ันรุงขึ้นวันหนึ่งสุมาเจยีวจึงเขาไปทูลพระเจาโจมอวา  ขอเชิญเสด็จ
พระองคไปทพั 
                                                             
    พระเจาโจมอจงึวา  ทานมหาอุปราชไดวาราชการทั้งแผนดินสิทธิ์ขาดอยูแก
ทาน   จะบังคบับัญชาผูใดกม็ิไดขัดขวาง   ตามแตจะไปเถิดซึ่งจะใหขาพเจาไปนัน้ดวยเหตุอันใด 
(สามกกเลม 2, 2544: 714) 
 
   2.2.14  คําเรียกญาติ + คําลงทาย 

                                         
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ลูกเอย  นองเอย และบดิาสิ  
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตงหงวนเรียกลิโปวา ลูกเอย ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คําลง
ทาย (เอย) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    ฝายเตงหงวนครั้นเห็นลิโปเขามาจึงถามวา  ลูกเอย   เขามาทําไม (สามกก
เลม 1, 2544: 42)    
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   2.2.15 คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน นองเรา 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ลิโปเรียกเลาปวา นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก
ญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เลาปเจียมตวัจงึหามวาอยาคํานับเลย   ลิโปจึงตอบวา นองเราจงใหบุตร
ภรรยาเราคํานบัเถิด (สามกกเลม 1, 2544: 164)   
 
   2.2.16 คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะคําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พี่นี ้
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาเจี้ยงเรยีกเลาปวา พี่นี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก
ญาติ (พี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
   
    เลาเจี้ยงไดฟงเลาปวาดังนั้นกย็ึดเอาขอมือวา  พี่นี้ รักขาพเจาหนกัหนาเหน็
สุจริตจริงๅ ขาพเจามิไดมีความสงสัยเลย    จะขอสนองคณุทานไปตราบเทาวันตาย (สามกกเลม 2 , 
2544: 103)  
 
   2.2.17 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พี่ทั้งสองและหลานทั้งสอง เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กวนอูเรยีกพี่สะใภทั้งสองวา  พี่ทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (พี)่ 
+ คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอจูึงตอบวาขอนี้   พี่ท้ังสอง อยาวิตกเลย   แมรูวาเลาป 
อยูแหงใดเราจะพากนัไปหา ถึงมาตรวาโจโฉจะขัดขวางไว  ขาพเจาจะคดิอานแกไขไปใหจงได   
(สามกกเลม 1, 2544: 343)  
 
   2.2.18 อาชีพ / ตําแหนง + คาํทับศัพท (ฉายา) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อาจารฮกหลง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตียวเจียวเรียกขงเบงวาอาจารฮกหลง ซ่ึงเปน
รูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) + คําทับศัพท (ฉายา ฮกหลง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    เตียวเจยีวจึงวา แตกอนขาพเจาแจงวาอาจารยฮกหลงอยูตาํบลเขาโงลังกั๋ง 
เขาเลื่องลือวากอปรดวยสติปญญามาก เหมือนอาจารยขวันตงงักเย ยังจะกระนั้นหรือ  
ขงเบงจึงวา อันเขาสรรเสริญขาพเจานั้นเปนแตปญญาภายนอก ซ่ึงไดทําการมาทั้งนั้นก็เหมือน
ความคิดคนทัง้ปวงไมยากนกั ถึงผูใดจะทําก็ได อันปญญาภายในนัน้ใครยังหาลวงรูเหน็ปรากฏไม  
(สามกกเลม 1, 2544: 583) 
 
   2.2.19  อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ขุนนางทัง้ปวง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ซุนกวนเรียกขนุนางทั้งปวงวา ขุนนางทั้งปวง  
ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (ขุนนาง) + คําบอกจํานวน (ทั้งปวง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ซุนกวนรูเนื้อความแลวก็ตกใจ จึงปรึกษาขนุนางทั้งปวงวา เลาปยกทัพมา
เจ็ดสิบหมื่นเศษจะมาตเีมืองเราครั้งนี้ ขุนนางทั้งปวงจะคดิประการใด  (สามกกเลม 2 , 2544 : 364)   
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   2.2.20  ยศ + คําขยาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พระเจาแผนดินเมืองเสฉวน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ฮันตงกับจวิทายเรียก เลาปวา  พระเจาแผนดิน
เมืองเสฉวน ซ่ึงเปนรูปแบบยศ (พระเจาแผนดิน) + คําขยาย (เมืองเสฉวน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฮันตง  จิวทายก็ขี่มารําทวนอยูหนาทพั  ดูไปเห็นเครื่องสาํหรับยุทธธงทิว
ลวนเหลืองทั้งสิ้น ก็รูวา  พระเจาเลาปมาเองจึงรองเขาไปวา   พระเจาแผนดนิเมืองเสฉวน   ไดคนดี
มีสติปญญาไวทํานุบํารุงแลวเปนไรจึงยกมาเอง  ถาเพลี่ยงพลํ้าฉุกละหกุเหตกุารณลงบัดนี้  จะเอา
ใครแกเมืองภายหลัง (สามกกเลม 2, 2544: 378)   
 
   2.2.21 ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน มหาอุปราชนี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มาอวนเรียกขงเบงวา มหาอปุราชนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบ ยศ (มหาอุปราช) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ขงเบงจึงถามวา ทานนี้ช่ือไรเปนแซอันใด   
 
    มาอวนเทพารกัษทําไมไดยนิจึงวา ตวัขาพเจาคนแกนี้ไดยินกิตตศิัพทมาก็ 
ชานานวา  มหาอุปราชนี ้มีน้าํใจสัตยซ่ือโอบออมอารีแกราษฎร  บัดนี้ขาพเห็นทานมาก็มีความยินดี
จึงมาคํานับทาน  (สามกกเลม 2, 2544: 457)    
 



 

 

150

   2.2.22  คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                           
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ขงเบงนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เทียหยกเรยีกขงเบงวา ขงเบงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ 

คําทับศัพท (ช่ือรอง  ขงเบง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    เทียหยกจึงรองเขามาวา  ขงเบงนี้พดูใหญหลวงนกั  เรากลัวแตจะไมเหมือน
ปากวา  นานไปเบื้องหนาจะกลับใหเราที่เปนคนเอาการมิไดนี้หวัเราะเยยเลนอกี   
                                          
    ขงเบงจึงวา  อันลักษณะคนเอาการมิไดนัน้มีสองประการ  (สามกกเลม 1, 
2544: 589)  
 
   2.2.23  คําทับศัพท (นามสกลุ+ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                        คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน โลซกนี้  เปาตงนี้และเตียวเล้ียวนี้ เปนตน  
ในตนฉบับภาษาจีน จวิอ้ีเรียกโลซกวา โลซกนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศพัท (นามสกุล  โล + ช่ือจริง  
ซก ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายโลซกเปนคนซื่อคิดสงสาร  ก็รับคําขงเบงแลวลาลงเรือไปเมืองส
ฉองกุน  จึงขึน้ไปหาจวิอ้ีบอกเนื้อความตามเลาป ขงเบงวา  
                                         
    จิวอ้ีโกรธกระทืบเทาแลววา  โลซกนี้   แพความคิดขงเบงแลว  อันน้ําใจ 
เลาปนั้นหาเหมือนปากไม  เมื่อเลาปอยูกับเลาเปยวก็คิดรายตอเลาเปยวจะชิงเอาเมือง  บัดนี้เลาปคง
จะคิดอันใดกบัเลาเจี้ยงเจาเมืองเสฉวนแลว  แตหากจะไมใหเมืองเกงจิว๋แกเราจึงแกลงบิดพล้ิวทั้งนี้   
เพราะ ตวัทานผูรับจะพลอยไดรับความเดือดรอนดวย  ขาพเจาคิดกลอุบายไดอยางหนึง่  ถาขงเบง
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ความคิดนอยก็หาพนมือเราไม  แตทานอตุสาหกลับไปเมืองเกงจิว๋อีกครั้งหนึ่งกอน ( สามกกเลม 2 , 
2544: 37) 
 
   2.2.24  คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + ยศ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พัวเจี้ยงนายทัพ 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ฮองตงเรียกพวัเจีย้งวา พัวเจีย้งนายทพั ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ  พัว + ช่ือจริง  เจี้ยง) + ยศ (นายทพั) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายฮองตงไปถึงหนาทัพเมืองกังตั๋ง รํางาวอยูบนหลังมาแลวรองเขาไปวา 
พัวเจี้ยงนายทพัเรงออกมาสูดูฝมือกัน ฝายพัวเจีย้งนายทพัหนาไดยนิดงันั้น ดูไปเห็นฮองตงแกแลว 
ไมสมควรจะสูรบ จึงส่ังนายทหารคนหนึง่ชื่อสิวเจกใหออกไปสูดวยฮองตง ( สามกกเลม 2, 2544: 
376) 
 
   2.2.25 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เลาปเอย    
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ตกอิ้วเรียกเลาปวา เลาปเอย ซ่ึงเปนรูปแบบ  
คําทับศัพท (นามสกุล  เลา + ช่ือจริง  ป) + คําลงทาย (เอย) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ตกอิ้วเห็นเลาปมาจึงรองวา  เลาปเอย    ชวยชีวิตขาพเจาดวย  (สามกกเลม 1, 
2544: 20)  
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   2.2.26  ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พระเจาวยุออง 
  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจจูเรียกโจโฉวา พระเจาวยุออง ซ่ึงเปนรูปแบบ
ยศ (พระเจา) + คําทับศัพท (ช่ือกก วยุ + ยศ  ออง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจจูจึงหยิบเอาจอกหยกรินสรุาคํานับยื่นใหโจโฉแลววา   เชิญ พระเจา 
วุยออง  เสวยสุรานี้เขาไปเถิด  อายุไดยืนไดพันป  (สามกกเลม 2, 2544: 217)  
 
   2.2.27  คําเรียก + ยศ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันมหาอปุราช  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  บังทองเรียกโจโฉวา  อันมหาอุปราช ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + ยศ (มหาอุปราช) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                
    บังทองจึงหัวเราะแลวแกลงวา อันมหาอุปราชจัดแจงตั้งขบวนทัพบกทัพเรือ
นี้ถูกถวนนกั สมกันคนทั้งปวงเลื่องลือ อันจิวยี่คร้ังนี้เหน็จะตายอยูในเงือ้มมือมหาอุปราชเปนมันคง   
โจโฉไดยินดังนั้นก็มีความยนิดี   (สามกกเลม 1, 2544: 641)   
 
   2.2.28  คําเรียก + คําสรรพนาม 
 
                                        คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน อันทาน 
 
                                        ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาเจี้ยงเรียกเตยีวสงวา  อันทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คําสรรพนาม (ทาน) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                 
    เตียวสงจงึวาแกเลาเจี้ยงวา อันขุนนางทั้งปวงนี้เสียแรงทานเลี้ยงใหกินเบี้ย
หวัดผาปเสยีเปลา หามีความกตัญูไม มปีระโยชนแตจะเอาความสุขแตตัวเล้ียงบุตรภรรยาใหสบาย
ใจ มิไดซ่ือตรงตอเจา ชะรอยคิดจะทํารายเปนมั่นคง คร้ันเลาปเขามากข็ัดขวางอยูจะทําการมิถนัด จึง
แกลงมาวากลาวริษยาเลาปมิใหเขามาทั้งนี ้
 
                                เลาเจี้ยงจึงวา อันทานวาทั้งนี้เปนประโยชนแกขาพเจาจริงๆ มิเสียแรงวา 
รักเรา   (สามกกเลม 2, 2544: 99)   
 
   2.2.29  คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน คนทั้งปวง  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงเรียกฝายทหารกองตระเวนวา คนทั้งปวง 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป (คน) + คําบอกจํานวน (ทัง้ปวง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายทหารกองตระเวนเอาเนือ้ความเขาไปบอกขงเบงวา เบงเฮ็กใหทหาร 
ทั้งเกาสิบสามหัวเมืองมาเปนคนหาสิบหมื่น แลวยกมาตั้งอยูริมแมน้ําเซียงหย ี
 
    ขงเบงไดฟงดงันั้นกห็ัวเราะแลวจึงวา คนท้ังปวง อยาวติกเลย เราจะใคร 
ใหยกมาใหมากอีกจึงจะไดเห็นความดีเรา   ( สามกกเลม 2, 2544: 450)   
 
   2.2.30  คําบอกจํานวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน พวกโจร 
   
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตียวหุย ดา ฝายโจหยินวา พวกโจร ซ่ึงเปน
รูปแบบคําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (โจร)  
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    โจหยินพาทหารซึ่งขึ้นจากฝากไดรีบหนีไปถึงตําบลทุงพกบอง เตียวหุยกย็ก
ทหารออกสกดัตีกระทบขึ้นมารองวา ทีนี้ พวกโจร  จะตายสิ้นแลว  โจหยิน โจหอง เคาทูเห็นเตยีว
หุยคุมทหารออกมาดังนั้นกต็กใจ (สามกกเลม 1, 2544: 556)  
 
   2.2.31 คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม (พหุพจน) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ชาวเจาทัง้ปวง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กําเหลงเรียกทหารวาชาวเจาทั้งปวง ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานามทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม (เจาทั้งปวง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กําเหลงจึงเอาขันเงินตักสุรากินเขาไปสองขันแลวรองประกาศแกทหาร
ทั้งนั้นวา บดันีน้ายเราใหไปปลนคายโจโฉ ชาวเจาท้ังปวงจงชวยกันทําการใหเต็มมือจึงจะได 
ชัยชนะ ทหารรอยหนึ่งไดฟงดังนั้นตางคนตางคิดวา เมื่อคนรอยหนึ่งเทานี้หรือจะปลนคายโจโฉ 
ได แลวก็กมหนาเปนทุกขอยู ( สามกกเลม 2, 2544: 206)   
 
  2.3  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  3 หนวย 
                            
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ 3 
หนวยประกอบกันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง  ไดแก 
                                                   
   2.3.1  คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
                                          
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานอาจารยใหญ  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย หลีซินเรียกสมุาอี้วา ทานอาจารยใหญ  ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม (ทาน) + อาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) + คําขยาย (ใหญ) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    หลีซินคํานับแลววา ขาพเจาไมรูเลยวา ทานอาจารยใหญปวยหนักถึงเพยีงนี้ 
บัดนี้พระเจาโจฮองใหขาพเจาไปเปนเจาเมืองเซียงจิ๋ว ขาพเจาจึงมาหวงัจะลาทานไป 
                                          
    สุมาอี้ไดฟงดังนั้นก็ทําเปนหหูนักจึงแกลงวา ซ่ึงรับสงใหทานไปเปนเจาเมือง
เปงจิ๋วนั้นกด็ีอยูแลว ดวยเมืองเปงจิ๋วใกลกบัเมืองหลวง มีราชการจะไดใหหามางาย (สามกกเลม 2 , 
2544: 655)     
 
   2.3.2  คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานผูเฒานี้  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ฮองตงเรียกขงเบงวา ทานผูเฒานี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม  (ทาน) + คํานามทั่วไป (ผูเฒา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฮองตงจึงวา  ขาพเจาขออาสาไปทําลายเสบียง  ณ   เขาเตงกุนสันใหได 
                                         
    ขงเบงจึงวา  ทานผูเฒานี้ มีแตฝมือ กําลังนั้นนอยอยูแลว   อันแฮหวัเอีย๋นคน
นี้มีฝมือยิ่งกวาเตียวคับ  (สามกกเลม 2, 2544: 245)  
         
   2.3.3  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
                                       
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานทั้งหาคน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ซิหลงเรียกบุนเพง  โจหอง ปกเคียง   เตยีวคับ
และแฮหัวเอี๋ยน วา ทานทั้งหาคน ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน (ทั้งหา) +  
คําลักษณนาม (คน) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ซิหลงจึงรองวา  ทานทั้งหาคน    ยิงถูกแตใจดําเปา  แลวจะไปเอาเสื้อนัน้หา
ควรไม  เราจะยิงใหประหลาดกวาทาน  แลวซิหลงก็ขึ้นเกาทัณฑยงิไปถูกกิ่งสนซึ่งหอยเสื้อนั้นขาด
เสื้อตกลง  ซิหลงก็ควบมาไปเอาเสื้อนั้นใสแลวกลับมาคํานับโจโฉ  (สามกกเลม 2, 2544: 32) 
  
   2.3.4  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ตัวทั้งสองนี้ 
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉเรียกชัวมอกับเตียวอุนวา ตัวทั้งสองนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ตัว) + คําบอกจํานวน (ทัง้สอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                         
    โจโฉก็ใหชัวมอ  เตียวอุนเขามาแลววา  เราจะใหตัวท้ังสองนี้ยกกองทพัเรือ
ไปรบจิวยี ่
                                          
    ชัวมอ  เตียวอุนจึงวา  ทหารทั้งปวงซึ่งขาพเจาไดฝกสอนนั้นยังไมสันทดั 
ของดอยูหัดใหชํานาญเรือกอนจึงจะยกไปทําการศึกได (สามกกเลม 1, 2544: 617) 
 
   2.3.5  คํานําหนา + คาํทับศัพท (ช่ือรอง ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                          
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ   เชน ตัวขงเบงนี้ 
 
      ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  สุมาอี้ เรียกขงเบงวา ตัวขงเบงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คํานําหนา (ตัว) + คําทับศัพท (ช่ือรอง  ขงเบง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายสุมาอี้ก็ยกทหารมาปะทะกันเขา แลเหน็ขงเบงขี่เกวียนนอยแตตัว 
โอโถงถือพัดขนนกมาในกลางทหาร ก็ขับมาขึ้นไปหนาจึงรองวา เจาเราไดเสวยราชยในเมืองหลวง
ถึงสองชั่วพระองคแลว ก็มิไดไปทํารายแกเมืองฮันตง ละใหตั้งอยูเปนสขุมาชานาน เพราะวามีความ
เอ็นดูกรณุาแกราษฎรมิใหไดความเดือดรอน แลตัวขงเบงนี้ เปนชาวบานนอกอยูในแวนแดนเมือง
ลําหยง ควรหรือจะมาขืนแขงใหเกินชาตภิมูิของตัว  (สามกกเลม 2, 2544: 584) 
 
   2.3.6 คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                          
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ตัวทานนี้      
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกเหลงเปาวา ตวัทานนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา  (ตวั) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
  
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    เลาปก็ปูนบําเหน็จรางวัลแกฮองตงเปนอันมาก   แลวก็ใหทหารเอาตวัเหลง
เปาเขามา  แลวก็ลงไปแกมเหลงเปาเสียเอง   จึงใหแตงโตะเล้ียงแลวถามวา   ตัวทานนี้จะมนี้ําใจ
ภักดีตอเราหรอืจะคิดประการใด 
                                           
    เหลงเปาจึงวา  ชีวิตขาพเจาถึงตายแลว  ทานกรุณามิไดฆาเสียทั้งนี้  บุญคุณ
หาที่สุดมิได  ขาพเจาจะขอทําการสนองคุณทาน ที่จะคดิเอาใจออกหางนั้นหามไิด---(สามกกเลม 2 , 
2544: 125)      
 
   2.3.7  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานทีพ่บ  เชน ตัวทานทั้งสอง    
                                         
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ตั๋งโตะเรียกเอยีวปกับเหงาเคงวาตัวทานทั้งสอง 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                     
    เอียวปกับเหงาเคงจึงวาขาพเจาไดยินกิตตศิพัทวา  ทานจะเทเมืองนี้ไปสราง
อยู  ณ  เมืองเตยีงฮัน  ขาพเจาเห็นไมควร  จงึเขามาขวางวา  จะหามทานตั๋งโตะไดฟงดงันั้นก็โกรธ  
จึงวา  ตัวทานทั้งสอง  แตกอนนั้นไดวากลาวใหเราตั้งอวนเสี้ยวเปนเจาเมืองเราก็ทําตาม   บัดนี ้
อวนเสี้ยวกลับมาทํารายแกเรา แลตัวทั้งสองคนนี้คบคิดเปนสายสนกลนัยกับอวนเสีย้วเปนมัน่คง 
แลวจึงส่ังบูซูใหเอาเอียวปกบัเหงาเคงไปฆาเสีย (สามกกเลม 1, 2544: 71)  
 
   2.3.8  คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน ตัวทานผูทํานุบํารุง 
   
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ซุนกวนเรียกจวิยีว่า ตัวทานผูทํานุบํารุง ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (ตวั) + คาํสรรพนาม (ทาน) + คํานามทั่วไป (ผูทํานุบํารุง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ซุนกวนจึงวาตวัเรานี้กย็ังหนุมแกความอยู ซุนเซ็กผูพี่มอบตราสําหรับเมือง
แลการทั้งปวงไวแกเรา ตัวทานผูทํานุบํารงุจะใหเรารักษาบานเมืองประการใดจึงจะมคีวามสุข
สืบไป 
                          
    จิวยีจ่ึงวา คําโบราณกลาวไวแตกอนวา ถาผูใดจะเปนเจาบานผานเมือง ให
เกลี้ยกลอมซองสุมผูคนซึ่งมีสติปญญาแลทหารที่มีฝมือไวจงมาก บานเมืองจึงจะปรกติสืบไป - - - 
(สามกกเลม 1, 2544: 404) 
 
   2.3.9 คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายทหารเมืองกังตั๋งและ อายทหารลูกเล็ก
เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย กวนหินเรยีกพัวเจีย้งวา อายทหารเมืองกังตั๋ง ซ่ึง
เปนรูปแบบคํานําหนา  (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําขยาย (เมอืงกังตั๋ง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายกวนหินไดยินออกชื่อวาพัวเจีย้ง  ก็ฉวยดาบวิ่งลงไปประตูบาน  คร้ัน
เห็นตาแกเปดประตูบาน  ไดทีก็รองวา  อายทหารเมืองกังตัง๋ ดแีลวอยาหนีกนั  ก็โจนทะลวงออกไป 
(สามกกเลม 2, 2544: 380)  
 
   2.3.10  คํานําหนา +  คําดา + ฉายา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  อายเด็กนอยตาแดง 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ลิบองเรียกซุนกวนวา อายเดก็นอยตาแดง  
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) +  คําดา (เด็กนอย) + ฉายา (ตาแดง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พอลิบองจับจอกสุราจะกินเขาไป  ก็ใหทิง้จอกเหลาลง  แลวช้ีหนาซุนกวน
ตวาดดวยเสียงอันดัง  จึงดาวา  อายเด็กนอยตาแดง   มึงรูจกักูหรือไม (สามกกเลม 2, 2544: 319)    
 
   2.3.11 คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายเลาปหูยาว 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ลิโป ดา เลาปวา อายเลาปหยูาว ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกุล  เลา + ช่ือจริง  ป) + ฉายา (ฉายา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ลิโปไดยินเลาปวาดังนัน้ก็โกรธจึงถลึงตาเอาแลววา เลาปมิไดรูจักคณุเรา  
โจโฉจึงใหทหารเอาตัวลิโปลงไปฆาเสีย ขณะเมื่อทหารเขาลากนั้นลิโปจึงรองวา อายเลาปหูยาว  
มิไดคิดถึงคุณกู  (สามกกเลม 1, 2544: 272)    
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   2.3.12 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายสามคน 
  
    ในฉบับแปล  สุมาสูเรียก แฮเฮาเหียน  ลิฮองและเตยีวอิบวา อายสามคน  
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (สาม) + คําลักษณนาม (คน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    สุมาสูโกรธนักจึงวา   อายสามคน  มึงยยุงทูลความซุบซิบในที่ลับแลว
รองไหดวยเหตุอันใด  ทั้งสามคนก็ปฏิเสธวาหามิได   (สามกกเลม 2, 2544: 691)    
 
   2.3.13 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายพวกศัตรู 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กวนอดูาบุนทวิวา อายพวกศตัรู ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (ศัตรู) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ฝายกวนอูเหน็ดังนั้น ก็ถืองาวพาทหารสิบเอ็ดสิบสองคนออกสกัดหนา 
บุนทิวไว แลวรองวาอายพวกศัตรู ขับมาหนีจะไปแหงใด บุนทิวไดยินดงันั้นก็โกรธ จงึขับมารบได
สามเพลง  (สามกกเลม 2 , 2544: 356)    
 
   2.3.14 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําขยาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายเหลาราย 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กําเหลงดามาเอี๋ยน เตยีวคีคมุและทหารคนอื่นๆ 
วาอายเหลาราย ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (เหลา) + คําขยาย (ราย) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    มาเอี๋ยน เตยีวคีคุมทหารพันหนึ่งนําหนาโจโฉไปทางประมาณรอยเสน พอ
ไดยนิเสียงทหารกองหนึ่งโหรองอยูขางหนาแลว นายทหารรองมาวาตัวกูช่ือกําเหลงคมุทหารมา
สกัดอยู หวังจะจับอายเหลารายฆาเสียใหส้ินเชิง มาเอี๋ยนไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ขับมาเขาไปจะรบ ( 
สามกกเลม 1, 2544: 665)    
 
   2.3.15 คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายศัตรูเฒา และ อายโจรเฒา เปนตน 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เตียวหุยดาเงยีมหงันวาอายศตัรูเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบ คํานําหนา (อาย) + 
คําดา (ศัตรู) + คําขยาย (เฒา)  
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ขณะนัน้เตยีวหุยชักมาเลี้ยวมาขางหลังเงียมหงัน  รองตวาดขึ้นวา  อายศัตรู
เฒา ทีนี้จะหนกีูที่ไหนจะพน   (สามกกเลม 2 , 2544: 139)                         
 
   2.3.16 คํานําหนา + คําบอกจาํนวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน อายเหลานี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย พระเจาโจมอดาทหารทั้งปวงวา อายเหลานี้  
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (เหลา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พระเจาโจมอก็ตกใจจับกระปขึ้นแกวงแลวรองวา ตวัเราเปนกษตัริย  
อายเหลานี้ทําบังอาจหักหาญเขามาจะทํารายเราหรือ ทหารทั้งปวงไดฟงดังนั้นก็คิดเกรงอยูไมอาจจะ 
หักหาญลงมือจับกุมได ก็ชวนกันถอยออกมา ( สามกกเลม 2, 2544: 740)    
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              2.3.17 คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                        
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายโจโฉนี้  อายจวิยีน่ั้น   อายตั๋งโตะนี ้
และ อายลิโปนี้ เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เตียวหุย ดาโจโฉวา อายโจโฉนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกุล  โจ + ช่ือจริง  โฉ ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                   
    เตียวหุยจึงรองวา  อายโจโฉนี ้ เปนศัตรูราชแผนดิน  ขงเบงใหกูมาตั้งสกดั
ทางอยู  คร้ังนี้เห็นมึงไมรอดชีวิต โจโฉไดฟงดังนั้นก็ตกใจโดดขึน้มาพาทหารสี่หาคนรีบหนีไป ( 
สามกกเลม 1, 2544: 667) 
                                       
   2.3.18 คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
                                         
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายคนนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  โจโฉดาฮัวโต วา อายคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คํานําหนา  (อาย) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    ฮัวโตจึงวา เมือ่คร้ังกวนอูถูกที่แขนนัน้ ขาพเจาไปรักษา กวนอนูั่งนิ่งให
ขาพเจาผาเอาลูกเกาทัณฑออกเสีย แลวก็ขดูยาพษิซึ่งติดกระดกูนั้นออกเสีย กวนอกูห็ากลัวไม  
โรคของทานหนอยหนึ่งเทานี้จะกลัวอันใด ขาพเจาผาแลวก็จะหาย ทานอยาไดกลัวเลย  
                                          
    โจโฉจึงวา อันเจ็บที่แขนนั้นจะผาก็ควร เจบ็ที่ศีรษะนีจ้ะควรผาแลวหรือ 
อายคนนี้ คบคดิกับพวกกวนอู ทํากลมารยาแกลงจะฆาเราใหตาย (สามกกเลม 2, 2544: 328) 
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   2.3.19 คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
                                         
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายลูกสามพอ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เตียวหุยดาลิโปวา อายลูกสามพอ ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา  (อาย) + คําเรียกญาติ (ลูก) + คําขยาย (สามพอ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    เตียวหุยจึงรองดาวา อายลูกสามพอ กูจะมารบกับมึง เหตใุดมึงจึงชกัมาถอย
ไป  ลิโปไดยนิก็โกรธ จึงขบัมาเขารบกับเตียวหุยถึงหาสิบเพลง ( สามกกเลม 1, 2544: 68) 
 
   2.3.20 คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน นองเราทัง้สองและหลานเราทั้งสอง 
เปนตน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกกวนอูกับเตียวหยุวา นองเราทั้งสอง 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ  (นอง) + คําขยาย (เรา) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
        
    เลาปไดฟงดังนั้นจึงถามกวนอู   เตียวหยุวา  นองเราท้ังสอง ผูใดจะอาสา
ออกไปทําการใหรูเหตวุา  กองทัพนี้โจโฉมาดวยหรือไม (สามกกเลม 1, 2544: 309)  
 
   2.3.21 คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน หลานทั้งสองคน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกเตียวเปากับกวนหนิวา หลานทั้งสอง
คน ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คาํบอกจํานวน (ทั้งสอง) + คําลักษณนาม (คน) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พระเจาเลาปส่ังเตียวเปา กวนหินวา ฮองตงไปครั้งนี้เห็นจะเสียการ 
หลานทั้งสองคน  อยาเห็นแกเหนื่อยเลย จงไปชวยดวยเถิด ถาเห็นฮองตงทําราชการไดความชอบสัก 
หนอยหนึ่งแลว เจาจงไปบอกวาเราใหหา อยาใหฮองตงทําตอไปเลย  เตียวเปา กวนหินก็ทูลลา 
ยกกองทพัไป ( สามกกเลม 2, 2544: 376)  
 
   2.3.22 คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ลูกอายชาวนา  
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย จงโฮยดาเตงงายวา ลูกอายชาวนา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คํา
นําหนา (อาย) + คําดา (ชาวนา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    จงโฮยเหน็เตงงายพอลูกถูกมดัอยูในเกวียนคันนั้น  กเ็อาคันทวนตีลงที่
ศีรษะดาวา  ลูกอายชาวนา มงึทําโอหังตั้งตัวเปนใหญมิไดยําเกรงถึงเพียงนี้ควรแลวหรือ   
 (สามกกเลม 2, 2544: 786)  
 
   2.3.23 คําเรียก + คํานําหนา  + คําดา 

 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  เหมอายศตัรู 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มาเฉียวดาทหารหันซุยทั้งหาคนวา เหมอายศัตรู 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก (เหม) + คํานําหนา (อาย)  + คําดา (ศัตรู) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    มาเฉียวก็เดนิสาวตีนเขาไป  ดาวา  เหมอายศัตรูจะคดิทํารายกู  ทหารหนัซุย
ทั้งหาคนไดยนิดังนั้นก็ตกใจตะลึงอยู  (สามกกเลม 2, 2544: 78)   
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   2.3.24 คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เหมอายลิโป 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ตั๋งโตะดา ลิโปวา เหมอายลิโป ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําเรียก (เหม)+ คํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกลุ  ลิ + ช่ือจริง  โป ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    คร้ันตั๋งโตะมาถึงที่นั่งเย็น แลเห็นลิโปเขาอุมนางเตียวเสยีน นางเตียวเสียน
ดิ้นปลิดมือลิโปอยู   ตั๋งโตะนั้นมิไดรูกลมารยาแหงสตรกี็มีใจโกรธลิโปเปนอันมาก จึงรองตวาด
ดวยเสียงวา เหมอายลิโป 
                                           
    ฝายลิโปเหลียวเหน็ตั๋งโตะกก็ลัวไมฉวยเอาทวนก็โดดลงวิ่งหนไีป ( สามกก
เลม 1, 2544: 106 )   
 
   2.3.25 คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันทานนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เปาสูหยินเรยีกบิฮองวา อันทานนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เปาสูหยินแจงความไมตามจริงวา บัดนี้ซุนกวนยกกองทพัมาตีเอาเมืองเกง
จิ๋วไดแลว เราเห็นวากําลังเขามากจะยกไปตอดวยเขามิได เราก็สมัครเขากับเขาแลว อันพรเจาเลานัน้
ก็มีพระคณุเปนอันมาก คร้ังนี้เปนจนอยูแลว มิเขาดวย เขาก็จําเขา อันทานนี้จะคิดประการใด  
บิฮองจึงตอบวา ตัวเราไดกินน้ําพิพัฒนสัจจาเปนขาพเจาเลาปแลว แลจะสมัครไปเขาดวยซุนกวน
นั้นมิบังควร  (สามกกเลม 2, 2544: 300)   
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   2.3.26  คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันตวัทาน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  มาตายเรียกอุยเอี๋ยนวา อันตวัทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําสรรพนาม (ทาน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    มาตายจึงแกลงตอบวา ทานวานี้ไมควร ธรรมดาเปนชาติทหารถาคิดการสิ่ง
ใดกใ็หสําเส็จ จึงจะปรากฏชื่อเสียงไปภายหนา  อันตัวทาานบัดนี้ก็มีฝมือกลาหาญประกอบดวย
สติปญญาคิดการลึกซึ้ง ในเมอืงเสฉวนแลเมืองฮันตงนั้นหาผูใดจะตานทานฝมือแลความคิดทาน 
ไมขาพเจาจะขออาสาตีเอาเมืองฮันตงแลวจะตีเมืองเสฉวนใหได  อุยเอ๋ียนมิไดรูกลอุบายก็มีใจยนิด ี
จึงพากันรีบยกไปตั้งอยูใกลกาํแพงเมืองฮันตง ( สามกกเลม 2, 2544: 636)   
 
   2.3.27 คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คาํเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันจวิยีน่ี ้
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ขงเบงเรียกจวิยี่วา  อันจิวยี่นี ้ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําเรียก (อัน) + คําทับศัพท (นามสกุล  จิว + ช่ือจริง  ยี)่ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    จิวยีจ่ึงวา ตัวเราเกิดมาเปนชาย ไดล่ันวาจาออกมาแลวก็ไมคืนคําเลย  
                                          
    ขงเบงจึงแกลงวา อันจิวยี่นีแ้มจะเจราจาสิ่งใดก็มัน่คงนัก อันเมืองลํากุนนั้น
ใหจวิยีไ่ปตีกอน ถาขัดสนประการใดเลาปจงึจะยกไปทกการตอภายหลัง (สามกกเลม 1,  
2544: 673)   
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   2.3.28 อาชีพ / ตําแหนง + คาํลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน หมอคนนี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กวนอูเรยีกฮวัโตวา  หมอคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ
อาชีพ / ตําแหนง (หมอ) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอจูึงลุกขึน้รองวา  เราหาเจ็บไมหายแลว   จึงสรรเสริญวา หมอคนนี้    
ดีประหนึ่งวา เทพดากว็าได   
 
    ฮัวโตจึงวา  แตขาพเจารักษาคนปวยมานี้กม็ากอยูแลว หาเหมือนทานไม อัน
ทานนี้น้ําใจทนทานตอความเจ็บไมสะดุงสะเทือนเลยดนีัก   ( สามกกเลม 2, 2544: 292)   
 
   2.3.29 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน เตียวจี๋คนนี ้
  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย พระเจาโจผี เรียกเตยีวจี๋วา เตยีวจี๋คนนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ  เตียว + ช่ือจริง จี)๋ + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เตียวจี๋จึงทูลวา ขุนนางเมืองกงัตั๋งซ่ึงมีสติปญญากลาหาญในการสงคราม 
ดีกวาขาพเจายงัมีสักแปดสิบเกาสิบคน ที่มสีติปญญาเหมือนขาพเจากระนี้จะเอาเกวยีนไปบรรจ ุ
ก็มิส้ิน จะเอาถังตวงเอากไ็มหมด  
 
    พระเจาโจผีทรงพระสรวลแลววา เตียวจ๋ีคนนี้ มีสติปญญาดีนัก นายใชให
เปนทูลมา ก็เจรจาอาจหาญยกยองสรรเสริญนายใหมีเกยีรติยศดังนี้ สมควรที่จะเปนผูถือหนังสือ  
(สามกกเลม 2, 2544: 367)   
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   2.3.30 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
                                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เลาจองหลานเรา   
 
                              ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาปเรียกเลาจองวา เลาจองหลานเรา ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ เลา + ช่ือจริง จอง) + คําเรียกญาติ (หลาน) + คําขยาย (เรา) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    เลาปจึงขี่มาเลียบไปตามเชิงกําแพงเมืองแลวรองวา   เลาจองหลานเรา   
อยามีความสงสัยเลย   เรายกมานี้ใชจะทํารายเจานัน้หาไม  เรามาบัดนีด้วยกรุณาแกอาณาประชา
ราษฎรทั้งปวงดอก ( สามกกเลม 1, 2544: 559) 
 
   2.3.31 คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เตียวเจ หวนเตยีวนั้น  
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ลิฉุยเรียกเตยีวเจและหวนเตยีววา เตยีวเจ หวน
เตียวนั้น ซ่ึงเปนรูปแบบคําทบัศัพท (นามสกุล  เตียว + ช่ือจริง  เจ) + คาํทับศัพท (นามสกุล  หวน + 
ช่ือจริง  เตียว) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นั้น) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    ลิฉุยจึงปรึกษากุยกี เตียวเจ หวนเตยีววา ลิโปนั้นมีฝมือรบพุงกลาหาญแตหา
ปญญาความคิดมิได เราจะคดิอุบายใหกยุกคีุมทหารไปคอยสกัดทางซึ่งจะเขาไปเมือง ตัวเราจะคุม
ทหารรบลอ ถาไดยนิเสียงมาลอก็ใหขับทหารเขารบ ถาไดยินเสยีงกลองก็ใหทําเปนถอยทหารมา แล 
เตียวเจ หวนเตียวนัน้  ใหคมุทหารแยกกนัเขารบเมืองเตียงฮันเปนสองดาน เหน็ลิโปจะรบ ปองกนั
หนาหลังมิทันจะเสียทแีกเราเปนมันคง กยุกี เตียวเจ หวนเตียวเห็นชอบดวยก็คุมทหารยกไปตามคํา 
ลิฉุยวา ( สามกกเลม 1, 2544: 118) 
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   2.3.32 คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน คนทั้งหลายนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย เลาปเรียกอาณาประชาราษฎรวา คนทั้งหลายนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป (คน) + คําบอกจํานวน (ทัง้หลาย) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    คร้ันเลาปลงเรือขามไปถึงกลางน้ําแลดูอาณาประชาฎรรองไหอ้ืออึงไปทั้ง
สองฟากน้ําก็คดิสงสารจึงรองไหแลววา คนท้ังหลายนี้  พากันมาไดความลําบากพลัดพรากที่กินที่
อยูทั้งนี้ก็เพราะเราผูเดียว เราจะอยูไปไยใหคนทั้งปวงไดรับความเวทนาดวย เลาปวาเทานั้นแลวก็ลุก
ขึ้นจะโจนน้ําตาย ทหารทั้งปวงเหน็ดังนัน้ตางคนตางวิง่เขาหามยดุตัวเลาปไว แลวพากันรองไหรัก
เลาปส้ินทุกคน (สามกกเลม 2, 2544: 559)   
 
   2.3.33 คําบอกจํานวน + คํานาํหนา + คําดา 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ  เชน  พวกอายขบถ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย แฮหวัตุนดาฝายซีเองวา  พวกอายขบถ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําบอกจํานวน (พวก) + คํานําหนา (อาย) + คําดา (ขบถ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
  
    ฝายแฮหวัตุนกับแฮหวัเอีย๋นคุมทหารมาไปไดสิบหกสิบเจ็ดมา ก็ขามแมน้ํา
ตามโจโฉไป พอเห็นทหารลอมโจโฉ โจหองอยู จึงขับมาผานหนาซีเองเขาไปแลวรองตวาดวา พวก
อายขบถ มึงอยาทําอันตรายนายกู ซีเองไดยินก็โกรธจึงขบัมาเขารบกับแฮหวัตุนไดสิบเพลง (สาม
กกเลม 1, 2544: 75)   
 



 

 

170

  2.4  รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย 
                       
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 4 หนวย คอืรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ    
4 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ไดแก 
                           
   2.4.1 คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                     คําเรียกขานรูปแบบนี้ที่พบ เชน ตัวทานทั้งสองนี้ 
 
                                     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉเรียกชวัมอกับเตียวอุนวา  ตวัทานทั้งสองนี้ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                                โจโฉไดฟงดังนั้นจึงวา  ตัวทานทั้งสองนี้  กชํ็านาญในการสงครามทั้ง 
ทัพบกทัพเรือ  เราก็ไวใจตั้งใหเปนแมทัพผูใหญแลว  แมทัพเห็นดีประการใดกเ็รงฝกสอนเถิด   
ชัวมอกับเตยีวอุนไดฟงดังนัน้ก็ลาโจโฉออกมา (สามกกเลม 1, 2544: 613) 
                                      
                                             
   2.4.2  คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง+ คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายทหารเดนตายเชนนี ้
 
                                    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉดาเลาตายกับอองตงวา อายทหารเดนตาย
เชนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําขยาย (เดนตาย) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ (เชนนี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                     
    ฝายเลาตาย  อองตงไปถึงเมืองฮูโต  จึงบอกแกโจโฉตามซึ่งรบพุงกับกวนอู  
เตียวหุยนั้นทกุประการ   แลววาเลาปมใีจสจุริตคิดถึงคุณทานอยูมิไดขาด  จะไดคิดรายตอทานหา
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มิได  ซ่ึงใหกวนอู  เตียวหยุออกมารบดวยขาพเจานัน้เปนธรรมดารักษาชีวิต  บัดนีเ้ลาปปลอยให
ขาพเจามาใหแจงขอราชการแกทานโดยสุจริต 
                                 
    โจโฉไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงวา   อายทหารเดนตายเชนนี้  จะเลี้ยงมไิด แลว
ส่ังบูซูใหเอาตวัไปฆาเสีย   ขงหยงจึงหามโจโฉ (สามกกเลม 1, 2544: 311) 
 
   2.4.3  คํานําหนา + คาํบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
       
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายเหลาทหารเตียวคับ 
                                          
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงดาฝายทหารเตียวคับวา อายเหลาทหาร
เตียวคับ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานาํหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (เหลา) + อาชพี / ตําแหนง  (ทหาร) +   
คําขยาย (เตียวคับ) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                             ฝายทหารเตียวคับไดเครื่องศัสตราวุธแลวกรี็บตามเตียวคบัไป  เห็นกอน
ศิลาสมทบปากทางบอกบุนอยู  ก็คิดวา เตยีวคับนีจ้ะมีอันตรายเปนมัน่คง  คร้ันจะตามเขาไปก็กลัว
ความตาย   พอไดยินเสียงขงเบงรองลงมาแตเนินเขาวา  อายเหลาทหารเตียวคับอยาตกใจกลัวเลย   
กูหาทําอันตรายไม---( สามกกเลม 2, 2544: 598) 
 
   2.4.5 คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
 
                                   คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ทานแมลูกทั้งสอง 
 
                                  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  อิกิ๋มเรียกนางชัวฮูเหยินกับเลาจองวา ทานแม
ลูกทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม  (ทาน) + คําเรียกญาติ (แม) + คาํเรียกญาติ (ลูก) + คําบอก
จํานวน (ทั้งสอง) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    อิกิ๋มก็คุมทหารรีบตามไป  คร้ันทันเลาจองจึงรองวา บัดนีม้หาอุปราชใชให
เราตามมาฆาทานแมลูกท้ังสอง  เสีย ทานอยาวุนวายไปเลย  จงนิ่งใหเราตัดศีรษะไปใหมหาอุปราช
เสียโดยดเีถิด นางชัวฮูเหยนิไดฟงดังนั้นกต็กใจ แมลูกกอดคอกันเขาไวรองไห   
( สามกกเลม 1, 2544: 565) 
 
   2.4.6  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
                                    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ตัวสองคนนี ้
 
                                   ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  นางซุนฮูหยนิเรียก ตันบแูละ พัวเจีย้งวา ตัวสอง
คนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (ตวั) + คําบอกจํานวน(สอง) + คําลักษณนาม (คน) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ตันบู พัวเจี้ยงจงึบอกวา ซุนกวนใหขาพเจามาเชิญทานกบัเลาปกลับไป 
                                          
    นางซุนฮูหยนิ ไดฟงดังนั้นกท็ําเปนโกรธรองตวาดวา เพราะคนเหลานีจ้ะให
เราพี่นองผิดใจกัน มารดาเรากับซุนกวนกแ็ตงใหเราเปนภรรยาเลาป เมือ่เรากับเลาปจะมานั้นมารดา
ก็อนุญาตใหเราไปอยูเมืองเกงจิ๋วกับสามีเราแลว ใชเราจะหนีมาตามอําเภอใจก็หาไม ถึงซุนกวนพีเ่รา
ก็เห็นจะวากลาวตามขนบธรรมเนียมคงจะผอนเอาใจเราบาง แต ตัวสองคนนี้ แอบรับคําส่ังซุนกวน
ยกทหารมาจะทําอันตรายเราหรือ (สามกกเลม 2, 2544: 26) 
 
   2.4.7  คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
                                    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เจาหนวดเหลืองบุตรเรา 
 
                                    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โจโฉเรียกโจเจียงวา เจาหนวดเหลืองบุตรเรา  
ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (เจา) + ฉายา (หนวดเหลือง) + คําเรียกญาติ (บุตร) + คําขยาย (เรา) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                          
    ฝายโจโฉเห็นโจเจียงมาจึงวา เจาหนวดเหลืองบุตรเรา มาถึงแลว การซึ่งจะ
สูรบกับเลาปเห็นจะไมเปนไรนัก ก็พากันยกมาตั้งคายอยู ณ เขาเสียดกก  (สามกกเลม 2, 2544: 265) 
 
   2.4.8  คําเรียก + คํานาํหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันตวับิดานี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  กวนเปงเรียกกวนอูวา อันตัวบิดานี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําเรียกญาติ (บิดา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    กวนอจูึงวา  อันตัวบิดานี้ อุปมาเหมือนทองคํา  ซ่ึงจะลวงเขาไปในพวกโจร
นั้นไมควร  ขาพเจาเกรงวาเมอืงเกงจิว๋จะมีอันตราย  เลาปก็จะติโทษทาน 
 
    กวนอจูึงตอบวา  เจาอยาวิตกเลย  อันบิดานี้ก็มีฝมือเลื่องลืออยู  แตทหาร 
โจโฉเปนอันมากนับตั้งแสน  บิดากับมาตวัเดียวก็ยังไมตองเกาทัณฑแลอาวุธ ทั้งปวง ขบัมารบ 
พุงรวดเรว็เปนไหลกลับ---  ( สามกกเลม 2 , 2544: 177 )   
 
   2.4.9  คําเรียก + คํานาํหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

                                     
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อันตวัทานนี ้
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย จูกัดกิ๋นเรียกกวนอูวา อันตัวทานนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    จูกัดกิ๋นเขาไปคํานับกวนอูแลวจึงวา บดันีซุ้นกวนใชใหขาพเจามาเทีย่วเกลี้ย
วกลอม ขาพเจาจะขอวาแกทานสักขอหนึง โบราณทานยอมวา อันเกดิมาเปนคนใหรูจักทีไดทเีสีย 
คิดอานรักษาตวัอยาใหมีอันตรายได อันตัวทานนี้แตกอนเปนใหญในเมอืงเกงจิว๋ บัดนีเ้มืองเกงจิว๋
แลหัวเมืองทั้งเกาซ่ึงขึ้นแกเมอืงเกงจิว๋นั้นก็เสียแกขาศึกสิน้แลว ทานมาอยูในเมืองเปกเสียนี้ทหารก็
นอยทั้งเสบียงก็ขันสน แลกองทัพซ่ึงจะยกมาชวยนั้นกไ็มมี ทานจงสมคัรไปอยูกับซนุกวนเถิด  
 (สามกกเลม 2, 2544: 311) 
 
   2.4.10   คําเรียก + คํานาํหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง ) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ 
      คําเรียกขานทีพ่บ เชน อันตวัหองจอนั้น 
 
      ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ยีเองเรียกหองจอ วา อันตวัหองจอนั้น ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําเรียก (อัน) + คํานาํหนา (ตวั) + คําทับศัพท (นามสกุล  หอง  + ช่ือจริง จอ ) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นั้น) 

 
ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 

 
     หองจอจึงวา ความคิดขงเบง เอียวปวกับเรานี้ ทานจะเหน็เปนกระไรกัน  
ยีเองจึงวา อันตัวหองจอนั้น อุปมาเหมือนเตว็ดอยูบนศาล ถึงจะมีผูเซนวักประการใด เตวด็นั้นมไิด
พูดจาดวย ผูซ่ึงนับถือบวงสรวงนั้น อุปมาเหมือนไหวขอนไม  (สามกกเลม 1, 2544: 320) 
 
   2.4.11  อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ 
 
           คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน ขุนนางทัง้ส่ีคนนี้ 
                                           
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เคงตงเรียกจูลัน ตันอิบ โงหวน และ มาเทงวา 
ขุนนางทั้งสี่คนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (ขุนนาง) + คําบอกจํานวน (ทั้งสี่) + คําลักษณนาม 
(คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
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    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                           
    โจโฉจึงใหเอาตัวเคงตองซึ่งเปนบาวตังสินนั้นออกมาสอบกัน  เคงตงจงึวา 
ขุนนางทั้งสีค่นนี้ไดไปคิดการ ณ บานตังสิน  ขุนนางสี่คนนั้นไมรับ  เคงตองจึงวา เดิมจูฮกไปหา
ตังส๋ินกอน คร้ันจูลัน ตันอิบ โงหวน มาเทงมา จูฮกกลัวเขาซอนอยูในมาน แตตังสินเอาหนังสือใน
แพรขาวนัน้ออกใหดู  (สามกกเลม 1, 2544: 325)   
 
   2.4.12   อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล +ช่ือจริง ) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
      คําเรียกขานทีพ่บ เชน อาจารยโจจูคนนี ้
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ลูกหาบทั้งนั้นเรียกโจจูวา อาจารยโจจูคนนี ้ซ่ึง
เปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง (อาจารย) + คาํทับศัพท (นามสกุล  โจ + ช่ือจริง จู ) + คําลักษณนาม 
(คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 

 
ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 

                                         
     โจโฉใหหาตวัโจจูเขามา ลูกหาบทั้งนั้นเหน็ก็รองขึ้นพรอมกันวาอาจารย 
โจจูคนนีซ่ึ้งชวยผลัดหาบสมมา (สามกกเลม 2, 2544: 215) 
 
   2.4.13  คํานําหนา + คาํดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน  อายผูรายตากลมนี ้
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ลิโปดาเตียวหยุวา อายผูรายตากลมนี้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (ผูราย) + ฉายา (ตากลม) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
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     ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
     ลิโปไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงตอบวา อายผูรายตากลมนี้   ทําการหยาบชา 
ดูหม่ินกูเปนหลายครั้งมาแลว  กลับทาทายอีกเตียวหยุจึงตอบวา  กูตีชิงเอามาของมึงไวนี่มึงโกรธ
หรือซ่ึงมึงตีชิงเอาเมืองชีจิ๋วของพี่กูไวนั้นมงึเขาใจกหูาโกรธไมหรือ  (สามกกเลม 1, 2544: 219)    
 
   2.4.14  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป+ คําสรรพนาม (พหุพจน) + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ 
 
     คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี ้
 
     ในฉบับแปลเปนภาษาไทย โฮเปงเรียก ทหารที่มากับอุยเอี๋ยนวา บรรดา
ชาวเจาทั้งปวงนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน(บรรดา) + คํานามทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม 
พหุพจน (เจาทั้งปวง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
     ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
     โฮเปงเห็นอยุเอี๋ยนตามมากห็ยุดอยู จึงเอาแสช้ีหนาแลวรองดาอุยเอี๋ยนวา 
มหาอุปราชตายเนื้อยังไมทันเย็น เหตุใดมึงจึงคิดขบถดังนี้ แลวรองประกาศแกทหารซึ่งมากับอุย
เอี๋ยนวา  บรรดาชาวเจาท้ังปวงนี้   เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้ก็มิไดทําส่ิงใดใหเคืองใจ เหตุใดจึงมา 
เขาดวยอายขบถนี้ --- ( สามกกเลม 2, 2544: 635) 
 
  2.5 รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 5 หนวย 
                               
   รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 5 หนวยคือรูปแบบคําเรียกขานที่มีสวนประกอบ    
5 หนวยประกอบกันเปนคําเรียกขานคําหนึง่ ไดแก 
 
   2.5.1 คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
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    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน อายทหารสองคนนี้ 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ขงเบงเรียกโกฉุยกับซุนเลวา อายทหารสองคน
นี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําบอกจํานวน (สอง) + คําลักษณ
นาม  (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                              
    กวนหิน เตยีวเปาถือกระบี่เดนิซายขวา  ยกทหารสกัดมาตามเนินเขา โกฉุย 
ซุนเลตกใจตะลึงอยู    
                                      
    ขงเบงจึงรองวา อายทหารสองคนนี้  อยาหนีกูใหยากเลย   เขามาคํานับกูเสีย
โดยดีเถิด อันกลของสุมาอี้นั้นลวงกไูมได  กูรูอยูส้ินแลว  แมมิเขามาหากูกจ็ะใหทหารจับตัวฆาเสีย
บัดนี้โกฉุย ซุนเลก็กลัวชักมาจะหนี (สามกกเลม 2, 2544: 568) 
 
   2.5.2  คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม 
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เจาพีน่องทั้งสามคน 
 
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  เลาปเรียก อาเตา เลาเอง และ เลาลี บุตรทั้งสาม
คนวา  เจาพี่นองทั้งสามคน ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (เจา) + คําเรยีกญาติ (พี่) + คําเรียกญาติ 
(นอง) + คําบอกจํานวน (ทัง้สาม) + คําลักษณนาม (คน) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
    พระเจาเลาปเหน็ขงเบงตกใจ  กราบลงจนหนาแตกโลหิตไหลดังนั้น จึงคิดวา
ขงเบงนี้มีความสัตยรักเราจรงิ จึงเชิญใหมานั่งใกลแลวรองเรียกเลาเอง เลาลีผูลูกทั้งสองคนเขามา 
ลูบหลังลูบหนาแลววา เจาคอยอยูใหจงดีเถิดพอจะขอลาแลว เจาพี่นองท้ังสามคนจงคอยเล้ียงรักษากัน 
ถาขัดสนสิ่งใดไมรูจงไตถามขงเบง เจาจงรักษาขงเบง เกรงขงเบงใหเหมือนหนึ่งบิดา แลวใหลูก 
สองคนกราบขงเบง ( สามกกเลม 2, 2544: 409) 
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   2.5.3  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
 
    คําเรียกขานรปูแบบนี้ที่พบ เชน เตียวหงี เตียวเอกสองคนนี ้
  
    ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ขงเบงเรียกเตยีวหงี และเตยีวเอกวา  เตยีวหงี 
เตียวเอกสองคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตียว + ช่ือจริง  หง)ี + คําทับศัพท 
(นามสกุล  เตยีว + ช่ือจริง เอก) + คําบอกจํานวน (สอง) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ (นี้) 
 
    ขอความตัวอยางในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                        
    ขงเบงส่ังใหหาอองเปง มาตง เตียวเอก เตยีวหงีส่ีคนเขามาแลววา บดันี้เบง
เฮ็กใหทหารยกกองทัพมาเปนสามทาง คร้ันเราจะใหจูงลง อุยเอ๋ียนยกไป เห็นวาสองคนี้ไมรูที่ทาง
เปนประการใด อองเปงจงคมุทหารไปรับทางกลาง มาตงจงคุมทหารไปรบทางขวา  เตียวหงี เตยีว
เอกสองคนนี้ ไปรบทางกลาง จัดกันใหพรอมพรุงนี้จะใหยกไป  (สามกกเลม 2, 2544: 432) 
 
การศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบของคาํเรียกขานในวรรณคด ี
เร่ืองสามกกในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 

            
 จากผลการวิเคราะหสวนประกอบ  โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในวรรณคด ี
เร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจยันําผลการวิเคราะหสวนประกอบ 
โครงสราง และรูปแบบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบเพื่อหาความแตกตางและ
ความเหมือนกนั มีรายละเอยีดดังตอไปนี ้
 
 การศึกษาเปรียบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย           
                   
 จากการเปรยีบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ พบวาสวนประกอบของ
คําเรียกขานในทั้งสองฉบับ  มีสวนประกอบดังแสดงในตารางตอไปนี้    
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ตารางที่ 3   สวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย   
 (√：มีใช      ×：ไมมใีช) 

สวนประกอบของคําเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

1．นามสกุล (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
2．ช่ือ ( ช่ือเลน) 

ช่ือรองและชื่อจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
3．คําเรียกญาติ 
4．อาชีพ / ตาํแหนง 
5．ยศ 
6．คําบอกสถานภาพ 
7．คํานามทัว่ไป 
8．ฉายา 
9．คําดา 
10．คําสรรพนาม 
11．คําบอกจํานวน 
12．คําบอกลําดับศักดิ ์
13．คําลักษณนาม 
14．คําสรรนพามชี้เฉพาะ 
15．คําลงทาย 
16．คําเรียก (อาลปนะ) 
17. คํานําหนา 
18．คําขยาย 

√ 
√ 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

× 

× 

× 

√ 

√ 
× 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 
√ 

√ 
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√ 

√ 

√ 
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 จากตารางที่ 3    เมื่อเปรียบเทียบสวนประกอบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ พบวา 
สวนประกอบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับนี้ มี 13 สวนประกอบเหมือนกัน ไดแก  
1. นามสกุล (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  2. ช่ือ (ช่ือจริงและชื่อรอง ฉบับแปลใชคําทับศัพท)    
3. คําเรียกญาต ิ   4. อาชีพ / ตําแหนง   5. ยศ     6. คําบอกสถานภาพ  7. คํานามทั่วไป   8. ฉายา      
9. คําสรรพนาม     10. คําบอกจํานวน    11. คําลักษณนาม      12. คําสรรนพามชี้เฉพาะ    
13.  คําขยาย  14. คําดา 
 
 สวนประกอบที่แตกตางกัน  ไดแก  1. ช่ือเลน และคําบอกลําดับศักดิ์   ปรากฏในตนฉบับ
ภาษาจนี  แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย    2. คํานําหนา  คําลงทาย และคําเรียก ปรากฏใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจนี  
 
 การศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคําเรยีกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 
 
             จากการศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย พบวาโครงสรางของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ มีโครงสรางดังแสดงในตารางตอไปนี้    
 
ตารางที่ 4  โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
 
ตนฉบบัภาษาจีน (มี  6 โครงสราง) ฉบับแปลเปนภาษาไทย (มี  5 โครงสราง) 
1.โครงสรางหนวยเดยีว   มีกฎโครงสราง 8 กฎ  
2.โครงสราง 2 หนวย       มีกฎโครงสราง  36 กฎ 
3.โครงสราง 3 หนวย       มีกฎโครงสราง  16 กฎ 
4.โครงสราง 4 หนวย       มีกฎโครงสราง  12 กฎ 
5.โครงสราง 5 หนวย      มีกฎโครงสราง 1 กฎ 
6.โครงสราง 6 หนวย      มีกฎโครงสราง 1 กฎ 

1.โครงสรางหนวยเดยีว   มกีฎโครงสราง  5 กฎ 
2.โครงสราง 2 หนวย     มกีฎโครงสราง  31 กฎ 
3.โครงสราง 3 หนวย     มีกฎโครงสราง  33 กฎ 
4.โครงสราง  4 หนวย    มีกฎโครงสราง  13 กฎ 
5.โครงสราง 5  หนวย   มีกฎโครงสราง 3 กฎ 

 



 

 

181

          ผูวิจัยนําผลการวิเคราะหโครงสรางของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบ  พบวา  
โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทั้งสวนที่เหมือนกนั
และแตกตางกนั       
 
  สวนที่เหมือนกัน คือ ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยจําแนกโครงสราง
ของคําเรียกขานออกเปนประเภทยอย 5 ประเภท ไดแก  คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสรางหนวย
เดี่ยว  คําเรียกขานประเภททีม่ีโครงสราง 2 หนวย คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 3 หนวย     
คําเรียกขานประเภทที่มีโครงสราง 4 หนวย และคําเรยีกขานประเภททีม่ีโครงสราง 5 หนวย  
 
      สวนที่แตกตางกัน คือ 1. กฎโครงสรางหนวยเดี่ยว ในตนฉบับภาษาจนีมีทั้งหมด  8  กฎ  
แตในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 5 กฎ  2. กฎโครงสราง 2 หนวย  ในตนฉบับภาษาจนีมี 36  กฎ  แต
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 31 กฎ  3. กฎโครงสราง 3 หนวย  ในตนฉบับภาษาจนีมี 16 กฎ  แตใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 33 กฎ   4. กฎโครงสราง 4 หนวย  ในตนฉบบัภาษาจนีม ี12 กฎ  แตใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยม ี13 กฎ  5. กฎโครงสราง 5 หนวย  ในตนฉบบัภาษาจนีม ี1 กฎ  แตในฉบบั
แปลเปนภาษาไทยม ี3 กฎ  6. กฎโครงสราง 6 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 กฎ  สําหรับในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยไมม ี
 
 การเปรียบเทียบรูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
                  จากการเปรียบเทยีบรูปแบบของคําเรียกขานในทั้งสองฉบับ พบวารูปแบบของคําเรียก
ขานในทั้งสองฉบับ  มีรูปแบบดังแสดงในตารางตอไปนี ้   
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ตารางที่ 5  รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย   
 (√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาต ิ
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ช่ือ (ช่ือจริงและ ช่ือเลน ) 

ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ช่ือจริง + คําดา 
10. ช่ือรอง + คําสรรพนาม 
11. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป 
12. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ช่ือรอง + ช่ือรอง 
14. ช่ือกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
15. นามสกุล + ช่ือจริง  (ฉบับแปลใชคําทบัศัพท) 
16. นามสกุล + ช่ือรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 

√ 

√ 

√ 

√ 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย+ยศ 
36. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
37. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
49. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

√ 
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√ 

√ 

√ 

× 

√ 

√ 

√ 

√ 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทบัศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ) 
63. คําทับศพัท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาต ิ
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน 
72. คาํนามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ
74. นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา 
75. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
87. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
88. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
90. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คาํสรรพนามชีเ้ฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ+ ช่ือรอง 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชีเ้ฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจาํนวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรยีกญาต ิ
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
124. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง 
125. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
126. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง 
127. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง 
128. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง 
129. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 
130. คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ
131. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
132.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
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ตารางที่ 5  (ตอ)   
(√：มีใช   ×：ไมมีใช) 

รูปแบบของคาํเรียกขาน ตนฉบบั ฉบับแปล 

133. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
134. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
135. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
136. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
138. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
139. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ 
144. อาชีพ / ตําแหนง + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม 
+คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
+ คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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          จากตารางที ่5 เมื่อเปรียบเทยีบรูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย พบวาในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย มีรูปแบบที่เหมือนกนั
และแตกตางกนั 
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       รูปแบบที่เหมอืนกัน ไดแก ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย ตางกม็ี
รูปแบบ 1. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   2. นามสกลุ + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   
3. ช่ือกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)      4. คําสรรพนาม  5. คําเรียกญาติ   6. อาชีพ / ตําแหนง    
7. ยศ     8. คําบอกจํานวน + คําดา   9. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   10. คําสรรพนาม +คํานาม
ทั่วไป   11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  12. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
 
                รูปแบบที่แตกตางกัน  1. รูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับ
ภาษาจนีแตไมปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย ไดแก  1. รูปแบบชื่อ (ช่ือจริงและชือ่เลน)   
2. คําดา  3 . คําบอกสถานภาพ  4. คํานามทัว่ไป     
    
           2.  รูปแบบโครงสราง 2 หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 31 รูปแบบ  ไดแก 1. ช่ือจริง + คําดา     2. ช่ือรอง + คําสรรพนาม 
3. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป    4. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง   5. ช่ือรอง + ช่ือรอง    6. นามสกุล +  
ช่ือรอง    7. นามสกุล + คําดา   8. นามสกุล + ยศ   9. นามสกุล + คํานามทั่วไป    10. นามสกุล +  
คําสรรพนาม   11. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง   12. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ    13. คําบอกลําดับ
ศักดิ์ + คําเรียกญาติ    14. คําบอกจํานวน + ยศ    15. คําบอกจํานวน + คาํเรียกญาติ   16. คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม   17. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป   18. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
19. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  20. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ  21. คําดา + คําดา    
22. คําดา + ยศ   23. คําขยาย + คําดา  24. คําขยาย + ยศ   25. คําขยาย + คํานามทั่วไป   26. คําขยาย 
+ คําเรียกญาต ิ  27. คําขยาย + คําสรรพนาม   28. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  29. คําสรรพนาม + 
คําดา  30. ฉายา + คําดา   31. ฉายา + คําเรียกญาติ 
 
     รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 29  รูปแบบ  ไดแก   1. คํานําหนา  + คําดา  2. คํานําหนา + คําสรรพนาม 3. คํานําหนา  
+ คําขยาย  4. คํานําหนา + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  
6. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  7. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   
8. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ   9. คําสรรพนาม + คําลงทาย  10. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ  
11. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําสรรพนาม + ยศ 13. คําเรียกญาติ + คําลงทาย     
14. คําเรียกญาติ + คําขยาย 15. คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ    
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16. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 17. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  18. อาชีพ / ตําแหนง + 
คําบอกจํานวน   19. ยศ + คําขยาย  20. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 21. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + 
ยศ)  22. คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  23. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ    24. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ   25. คําทับศัพท ( นามสกุล +  
ช่ือจริง) + คําลงทาย  26. คําเรียก + ยศ  27. คําเรียก + คําสรรพนาม   28. คํานามทั่วไป + คําบอก
จํานวน  29. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
 
    3.  รูปแบบโครงสราง 3  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบบัภาษาจนี แตไมปรากฏใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทัง้หมด 15  รูปแบบ ไดแก 1. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ  
2.นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  3. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 4. คําบอกจํานวน + คําขยาย +  
ยศ  5. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ  6. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาต ิ 7. คําขยาย + 
 คําเรียกญาติ + ช่ือรอง  8. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  9. คําขยาย + คําขยาย + ยศ  10 . คําสรรพนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํดา  11.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ 12. คําสรรพนาม 
+ คําบอกจํานวน + คําดา  13. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ  14. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  15. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา  
 
    รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 32รูปแบบ  ไดแก  1. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
2. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  3. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 4. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คาํดา + ฉายา   
6. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําบอก
จํานวน  8. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คาํขยาย  9. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย   
10.คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  11. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย  12. คํานําหนา + 
คําบอกจํานวน + คําดา  13. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คํานําหนา + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  15. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ  16. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา  17. คํานําหนา +คําสรรพ
นาม + คํานามทั่วไป  18. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย  19. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอก
จํานวน  20. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  21. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา  
22. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา  23. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสลุ + ช่ือจริง)   
24. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  25. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม   
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26. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  27. อาชีพ / ตําแหนง +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  28. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  29. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย  30. คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจรงิ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  31. คํานาม
ทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คําบอกจํานวน + คาํนําหนา + คําดา 
 
  4.  รูปแบบโครงสราง 4  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบบัภาษาจนี แตไมปรากฏใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทัง้หมด 12 รูปแบบ  ไดแก 1. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียก
ญาติ  2. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ  3. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง  
4. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  5. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนาม  6. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง  7. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา   
8. คําขยาย + คําดา + นามสกลุ + ช่ือจริง   9. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ +  
คาํเรียกญาติ  10.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา  11. คําสรรพนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คาํขยาย + คําดา  12. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง   
 
          รูปแบบที่ประกอบในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจนี  
มีทั้งหมด 13รูปแบบ  ไดแก 1. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
2. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย    3. คํานําหนา +อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  4. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คําสรรน
พาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  6. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  7. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
8. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  9. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   10. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจาํนวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย   
13. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
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   5.  รูปแบบโครงสราง 5 หนวย   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏ
ในตนฉบับภาษาจีน มีทั้งหมด 2 รูปแบบ ไดแก 1. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คาํบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  2. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 6.  รูปแบบโครงสราง 6  หนวยรูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย  ไดแก  รูปแบบนามสกลุ + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
 
  จากการวิเคราะหพบวารูปแบบของคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีจํานวน
มากกวาตนฉบับภาษาจนี สวนประกอบคาํเรียกขานที่ปรากฏเฉพาะในฉบับแปลเปนภาษาไทย คอื  
คําเรียก เชน  อันและเหม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยนิยมใชคํานําหนา อาย มาประกอบกับคําเรียก
ขานตางๆ ทําใหจํานวนของคําเรียกขานมกีารใชมากขึ้น  
 
ตารางที่ 6  แสดงรอยละของรูปแบบโครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน 
  ภาษาไทย 
 

ฉบับ รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง จํานวนคํา รอยละ 
โครงสรางหนวยเดี่ยว 130 39.04 
โครงสราง  2  หนวย 138 41.44 
โครงสราง  3  หนวย 37 11.11 
โครงสราง  4    หนวย 26 7.81 
โครงสราง  5  หนวย 1 0.30 
โครงสราง  6   หนวย 1 0.30 

 
 
ตนฉบบัภาษาจีน 

                  รวม 333 100.00 
โครงสรางหนวยเดี่ยว 58 24.79 
โครงสราง  2  หนวย 92 39.32 
โครงสราง  3  หนวย 62 26.50 
โครงสราง  4  หนวย 18 7.70 

 
 
ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

โครงสราง  5 หนวย 4 1.71 
 รวม 234 100.00 
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  ตารางที่ 6  แสดงวา ในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ใชรูปแบบคําเรียก
ขานโครงสราง  2  หนวยมากที่สุด  ในตนฉบับภาษาจนี มีการใชรูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  
2  หนวย 138 คํา   คิดเปนรอยละ 41.44 ของคําเรียกขานทั้งหมด   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย 
มีการใชรูปแบบคําเรียกขานโครงสราง 2  หนวย  92 คํา  คิดเปนรอยละ 39.32 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด ลําดับที่สอง   ในตนฉบับภาษาจนี มีการใชรูปแบบคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยว 
130 คํา   คิดเปนรอยละ 39.04 ของคําเรียกขานทั้งหมด    สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย  มีการใช
รูปแบบคําเรียกขานโครงสราง  3  หนวย 62 คํา  คิดเปนรอยละ 26.50 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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ตารางที่ 7  แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย (  -   : ไมปรากฏ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริง ชื่อเลน และชื่อรอง) 
ชื่อรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 

15 
12 
3 
3 

40 
27 
11 
10 
9 
1 
2 
1 
1 
1 
1 

20 
13 

4.50 
3.60 
0.90 
0.90 
12.01 
8.11 
3.30 
3.00 
2.70 
0.30 
0.60 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 
6.00 
3.90 

8 
5 
2 
- 
2 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
2 
38 
- 

3.42 
2.14 
0.85 

- 
0.85 
0.43 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

0.85 
16.24 

- 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
 

2 
15 
1 
3 
1 
3 
2 
3 
6 
3 
1 
2 
2 
1 
1 
2 
1 
 

 
0.60 
4.50 
0.30 
0.90 
0.30 
0.90 
0.60 
0.90 
0.60 
0.90 
0.30 
0.60 
0.60 
0.30 
0.30 
0.60 

 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

0.43 
- 
- 
- 
- 
- 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย+ คํานามทั่วไป  
36. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
37. คําขยาย + ยศ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
 

19 
2 

10 
5 
2 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
3 
2 
1 
- 
- 
- 
 

0.30 
5.71 
0.60 
3.00 
1.50 
0.60 
0.30 

- 
- 
- 
- 
- 

0.90 
0.60 
0.30 

- 
- 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

25 
3 
1 
7 
4 
1 
- 
5 
3 
1 
1 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 

10.68 
1.28 
0.43 
2.99 
1.71 
0.43 

- 
2.14 
1.28 
0.43 
0.43 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
3 
 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 

1 
10 
1 
3 
2 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
6 
1 
1 
- 
 

0.43 
4.27 
0.43 
1.28 
0.85 
0.85 
0.85 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
2.56 
0.43 
0.43 

- 
 



 

 

197
197

ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
 

1 
- 
- 
- 
- 
1 
7 
1 
1 
1 
1 
9 
1 
2 
5 
1 
2 
 

0.90 
0.30 

- 
- 
- 
- 

0.30 
2.10 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 
2.70 
0.30 
0.60 
1.50 
0.30 

 

- 
1 
2 
1 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
3 
- 
- 
 

- 
0.43 
0.85 
0.43 
0.85 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

1.28 
- 
- 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
87. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
88. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
90. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 

1 
1 
- 
- 
- 
2 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 

0.60 
0.30 
0.30 

- 
- 
- 

0.60 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 

- 
- 
1 
7 
1 
- 
1 
1 
4 
1 
1 
3 
1 
5 
5 
2 
4 
 

- 
- 

0.43 
3.42 
0.43 

- 
0.43 
0.43 
1.71 
0.43 
0.43 
1.28 
0.43 
2.14 
2.14 
0.85 
0.85 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสุล + ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 

- 
- 
- 
- 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 

- 
- 
- 
- 
- 

0.30 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
 

1 
1 
1 
1 
- 
2 
1 
1 
1 
1 
2 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
 

0.43 
0.43 
0.43 
0.43 

- 
0.85 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.85 
0.85 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา 
124. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
125. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
126. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
127. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ชื่อจริง 
128. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
129. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 
130. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
131. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
132.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
133. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
134. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
135. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 

- 
- 
2 
2 
5 
1 
5 
1 
5 
1 
1 
1 
1 
1 
- 
- 
- 
 

- 
- 
- 

0.60 
0.60 
1.50 
0.30 
1.50 
0.30 
1.50 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 
0.30 

- 
- 
 

3 
1 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
2 
2 
1 
 

1.28 
0.43 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

0.85 
0.85 
0.43 
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ตารางที่ 7  (ตอ)     
     

รูปแบบคําเรียกขาน ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
136. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
138. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
139. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
144. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
1 
1 
- 

- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 
- 

0.30 
0.30 

1 
2 
1 
1 
2 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
- 
2 
1 

0.43 
0.85 
0.43 
0.43 
0.85 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 
0.43 

- 
0.85 
0.43 

 

รวม 333 100.00 234 100.00 
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 ตารางที่ 7  แสดงวาคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนมี 74 รูปแบบ  
มีทั้งสวนประกอบโครงสรางหนวยเดี่ยว  2 หนวย  3 หนวย   4 หนวย  5 หนวยและ 6 หนวย   
ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 333 หนวยคํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง  ช่ือจริงและชื่อเลน )   คิดเปนรอยละ12.91 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับ 
ที่สองคือ รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 8.11  ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบ
นามสกุล+ช่ือจริง  คิดเปนรอยละ6.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด  คําเรยีกขานทั้งสามรูปแบบนี้
สามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดียวกนัได 
 
        สวนคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทยมี 85 รูปแบบ มีทั้งสวนประกอบโครงสรางหนวย
เดี่ยว  2 หนวย    3 หนวย   4 หนวย และ 5 หนวย  ในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มกีารใชคําเรียกขาน 
234 หนวยคํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท  (นามสกุล + ช่ือจริง) 
คิดเปนรอยละ16.24 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอย
ละ 10.68 ของคําเรียกขานทัง้หมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
คิดเปนรอยละ 4.27 ของคําเรียกขานทั้งหมด  คําเรียกขานทั้งสามรูปแบบนี้สามารถประกอบกับ 
สวนตางๆ เปนคําเรียกขานเดียวกันได 
 
 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  
พบวา ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีจํานวนรูปแบบคําเรียกขานมากกวาตนฉบับภาษาจีน  
ในตนฉบับภาษาจีน รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง ช่ือจริงและ 
ช่ือเลน)  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง  
ในตนฉบับภาษาจีนคือรูปแบบยศ  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา   
และลําดับที่สาม ในตนฉบับภาษาจนีคือ รูปแบบนามสกลุ + ช่ือจริง สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย 
คือ  รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตอนที่ 2  กลวิธีการแปลคําเรียกขาน 
 

         ในบทนี้ผูวจิัยศึกษากลวิธีตางๆ ที่ผูแปลเลือกใชในการแปลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ือง 
สามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย เพื่อใหไดคําแปลที่มีความเหมาะสมกับเนื้อหาของวรรณคดีและ
กลมกลืนกับลักษณะทางสังคม และวัฒนธรรมไทย  เปนที่ทราบกันดวีาการที่จะผลิตงานแปลให 
ไดดีนัน้  ผูแปลจะตองมีความเขาใจทั้งในภาษาตนฉบับและภาษาแปลอยางดีพอกนั  ความเขาใจใน
ภาษาตนฉบับจะทําใหผูแปลถายทอดความหมายที่ส่ือออกมาจากสารในภาษาตนฉบบัไดถูกตอง  
ไมผิดพลาด  ในขณะที่ความเชี่ยวชาญหรือความสามารถในภาษาแปลจะทําใหผูแปลสื่อความหมาย
ของสารที่ถายทอดมานั้น เปนภาษาแปลที่เปนธรรมชาติ จนมีผูกลาวไวว าผูอานไมรูสึกวากําลังอาน
ภาษาแปลอยู  
   
 นอกจากความเขาใจภาษาตนฉบับและภาษาแปลอยางดแีลว  ความเขาใจวัฒนธรรมของ
ภาษาตนฉบับและวัฒนธรรมของภาษาแปลอยางดี นับเปนสิ่งสําคัญประการหนึ่ง สวนงานแปล 
ที่มีคุณภาพ  โดยเฉพาะในกรณีที่วัฒนธรรมทั้งสองมีความแตกตางกันอยางเดนชดั  ตลอดจน
ขนบธรรมเนียมประเพณี  แนวความคดิและความเชื่อ  สอดแทรกหรอืแฝงไวในเนือ้หา  ซ่ึงตอง
อาศัยความรูความเขาใจในวฒันธรรมนั้นๆ เปนอยางดี กอนที่จะสามารถถายทอดสารออกมาให 
ไดตรงตามที่ภาษาตนฉบับตองการสื่อ 
 
 การแปลคําเรียกขานมีความสําคัญตอการแปลวรรณคดอียางยิ่ง ผูแปลที่มีความสามารถ 
ในการถายทอดคําเรียกในตนฉบับสูฉบับแปลไดอยางสมบูรณ นอกจากจะทําใหบทสนทนาของตัว
ละครในวรรณคดีแปลของตนมีความสมจริง ผูอานไดอรรถรสในการอานแลว ผูแปลยังสามารถ
สะทอนสภาพสังคม ทัศนคติ และวิถีปฏิบัตขิองคนในสังคมที่วรรณคดตีองการเลาเรื่องไดดวย  
ทั้งนี้เพราะคําเรียกขานเสมือนกระจกสะทอนโครงสรางและการแบงชนช้ันทางสังคม  
  
 จากการศึกษากลวิธีการแปลในวรรณคดีเรือ่งสามกกฉบับแปลเปนภาษาไทย  โดยวิเคราะห
วา  คําเรียกขานแตละประเภท เชน ช่ือ  คําเรียกญาติ  อาชพี /  ตําแหนง  ยศ  ฉายา และคําสรรพนาม
เปนตน  มวีิธีการแปลจากตนฉบับอยางไร  เชน  แปลทับศัพทคําเรียกขานในตนฉบับ ถายทอด
ความหมายของคําเรียกขาน  แปลโดยปรับใหเปนคําเรียกขานแบบไทย  หรือใชการแปลแบบเพิ่มคาํ
เรียกขานจากตนฉบับ 
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    กรอบแนวคิดที่ใชเปนเครื่องมือในการวิเคราะหกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ไดจากการสังเคราะหแนวคดิของภาสกร เชื้อสวย (2541) และนลิน วชิรพนัธุสกุล (2544) 
นํามาสรางเกณฑในการวิเคราะหกลวิธิการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีกลวิธีการ
แปลดังตอไปนี้ 
            
 1.  การแปลตรง 
        2.  การปรับคําแปล 
        3.  การรวมคําแปล 
        4.  การละไมแปล 
 5.  การเพิ่มคําแปล 
 
การแปลตรง 
         
 ผูแปลใชการแปลในลักษณะนี้ถายทอดตรงจากภาษาตนฉบับมาเปนคําในภาษาแปลโดย
ไมไดปรับคําแปล  การแปลลักษณะนี้ ผูวิจยัพบ 3 โครงสราง  มีดังตอไปนี้  
 
 1. การแปลตรงรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 2.  การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
           3. การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 5 หนวย 
    
 1. การแปลตรงรปูแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  
 
  รูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว หมายถึง  คาํเรียกขานที่ปรากฏตามลําพังได โดยไมมี
สวนประกอบคําเรียกขานประเภทอื่นๆ  ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดตรงจากตนฉบับภาษาจนีโดยไมไดปรับคําแปล  
 
  1.1  การแปลตรงรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว ในตนฉบับภาษาจีนใชคําสรรพนาม  
汝 หยู (ทาน/ ตัว/ เอ็ง/ เจา/ มึง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําสรรพนาม ทาน/ ตัว/ เอ็ง/ เจา/ 
มึง 
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   ตัวอยางที่ 1   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
           
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝 หยู (ทาน) ซ่ึงเปนคาํเรียกขานรูปแบบคํา
สรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
   ตนฉบบั      坚曰：“汝来何为？” 
       เจียนเยวีย : “หยูไหลเหอเหวย ? ” 
 
    催曰：“丞相所敬者，唯将军耳。今特使催来结亲：丞相有女，欲陪 
 

将军之子。”(第 6 回) 
 

     ชุยเยวีย : “เฉิงเซี่ยงส่ัวจิ้งจื่อ，เหวยเจยีงจวินเออร。 จินเทอส่ือชุยไหลเจี๋ยชิน  ：
เฉิงเซี่ยง โหยวหนวี，่ อ้ีวเผยเจยีงจวินจือจือ่”.  (ตี้ 6 หุย ) 

 
   ฉบับแปล    ซุนเกี๋ยนถามวา ทาน มานี้ดวยกิจธุระสิ่งใด  
 
     ลิฉุยจึงบอกวา มหาอุปราชใหเรามา วาแตบรรดาหัวเมืองซึ่งคบคิดกันมาทําการ
ทั้งนี้  มหาอุปราชจะไดยอทอตอผูใดนั้นหามิได  คิดจะใหฆาเสียจงสิ้น บัดนี้มีความเมตตาแตทาน 
ผูเดียว  จะพลอยตายเสยีดวยเขา  คร้ันจะใหผูใดมาเจรจาดวยประการใด  ทานก็จะเขาใจวาใหมา
เกลี้ยกลอม มหาอุปราชจึงใหเรามาหามทาน  อยาใหคบคิดทําการดวยหัวเมืองทั้งปวง  มหาอุปราช
จะยกลูกสาวใหซุนเซ็กผูบุตรทาน จะไดเปนไมตรีกันสืบไป (สามกกเลม 1, 2544: 69)  
 
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 孙坚 ซุนเจียน(หรือซุนเกีย๋น) กับ李催 หลิชุย 
(หรือลิฉุย)  
   ในตนฉบับภาษาจีน孙坚 ซุนเจียน(หรือซุนเกี๋ยน) เรียก 李催 หลิชุย (หรือลิฉุย)
โดยใชคําเรยีกขาน 汝 หยู  หมายถึงทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  เนื่องจากลิฉุยเปนขุนพล 
ที่ไดรับความโปรดปรานจากมหาอุปราช董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) ฉะนั้น  ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยผูแปลจึงเลือกใชคําที่ผูพูดเรียกขานผูฟงวา ทาน เพื่อแสดงความเคารพตอผูฟงและ
เหมาะสมกับการใชคําในสังคมวัฒนธรรมไทย ซ่ึงเมื่อเรียกบุคคลที่มีฐานะและตําแหนง ตอง
เลือกใชภาษาที่สุภาพ  
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   ตัวอยางที่ 2  การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบบัภาษาจนี  
 
             ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝 หยู (ตัว) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบ 
คําสรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ตัว ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั      卓入后堂，唤貂蝉曰：“汝何与吕布私通耶？” 
（第 9 回） 

                                     จัวยูโฮวถาง，ฮวนเตยีวฉานเยวยี：“หยูเหออี้วหลวี่ปูซือทงเย ? 

” (ตี้ 9 หุย) 
 

   ฉบับแปล   ตั๋งโตะจึงเขาไปถามนางเตียวเสียนวา  ตัว กบัลิโปเปนชูกันหรือ (สาม
กกเลม 1, 2544: 107 )   
                   
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) กับ 貂蝉 เตียวฉาน 
(หรือเตียวเสียน)  ในตนฉบบัภาษาจีน董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เรียก 貂蝉 เตียวฉาน (หรือเตยีว
เสียน) โดยใชคําเรียกขาน 汝  หยู หมายถงึตัว  เนื่องจาก董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เปนมหาอุปราช
ซ่ึงเปนบุคคลที่มีฐานะตําแหนงสูงและมวีัยวุฒิสูง  สวนนางเตยีวเสยีนเปนผูหญิงทีม่ีอายุ 28 ปและมี
โฉมหนาสวยงาม แตเปนบคุคลที่ไมมีฐานะตําแหนง  ฉะนั้นในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลจงึ
เลือกใชคําสรรพนาม ตัว เรียกผูฟง เพื่อแสดงผูพูดเปนบุคคลที่มีอายุสูงและมีสถานภาพสูงกวาผูฟง   
 

   ตัวอยางที่ 3   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝 หยู (เอ็ง) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบคํา
สรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน เอ็ง ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั   唐妃跪告曰：“妾身代帝饮酒，愿公存母子性命。” 

                     ถางเฟยกุยกาวเยวยี   ：“ เชี่ยเซินไตตีห้ยนิจิ่ว ，  เยวี่ยนกงฉุนหมูจื่อซ่ิงมิ่ง 。” 
 

   儒叱曰：“汝何人，可代王死？” (第 4 回) 
 

                 หยูช่ือเยวยี：“หยูเหอเหยนิ，   เขอไตหวางสื่อ ？”(ตี้ 4 หุย) 
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   ฉบับแปล   นางสนมนั้นจึงคกุเขาลงคํานับแลววาแกลิยวูา  ซ่ึงจะใหหองจูเปยน
เสวยสุรานั้น  ขาพเจาจะรับกินแทน  แตวาขอชีวิตนางโฮเฮากับหองจเูปยนใหคงไวเถิด  
ลิยูไดฟงรองตวาดแลววา ไมควรที่  เอ็ง  จะมารับตายแทนนั้นไมได  (สามกกเลม 1, 2544: 48)  
 
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 唐妃 ถังเฟย (สนมถาง) กับขุนนาง 李儒 หลีหยู 
(หรือลิยู) ในตนฉบับภาษาจนี李儒 หลีหยู (หรือลิยู) เรียก 唐妃 ถังเฟย (สนมถาง) โดยใชคําเรยีก
ขาน 汝 หยู หมายถึง เอ็ง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เปนขุนนางฝายขบถ
และมีฐานะตําแหนง   สวนสนมถางเปนบุคคลที่มีฐานะสูง แตเปนฝายถูกขบถ  ฉะนั้นในฉบับแปล
เปนภาษาไทย  ผูแปลภาษาจงึเลือกใชคําสรรพนาม เอ็ง เพื่อแสดงผูพูดไมเคารพนับถือและไมให
เกียรติตอผูฟง  
 
   ตัวอยางที่  4   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน汝 หยู (เจา) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบ 
 
   คําสรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปนรูปแบบ
เดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั     张飞曰：“哥哥差矣。量此村夫，何足为大贤；今番不 
 

须哥哥去，他如不来，我只用一条麻绳缚将来！” 
 

      จางเฟยเยวีย ：“เกอเกอชาอ๋ี  。เล่ียงฉือ่ชุนฟู ，เหอจูเหวยตา
เสียน ； จินฟานปูซวีเกอเกอชวี่ ，ทาหยปููไหล ，หวอจื่อยุงอีเถียวหมาเสนิฟูเจยีงไหล！” 
 

      玄德叱曰：“汝岂不闻周文王谒姜子牙之事乎？文王且

如此敬贤，汝何太无礼！今番汝休去，我自与云长去。”( 第 28 回  ) 
 

       เสวียนเตอช่ือเยวยี  ：“ หยูช่ีปูเหวนิโจวเหวินหวาง เยเจียงชื่อห
ยาจอืซ่ือฮู ？ เหวินหวางเฉี่ยหยูฉือ่จิ้งเสยีน， หยูเหอไทหวหูล่ี ！  จินฟานหยูซิวชวี่ ， หวอจื้อ
อ้ีวหยวินฉางชวี。่”(ตี้ 28  หุย) 
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   ฉบับแปล    เตียวหุยไดยนิกวนอวูาดังนัน้ก็ย้ําแกเลาปวา  อันกวนอวูาดังนั้นก็
เหมือนน้ําใจของขาพเจาคิด   ถาจะปรารถนาพบขงเบงใหไดแลว ขาพเจาจะรับเปนธุระเอง  จะใช
ใหคนไปหาตวัมาจงได  มาตรวาขงเบงจะมิมา  ขาพเจาจะเอาแตเชือกเสนเดียวไปผูกจูงเอามาใหแก
ทาน  พี่อยาไปเลย 
                             
   เลาปไดฟงดังนั้นก็โกรธ   ตวาดเอาเตยีวหยุวา   เจาเจรจาหาอัธยาศัยไมลบหลูขง
เบงดังคนไมมปีญญา   เจา  ไมรูหรือสํามะหาแตพระเจาจิ๋วบุนอองเปนกษัตริยอันประเสริฐ ยังทรง
พระอุตสาหเสด็จออกไปรับเกงสงถึงนอกพระนคร  แลตัวเราแตเพียงนี้ก็ควรที่จะไปรับขงเบงอยู  
แมตัวทานเหน็วามิสมควรก็อยูตามอัธยาศัยเถิด แตตวัเรากับกวนอูสองคนจะอุตสาหไป (สามกกเลม 
1, 2544: 519)   
                 คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 刘备 หลิวเปย  (หรือเลาป ) กับ 张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ)ในตนฉบับภาษาจีน  刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย )
โดยใชคําเรยีกขาน  汝  หยู หมายถึง เจา  เนือ่งจาก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) กับ 张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ) ไดสาบานเปนพี่นองกนั ซ่ึงเลาปเปนพี่  เตียวหุยเปนนอง  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลจึงเลือกใชคําสรรพนาม  เจา เพื่อแสดงใหเห็นถึงการใชภาษาของสังคม วัฒนธรรมไทย  
 
   ตัวอยางที่ 5   การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน汝 หยู (มงึ)ซ่ึงเปนคําเรยีกขานรูปแบบคําสรรพ
นาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกนักับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั   两阵对圆，封立马于门旗下。以刀指骂曰：“背国反贼，安 

敢乱言！” 
 

    เหล่ียงเจิน้ตุยหยวน ，  เฟงล่ีหมาอวีเหมนิฉีเซี่ย 。  อ่ีเตาจือ่มาเยวีย： 

“ เปยกั๋วฝานเจย， อานกานลวนเอีย๋น！”          
 

    孟达曰：“汝 死已临头上，还自执迷不省！”  （第 79 回） 
 

    เมิ่งตาเยวีย ：“  หยูส่ืออ่ีหลินเถาซาง  ， ไหจื้อจือ่หมปีูเสิ่ง！” 
(ตี้ 79  หุย) 
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   ฉบับแปล    ฝายเบงตัดก็ขี่มาถือทวนนําหนาทหารออกไป  เลาฮองเห็นก็ช้ีหนา
แลวรองวา อายขบถตอเจาขาวแดง  เหตใุดจะมาเกลี้ยกลอมเราใหเปนคนชั่วดวยเลา    
                             
   เบงตัดจึงรองวา  มึง เปนคนโทษจะถึงที่ตายแลว  หารูวา ความตายจะมาถึงไม 
(สามกกเลม 2,  2544: 342)   
 
   คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 刘封 หลิวเฟง (หรือเลาฮอง) กับ 孟达 เมิ่งตา 
(หรือเบงตัด) ในตนฉบับภาษาจีน孟达 เมิ่งตา (หรือเบงตัด) เปนบุคคลฝายขบถ   刘封 หลิวเฟง 
(หรือเลาฮอง) จึงเกลียดเขาเปนอยางยิ่งและดาเขาดวยคําหยาบชา  เมื่อ 孟达 เมิ่งตา (หรือเบงตัด)  
ไดยนิคําดาแลว  ก็แสดงอารมณไมพอใจ  จึงใชคําเรียกขาน 汝  หยู เรียก 刘封 หลิวเฟง (หรือเลา
ฮอง) หมายถึง มึง เปนรูปแบบคําสรรพนาม สําหรับในฉบับแปลภาษา  ผูแปลภาษาโดยเลือกใช 
คําสรรพนาม  มึง  เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงไมใหเกียรตติอผูฟง    
 
              1.2   การแปลตรงรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี ในตนฉบับภาษาจีนใช 
คําเรียกญาติ父亲 ฟูชิน (บดิา) และ母亲 หมูชิน (มารดา)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใช 
คําเรียกญาติ บดิา และมารดา ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตัวอยางที่  6    การแปลตรงรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน父亲 ฟูชิน (บิดา) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบ 
คําเรียกญาติ ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน บดิา ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั     长子孙策曰：“如父亲必欲往，儿愿随行。” 坚许之，遂 
 

与策登舟，杀奔樊城。(第 7 回) 
 

                                  จางจื่อซุนชื่อเยวยี ：“   หยูฟูชินปอ้ีวหวาง ， เออรยวนสุย สิง 。”     
เจียนสวี่จือ ， จูอ้ีวช่ือเติงโจว ， ซาเปนฝานเฉงิ。(ตี ้7 หุย) 
 
   ฉบับแปล    ฝายซุนเซ็กจึงวา  ซ่ึง  บิดา  มฟิงจะยกไปใหได  ขาพเจาจะขอไปดวย 
ซุนเกี๋ยนมีความรักรับซุนเซ็กลงเรือ แลวยกทหารขามอาวทะเลไปถึงปากน้ําเมืองฮวนเสียตอกนักบั
เมืองกังแฮ (สามกกเลม 1, 2544: 90)   
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   คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 孙坚 ซุนเจียน (หรือซุนเกี๋ยน) กับ 孙策 ซุนชื่อ 
(หรือซุนเซ็ก) ซ่ึงมีความสัมพันธเปนบิดากับลูกกัน ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจีน孙策 ซุนชื่อ(หรือ
ซุนเซ็ก) จึงเรยีก 孙坚 ซุนเจยีน (หรือซุนเกี๋ยน) ดวยคําเรียกขาน 父亲  ฟูชิน หมายถึง บิดา  สําหรับ
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลเลือกใชคําเรียกขาน บดิา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติเปนรูปแบบ
เดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี   ผูแปลเลือกใชคําแปลตรงกับตนฉบับ  เหมาะสมกับการใชภาษาของ
คนไทย และแสดงใหเห็นความสัมพันธของผูพูดและผูฟง   
 
   ตัวอยางที่ 7   การแปลตรงรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน母亲 หมูชิน (มารดา) ซ่ึงเปนคําเรียกขาน
รูปแบบคําเรียกญาติ ในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน มารดา ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับ
ตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตนฉบบั      国太捶胸大哭。权曰：“母亲何故烦恼？” 
                              

     กั๋วไทฉยุซฺยงตาคู 。เชวียนเยวีย  ：“หมูชนิเหอกูฝานเหนา？” 
 

     国太曰：“你直如此将我看承得如无物！我姐姐临危之时， 
 

分付你甚么话来！”(第 54 回) 
                      

     กั๋วไทเยวีย：“หนี่จือ๋หยูฉือ่เจียงหวอคานเฉิงเตอหยูหวูวู ！หวอเจีย่
เจียหลินเวยจือสือ， เฟนฟูหนี่เซิ่นมือฮวาไหล！” (ตี้ 54 หุย) 
 
   ฉบับแปล  นางงอกกไถก็ตีอกรองไห  ซุนกวนตกใจจึงถามวา มารดารองไหดวย
เหตุอันใด   
                                               
   นางงอกกไถจงึวา  ตัวเจานี้มไิดเกดิในอุทรเรา  เราก็รักเสมอกับบุตรอันเกิดในอุทร 
เมื่อพี่เราจะตายนั้นก็ไดส่ังเจาไว   จะทําส่ิงใดใหปรึกษาเรากอน  แลเจาทําการถึงเพียงนี้ก็มิไดบอก
เรา   (สามกกเลม 2, 2544: 12)   
 
   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 国太 กั๋วไท (หรือนางงอกก) กับ 孙权 ซุนฉวน 
(หรือซุนกวน)  ในตนฉบับภาษาจีน孙权 ซุนฉวน (หรือซุนกวน) เรียก 国太 กั๋วไท (หรือนางงอกก)
โดยใชคําเรยีกขาน 母亲 หมูชิน หมายถึง มารดา เปนรูปแบบคําเรียกญาติ   国太 กั๋วไท (หรือนาง
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งอกก) ซ่ึงเขาเปนนองสาวของมารดา 孙权 ซุนฉวน (หรือซุนกวน)  แต孙权 ซุนฉวน (หรือซุน
กวน)ถือเขาเปนมารดาของตนเองและเคารพนับถือ国太 กั๋วไท (หรือนางงอกก)อยางมาก   ฉะนัน้
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลจึงเลือกใชคําเรียกญาติ มารดา ซ่ึงไดแปลตรงกับตนฉบับและ
เหมาะสมกับการใชภาษาของคนไทย และแสดงใหเห็นความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง   
          
  1.3   การแปลตรงรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน ในตนฉบับภาษาจนีใชคํา子龙 จื่
อหลง (หรือจลูง) และ孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน จู
ลงและขงเบง ซ่ึงเปนเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตัวอยางที่ 8   การแปลตรงรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน子龙 จื่อหลง (หรือจูลง) ซ่ึงเปนคําเรียกขาน
รูปแบบชื่อรองในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน จูลง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศพัท (ช่ือรอง) 
เปนรูปแบบเดยีวกันกับตนฉบับภาษาจนี  
 
   ตนฉบับ   只见张飞横矛立马于桥上，大叫：“子龙！你如何反我哥哥！” 

                                                       จือ่เจี้ยนจางเฟยเหิงเหมาลี่หมาอวีเฉียวซาง  ， ตาเจี้ยว ： 

     “จ่ือหลง  ！ หนี่หยูเหอฝานหวอเกอเกอ！” 
      云曰：“我寻不见主母与小主人，因此落后，何言反耶？” 

（第 41 回） 

     หยวนิเยวีย  ：“หวอ สวนิปูเจี้ยนจูหมู อ้ีวเสียวจูเหยนิ，อินฉื่อล่ัวโฮว，
เหอเอี๋ยนฝานเย ？”（ตี้ 41 หุย） 

 
   ฉบับแปล      เตียวหุยแลเห็นจูลงมาดังนั้นกร็องวา  เหตใุด จูลง จึงเอาใจออกหากพี่
เราไปเขาดวยโจโฉ    
                                             
   จูลงจึงรองวา ทานอยาวาดังนั้น  ซ่ึงตัวเรามาชานี้เพราะเหตุดวยนางกําฮูหยิน นาง
บิฮูหยินทั้งสองหายไป   เราเที่ยวเสาะหาอยูจึงชามาตอภายหลังซ่ึงเราจะเอาใจออกหากไปอยูดวยโจ
โฉนั้นหามิได  (สามกกเลม 1, 2544: 569)  
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   คําอธิบาย  บทสนทนาระหวาง 张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) กับ 赵子龙 เจาจื่อ 
หลง (หรือเตยีวจูลง) ในตนฉบับภาษาจีน张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ) เรียก赵子龙 เจาจื่อหลง
(หรือเตียวจูลง) โดยใชคําเรียกขาน 子龙 จือ่หลง ซ่ึงเปนคําเรียกขานรปูแบบชื่อรอง เพื่อแสดงการ
ใหเกียรติตอผูฟง สําหรับในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน จลูง  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (ช่ือรอง)  ผูแปลไดเแปลคําเรียกชื่อรองตรงกับตนฉบับซึ่งแปลดวยคําทับศัพท
ภาษาฮกเกีย้นของประเทศจนี 
 
   ตัวอยางที่ 9  การแปลตรงรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
   ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน 孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ซ่ึงเปนคําเรียกขาน
รูปแบบชื่อรอง ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ขงเบง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท  
 

                               ตนฉบับ    座上一人忽曰：“孔明所言，皆强词夺理，均非正论，不必再 
 

     言。且请问孔明治何经典？”孔明视之，乃严酸也。 
 

                                                      จั้วซางอีเหยินฮูเยวยี ：“   ขงหมิงส่ัวเอี๋ยน，เจียเฉยีงฉอืตั๋วหล่ี ，จวนิ
เฟยเจิง้ลวน ， ปูปไจเอี๋ยน 。 เฉี่ยฉิ่งเวิ่นขงหมิงจื้อเหอจิงเตี่ยน ？” ขงหมิงซ่ือจือ，ไหน 
เอี๋ยนซวนเหย。  
 

      孔明曰：“寻章摘句，世之腐儒也，何能兴邦立事？- - -” 
 

         ขงหมิงเยวีย  ：“สวินจางไจจวี้ ，ซ่ือจือฝูหยูเหย ，เหอเหนิงซิงปางลี่
ซ่ือ ？- - -” 

 
   ฉบับแปล      หอียมจุนไดยนิขงเบงวาดงันั้นจึงวา  ขงเบงเจรจาเปนโวหารอันจะ
พูดจาดวยฉะนี้มิได  จําจะเอาถอยคําซ่ึงมีไวในกฎหมายเจรจาดวยจึงจะได    
  ขงเบงจึงวา  ซ่ึงทานจะใหคนเอาถอยคําอันคนโบราณตกแตงไวไพเราะอยูแลวมาเจรจานั้นหามี
ใครนับถือไม  (สามกกเลม 1, 2544: 588)  
 

                       คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) กับ严酸 เอี๋ยนซวน  
(หรือเหอียมจุน)  ในตนฉบบัภาษาจีน严酸 เอี๋ยนซวน (หรือเหอียมจุน) เรียก孔明 ขงหมิง 
 (หรือขงเบง) โดยใชคําเรยีกขานรูปแบบชือ่รอง孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) เพื่อแสดงใหเห็นวา  
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ในสมัยจนีโบราณนิยมใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง  สําหรับในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลใช
คําเรียกขาน ขงเบง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศพัท (ช่ือรอง)  ผูแปลไดเแปลคําเรียกชื่อรองตรงกับ
ตนฉบับซึ่งแปลดวยคําทับศพัทภาษาฮกเกีย้นของประเทศจีน 
 

   ตัวอยางที่ 10   การแปลตรงรูปแบบอาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน先生 เซียนเซิง (อาจารย) ซ่ึงเปนคําเรียกขานรูปแบบอาชีพ / 
ตําแหนง ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อาจารย ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกบัตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั       庞统退归馆舍，门吏忽报：“有客特来相访。”统出迎接，

见其人身长八尺，形貌甚伟；头发截短，披于颈上；衣服不甚齐整。 

                                              ผางถงทุยกุยกวนเซอ ， เหมินล่ีฮูเปา   ：“โหยวเคอเทอไหล 
เซียงฝาง。”   ถงชหูยิงเจยี ， เจี้ยนฉเีหยนิเซินฉางปาฉื่อ，สิงเมาเซิ่นเหวย ；โถวฟาเจี๋ยตวน ，
พีอวีจิ่งซาง；อีฝูปูเซิ่นฉีเจิง่ 。 

     统问曰：“先生何人也？”其人不答-  (第 62 回)) 

     ถงเวิ่นเยวีย  ：“เซียนเซิงเหอเหยินเหย？”   ฉีเหยินปูตา (ตี้ 62 หุย) 
 
   ฉบับแปล ฝายบังทองลาเลาปกลับมาที่อยู   ทหารคนหนึง่เอาเนื้อความมาบอกวา  
มีผูหนึ่งมาหาทานยืนอยูที่ประตู บังทองก็เดินออกมารับ  เห็นผูหนึ่งรูปรางใหญสูงหาศอก  หนาตา
เขมขน  จึงถามวา  อาจารยช่ือไรมาแตไหน   ผูนั้นก็มิไดพูดจาประการใด  (สามกกเลม 2, 2544: 
127)  
               
   คําอธิบาย    ผูพูดคือ庞统 ผางถง (หรือบังทอง) ผูฟงคือ บุคคลที่มาเยี่ยมใน
ตนฉบับภาษาจีน 庞统 ผางถง (หรือบังทอง) เรียกบุคคลที่มาเยี่ยมซ่ึงไมไดรูจักกันมากอนวา 先生 
เซียนเซิง หมายถึง ครูหรืออาจารย ซ่ึงเปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง  เพือ่แสดงความสภุาพและการ
ใหเกียรติตอผูฟง  สําหรับในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน อาจารย ซ่ึงเปน
รูปแบบเดียวกนักับตนฉบับภาษาจนี 
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   ตัวอยางที่ 11    การแปลตรงรูปแบบคําเรียกยศในตนฉบบัภาษาจนี 
 
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน 丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช) ซ่ึงเปนรูปแบบยศ  
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั   老叟曰：“丞相勿忧。老夫指引一处，可以解之。” 

                                         เหลาโซวเยวยี：“เฉิงเซีย่งวูโยว 。 เหลาฟจูื๋อหยิน่อีชู ，เขออ่ีเจีย่จือ。”  
                       孔明曰：“老丈有何高见，望乞指教。”(第 89 回) 

                                         ขงหมิงเยวีย ：“เหลาจางโหยวเหอเกาเจี้ยน，วางฉีจือ่เจี้ยว 。” 

(ตี้ 89 หุย) 
 
   ฉบับแปล   มาอวนเทพารกัษจึงวา มหาอุปราชอยาวิตกเลย ขาพเจาจะบอกยาซึ่งแก
น้ําเบื่อเมานีใ้ห  
 
                     ขงเบงจึงวา ทานเปนผูเฒาสูงอายุ แมรูเหน็ประการใดก็ชวยแนะนําส่ังสอนขาพเจา
ดวยเถิด  (สามกกเลม 2, 2544: 458)  
 
   คําอธิบาย  ผูพูดคือ 老叟 เหลาโซว (ผูเฒา) หรือมาอวนเทพารกัษ  ผูฟงคือ孔明

ขงหมิง (หรือขงเบง) ในตนฉบับภาษาจนี มาอวนเทพารกัษเรียกขงเบงโดยใชคําเรยีกขาน丞相 เฉิง
เซี่ยง หมายถึง มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกยศ เพือ่แสดงการใหเกียรตแิละเคารพนับถือตอผูที่
มีสถานภาพทางสังคมอยางสูง ซ่ึงเหมาะสมกับการใชภาษาและวัฒนธรรมจีนในสมยัโบราณ สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน มหาอุปราช ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับ
ตนฉบับภาษาจีน 
 

 2 . การแปลตรงรปูแบบโครงสราง 2 หนวย 
 
  รูปแบบโครงสราง 2 หนวย หมายถึง รูปแบบที่มีสวนประกอบ 2 หนวย ประกอบกัน
เปนคําเรียกขานคําหนึ่ง ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 2 หนวย ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดตรงจากตนฉบับภาษาจนีโดยไมไดปรับคําแปล มีตัวอยางตอไปนี ้
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  ตัวอยางที่ 12   การแปลตรงรูปแบบ นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน司马懿 ซ่ือหมาอ้ี (หรือสุมาอี้) ซ่ึงเปนรูปแบบ 
นามสกุล (司马 ซ่ือหมา) + ช่ือจริง (懿 อ้ี)    ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน สุมาอี้ เปน
รูปแบบคําทับศัพท  (นามสกุล  สุมา + ช่ือจริง อ้ี) 
  
  ตนฉบบั  延大喝曰：“司马懿休走！”舞刀相迎。懿挺枪接战  (第 103 回) 

    เอี๋ยนตาเหอเยวีย  ：“ ซือหมาอ้ีซิวโจว ！”  หวูเตาเซียงหยิง  。 อ้ีถ่ิง
เชียงเจยีจาน  (ตี้ 103 หุย) 
 
  ฉบับแปล   อุยเอี๋ยนเห็นดังนัน้ก็ขับมารําทวนออกมารองวา   สุมาอีจ้ะหนีไปไหนยังจะ
พนมือกูหรือ    สุมาอี้ไดฟงดงันั้นก็โกรธขบัมาเขารบกับอุยเอ๋ียนไดสามเพลง  (สามกกเลม 2, 2544: 
619) 
                     
  คําอธิบาย  ผูพดูคือ魏延 เวยเอี๋ยน (หรืออุยเอี๋ยน)  ผูฟงคอื司马懿 ซ่ือหมาอ้ี (หรือสุมา
อ้ี)  ในตนฉบับภาษาจนี 魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอี๋ยน) เรียก 司马懿 ซ่ือหมาอ้ี (หรือสุมาอี้) โดยใช
คําเรียกขาน司马懿 ซ่ือหมาอ้ี ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (司马 ซ่ือหมา) + ช่ือจริง (懿 อ้ี) เพื่อแสดง
ใหเห็นวา  แมแตผูฟงเปนบคุคลที่มีฐานะตําแหนงสูง  แตผูพูดก็ไมใหเกียรติ  สําหรับในฉบับแปล
เปนภาษาไทย   ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน สุมาอี้  เปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ สุมา  +  
ช่ือจริง อ้ี)  ซ่ึงเปนรูปแบบเดยีวกันกับตนฉบับภาษาจนี  แปลโดยใชคําทับศัพทภาษาฮกเกีย้นซ่ึงเปน
ภาษาถิ่นของประเทศจีน  
 
  ตัวอยางที่ 13     การแปลตรงรูปแบบชื่อกก + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน 魏公 เวยกง (หรือวุยกง) ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อกก (魏 เวย) 
+ ยศ (公 กง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน วยุกง เปนรูปแบบคําทับศัพท (ช่ือกก  
วุย + ยศ  กง) ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
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  ตนฉบบั       操曰：“孙权、刘备各霸一方，不尊朝廷，当如之何？” 
    เชาเยวีย    ：“ซุนฉวน 、หลิวเปยเกอปาอ้ีฟาง，ปูจุนเฉาถิง，   ตางห
ยูจอืเหอ ？” 
    帝曰：“尽在魏公裁处。”   

    ตี้เยวยี ：“ จิน้ไจเวยกงไฉชู 。 ” 

 
  ฉบับแปล  โจโฉจึงทูลวา บัดนี้ซุนกวนเจาเมืองกังตั๋งกบัเลาปไดเปนเจาเมืองเสฉวน  
สองเมืองนี้กลาแข็งมิไดมาออนนอมตามประเพณี    
 
    พระเจาเหี้ยนตีจ้ึงตรัสตอบวา  การครั้งนี้จะมาบอกเราไยเลา  จะทําส่ิงใดก็
สุดแตวุยกงเถิด (สามกกเลม 2, 2544: 182)    
 
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหีย้นตี้) 曹操      
เฉาเชา  (หรือโจโฉ) ในตนฉบับภาษาจนี汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนตี้)เรียก曹操      
เฉาเชา  (หรือโจโฉ )โดยใชคําเรียกขาน魏公 เวยกง (หรือวุยกง) ซ่ึงเปนรูปแบบที่แสดงการยกยอง
และใหเกยีรตแิกผูฟง เนื่องจาก曹操   เฉาเชา  (หรือโจโฉ ) เปนบุคคลที่ไดทําความชอบแกแผนดิน
มากมายและมอํีานาจ ไมวาขุนนางหรือ汉献帝 หานเสีย้นตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนตี้) กก็ลัวเขาและ
ใหความเคารพนับถือ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน วุยกง ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําทับศัพท (ช่ือกก  วุย + ยศ  กง) เปนรูปแบบเดยีวกันกับตนฉบับภาษาจนี  
 
 3. การแปลตรงรปูแบบโครงสราง 5 หนวย 

    
  3.1  การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 5 หนวย 
 
   รูปแบบโครงสราง 5 หนวย หมายถึง รูปแบบที่มีสวนประกอบ 5 หนวย ประกอบ
กันเปนคําเรยีกขานคําหนึ่ง ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชรูปแบบโครงสราง 5 หนวย ในฉบับแปล
เปนภาษาไทย ผูแปลไดถายทอดตรงจากตนฉบับภาษาจนีโดยไมไดปรับคําแปล มีดังตอไปนี ้
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   ตัวอยางที่ 14   การแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
   ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน尔兄弟三人 เออรซยงตี้ซานเหยนิ (เจาพี่นอง
ทั้งสามคน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (尔 เออร) + คําเรียกญาติ (兄 ซยง) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้) 
+ คําบอกจํานวน (三 ซาน) + คําลักษณนาม (人 เเหยิน) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียก
ขาน เจาพี่นองทั้งสามคน เปนรูปแบบคําสรรพนาม (เจา) + คําเรียกขาน (พี่) + คําเรียกญาติ (นอง) + 
คําบอกจํานวน (สาม) + คําลักษณนาม (คน) ซ่ึงเปนรูปแบบเดียวกันกับตนฉบับภาษาจนี 
 
   ตนฉบบั    先主又请孔明坐于榻上，唤鲁王刘永、梁王刘理近前，分付 
 

曰：“尔等皆记朕言：朕亡之后，尔兄弟三人，皆以父事丞相，不可怠慢。”(第 85 
 

回) 
    เซียนจูโยวฉิ่งขงหมิงจั้วอวีทาซาง，หวนหลูหวางหลวิหยง 、เหลียง
หวางหลิวหลิจิ้นเฉียน， เฟนฟูเยวีย ：“เออรเติ่งเจียจี้เจิน้เอี๋ยน： เจิน้หวางจอืโฮว ，เออรซยงตี้
ซานเหยนิ， เจียอ่ีฟูซ่ือเฉงิเซี่ยง， ปูเขอไตมาน 。” (ตี้ 85 หุย)  
 
   ฉบับแปล     พระเจาเลาปเชญิใหขงเบงมานั่งใกลแลวรองเรียกเลาออง เลาลี ผูลูก
ทั้งสองคนเขามาลูบหลังลูบหนา แลววา เจาคอยอยูใหจงดีเถิดพอจะขอลาแลว  เจาพี่นองท้ังสามคน
จงคอยเล้ียงรักษากัน  ถาขัดสนสิ่งใดไมรูจงไตถามขงเบง  เจาจงรักขงเบง  เกรงขงเบงใหเหมือน
หนึ่งบิดา  (สามกกเลม 2, 2544: 409) 
 
   คําอธิบาย    ผูพูดคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)   ผูฟงคือ阿斗 อาเตา (หรืออาเตา) 
刘永 หลิวหยง (หรือเลาออง) และ刘理 หลิวหลิ (หรือเลาลี) ในตนฉบับภาษาจนี 刘备 หลิวเปย 
(หรือเลาป) เรียกบุตรทั้งสามคน 阿斗 อาเตา (หรืออาเตา) 刘永 หลิวหยง (หรือเลาออง) และ刘理 

หลิวหลิ (หรือเลาลี ) โดยใชคาํเรียกขาน尔兄弟三人 เออรซยงตี้ซานเหยิน หมายถึง เจาพี่นองทั้ง
สามคน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (尔 เออร) + คําเรียกญาติ (兄 ซยง) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้) +  
คําบอกจํานวน (三 ซาน) + คําลักษณนาม (人 เหยิน) การใชคําเรียกขานนี้ เพื่อแสดงความเมตตา 
ตอบุตรและแสดงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปล 
โดยเลือกใชคําเรียกขาน เจาพี่นองทั้งสามคน ซ่ึงไดแปลตรงกับตนฉบบัภาษาจนี   
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การปรับคําแปล   
             
 วิธีการปรับคําแปลในฉบับแปลเปนภาษาไทยนั้น  ผูแปลใชหลายลักษณะ  ทั้งนี้เพื่อทําให
ภาษาแปลมีความกลมกลืนเปนธรรมชาติ และมีความเหมาะสมกับอรรถรสของเนื้อหาที่ตนถายทอด
ออกมา  ลักษณะการปรับคําแปลนี้เปนกลวิธีที่ผูแปลตองใชความรูความเขาใจวัฒนธรรมของทั้งใน
ภาษาตนฉบับและในภาษาแปลเขามามีสวนชวยในการแปล และถายทอดสารที่ภาษาตนฉบับ
ตองการสื่อออกมาใหไดถูกตองและใหกลมกลืนกับวฒันธรรมในภาษาแปล การแปลลักษณะนี ้
ผูวิจัยพบ 5 โครงสราง  มัดังตอไปนี ้
 
 1. การปรับแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
              2. การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
         3. การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย 
 4.  การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 4 หนวย 
           5.  การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 6 หนวย 
 
 1. การปรับแปลรปูแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว แตฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่  15  การปรับแปลรูปแบบ คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
      ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม卿 ชิง ( เจา ) สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน เอียวฮอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เอียว) + ช่ือจริง  
ฮอง) 
 
  ตนฉบบั    杨奉乘势掩杀，汜军大败，退走二十余里。奉乃收军来见天子。 

                                  หยางเฟงเฉิงซ่ือเอ่ียนซา,   ซ่ือจวินตาปาย,ทุยโจวเออรสืออ๋ีวหลิ 。เฟง
ไหนโซวจวินไหลเจี้ยนเทยีนจื่อ 。 

        帝慰谕曰：“卿救朕躬，其功不小！” (第 13 回)    
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                                                       ตี้เวยอ้ีวเยวยี  ：“   ชิงช่ิวเจิ้นกง   ， ฉีกงปูเสี่ยว！”    (ตี้  13 หุย) 
 
  ฉบับแปล    เอียวฮองก็ขับมาไลฟนทหารกุยกีลมตายแตกไปทางประมาณสองรอยเสน  
แลวเอียวฮองพาทหารไปถวายบังคม พระเจาเหีย้นเต 
 
          พระเจาเหี้ยนเตจึงตรัสวา  เอียวฮองคุมทหารมาชวยเราครัง้นี้  มีความชอบเปนอันมาก  
(สามกกเลม 1, 2544: 175) 

 
    คําอธิบาย     ผูพูดคือ汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนเต) ผูฟงคือ 杨奉 หยางเฟง 
(หรือเอียวฮอง) ในตนฉบับภาษาจีน 汉献帝 หานเสี้ยนตี้ (หรือพระเจาเหี้ยนเต) เรียกขุนนาง 

杨奉 หยางเฟง (หรือเอียวฮอง) โดยใช คําเรียกขาน卿 ชิง (เจา) เปนรูปแบบคําสรรพนามที่
จักรพรรดิใชเรียกขุนนางในสมัยจีนโบราณ ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดย
ใชคําเรียกขาน เอียวฮอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท ( นามสกุล  เอียว) + ช่ือจริง  ฮอง)  
 
  ตัวอยางที่ 16   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม汝 หยู (เจา/มึง/เอ็ง) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน เอ็งนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เอ็ง) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  (นี้) 
 
  ตนฉบบั       督邮大喝曰：“汝诈称皇亲，虚报功绩！目今朝廷降诏，正要沙 
 

汰这等滥官污吏！”玄德喏喏连声而退。（第 2 回） 
 

    ตูโหยวตาเหอเยวยี  ：“ หยูจาเชงิหวงชนิ，   ซวีเปากงจี้ ！  มูจินเฉาถิ
งเสียงเจา ， เจิ้งโยวซาไทเจอเติ่งลานกวนวูล่ี ！”    เสวยีนเตอทัว่ทั่วเหลียนเซิงเออรทุย。(ตี้ 2 หุย) 
 
  ฉบับแปล   ตกอิ้วไดยิงดงันัน้ตวาดเพิดใหเลาปแลววา  เอ็งนี้ทะนงศักดิ์อางอวดวาเปน
เชื้อพระวงศ  ขอวาไดไปรบโจรถึงสามสิบส่ีสิบหาครั้งนั้น  เราพิเคราะหดูรูปรางเชนนี้ไมเหน็สมทํา
การศึก  อยาพดูโกหกเราหาเชื่อตัวทานไมซ่ึงวาเปนผูรักษาเมืองก็ดแีลว  บัดนี้มีรับสัง่ใหเราลงมา
เรียกเอาสวยแกขุนหมื่นทีเ่ปนขึ้นใหม  เลาปรับคําแลวมิไดตอบคําประการใดก็ลาไปที่อยู   (สามกก
เลม 1, 2544: 19) 
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   คําอธิบาย      ผูพูดคือ督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) ผูฟงคอื 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)ใน
ตนฉบับภาษาจีน 督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) เรียก 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป )โดยใชคาํเรียกขาน汝 
หยู หมายถึง เอ็ง / เจา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เพื่อแสดงใหเห็นวาไมใหเกียรตติอผูฟง สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เอ็งนี ้เปนคาํเรียกขานทีไ่ม
สุภาพ เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เอ็ง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
(นี้)       
 
  ตัวอยางที่ 17   การปรับแปลรูปแบบคําเรียกชื่อจริงในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกชื่อจรงิ延 เอี๋ยน (ช่ือจริงของอุยเอ๋ียน) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ตัวทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพ
นาม (ทาน) 
 
  ตนฉบบั   玄德急召魏延，魏延解泠苞至。玄德曰：“延虽有罪，此功可赎 
 

。”（第 62 回） 
    เสวียนเตอจี๋เจาเวยเอี๋ยน , เวยเอ๋ียนเจีย่หลิงเปาจื้อ。เสวียนเตอเยวีย ：
“เอ๋ียนซุยโหยวจุย , ฉือ่กงเขอตู 。”（ตี้ 62 หุย） 
 
  ฉบับแปล        เลาปก็ส่ังใหทหารหาตัวอุยเอี๋ยน  พออุยเอ๋ียนมัดเหลงเปามาถึงเขาไป
คํานับเลาป เลาปจึงวา ตัวทาน มีโทษใหญหลวงนกั แตครั้งนี้หากวาทานทําการแกตัวจับเหลงเปาได 
เราจะยกโทษเสีย  (สามกกเลม 2, 2544: 125) 
 
   คําอธิบาย    ผูพูดคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)   ผูฟงคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอีย๋น)   
ในตนฉบับภาษาจีน 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) เรียก魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอี๋ยน) โดยใชคําเรยีก
ขานรูปแบบชือ่จริง延 เอี๋ยน เพื่อแสดงใหเห็นวา ผูพดูและผูฟงมีความสัมพันธอยางใกลชิด สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับคําแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ตัวทาน เปนรูปแบบคํา
นําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ การใชคําเรียกขานนี้เพื่อให
เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมและการใชภาษาของไทย 
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  ตัวอยางที่ 18    การปรับแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง 孟德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ตัว ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั   何进怒曰：“孟德亦怀私意耶？”  
                                               เหอจิ้นนูเยวยี ：“ เม่ิงเตออ้ีไหวซืออ้ีเย？” 
    操退曰：“乱天下者，必进也。” (第 3 回) 

     เชาทุยเยวยี ：“   ลวนเทยีนเซี่ยจือ่，ปจิ้นเหย。” (ตี้ 3 หุย) 
 
  ฉบับแปล       โฮจิ๋นไดฟงโจโฉวา ก็โกรธแลวตอบวา  เราจะทําการใหญ  ตัวมาวาดังนี้ 
คบคิดเปนใจเดียวกันกับขันทีสิบคนหรือโจโฉไดยนิก็โกรธมิไดตอบประการใด จึงเดนิออกมาถึง
นอกบานแลววา แผนดินครัง้นี้จะเกิดอนัตรายเพราะโฮจิน๋  (สามกกเลม 1 , 2544: 30) 
 
  คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ何进 เหอจิ้น (หรือ
โฮจิ๋น)   ในตนฉบับภาษาจนี何进 เหอจิน้ (หรือโฮจิ๋น) เรียกโจโฉโดยใชคําเรียกขาน孟德 เมิ่งเตอ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกชื่อรอง เพื่อแสดงใหเห็นวา ในสมัยจีนโบราณนิยามใหคําเรียกขานรูปแบบ
ช่ือรองเรียกผูฟง เพื่อใหเหมาะกับการใชภาษาในสมัยจีนโบราณ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ตัว เปนคําเรียกขานทีไ่มสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม  เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  การใชคําเรียกขานนีเ้พื่อใหเหมาะสมกับสังคม
วัฒนธรรมและการใชภาษาของไทย  
 
  ตัวอยางที่ 19   การปรับแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง 奉先 เฟงเซียน (ช่ือรองของลิโป) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั   布曰：“吾堂堂丈夫。安肯为汝子乎！” 

                                            ปูเยวยี   ：“  หวูถางถางจางฟ ู。 อานเขิ่นเหวยหยูจื่อฮู  ！” 
                                             原曰：   “奉先何故变心？”(第 3 回 ) 

                             หยวนเยวยี ：“เฟงเซียนเหอกูเปยนซิน？”(ตี ้3 หุย ) 
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  ฉบับแปล  ลิโปจึงรองตอบวา  ตัวกูก็เปนชายฝมือลือชาปรากฏ  ซ่ึงมึงจะมาเรยีกกวูา
ลูกนั้นไมสมควร   
                       
  เตงหงวนไดยนิดังนั้นก็ตกใจ   จึงตอบวา  เปนไฉนเจาจึงคิดกลับใจเปนดังนี้  (สามกก
เลม 1, 2544: 42) 
                        
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวางลิโป กับ丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) 
 
  ในตนฉบับภาษาจี丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) เรียกลิโปโดยใชคําเรียกขาน 奉先

เฟงเซียน ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  เนื่องจากลิโปเปนบุตรเล้ียงของ丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน)  
ใชคําเรียกชื่อรองผูฟงเพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  แสดงใหเห็นวาในสังคม
วัฒนธรรมไทย นิยมใชคําสรรพนามมากกวาการใชคําเรยีกขานรูปแบบชื่อ  
 
  ตัวอยางที่ 20  การปรับแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง文长 เหวินฉาง (ช่ือรองของอุยเอ๋ียน) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อุยเอ๋ียน ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล อุย + 
ช่ือจริง  เอี๋ยน) 
 
  ตนฉบบั    当先一将，舞刀拍马，大叫：“文长，吾特来救汝！”视之，乃

老将黄忠也。两下夹攻，杀败吴、雷二将 (第 63  回) 

                        ตานเซียนอีเจีย้ง，  หวูเตาไพหมา，  ตาเจี้ยว：“   เหวินฉาง ，  หวูเทอ
ไหลจิ้วหยู  ！” ซ่ือจือ ， ไหนเหลาเจี้ยงหวงจงเหย 。  เหล่ียงเซี่ยเจี๋ยกง  ，ซาไปหวู 、 เหลย
เออรเจี้ยง (ตี้  63 หุย) 
   
  ฉบับแปล   ฮองตงก็ขับทหารตีกระทบหลังเขาไป  จึงรองวา  อุยเอ๋ียน  อยากลัวเลย   
เรามาชวยแลว อุยเอ๋ียนกับฮองตงก็ชวยกันตีกระหนาบหนาหลังงอหลัน  ลุยตองตานทานมิไดกแ็ตก
หนี  ทหารทั้งปวงลมตายเปนอันมาก (สามกกเลม 2, 2544: 132) 
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  คําอธิบาย  ผูพูดคือ黄忠 หวงจง (หรือฮองตง)   ผูฟงคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอีย๋น) 
ในตนฉบับภาษาจีน 黄忠 หวงจง (หรือฮองตง) เรียก魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอี๋ยน) โดยใชคําเรยีก
ขาน 文长 เหวนิฉาง ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  ในสมัยจนีโบราณนิยมใชช่ือรองเรียกบุคคลที่คุนเคย
หรือไมคุนเคยกัน   เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง    สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อุยเอ๋ียน เปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล อุย + ช่ือจริง  เอี๋ยน) 
 
  ตัวอยางที่ 21  การปรับแปลรูปแบบยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบยศ都督 ตูตู (ผูบัญชาการมณฑลทหาร)  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม   
                            
  ตนฉบบั       肃曰：“都督放心。只在鲁肃身上，务要讨荆襄还东吴。” 

                        ซูเยวยี   ：“ตูตูฟางซิน 。จือ่ไจหลูซูเซินซาง  ， วูเยาเถาจิงหยางหวนตง
หว。ู” 

    瑜曰：“子敬有何高见？”（第 52 回） 

          อ๋ีวเยวีย  ：“    จื่อจิ้งโหยวเหอเกาเจี้ยน？”   (ตี้ 52   หุย) 
 
  ฉบับแปล   โลซกตอบวา อันตัวเลากีก๋็ปวยหนักอยูแลว แลเนื้อความทั้งนี้ทานอยาวติก
เลย ขาพเจาจะคิดอานเอาเมืองสามตําบลนี้มาขึ้นแกเมืองกังตั๋งใหจงได  
      
  จิวยี่ถามวาทานคิดเหน็อยางไรจึงวาฉะนี้ (สามกกเลม 1, 2544: 686) 
 

  คําอธิบาย    บทสนทนาระหวาง  周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจวิยี)่ กับ鲁肃 หลูซู (โลซก) 
 
  ในตนฉบับภาษาจีน鲁肃 หลูซู (โลซก) เรียก周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจวิยี่)โดยใชคําเรยีก
ขาน都督 ตูตู หมายถึง ผูบัญชาการมณฑลทหาร เปนคําเรียกขานรูปแบบยศ เนื่องจาก  周瑜 โจวอ๋ีว 
(หรือจวิยี่) เปนบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวา鲁肃 หลูซู (โลซก) การใชคําเรียกขานรูปแบบ
ยศ เพื่อแสดงการใหเกียรตแิละใหความเคารพตอบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาตนเอง 
เหมาะสมกับสังคม วัฒนธรรมจีนในสมยัโบราณซึ่งมีการแบงระดับยศหรือฐานันดรศักดิ์อยาง
เขมงวด   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน   
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  เปนคําสรรรพนามที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 22   การปรับแปลรูปแบบคําเรียกยศในตนฉบบัภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกยศ将军 เจียงจวิน (ขุนพล) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั  登大笑曰：“将军何其不明之甚也！” 
 

                      เติงตาเซี่ยวเยวยี   ：“  เจียงจวินเหอฉีปูหมิงจือเซ่ินเหย ！” 
            

                               布曰：“吾何不明？”(第 16 回) 
 

    ปูเยวยี：“หวู เหอปูหมิง ？”(ตี้   16 หุย) 
 
  ฉบับแปล ตันเตงเหน็ดังนั้นก็ทําเปนหวัเราะ   แลววาทานฟงเนื้อความยังไมส้ินเปน
ไฉนทานจึงดวนโกรธดังนี ้
                                    
  ลิโปจึงถามวายังมีเนื้อความสิ่งใดบาง  (สามกกเลม 1, 2544: 228) 
                         
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง  陈登 เฉินเติง (หรือตันเตง) กับ 吕布 หลวี่ปู (หรือ 
ลิโป) ในตนฉบับภาษาจนี陈登 เฉินเติง (หรือตันเตง) เรียก 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) โดยใชคําเรียก
ขาน将军 เจียงจวิน หมายถงึ ขุนพล ซ่ึงเปนรูปแบบยศ  เพื่อแสดงความเปนทางการ และมีความ
เคารพนับถือตอผูที่มีอํานาจและฐานะสูงกวาตนเอง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนามที่แสดงการใหเกยีรติและแสดง
การยกยองตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 23  การปรับแปลรูปแบบยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกยศ丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช)  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
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  ตนฉบบั    程昱曰：“丞相知华歆来意否？” 
   

                                            เฉิงอ้ีเยวยี ：“ เฉิงเซี่ยงจือ่หวาซินไหลอี้โฝว？” 
 

    操曰：“未知。” （第 56 回） 
 

    เชาเยวีย ：“เวยจอื” (ตี้ 56 หุย) 
 
  ฉบับแปล    เทียหยกจึงวา   ฮัวหิมถือหนังสือมานี้   ทานรูหรือไมวา  ซุนกวนคิดกล
อุบายประการใด 
                                     
  โจโฉจึงวามิไดแจง (สามกกเลม 2, 2544: 35) 
                         
  คําอธิบาย    บทสนทนาระหวาง程昱 เฉิงอ้ี (หรือ เทียหยก) กับ曹操 เฉาเชา (หรือ 
โจโฉ)  ในตนฉบับภาษาจีน程昱 เฉิงอ้ี (หรือ เทียหยก ) เรียก 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ )โดยใช 
คําเรียกยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง หมายถึงมหาอุปราช การใชคําเรียกขานนีเ้พื่อแสดงการใหเกียรติตอบุคคล
ที่มีอํานาจและฐานะสูงกวาตนเอง เหมาะสมกับสังคม วฒันธรรมจีนในสมัยโบราณซึ่งมีการแบง
ระดับยศหรือฐานันดรศกัดิอ์ยางเขมงวด   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปล
โดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน เปนรูปแบบคาํสรรพนาม ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่แสดงการใหเกยีรติ
และแสดงการยกยองตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 24   การปรับแปลรูปแบบคําบอกสถานภาพในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําบอกสถานภาพ主公 จูกง (นายเหนือหวั) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลง
ทาย (สิ) 
 
  ตนฉบบั    儒曰：“主公欲破天下，何惜一马！”卓欣然与之，更与黄金一

千两、明珠数十颗、玉带一条。李肃赍了礼物，投吕布寨来。（第 3 回） 
 

    หยูเยวยี：“จูกงอี้วพอเทยีนเซี่ย ，เหอซีอีหมา ！”   จวัซินหยาน 
อ้ีวจือ ，   เกิ้งอี้วหวงจินอีเชยีนเหลี่ยง 、 หมิงจูสูสือเคอ 、 อ้ีวไตอีเถียว 。  หลิซูไลเหลอหลิวู  ， 
โถวหลวี่ปูไจไหล 。” (ตี้ 3 หุย)                   
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  ฉบับแปล   ลิยจูึงวา  ทานสจิะคิดการใหญ  เสียดายกับส่ิงของกับมาตัวหนึ่งไยเลา   
ถาสมความคิดแลวทานจะปรารถนาสิ่งใดกจ็ะไดโดยสะดวก   ตั๋งโตะไดฟงมีความยนิดีนัก   
(สามกกเลม1, 2544: 40) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ李儒 หลีหยู (หรือลิยู)   ผูฟงคือ董卓 ตงจวั (หรือตั๋งโตะ)  
 ในตนฉบับภาษาจีน ขุนนาง 李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เรียก 董卓 ตงจัว  (หรือตั๋งโตะ)โดยใชคําเรยีก
ขาน 主公 จูกง  หมายถึง นายเหนือหวั ซ่ึงเปนรูปแบบ คําบอกสถานภาพ  เนื่องจาก  董卓 ตงจวั  
(หรือตั๋งโตะ) เปนบุคคลที่มีอํานาจและตําแหนงสูง    สวนขุนนาง 李儒 หลิหยู (หรือลิยู) เปนบุคคล
ที่อยูใตบังคับปญชาของ董卓 ตงจวั  (หรือตั๋งโตะ)  ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจนีจึงใชรูปแบบ คําบอก
สถานภาพ เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมจีนในสมยัโบราณที่มีการแบงชนชั้นอยางเขมงวดและนยิม
ใชคําเรียกยศกบับุคคลที่มีฐานะและตําแหนงสูงกวาตนเอง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผู
แปลไดเลือกใชคําเรียกขาน  ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ) ทาน เปน
รูปแบบคําสรรพนาม ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่แสดงการใหเกียรตแิละแสดงการยกยองตอผูฟง 
   
  ตัวอยางที่ 25   การปรับแปลรูปแบบคํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคํานามทั่วไป故人 กูเหยิน (เพื่อนเกา)  สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั      是夜满宠扮作小卒，混入彼军队中，偷至徐晃帐前，只见晃秉烛 
 

被甲而坐。宠突至其前，揖曰：“故人别来无恙乎！”徐晃惊起。（第 14 回） 
 

    ซ่ือเยหมานผางปานจั้วเสี่ยวจู , ฮุนยูปจวินตุยจง, โทวจือ้สวีฮวงจาง 
เฉียน,จื่อเจีย้นฮวงปงจูเปยเจีย่เออรจั้ว 。 ผางทูจือ้ฉีเฉียน,    อีเยวยี:“กูเหยินเปยไหลหวยูางฮู  
！”  สวีฮวงจิงฉี 。 (  ตี้ 14 หุย)  
 
  ฉบับแปล  คร้ันเวลาค่ํา  หมันทองกแ็ตงตัวเปนทหารเลวปลอมเขาไปถึงในคาย  เห็น
ซิหลงใสเกราะจุดเทยีนนั่งดหูนังสืออยู  หมันทองจึงเขาไปคํานับแลววา   แตจากมา  ทานยังคอยมี
ความสบายอยูหรือ 
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               ฝายซิหลงไดยนิดังนั้นก็เงยหนาขึ้นดู เห็นทหารแปลกหนาก็ตกใจ   (สามกกเลม2 , 
2544: 187) 
 
  คําอธิบาย  ผูพูดคือ满宠 หมานผาง (หรือหมันทอง)  ผูฟงคือ徐晃 สวีฮวง (หรือซิหลง)   
ในตนฉบับภาษาจีน满宠 หมานผาง (หรือหมันทอง) เรียก 徐晃 สวีฮวง (หรือซิหลง)โดยใชคําเรยีก
ขาน 故人 กูเหยิน หมายถึงเพือ่นเกา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟง
มีความสัมพันธแบบคุนเคยกนั  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลไดปรับการแปลโดย
เลือกใชคําเรียกขาน  ทาน เปนรูปแบบคําสรรพนามซึ่งเปนคําเรียกขานที่แสดงการใหเกยีรติตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 26   การปรับแปลรูปแบบคําบอกสถานภาพในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําบอกสถานภาพ丈夫 จางฟู (สามี) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั      玄德入见孙夫人，暗暗垂泪。孙夫人曰：“丈夫何故烦恼？”（

第 55 回） 

                                          เสวียนเตอยูเจีย้นซุนฟูเหยนิ ， อานอานฉยุเลย 。 ซุนฟูเหยินเยวีย ：“

จางฟูเหอกูฝานเหนา ？” (ตี้ 55 หุย) 
 
  ฉบับแปล     เลาปจึงกลับเขามาแกลงทําเปนรองไหหวังจะใหภรรยาถาม นางซุนฮูหยิ
นจึงถามวา ทานเปนทุกขส่ิงใดจึงรองไห  (สามกกเลม 2, 2544: 20) 
                        
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ 刘备 หลิวเปย (เลาป) ผูฟงคือ孙夫人 ซุนฟูเหยิน (หรือนางซุนฮู
หยิน) ในตนฉบับภาษาจนี孙夫人 ซุนฟูเหยิน (หรือนางซุนฮูหยิน) เรียก刘备 หลิวเปย(หรือเลาป) 
โดยใชคําเรยีกขานรูปแบบคําบอกสถานภาพ 丈夫 จางฟู ซ่ึงหมายถึงสามี  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูด
และผูฟงมีความสัมพันธเปนสามีและภรรยากัน สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคาํ
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เปนคําเรียกขานที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 27  การปรับแปลรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบบัภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกญาติ兄 ซยง (พี่ชาย) 
 สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั    布见了此马，大喜，谢肃曰：“兄    赐此龙驹，将何以为报？”  

                                      ปูเจี้ยนเลอฉอืหมา，ตาส่ี ，เซี่ยซูเยวยี  ：“ ซยง ช่ือฉ่ือหลงจวี ，  เจียง
เหออี่เหวยเปา？” 
                                         肃曰：“某为义气而来。岂望报乎！”（第 3 回） 

                                        ซูเยวยี  ：“ โหมว เวยอ้ีช่ีเออรไหล 。ฉี่วางเปาฮู ！”（ตี้  3  หุย ） 
 
  ฉบับแปล   ลิโปมีความยินดีนัก  คํานับแลววา ทาน  เอามาตัวนี้มาใหเรานี้  เราชอบใจ
สมความปรารถนาเรานักยิ่งกวาใหทรัพยส่ิงของทั้งปวง  เรามิไดมีส่ิงของสนองคุณทานเลย  
ลิซกจึงตอบวา  ซ่ึงเราเอามามีฝเทามาใหทานทั้งนี้  จะไดคิดเอาสิ่งของตอบหามิได คดิวาทานเปน
ทหารราชการซื่อสัตยอยูจึงเอามาให  (สามกกเลม1, 2544: 40) 
                    
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป) กับ 谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก) 
ในตนฉบันภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป)  เรียก谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก)โดยใชคาํเรียกญาติ 兄
ซยง  หมายถึงพี่ชาย  ซ่ึงเปนคําที่ใชเรียกผูชายที่มีอายุมากกวาตนและศกัดิ์เดยีวกันที่เปนญาติเกี่ยว
ดองกัน  吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป) กับ谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก)ไมมีความสัมพันธเปนญาติพี่นองที่มี
สายเลือดเดยีวกัน   แตเนื่องจาก 谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก) มอีายุมากวา 吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป)  
ฉะนั้น吕布 หลวี่ปู  (หรือลิโป) จึงเรียก谢肃 เสี้ยซู (หรือลิซก) โดยใชคําเรียกญาติ 兄 ซยง  
เพื่อแสดงความสุภาพและมมีารยาท  เหมาะสมกับการใชภาษาในสังคม วัฒนธรรมจีนในจีนสมยั
โบราณ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน ทาน  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 28   การปรับแปลรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกญาติ兄 ซยง ( พี่ชาย)  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทานสิ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ) 
 
  ตนฉบบั    布曰：“兄在朝廷，观何人为世之英雄？” 

                               ปูเยวยี    ：“ ซยงไจเฉาถิง ，กวนเหอเหยินเหวยซ่ือจือยิงสยฺง  ？” 
 

肃曰：“某遍观群臣，皆不如董卓。董卓为人敬贤礼士，赏罚分明，终成大业。”  
 

（第 3 回） 

    ซูเยวยี   ：“ โหมวเปยนกวนฉวินเฉนิ  ， เจียปูหยูตงจัว  。 ตงจวัเหวยเห
ยินจิ้งเสยีนหลิซ่ือ，สางฝาเฟนหมิง ，จงเฉิงตาเย 。” (ตี้ 3 หุย)      
 
  ฉบับแปล  ฝายลิโปไดยินดังนั้นจึงถามลซิกวา   ทานสิ ทําราชการอยูในเมืองหลวง    
ยังเหน็ขุนนางผูใดกลาหาญสัตยซ่ือวากลาวสิทธิ์ขาดบาง 
                              
  ลิซกจึงตอบวา  เราเล็งดูขุนนางในเมืองหลวงนั้น ซ่ึงจะมสีติปญญากลาแข็งหาพรอม
เหมือนตั๋งโตะไม  อันตั๋งโตะนั้นประกอบไปดวยสติปญญากลาหาญสัตยซ่ือมั่นคง  แลวน้ําใจก็รัก
ทหารปูนบําเหน็จใหมิไดรักทรัพยส่ิงใด  เอาใจคนเปนประมาณ  สืบไปขางหนาเหน็ตั๋งโตะจะได
เปนใหญ (สามกกเลม 1, 2544: 41) 
                        
  คําอธิบาย  ผูพูดคือ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ผูฟงคือ李肃 หลิซู  (หรือลิซก)  
 
  ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) เรียก 李肃 หลิซู  (หรือลิซก) โดยใชคํา
เรียกขาน兄 ซยฺง หมายถึง พี่ชาย ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ เพื่อแสดงมีความสัมพนัธอยางใกลชิด
และใหเกยีรตติอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียก
ขาน ทานสิ  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําลงทาย (สิ)  ทานเปนคําสรรพนามที่สุภาพ การ
ใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงความสุภาพและการใหเกยีรติตอผูฟง 
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  ตัวอยางที่ 29  การปรับแปลรูปแบบคําดาในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําดา匹夫 ผ่ีฟู (ผูไรสติปญญา) สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน อายคนราย ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (คนราย) 
 
  ตนฉบบั       云长提刀纵马直迎车胄，大叫曰：“匹夫安敢怀诈，欲杀吾 
 

兄！”车胄大惊，战未数合，遮拦不住，拨马便回。（第 21 回） 
   

                                       หยวินฉางถีเตาจงหมาจื๋อหยงิเชอเวย ， ตาเจี้ยวเยวยี：“ ผี่ฟอูานกานไหว
จา， อ้ีวซาหวซูยง！”  เชอเวยตาเจยีง， จานเวยสูเหอ， จอืหลานปูจู， ปอหมาเปยนหยุ。 

(ตี้  21 หุย) 
 
  ฉบับแปล       กวนอูเห็นดังนั้นก็ควบมาเขาไปตรงหนากเีหมา แลวรองวาอายคนราย 
ควรหรือมึงคบคิดกับโจโฉจะทํารายพี่กู กีเหมาไดยนิดงันั้นแลไปเหน็กวนอูก็โกรธ ชักมาเขารบกับ
กวนอไูดสิบเพลง กีเหมาอดิโรยกําลังก็ชักมาหนีเขาเมอืง (สามกกเลม1, 2544: 297) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ车胄 เชอเวย (หรือกเีหมา) 
ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) ดา车胄 เชอเวย (หรือกีเหมา) โดยใชคําเรียกขาน 
匹夫 ผ่ีฟู หมายถึง ผูไรสติปญญา เปนรูปแบบคําดา  ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงการ
ไมใหเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเลือกใชคําเรียกขาน อายคนชาย เปน
รูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (คนราย) อายเปนคําไมสุภาพ   ผูแปลใชคําอายกับคาํเรียกขานที่
แสดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียกขานนัน้ๆ  
 
  ตัวอยางที่ 30    การปรับแปลรูปแบบคํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคํานามทั่วไป长者 จางจื่อ (ผูเฒา) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ  (นี้) 
  
  ตนฉบบั    逊问曰：“长者何人？” 
 

    ซวิ่นเวิน่เยวยี ：“ จางจื่อเหอเหยิน ？” 
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    老人答曰：“老夫乃诸葛孔明之岳父黄承彦也。- - - ”(第 84 回) 
 

     เหลาเหยินตาเยวยี：“ เหลาฟูไหนจูเกอขงหมิงจือเยวีย่ฟูหวงเฉิงเอี๋ยนเหย 
。- - - ” (ตี้ 84 หุย) 
 
  ฉบับแปล   ลกซุนถามตาแกวา ทานนี้ช่ือใด อยูที่ไหน 
                           ฝายตาแกจึงวา เราชื่อฮองเสงหงันอยูทีน่ี่ เปนพอตาขงเบง (สามกกเลม 2, 
2544: 401) 
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ陆逊 ลูซวิ่น (หรือลกซุน)  ผูฟงคือ黄承彦 หวงเฉิงเอี๋ยน (หรือ 
ฮองเสงหงัน)  ในตนฉบับภาษาจีน陆逊 ลูซวิ่น (หรือลกซุน)เรียก黄承彦 หวงเฉิงเอี๋ยน (หรือฮอง
เสงหงัน) โดยใชคําเรียกขาน  长者 จางจื่อ หมายถึง ผูเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานามทั่วไป เนื่องจาก 
ผูพูดและผูฟงไมไดรูจักมากอน ใชคําเรียกขาน长者 จางจื่อ (ผูเฒา) เรียกผูที่อายุมากและไมรูจักกนั
เพื่อแสดงความสุภาพและการใหเกยีรติตอผูฟง  เหมาะสมกับการใชภาษาในสังคมวฒันธรรมจีน 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรยีกขาน ทานนี ้ ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) ทานเปนคําสรรพนามที่สุภาพ การใชคํา
สรรพนามนี้เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง เหมาะสมกบัการใชภาษาในสังคมไทยซึ่งนิยมใชคํา
สรรพนามมากกวาการใชคาํเรียกขานอืน่ๆ  
                           
 2. การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 2 หนวย  
 
  หมายถึง ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 2 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่  31   การแปลรูปแบบคําขยาย + คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน明公 หมิงกง (ทานผูปราดเปรื่อง) ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
ขยาย (明 หมิง) + คําสรรพนาม (公 กง)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม  
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  ตนฉบบั     卓问百官曰：“吾所言，合公道否？” 

                                จัวเวิ่นไปกวนเยวยี ：“ หวส่ัูวเอี๋ยน，เหอกงเตาโฝว？ ” 
    卢植曰：“明公差矣 。- - -”  （第 3 回） 
                               หลูจื๋อเยวีย ：“หมิงกงชาอ๋ี。------” (ตี้  3  หุย ) 
 
  ฉบับแปล  ฝายตั๋งโตะนัน้จึงวาแกขุนนางทัง้ปวงวา  เราปรึกษาเมื่อกีน้ั้นทานทั้งนี้เหน็
ผิดหรือชอบ   
 
     โลติดจึงตอบตั้งโตะวา  ทาน  ปรึกษาขอราชการนั้นผิดนัก  (สามกกเลม1, 2544: 39) 
คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) กับ 卢植  หลูจื๋อ (หรือโลติด) 董卓

ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เปนบุคคลที่มีอํานาจและมีตําแหนงสูง ในราชสํานักแมแตฝาบาทกย็ังใหเกยีรติ
และเคารพนับถือเขา  สวน卢植  หลูจื๋อ (หรือโลติด) ก็เปนขุนนางชั้นสูงและอยูใตบงัคับบัญชา
ของ董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)   ฉะนั้น卢植  หลูจื๋อ (หรือโลติด) จึงใชคําเรียกขาน明公 เรียก董

卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) หมายถึง  ทานผูปราดเปรื่อง ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (明 ปราดเปรื่อง) + 
คําสรรพนาม (公 ทาน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคํา
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  เพื่อแสดงความเคารพและการใหเกยีรตติอผูที่มีอํานาจ
และมีฐานะสูงกวาตนเอง    
 
  ตัวอยางที่ 32    การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร (ลูกขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ลูกเอย ซ่ึงเปน
รูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คําลงทาย (เอย) 
 
  ตนฉบบั      是夜二更时分，布提刀径入丁原帐中。原正秉烛观书，见布至， 
 

曰：“吾儿来有何事故？” 
 

                                        ซ่ือเยเออรเกิงสือเฟน，ปูถีเตาจิ้งยูติงหยวนจางจง 。หยวนเจิ้งปงจูกวนซู 
， เจี้ยนปูจื้อ ，เยวยี  ：“ หวูเออรไหลโหยวเหอซื่อกู？” 
 

    布曰：“吾堂堂丈夫，安肯为汝子乎！”（第 3 回） 
 

    ปูเยวยี   ：“ หวูถางถางจางฟู ，อานเขิ่นเหวยหยูจื่อฮู ！” (ตี้ 3   หุย) 
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  ฉบับแปล  คร้ันเวลาค่ําประมาณสองยามเศษ  ลิโปจึงเอากระบี่ส้ันเหนบ็ซอนเดินเขาไป
ในที่นอนเตงหงวน  เห็นเตงหงวนอานหนังสืออยู ฝายเตงหงวนครั้นเห็นลิโปเขามาจึงถามวา  ลูก
เอยเขามาทําไม     
                                            
  ลิโปจึงรองตอบวา  ตัวกูเปนชายมีฝมือลือชาปรากฏ  ซ่ึงมึงจะมาเรยีกกวูาลูกนั้นไม
สมควร  (สามกกเลม1, 2544: 42) 
 
  คําอธิบาย       บทสนทนาระหวาง 丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) กับ吕布 หลวี่ปู 
(หรือลิโป) ในตนฉบับภาษาจีน丁原 ติงหยวน (หรือเตงหงวน) เรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)โดย
ใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร หมายถึงลูกขา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 
เออร)  เพื่อแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ลูกเอย ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (ลูก) + คําลงทาย 
(เอย) แสดงใหเห็นวาในสังคมวัฒนธรรมไทย เมื่อผูสูงอายุพูดกับผูอายนุอยจะนยิมใชคําลงทาย  
เพื่อแสดงความมีเมตตาเอ็นดูตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 33   การปรบัแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร (ลูกขา) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจา  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั    吴太夫人来视疾，谓策曰：“吾儿屈杀神仙，故招此祸。” 

                                                 หวูไทฟูเหยินไหลซื่อจี๋ ，เวยเชอเยวยี ：“ หวูเออรชวซีาเสนิเซียน，  
กูเจาฉื่อฮ่ัว 。” 
    策笑曰：“儿自幼随父出征，杀人如麻，何曾有为祸之理？今杀 
 

妖人，正绝大祸，安得反为我祸？”（第 29 回） 
  

         เชอเส้ียวเยวีย ：“เออรจื้อโยวสุยฟูชูเจิง， ซาเหยินหยหูมา， เหอเฉงิ
โหยวเหวยฮ่ัวจอืหลิ？ จินซาเยาเหยิน， เจิ้งเจวี๋ยตาฮัว่， อานเตอฝานเหวยหวอฮ่ัว？” (ตี้ 29 หุย) 
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  ฉบับแปล   นางงอฮูหยนิผูเปนมารดารูขาวก็ออกมาวากลาวซุนเซ็กวา เพราะเจาทํา
อันตรายแกอิเกียดจึงเปนเหตุทั้งนี้  
                          
  ซุนเซ็กไดฟงดงันั้นกห็ัวเราะ แลววาขาพเจาไปทัพกับบิดา ก็ไดฆาฟนผูคนเสียเปน 
อันมาก อุปมาเหมือนเมล็ดงาพนที่จะนับได ขาพเจาก็ไมมอัีนตราย ซ่ึงขาพเจาใหฆาอิเกยีดอันเปน
คนโกหกลวงเมืองเสียนั้น  หวังจะบํารุงน้ําใจคนใหตั้งอยูในความสัตย อยาใหนับถือคนอันเปน
อสัตยสืบไป เปนไฉนมารดาจึงมาวาขาพเจาวาเปนเหตเุพราะฆาอิเกยีดเสีย   (สามกกเลม1, 2544: 
401) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ  吴太夫人   หวูไทฟเูหยนิ (หรือ นางงอฮูหยิน) ผูฟงคือ 孙策 

ซุนชื่อ (หรือซุนเซ็ก) ในตนฉบับภาษาจีน吴太夫人   หวูไทฟูเหยนิ (หรือ นางงอฮหูยิน) เรียก 孙策

ซุนชื่อ (หรือซุนเซ็ก)โดยใชคําเรียกขาน吾儿 หวู เออร  หมายถึง ลูกขา ซ่ึงเปนรูปแบบ คําขยาย 
 (吾 หว)ู + คําเรียกญาติ (儿 เออร)  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมคีวามสัมพันธแบบสนิทสนม
กัน สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปล โดยเลือกใชคําเรียกขาน เจา ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตัวอยางที่ 34   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贤弟 เสียนตี้ (นองชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบบ   
คําขยาย  (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  นองเรา 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) 
 
  ตนฉบบั    玄德再三谦让。布曰：“贤弟不必推让。”（第 13 回） 

                                      เสวียนเตอไจซานเซียนยาง。 ปูเยวยี  ：“  เสียนตี้ปูปทุยยาง。” 

（ตี้  13 หุย） 
 
  ฉบับแปล  เลาปเจียมตวัจึงหามวาอยาคํานบัเลย  ลิโปจึงตอบวา   นองเรา จงใหบตุร
ภรรยาเราคํานบัเถิด   (สามกกเลม1, 2544: 164)  
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  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) กับ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) 
ในตนฉบับภาษาจีน吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) เรียก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)โดยใชคาํเรียกขาน  
贤弟 เสียนตี้  หมายถึง นองชายอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (贤 เสียน) + คาํเรียกญาติ  
(弟 ตี้)  เปนคําที่ใชกับบุคคลที่มีศักดิ์เทากันหรืออาวุโสนอยกวา และเปนคําที่แสดงการยกยองตอ
ผูฟงในสมัยจนีโบราณ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใช คําเรียก
ขาน นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) เพื่อแสดงความเมตตาตอผูฟงและ
แสดงสถานภาพความเปนญาติกันที่มักใชในสังคมวัฒนธรรมไทย เมื่อผูฟงมีอาวุโสนอยกวาผูพดู   
 
 
  ตัวอยางที่ 35   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贤弟 เสียนตี้ (นองชายอัจฉริยะ) ซ่ึงเปนรูปแบบ  คาํขยาย (贤
เสียน) + คําเรยีกญาติ (弟 ตี้)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทานนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
  ตนฉบบั     肃曰：“贤弟有擎天驾海之才，四海孰不钦敬？功名富贵，如探 
 

囊取物，何言无奈而在人之下乎？” 
 

   ซูเยวยี  ：“ เสียนตี้โหยวฉิ่งเทียนเจี้ยไหจอืไฉ  ，ซ่ือไหสูปูชินจิ้ง  ？  กงหมิง
ฟูกุย  ，ยูถานหนางฉวีวู่ ， เหอเอี๋ยนหวไูนเออรไจเหยนิจือเซ่ียฮู ？” 
 

   布曰：“恨不逢其主耳。” （第 3 回） 
     

                           ปูเยวยี：“ เหิน้ปูเฝงฉีจูเออร 。”       (ตี ้3 หุย)       
 
  ฉบับแปล     ลิซก จึงวา ทานนี้ มีฝมือกลาหาญในการสงครามลือชาปรากฏทุกหวัเมือง
จะคิดเอาสิ่งใดก็จะไดดังปรารถนา   เปนไฉนมาจําใจอยูดงันี้    
 
  ลิโปตอบวา  ซ่ึงทานวาทั้งนีก้็จริงอยู   แตเราแสวงหาที่พึง่จะเปนหลักนัน้ยังมิได (สาม
กกเลม1, 2544: 40)   
                       
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ李肃 หลิซู  (หรือลิซก ) ผูฟงคือ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)  
ในตนฉบับภาษาจีน李肃 หลิซู  (หรือลิซก ) เรียก 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) โดยใชคําเรียกขาน贤弟

เสียนตี้ หมายถึง นองชายอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้)  เปนคํา
ที่ใชกับบุคคลที่มีศักดิ์เทากันหรืออาวุโสนอยกวา และเปนคําที่แสดงการยกยองตอผูฟงในสมัยจนี
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โบราณ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน ทานนี้  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ(นี้)  เปนคําเรียกขานทีแ่สดงการให
เกียรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 36  การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน国舅 กั๋วจิว้ (พระเจาลุง) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(国 กั๋ว) +คําเรียกญาติ (舅 จิ้ว) สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั     操问曰：“国舅何来？” 

                                              เชาเวิ่นเยวีย     ：“    กั๋วจิว้เหอไหล ？” 
                      承曰：“适蒙天子宣召，赐以锦袍玉带。”(第 20 回) 

                                                เฉิงเยวยี   ：“ ซ่ือเหมิงเทียนจื่อเซวียนเจา，ช่ืออ่ีจิ่นเผาอี้วไต。”  
(ตี้ 20 หุย) 
  ฉบับแปล     โจโฉไดฟงดังนัน้ก็รีบเขาไปในวัง  พอพบตงัสินเขาที่ประตูวัง  จึงถามวา  
ทานไปไหนมา   
               ตังสินจึงบอกวา รับส่ังใหหาเขาไปพระราชทานเสื้อ  (สามกกเลม1, 2544: 
279) 
                       
  คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 董承 ตงเฉงิ (หรือตังสิน) กับ 曹操 เฉาเชา (หรือโจ
โฉ)  董承 ตงเฉงิ (หรือตังสิน) เปนพี่ชายของพระสนมเอก  สวน曹操  เฉาเชา (หรือโจโฉ)เปนมหา
อุปราช     曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก董承 ตงเฉงิ (หรือตังสิน)โดยใชคําเรียกขาน 国舅 กั๋วจิว้ 
หมายถึง พระเจาลุง ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (国 กั๋ว) + คําเรียกญาติ (舅 จิ้ว) เพื่อแสดงสถานภาพ
ของผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําสรรพนาม ทาน  
ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่แสดงการใหเกยีรติตอผูฟงซ่ึงอันเปนลักษณะสังคม วัฒนธรรมไทยที่ผูพูด
สนทนากับผูฟงที่มีสถานภาพสูงกวาตนเอง  
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  ตัวอยางที่ 37   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน仙童 เซียนถุง (เด็กเซียน) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย    
(仙 เซียน) + คาํนามทั่วไป (童 ถุง)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั    忽见一小童来迎曰：“来者莫非陈孝起乎？” 
    ฮูเจี้ยนอีเสี่ยวถุงไหลหยิงเยวยี  ：“ไหลจือ่มอเฟยเฉินเสี้ยวฉ่ีฮู ？” 
 

    震大惊曰：“仙童如何知我姓字！”（第 81 回） 
   

                                 เจิ้นตาจิงเยวีย ：“   เซียนถุงหยูเหอจื่อหวอส้ิงหมิง ！”(ตี้  81  หุย) 
 
  ฉบับแปล    พอพบลูกศิษยคนหนึ่งเขา  คนนั้นก็ถามวา ทานชื่อตันจิ๋นหรือ  
ตันจิ๋นตกใจจึงถามวา ทําไม ทาน จึงรูจักขาพเจา (สามกกเลม 2 , 2544: 362) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ陈震   เฉินเจิ้น (หรือตันจิ๋น )  ผูฟงคือ小童 เสี่ยวถุง (เด็กนอย)  
ในตนฉบับภาษาจีน陈震   เฉินเจิ้น (หรือตันจิ๋น ) เรียก  小童 เสี่ยวถุง (เด็กนอย)โดยใชคําเรียกขาน
仙童 เซียนถุง หมายถึง เด็กเซียน ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  (仙 เซียน) + คํานามทั่วไป (童 ถุง)  仙
เซียน หมายถึง เซียนหรือเทวดา เปนคําที่แสดงการยกยอง   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลได
ปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนามเพื่อแสดงการใหเกยีรติตอ
ผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 38   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吾师  หวูซือ (อาจารยขา)  ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + 
อาชีพ / ตําแหนง (师 ซือ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  ทาน  ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
สรรพนาม 
 
  ตนฉบบั      关公赶散，谢普净曰：“若非吾师，已被此贼害矣。” 
    กวนกงกานซาน ，เซี่ยผูจิ้งเยวยี ：“ยั่วเฟยหวูซือ ，  อ่ีเปยฉือเจยไหอ๋ี  
。” 
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    普净曰：“贫僧此处难容，收拾衣钵，亦往他处云游也。后会有 
 

期，将军保重。” （第 27 回） 
 

    ผูจิ้งเยวยี  ：“ผินเซิงฉือ่ชูหนานหยง ，โซวสืออีปอ ， อ้ีหวางทาชูหย
วินโหยวเหย 。 โฮวหุยโหยวชี ，เจียงจวินเปาจง 。” (ตี้ 27 หุย) 
 
   ฉบับแปล     กวนอไูลฆาฟนทหารทั้งนั้นแตกไปบางตายบาง แลวกวนอูเขาไปวาแก
หลวงจีนเภาเจงวา คร้ังนี้ทานหากบอกเหตุให หาไมขาพเจาก็จะตาย  
                                                 
  หลวงจีนเภาเจงจึงวา ตวัเราจะอยูวัดนี้สืบไป พวกเพื่อนเปยนฮีกจ็ะทํารายแกเรา เราจะ
ไปอยูวดัอื่นแลว ซ่ึงทานจะไปนั้นอุตสาหรักษาตัวจงดี ภายหนาจะไดพบกันอีก  (สามกกเลม 1, 
2544: 372) 
                            
  คําอธิบาย    บทสนทนาระหวาง关公 กวนกง (หรือกวนอู) กับ普净 ผูจิ้ง (หรือหลวง
จีนเภาเจง ) ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก普净 ผูจิ้ง (หรือหลวงจีนเภาเจง ) 
วา吾师  หวูซือ  หมายถึง อาจารยขา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (吾 หว)ู + อาชีพ / ตําแหนง (师 ซือ) 
เพื่อแสดงการใหเกียรติตอผูฟง สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปล โดยเลือกใชคํา
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนคําสรรพนาม เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 39   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน老匹夫 เหลาผี่ฟู  (ตาเฒา ) ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(老 เหลา) + คาํดา (匹夫 ผ่ีฟู)  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม  
 

 
  ตนฉบบั    陶谦亦出马于门旗下，欠身施礼曰：“谦本欲结好明公，故托张 
 

闿护送。不想贼心不改，致有此事。实不干陶谦之故。望明公察之。” 
 

                                           เถาเชียนอ้ีชูหมาอ๋ีวเหมนิฉีเซี่ย， เฉี้ยนเซนิซอืหลิเยวยี ：“  เชียนเปนอี้ว
เจี๋ยเหาหมิงกง ， กูทัวจางขายฮูสง 。 ปูเสี่ยงเจยซินปูไก，จือ้โหยวฉือ่ซ่ือ。 สือปูกานเถาเชียนจอื
กู。  วางหมิงกงฉาจือ。                                 
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     操大骂曰：“老匹夫！杀吾父，尚敢乱言！谁可生擒老贼？”夏

侯淳应声而出。 （第 10 回） 

      เชาตามาเยวีย  ：“ เหลาผี่ฟ ู！   ซาหวูฟู ，   ซางกานลั่วเอี๋ยน ！ 

  สุยเขอเซิงฉินเหลาเจย ？”  เซ่ียโหวฉุนยิ่งเซิงเออรชู。  (ตี้ 10 หุย) 
 
  ฉบับแปล  โตเกี๋ยนจึงขับมาขึ้นไปหลุงทหาร  ก็ยอตวัลงคํานับแลววากับโจโฉวา   
เดิมขาพเจาคดิวาจะไปทําราชการดวยทาน คร้ันรูวา บิดาทานมาถึงเมืองชีจิ๋ว  ขาพเจาไดรับเขามา
เล้ียงดูแลว   แตงใหเตยีวคีคมุทหารไปสงหวังจะทําความชอบไวตอทาน แลเตียวคีนัน้เอาใจออก
หากขาพเจา ฆาบิดากับพรรคพวกทานเสีย  แลวขาพเจาจะไดคิดอานเปนกลอุบายใหเตยีวคีทําราย
นั้นหามิได ซ่ึงทานโกรธขาพเจา  ยกมาฆาชาวเมืองซึ่งหาความผิดมิไดนั้น ขาพเจาเหน็ไมควร  
ขอทานจงดําริดูจงชอบกอน   
 

  โจโฉไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ดาโตเกี๋ยมเปนขอหยาบชาแลวรองตอบวา  มึงคิดกลอุบาย
แกลงใหทหารฆาบิดาแลพรรคพวกกูเสีย แลเอาความดีมาแกตวั  จึงรองประกาศแกทหารทั้งปวงวา 
ผูใดจะอาสาไปจับเอาตัวโตเกี๋ยมมาใหเราได  (สามกกเลม 1, 2544: 133) 
                    
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน) กับ曹操 เฉาเชา 
(หรือโจโฉ) ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ดา 陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน)  โดย
ใชคําเรียกขาน 老匹夫 เหลาผี่ฟู  หมายถึง ตาเฒา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (老 เหลา) + คําดา (匹夫

ผ่ีฟู)  เนื่องจาก 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) คิดวา 陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน) ใหคนไปฆาบิดาของ
เขาเสียชีวิต  จงึใชคําเรียกขาน老匹夫 เหลาผ่ีฟู (ตาเฒา ) ดา陶谦 เถาเชียน (หรือโตเกี๋ยน)  เพื่อ
แสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใช
คําเรียกขาน มงึ เปนรูปแบบคําสรรพนาม และเปนคําที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  
 
  ตัวอยางที่ 40   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน大将军 ตาเจียงจวนิ (ขนุพลใหญ)  ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําขยาย  (大 ตา) + ยศ (将军 เจียงจวิน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม  
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  ตนฉบบั    太后曰：“大将军欲立何人为君？” 
 

    ไทโฮวเยวยี：“ตาเจียงจวินอ้ีวล่ีเหอเหยินเหวยจวิน  ？” 
 

 

    师曰：“臣观彭城王曹据，聪明仁孝，可以为天下之主。”(第
109 回) 

    ซือเยวีย  ：“เฉินกวนเผิงเฉงิหวางเฉาจวี้ ，ชงหมิงเหยนิ 
เสี้ยว ， เขออี่เหวยเทยีนเซี่ยจือจู。” (ตี ้109 หุย) 
 
  ฉบับแปล   นางกวยทายเฮาจงึถามวา  ทานจะยกทานผูใดขึ้นเปนเจา  
      
  สุมาสูจึงทูลวา  ขาพเจาพิเคราะหเห็นใจโจกี๋เปนเชื้อพระวงค  เปนเจาเมืองแพเสีย   คนนี้
มีสติปญญาเฉลียวฉลาดหลกัแหลมนกั  เห็นควรจะเปนเจารักษาแผนดินได  (สามกกเลม 2, 2544: 
693) 
 
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง 太后 ไทเฮา (หรือนางกวยทายเฮา) กับ 司马师 

 ซือหมาซือ  (หรือสุมาสู ) ในตนฉบับภาษาจีน 太后  ไทเฮา  (หรือนางกวยทายเฮา ) เรียกขุนนาง  
司马师 ซือหมาซือ  (หรือสุมาสู )โดยใชคาํเรียกขาน大将军 ตาเจียงจวิน (ขนุพลใหญ)  ซ่ึงเปน
รูปแบบคําขยาย  (大 ตา) + ยศ (将军 เจียงจวิน)  เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพดูใหเกียรติตอผูฟง  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําสรรพนนาม ทาน ซ่ึงเปนคําที่แสดง
ความสุภาพและแสดงการใหเกียรติตอผูฟง   ยังแสดงใหเห็นวา ในสังคมวัฒนธรรมไทยนิยมใช 
คําสรรพนามมากกวาการใชคําเรียกขานรปูแบบคําขยาย + ยศ     
 
  ตัวอยางที่ 41  การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน败将 ไปเจี้ยง (ขุนพลพายแพ) ซ่ึงเปนรูปแบบ คํา
ขยาย (败 ไป) + ยศ (将 เจี้ยง) สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน อายทหารขี้หนี ซ่ึงเปน
รูปแบบ คํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง  (ทหาร) + คําขยาย (ขีห้น)ี 
 
  ตนฉบบั     再令典韦引百余骑出。壮士笑曰：“败将何敢复来！”便纵马接

战。 

    ไจล่ิงเตี่ยนเหวยหยินไปอ๋ีวฉชูี 。จวงซือ่เซ่ียวเยวยี  ：“ไปเจี้ยงเหอกานฟู
ไหล ！”   เปยนจงหมาเจยีจาน  。 
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  ฉบับแปล   เตียนอุยก็คุมทหารรอยหนึ่งไปทําตามโจโฉสั่ง   เคาทูไดยนิดังนั้นก็คุมพวก
ออกมา   เห็นเตียนอุยจึงรองวา  อายทหารขี้หนีจะมารบกับกูอีกหรือ   แลวก็ขับรบดวยเตยีนอุย   
( สามกกเลม 1, 2544: 157 ) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ许褚 สวี่จ ู(หรือเคาทู) ผูฟงคือ典韦 เตี่ยนเหวย (หรือเตียนอุย)   
ในตนฉบับภาษาจีน许褚 สวี่จ ู(หรือเคาทู) ดา 典韦 เตี่ยนเหวย (หรือเตียนอุย) โดยใชคําเรียกขาน
败将 ไปเจี้ยง หมายถึง นายพลที่พายแพ ซ่ึงเปนรูปแบบ คําขยาย (败 ไป) + ยศ (将 เจี้ยง) เพื่อแสดง
ใหเห็นวาผูพูดไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดย
เลือกใชคําเรียกขาน อายทหารขี้หนี เปนรูปแบบคํานําหนา (อาย)+ อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) +  
คําขยาย (ขีห้น)ี  
 
  ตัวอยางที่ 42   การปรับแปลรูปแบบฉายา + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน环眼贼    หวนเอี่ยนเจย (ผูรายตากลม) ซ่ึงเปน
รูปแบบฉายา (环眼 หวนเอี่ยน) + คําดา (贼 เจย ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน 
อายผูรายตากลมนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (ผูราย) + ฉายา (ตากลม) + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ (นี้)    
 
  ตนฉบบั       布骂曰：“环眼贼！你累次渺视我！” 

                                         ปูมาเยวยี  ：“ หวนเอี่ยนเจย！หนี่เหลยช่ือเหมี่ยวซ่ือหวอ！” 
 

                              飞曰：“我夺你马，你便恼，你夺我哥哥的徐州便不说了！” 
（第 16 回） 
                                เฟยเยวยี：“   หวอตัว๋หนหีมา，หนี่เปยนเหนา，หนี่ตั๋วหวอเกอเกอ
เตอสวี๋โจวเปยนปูซัวเลอ！”  (ตี้ 16 หุย) 
 
  ฉบับแปล   ลิโปไดฟงดังนั้นก็โกรธจึงตอบวา   อายผูรายตากลมนีท้ําการหยาบชาดู
หมิ่นกูเปนหลายครั้งมาแลว กลับทาทายอกีเลา   
                                              
  เตียวหุยจึงตอบวา  กูตีชิงเอามาของมึงไวนีม่ึงโกรธหรือ  ซ่ึงมึงตีชิงเอาเมืองชีจิ๋วของพีกู่
ไวนัน้มึงเขาใจวากหูาโกรธไมหรือ (สามกกเลม1, 2544: 218) 
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  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) กับ 张飞 จางเฟย (หรือเตียว
หุย ) ในตนฉบับภาษาจนี  吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา 张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ ) วา 环眼贼   
หวนเอี่ยนเจย หมายถึงโจรตากลม เปนคําดาหยาบคาย ซ่ึงเปนรูปแบบฉายา (环眼  หวนเอี่ยน) +  
คําดา (贼  เจย )  เพื่อแสดงอารมณโกรธและแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยแปล 环眼贼    หวนเอีย่นเจย เปนอายผูรายตากลมนี้  ซ่ึงเปน
รูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา (ผูราย) + ฉายา (ตากลม) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้)   อายเปน 
คําไมสุภาพ   ผูแปลใชคําอายกับคําเรียกขานที่แสดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียก
ขานนั้นๆ  
 
  ตัวอยางที่ 43  การปรับแปลรูปแบบฉายา + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน大耳儿 ตาเออรเออร (ลูกหูใหญ) ซ่ึงเปนรูปแบบ
ฉายา  (大耳 ตาเออร) + คําเรียกญาติ (儿 เออ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  
อายเลาปหูยาว ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกลุ  เลา +  ช่ือจริง  ป) +   
ฉายา (หยูาว) 
     
  ตนฉบบั   布回顾玄德曰：“大耳儿！不记辕门射戟时耶？”(第 19 回) 

                                                 ปูหุยกูเสวียนเตอเยวยี：“ตาเออรเออร ！ ปูจี้หยวนเหมนิซื่อจี่สือ 
เย？” (ตี่  19 หุย) 
 
  ฉบับแปล  ขณะเมื่อทหารเขาลากนั้นลิโปจึงรองวา    อายเลาปหูยาว  มิไดคิดถึงคุณกู   
เมื่อคร้ังกิเหลงจะทําอันตรายแกมัน  หากกคูิดกลอุบายยิงเกาทัณฑใหถูกทวนมนัจึงรอดชีวิตอยู  คร้ัง
นี้กลับซ้ําเติมเอาอีกเลา (สามกกเลม1, 2544: 272) 
 
                 คําอธิบาย  ผูพูดคือ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ผูฟงคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)  
  
  ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) วา 大耳儿

ตาเออรเออร ซ่ึงเปนรูปแบบ ฉายา  (大耳 ตาเออร) + คําเรียกญาติ (儿 เออร) หมายถึง ลูกหูใหญ 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยผูแปลไดปรับการแปลโดยแปล
大耳儿 ตาเออรเออร เปน อายเลาปหูยาว ซ่ึง อายเปนคํานําหนาและเปนคําไมสุภาพ  เลาปเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  หูยาว เปนคําทีร่ะบุลักษณะพเิศษของเลาป ผูแปลได
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เลือกใชคําแปล อายเลาปหูยาว เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง ซ่ึงเหมาะสมกับลักษณะการใช
ภาษาในสังคม วัฒนธรรมไทย 
 
  ตัวอยางที่ 44    การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจนี 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทั้งสอง) ซ่ึงเปนรูปแบบ  
คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําเรียกญาติ (嫂 เสา)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขานพี่ 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาต ิ
 
  ตนฉบบั    公拜于阶下曰：“使二嫂受惊，某之罪也。”（第 25 回） 
    กงไปอ๋ีวเจียเซี่ยเยวีย  ：“ ส่ือเออรเสาเสาจิง ，  โหมวจือจุย 
เหย。”   
    二夫人曰：“皇叔今在何处？” （第 25 回） 
 

    เออรฟูเหยนิเยวีย：“   หวงซูจินไจเหอชู ？”   (ตี้ 25 หุย) 
 
  ฉบับแปล     กวนอูเขาไปคํานับพี่สะใภทั้งสองแลววา ขาพเจาเสียทีทําใหพี่ตกใจได
ความเดือดรอนนั้นโทษขาพเจาผิดนัก   
                                              
  พี่สะใภทั้งสองจึงถามวา  เจายังแจงวา เลาปนั้นพลัดไปอยูแหงใด  (สามกกเลม 1, 2544: 
343) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู)    ผูฟงคอื甘、糜二夫人 กานหมี่เออร
ฟูเหยนิ (กาน、หมี่คุณหญิงทั้งสอง) ในตนฉบับภาษาจนี关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก 甘、糜

二夫人 กานหมี่เออรฟูเหยนิ (กาน、หมีคุ่ณหญิงทั้งสอง) โดยใชคําเรียกขาน二嫂 เออรเสา  
หมายถึง พี่สะใภทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําเรียกญาติ (嫂 เสา)  
เนื่องจาก关公 กวนกง (หรือกวนอู) เปนนองของเลาป  ฉะนั้น关公 กวนกง (หรือกวนอ)ู จึงเรยีก
ภรรยาทั้งสองคนของเลาปวา 二嫂 เออรเสา (พี่สะใภทัง้สอง) เพื่อแสดงความสุภาพและเคารพตอ
ตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชรูปแบบคําเรียกญาติ   
พี่ ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ เพื่อแสดงการใหเกยีรติ แตเปนคําเรียกขานที่ ไมไดระบเุพศ 
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  ตัวอยางที่ 45   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพในตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二公子 เออรกงจื่อ (คุณชายทัง้สอง) ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําบอกสถานภาพ (公子 กงจื่อ)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํ
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั     左右急报曰：“尊君被廷尉执去，将斩矣！二公子何不急避？” 
                            จั่วโยวจี๋เปาเยวีย：“จุนจวนิเปยเอ๋ียนเวยจื๋อชวี่ ， เจียงจานอี๋ ！ เออร
กงจื่อเหอปูจี๋ป  ？”  
    二子曰：“破巢之下，安有完卵乎？”(第 40 回) 
                             เออรจื่อเยวยี ：“พอเฉาจอืเซ่ีย  ，อานโหยวหวานหลวนฮู ？”   
(ตี้ 40 หุย ) 
 
  ฉบับแปล     คนใชขงหยงจึงวิ่งไปบอกแกบุตรขงหยงทั้งสองคนวา  บัดนี้มหาอุปราชจับ
เอาบิดาทานไปฆาเสียแลว  เหตุใดทานยังเลนหมากรุกอยู หากลัวตายไมหรือจึงไมหนีเสีย 
                                                  
  บุตรขงหยงทั้งสองจึงตอบวา  ซ่ึงทานเอ็นดแูกเรานี้คณุหาที่สุดมิได  แตธรรมดานกทั้ง
ปวงซึ่งตกฟองในรัง แมวารังทําลายแลวฟองนั้นก็ตกแตก มิอาจสามารถจะตั้งอยูได (สามกกเลม 1, 
2544: 548)  
 
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง左右    จั่วโยว  ( คนที่ตดิตามรับใช ) กับ 二公子 

เออรกงจื่อ (คณุชายทั้งสอง) ในตนฉบับภาษาจีน左右  จั่วโยว ( คนใช ) เรียกบุตรชายท้ังสองของ
ขงหยงโดยใชคําเรียกขาน二公子 เออรกงจื่อ หมายถึง คุณชายทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอก
จํานวน (二 เออร) + คําบอกสถานภาพ (公子 กงจื่อ)  เพือ่แสดงความเคารพและนับถือตอผูที่มี
ฐานะและตําแหนงสูงกวาตนเอง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยแปล
二公子 เออรกงจื่อ (คณุชายทั้งสอง) เปนคาํสรรพนาม ทาน ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่แสดงการให
เกียรตแิละการยกยองตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 46  การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คํานามทั่วไปในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน  二少年 เออรเสาเหนียน (ชายหนมุทั้งสอง)  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คํานามทั่วไป (少年 เสาเหนยีน ) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (นี้) 
 
  ตนฉบบั      庄主问曰：“二少年谁家之子？” 

    จวงจูเวิ่นเยวีย ：“    เออรเสาเหนียนสุยเจียจือจื่อ ？” 
 

    帝不敢应。陈留王指帝曰：“此是当今皇帝，遭十常侍之乱，逃 
 

难到此。吾乃皇弟陈留王也。” （第 3 回） 
 

    ตี้ปูกานยิ่ง  。 เฉินหลิวหวางจื่อตี้เยวีย   ：“ ฉือ่ซ่ือตางจินหวงตี้  ，  
เจาสอืฉางซือ่จือลวน  ， เถานานเตาฉือ่。 หวูไหนหวงตี้เฉนิหลิวหวางเหย  。” ( ตี้ 3 หุย ) 
 
  ฉบับแปล      นายบานจึงปลุกขึ้นถามวา  ทานนี้มาแตแหงใด   หองจูเหยีบจึงบอกวา   
นั้นชื่อหองจเูปยบซ่ึงเสวยราชยในเมืองลกเอี๋ยง   เราเปนนองชื่อตันลิวออง   เปนเหตุเพราะขันทีสิบ
คนบานเมืองจงึเกิดจลาจลวุนเวย  เราจึงหนีภัยมาอาศัยอยูที่นี่ (สามกกเลม 1, 2544: 34)    
                  
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ庄主 จวงจู  ( นายบาน) ผูฟงคือ หองจูเปยบ กับ ตนัลิวอองใน
ตนฉบับภาษาจีน 庄主 จวงจู  ( นายบาน) เรียก หองจูเปยบ กับ ตันลิวออง โดยใชคําเรียกขาน二少

年 เออรเสาเหนียน หมายถึง ชายหนุมทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจาํนวน (二 เออร) + คํานาม
ทั่วไป (少年 เสาเหนียน ) เพือ่แสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธแบบระดบัคนแปลก
หนา และยังแสดงใหเห็นวาผูพูดมีอายุมากกวาผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ (นี้) การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 47   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + ยศในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二将军   เออรเจียงจวนิ (ขุนพลทั้งสอง)  ซ่ึงเปน 
รูปแบบคําบอกจํานวน (二  เออร) + ยศ  (将军  เจียงจวนิ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคํา
เรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจาํนวน (ทั้งสอง) 
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  ตนฉบบั   忽又一骑飞至，大叫：“二将军少歇！”淳停枪问来使曰：“丞

相叫擒关某乎？”  （第 28 回） 

                         ฮูโยวอีฉีเฟยจือ้，   ตาเจี้ยว：“    เออรเจียงจวินเสาเซีย  ！”ฉนุถิงเชียง
เวิ่นไหลสื่อเยวีย ：“  เฉิงเซี่ยงเจี้ยวฉินกวนโหมวฮู  ？” (ตี้ 28    หุย ) 
 
  ฉบับแปล      พอเห็นมาใชคนหนึ่งถือธงสวนทัพโจโฉโบกหามมาแลวรองวา  ทานทั้ง
สอง อยาเพิ่งรบกันกอน  แฮหัวตุนก็หยุดอยูแลวถามมาใชวา  มีหนังสือมหาอุปราชมาใหเราจับกวน
อูสงขึ้นไปหรือ (สามกกเลม 1, 2544: 378)   
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ来使 ไหลสือ่ (มาใช )   ผูฟงคือ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮ
หัวตุน ) กับ 关公 กวนกง (หรือกวนอู) ในตนฉบับภาษาจีน 来使 ไหลสื่อ (มาใช )เรียก夏侯淳 
เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน) กับ 关公 กวนกง (หรือกวนอู)โดยใชคําเรียกขาน二将军  เออรเจียง 
จวิน หมายถึง ขุนพลทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + ยศ (将军  เจยีงจวนิ) เพื่อ
แสดงการใหเกียรติและแสดงความเคารพตอผูที่มีสถานภาพสูง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + 
คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 48   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน群贼 ฉวินเจย (พวกโจร) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจาํนวน (群 
ฉวิน) + คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เหมอายศัตรู ซ่ึงเปนรูปแบบ
คําเรียก (เหม) + คํานําหนา (อาย) + คําดา (ศัตรู) 
 
  ตนฉบบั       超大怒，挥剑直入，大喝曰：“群贼焉敢谋害我！”众皆大惊。

（第 59 回） 
    เชาตานู ，ฮุยเจี้ยนจื๋อลู ，ตาเหอเยวยี ：“ฉวินเจยเอียนกานโหมวไหหวอ 
！”  จงเจยีตาจิง。  (ตี้  59 หุย) 
 
  ฉบับแปล     มาเฉียวก็เดนิสาวตีนเขาไป ดาวา  เหมอายศัตรูจะคดิทํารายกู  ทหารหันซุย
ทั้งหาคนไดยนิดังนั้นก็ตกใจตะลึงอยู (สามกกเลม 2, 2544: 78) 
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    คําอธิบาย     ผูพูดคือ马超 หมาเชา (หรือมาเฉียว) ผูฟงคือ  韩遂 หานสุย  (หรือหันซยุ)   
侯选 โหวเสวีย่น (หรือเฮาชวน)  李堪 หลิเชิน (หรือลิขํา) 梁兴 เหลียงซิง(หรือเหลียงเหง) 马玩 
หมาหวาน (หรือมาอวน) และ杨秋 หยางชิว (หรือเอียวฉิว) ทั้ง 6 คน  ในตนฉบับภาษาจีน马超 
หมาเชา (หรือมาเฉียว) ดาผูฟงทั้ง 6 คนโดยใชคําเรียก群贼 ฉวินเจย หมายถึง พวกโจร ซ่ึงเปน
รูปแบบคําบอกจํานวน (群 ฉวิน ) + คําดา (贼 เจย) เปนคําเรียกขานทีไ่มสุภาพเพื่อแสดงใหเห็นวา  
ผูพูดมีความโกรธและแสดงการไมใชเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เหมอายศตัรู ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียก (เหม) + คํานําหนา (อาย) +  
คําดา (ศัตรู) เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  
 
  ตัวอยางที่ 49   การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน玄德公 เสวียนเตอกง (ทานเสวียนเตอ)  ซ่ึงเปน
รูปแบบชื่อรอง (玄德 เสวียนเตอ ) + คําสรรพนาม (公 กง)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใช 
คําเรียกขาน เลาปเอย ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ เลา + ช่ือจริง  ป) + คําลงทาย (เอย) 
 
  ตนฉบบั       督邮告曰：“玄德公救我性命！”玄德终是仁慈的人，急喝张飞住 
 

手。(第 2 回)  
                           

     ตูโหยวเกาเยวยี  ：“ เสวียนเตอกงจิ้วหวอซ่ิงมิ่ง ！”  เสวียนเตอจงซ่ือ 
เหยนิฉือเตอเหยิน ， จี๋เหอจางเฟยจูโสว。 (ตี้ 2 หุย) 
 
  ฉบับแปล       ตกอิ้วเห็นเลาปมาจึงรองวา  เลาปเอยชวยชีวิตขาพเจาดวย   เลาปไดยนิ
ดังนั้นมใีจเมตตาสัตวหาความพยาบาทมิได  จึงหามเตียวหุย (สามกกเลม 1, 2544: 20 )  
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) ผูฟงคอื刘备 หลิวไป (หรือเลาป)  
ในตนฉบับภาษาจีน督邮 ตูโหยว (หรือตกอ้ิว) เปนบุคคลที่มีฐานะและตําแหนง    เนื่องจากเขาเปน
บุคคลที่มีนิสัยใจคอไมดแีละเปนคนที่ชอบกดขี่และขี้โกง เมื่อเขาพูดจาหยาบคายตอ刘备 หลิวไป  
(หรือเลาป)  ซ่ึงเปนพี่ชายของ张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหยุ)   เขาจึงถูก张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ)
ตี   แลว 督邮 ตูโหยว (หรือตกอิ้ว )จึงขอความชวยเหลือจากเลาปโดยใชคําเรียกขาน玄德公

เสวียนเตอกง เพื่อเอาชีวิตรอด  หมายถึง ทานเสวียนเตอ ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (玄德 เสวียนเตอ ) + 
คําสรรพนาม (公 กง)  เพื่อแสดงความสุภาพและใหเกยีรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
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ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เลาปเอย ซ่ึงเปนรูปแบบ คําทับศัพท (นามสกุล  เลา  
+ ช่ือจริง   ป) + คําลงทาย (เอย) 
 
  ตัวอยางที่ 50   การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
     
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน子敬先生 จื่อจิ้งเซียนเซิง (อาจารยจือจิ้ง) ซ่ึงเปน
รูปแบบชื่อรอง (子敬 จื่อจิ้ง) + อาชีพ / ตําแหนง (先生 เซียนเซิง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย
ใชคําเรียกขาน  ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั    孔明曰：“亮是皇叔这里人，难道自家作保？烦子敬先生也押个 
 

字，回见吴侯也好看。” 
 

    ขงหมิงเยวีย：“ เล่ียงซ่ือหวงซูเจอหลิเหยนิ，  หนานเตาจื้อเจียจั้วเปา？  
ฝานจ่ือจ้ิงเซียนเซิงเหยยาเกอจื้อ， หุยเจีย้นหวูโหวเหยโหวขาน 。” 
 

    肃曰：“某知皇叔乃仁义之人，必不相负。”(第 54 回) 
 

    ซูเยวยี ：“โหมวจือหวงซไูหนเหยนิอี้จอืเหยิน，ปปูเซียงฟู。” 

 (ตี้ 54 หุย) 
   
  ฉบับแปล   ขงเบงจึงวาแกโลซกวา ตัวขาพเจาเปนพวกเลาป ลงชื่อเปนนายประกนัซุน
กวนจะไมไวใจ จะขอชื่อ ทาน ใสลงดวยซุนกวนจึงจะสิน้สงสัย    
 
  โลซกจึงวา อันขาพเจานีน้ับถือเลาปวาเปนคนมีเมตตาแลมีความสัตยซ่ือ  (สามกกเลม 
2, 2544: 7) 
                        
  คําอธิบาย  ผูพดูคือ 孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ผูฟงคือ鲁肃 หลูซู (หรือโลซก) ใน
ตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) เรียก鲁肃 หลูซู (หรือโลซก) โดยใชคําเรียกขาน子敬

先生 จื่อจิ้งเซียนเซิง หมายถึง  อาจารยจื่อจิง้  子敬 จื่อจิ้งเปนชื่อรองของโลซก  先生 เซียนเซิง 
หมายถึงอาจารย เปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง  การใชคาํเรียกขานนี้เพือ่แสดงการใหเกียรตแิละ
แสดงความเคารพตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคํา
เรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนามเพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง   
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  ตัวอยางที่ 51  การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + ช่ือรองในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน云长、元让 หยวินฉาง、หยวนยาง (ช่ือรองของ
กวนอแูละแฮหัวตุน)   ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (云长 หยวนิฉาง) + ช่ือรอง (元让 หยวนยาง)   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน)  
+ คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
 

  ตนฉบบั       两个正欲交锋，阵后一人飞马而来，大叫：“云长、元让，休得 
 

争战！”众视之，乃张辽也。(第 28 回) 
 

    เหลียงเกอเจิง้อี้วเจยีวเฟง， เจิ้นโฮวอีเหยนิเฟยหมาเออรไหล ，ตาเจีย้ว：
“ หยวนิฉาง、หยวนยาง， ซิวเตอเจงิจาน ！”จงซ่ือจือ， ไหนจางเหลียวเหย 。(ตี้ 28 หุย) 
 
  ฉบับแปล  กวนอูสูกันอยูกับแฮหวัตุน พอเห็นเตยีวเล้ียวควบมารองหามมาวา ทานทัง้
สองอยารบพุงกัน แฮหัวตุนกับกวนอูกห็ยดุ  (สามกกเลม 1, 2544: 378) 
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) ผูฟงคือ关公 กวนกง (หรือกวน
อู) และ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน) ในตนฉบบัภาษาจีน张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) 
เรียก关公 กวนกง (หรือกวนอู) และ夏侯淳 เซี่ยโหวฉุน (หรือแฮหวัตุน) โดยใชคําเรียกขาน云长

、元让 หยวนิฉาง、หยวนยาง ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (云长 หยวินฉาง ) + ช่ือรอง (元让 หยวน
ยาง) การใชคําเรียกขานชื่อรองนี้ เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ผูฟงไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) +  
คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) ทานซึ่งเปนคําสรรพนามที่สุภาพ เพื่อแสดงการยกยองตอผูฟง   
 
  ตัวอยางที่ 52   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + คํานามทั่วไปในตนฉบบัภาษาจนี 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน周郎 โจวหลาง (หนุมโจว) ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (周 โจว) 
+ คํานามทั่วไป (郎 หลาง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคํา
สรรพนาม  
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  ตนฉบบั      周瑜急急下得船时，岸上军士齐声大叫曰：“周郎妙计安天下， 
 

陪了夫人又折兵！” （第 55 回） 
 
    โจวอ๋ีวจี๋จี๋เซ่ียเตอฉวนสอื ，   อานซางจวนิซือ่ฉีเซงิตาเจี้ยวเยวีย ： 

“โจวหลางเมี่ยวจี้อานเทยีนเซี่ย ， เผยเลอฟูเหยนิโยวเจอปง ！”(ตี้ 55 หุย) 
 
  ฉบับแปล    กวนอกู็คุมทหารไลตามไปถึงริมฝงแลวใหทหารรองวาแกจิวอ้ีวา  ทานคิด
กลอุบายจะลวงเรา  คร้ันเราลวงบางกแ็พความคิดเรา  แลวมิหนํายังมาตามสงเลาปใหเสียการอีกเลา
นี่แลจะคดิอานปราบปรามแผนดินสืบไป (สามกกเลม 2, 2544: 28)  
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ军士 จวินซื่อ (ทหาร)   ผูฟงคือ周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจิวยี่)  ใน
ตนฉบับภาษาจีน军士 จวินซื่อ (ทหาร) ของเลาป เรียก周瑜 โจวอ๋ีว (หรือจิวยี่)โดยใชคําเรียกขาน
周郎 โจวหลาง  หมายถึงหนุมโจว ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (周 โจว) + คํานามทั่วไป (郎 หลาง)   
เพื่อแสดงใหเห็นวา แมแตผูฟงเปนบุคคลที่สถานภาพทางสังคมสูง แตผูพูดก็ไมใหเกียรติ  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน เปนรูปแบบคําสรรพ
นาม ซ่ึงเปนเรยีกขานที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 53   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือรองในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน陈长文 เฉินฉางเหวิน (หรือตันกุย)   ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (陈 เฉนิ) + ช่ือรอง (长文 ฉางเหวนิ)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน  
ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั       操问曰：“陈长文有何良策？” 

    เชาเวิ่นเยวีย：“    เฉินฉางเหวินโหยวเหอเหลียงเชอ？”  
    群曰：“今刘备、孙权结为唇齿，若刘备欲取西川，丞相可命上

将提兵 - - -  (第 58 回 ) 

   ฉวินเยวยี：“จินหลิวเปย、ซุนฉวนเจีย๋เหวยฉุนฉื่อ，ยั่วหลิว 
เปยอ้ีวฉวี่ซีชวน ， เฉิงเซี่ยงเขอมิ่งซางเจี้ยงถีปง - - - (ตี้ 58  หุย) 
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  ฉบับแปล     โจโฉไดฟงดังนัน้ก็มีความยินดีจึงถามวา  ทานจะคดิทํากลอุบายประการใด   
ตันกุยจึงวา ทกุวันนี้เลาปกับซุนกวนเปนเกีย่วดองประนอมใจกนัอยู ทานจึงทําการขัดสน  บัดนี้เลา
ปจะยกทหารไปตีเมืองเสฉวนแลว  ขอใหทานเกณฑทหารไปบรรจบกันกับเตีย้วเล้ียว (สามกกเลม 
2, 2544: 57)  
 
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ 陈群 เฉินฉวิน (หรือ 
ตันกุย)  ในตนฉบับภาษาจนี 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก 陈群 เฉินฉวิน (หรือตันกุย) โดยใชคํา
เรียกขาน 陈长文 เฉินฉางเหวิน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ ( 陈 เฉิน) + ช่ือรอง (长文 ฉางเหวนิ) เพือ่
แสดงใหเห็นวาผูพูดเปนบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน เปนรูปแบบคําสรรพนาม ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่
สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 

  ตัวอยางที่ 54   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + คําดาในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน庞贼 ผางเจย (โจรผาง)   ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (
庞 ผาง) + คําดา (贼 เจย) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพ
นาม  
 
  ตนฉบบั   关公口中大骂：“庞贼！欲使拖刀计，吾岂惧汝？”原来庞德虚 
 

作拖刀势- --(第 74 回) 
    กวนกงโขวจงตามา  ：“ผางเจย！   อ้ีวส่ือทัวเตาจี้ ， หวูฉี่จวี ้
หยู ？”  หยวนไหลผางตอซวีจั้วทวัเตาซือ่ - - -     (ตี้ 74  หุย)  
 
  ฉบับแปล    บังเตกแกลงทําเสียทีลากงาวหนี   กวนอูเห็นดังนั้นกไ็ลติดตามไป  จึงรอง
ดาวา มึง  พักแกลงทํากระบวนหนีเลย  กูรูเทามึงอยูหากลัวไม (สามกกเลม 2, 2544: 285 )  
                         
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ  关公 กวนกง (หรือกวนอ)ู ผูฟงคอื庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก) 
ในตนฉบับภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู)ดา庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก) โดยใชคําดาเรียกขาน
庞贼 ผางเจย (โจรผาง)   ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (庞 ผาง) + คําดา (贼 เจย) เพื่อแสดงการไมให
เกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน มงึ  
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ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  มึง เปนคําไมสุภาพในภาษาไทย  ผูแปลเลือกใชคําสรรพนาม มึง เพือ่
แสดงใหเห็นวาในสังคมวัฒนธรรมไทยนยิมใชคําสรรพนามที่ไมสุภาพมาดาบุคคลที่ไมชอบ   
 
  ตัวอยางที่ 55  การปรับแปลรูปแบบนามสกลุ + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
                          
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน曹贼 เฉาเจย (โจรเฉา)   ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (
曹 เฉา) +  คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน พวกโจร ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (โจร) 
 
  ตนฉบบั     行到博陵渡口，只听喊声大起，一军拦路，当先大将，乃张飞 
 

也，大叫：“曹贼快来纳命！”曹军大惊。（第 40 回） 
                                              

    สิงเตาปอหลิงตูโขว ，จือ่ทิงหานเซงิตาฉี่ ，อีจวินหลานลู ，ตางเซียนตา
เจี้ยง， ไหนจางไฟเหย ，ตาเจี้ยว ：“เฉาเจยไควไหลนามิ่ง！” เฉาจวินตาจิง。 (ตี้ 40  หุย) 
 

    ฉบับแปล  โจหยินพาทหารซึ่งขึ้นจากฝากไดรีบหนไีปถึงตําบลทุงพกบอง เตียวหุยกย็ก
ทหารออกสกดัตีกระทบขึ้นมารองวา ทีนี้ พวกโจร  จะตายสิ้นแลว  โจหยิน โจหอง เคาทูเห็นเตยีว
หุยคุมทหารออกมาดังนั้นกต็กใจ (สามกกเลม 1, 2544: 556)  
 
                  คําอธิบาย       ผูพูดคือ 张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) ผูฟงคือ 曹军 เฉาจวิน (ฝายทหาร
เฉา) ในตนฉบบัภาษาจีน张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) ดา曹军 เฉาจวนิ (ฝายทหารเฉา) โดยใชคํา
เรียกขาน曹贼 เฉาเจย หมายถึงโจรเฉา เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล  
(曹 เฉา) + คําดา (贼 เจย) เพือ่แสดงการไมใหเกีรติตอฝายศัตรู สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรียกขาน พวกโจร เปนรูปแบบ คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา 
(โจร) ซ่ึงเปนคําเรียกขานหยาบคาย เพื่อการไมใหเกียรตติอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 56   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน关将军 กวนเจียงจวิน (ขนุพลกวน) ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (关 กวน) + ยศ (将军 เจียงจวนิ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน กวนอู  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  กวน + ช่ือจริง  อู )   
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  ตนฉบบั   忽见山头一人，高叫：“关将军且住！” 云长举目视之，只见一 
 

少年，黄巾锦衣，持枪跨马，马项下悬着首级一颗，引百余步卒，飞奔前来。(第 27 
 

回) 

    ฮูเจี้ยนซานเถาอี้เหยิน    ，เกาเจี้ยว   ：“กวนเจียงจวินเฉีย่จู  ！” 

หยวินฉางจวี่มูซ่ือจือ ， จือ่เจี้ยนอีเสาเหนยีน， หวงจนิจิ่นอี ，ฉอืเชียงควาหมา ，หมาเซี่ยงเซี่ย
เสวียนจือโสวจี๋อ้ีเคอ，หยิน่ไปอ๋ีวปูจู，เฟยเปนเฉยีนไหล。    (ตี้  27 หุย) 
 
  ฉบับแปล       พอไดยนิเสียงรองมาแตเนินเขาวา  กวนอู  หยุดอยูกอน  กวนอูเหลียวมา
เห็นทหารหนุมนอยโพกผาเหลืองใสเสื้อลายทอง  ขี่มาถือทวนเอาศีรษะคนผูกคอมามา  คุมพวก
เพื่อนประมาณรอยเศษ ลงมาถึงหลุงกวนอู (สามกกเลม 1, 2544: 366)  
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ廖化 เล่ียวฮวา (หรือเลียวฮัว)   ผูฟงคือ关公 กวนกง (หรือ 
กวนอ)ู ในตนฉบับภาษาจนี 廖化 เล่ียวฮวา (หรือเลียวฮัว ) เรียก关公 กวนกง (หรือกวนอ)ูโดยใช
คําเรียกขาน 关将军 กวนเจียงจวิน หมายถึงขุนพลกวน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (关 กวน) + ยศ  
(将军 เจียงจวนิ) เพื่อแสดงความเคารพนับถือตอบุคคลที่มีสถานภาพสูงกวาตนเอง  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขานกวนอ ู ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับ
ศัพท (นามสกลุ  กวน + ช่ือจริง  อู )   
 
  ตัวอยางที่ 57   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง ในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน赵云 เจาหยวิน (หรือเตียวจูลง) ซ่ึงเปนรูปแบบ 
นามสกุล (赵 เจา) + ช่ือจริง (云 หยวนิ)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน จูลง ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (ช่ือรอง) 
 
  ตนฉบบั      赵云纵马正走，背后忽有二将大叫：“赵云休走！”前面又有二 
 

将，使两般军器，截住去路：后面赶的是马延、张顗，前面阻的是焦触、张南- - -（第 
 

41 回） 

                                        เจาหยวนิจงหมาเจิ้งโจว  ，ไปโฮวฮูโหยวเออรเจี้ยงตาเจีย้ว ：“ เจา 
หยวินซิวโจว ！” เฉียนเมีย่นโยวโหยวเออรเจี้ยง， สือเหล่ียงปานจวินชี，่ เจี๋ยจูชวี่ลู ： 

โฮวเมี่ยนกานเตอซือ่หมาเอี๋ยน、 จางอี่ ， เฉียนเมีย่นจูเตอซื่อเจียวชู、 จางหนาน - - - (ตี้ 41 หุย) 
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  ฉบับแปล      มาเอี๋ยนแลเตียวคีสองคนคุมทหารวิ่งตามรองขางหลังวา จูลงครั้งนี้จะหนี
เรามิพนแลว ฝายเจยีวเหียแลเจียวหลําสองคนคุมทหารกาวสกัดอยูขางหนา   (สามกกเลม 1, 2544: 
573) 
                       
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ 马延 หมาเอี๋ยน (หรือมาเอี๋ยน) และ 张顗  จางอี่ (หรือเตียวคี)   
ผูฟงคือ赵云 เจาหยวิน (หรือเตียวจูลง) ในตนฉบับภาษาจีน มีการใชคาํเรียกขานคําเรียกขาน 赵云

เจาหยวนิ ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (赵 เจา) + ช่ือจริง (云 หยวนิ) เพือ่แสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรียกขาน จูลง ซ่ึงเปนรูปแบบ คํา
ทับศัพท (ช่ือรอง)   
 
  ตัวอยางที่ 58   การปรับแปลรูปแบบคําดา + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贼匹夫 เจยผ่ีฟู   (โจรผูไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบ 

คําดา (贼 เจย) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั      飞大怒，喝左右斩来。 
 

    เฟยตานู ， เหอจั่วโยวจานไหล。 
 

    严颜喝曰：“贼匹夫！砍头便砍，何怒也？” (第 63 回) 
 

          เอี๋ยนเอีย๋นเหอเยวยี  ：“เจยผี่ฟู ！ ขานโถวเปยนขาน  ，เหอนู 
เหย  ？”(ตี้ 63 หุย)   
 
  ฉบับแปล       เตียวหุยก็โกรธนัก  ส่ังใหทหารเอาตัวไปฆาเสีย   
       
  เงียมหงนัจึงวา  มึงจะฆากูกฆ็าเถิด  จะโกรธวุนวายไปตองการอันใด  (สามกกเลม 1, 
2544: 139)  
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ严颜  เอี๋ยนเอีย๋น  (หรือเงียมหงนั )   ผูฟงคือ张飞 จางเฟย (หรือ
เตียวหุย)   ในตนฉบับภาษาจีน 严颜 เอี๋ยนเอี๋ยน  (หรือเงียมหงัน ) ดา张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ) 
โดยใชคําเรยีกขาน贼匹夫 เจยผ่ีฟู หมายถงึโจรผูไรสติปญญา ซ่ึงเปนรูปแบบ คําดา (贼 เจย ) +   
คําดา (匹夫 ผ่ีฟู)  เพื่อแสดงความไมสุภาพและการไมใหเกียรติตอบุคคลที่มีอายุมากกวาตนเอง  
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สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชรูปแบบคําสรรพนาม มึง ซ่ึงเปนคํา
เรียกขานที่ไมสุภาพเพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดไมความเคารพตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 59   การปรับแปลรูปแบบคําดา + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน贼将 เจยเจีย้ง (ขุนพลโจร) ซ่ึงเปนรูปแบบคําดา 
 (贼 เจย ) + ยศ (将 เจี้ยง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน มึง ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม 
 
  ตนฉบบั     关平眼快，见庞德拽弓，大叫：“贼将休放冷箭！”（第 74 回） 

    กวนผิงเอีย่นไขว， เจี้ยนผางเตอเยกง，  ตาเจี้ยว：“ เจยเจ้ียงซิวฟาง 
เหล่ิงเจี้ยน！” (ตี้ 74 หุย)    
 
  ฉบับแปล   ฝายกวนเปงพบแลเห็นบังเตกเอางาวพาดตกัชักเกาทณัฑออกจะยิงจึงรองดา
ไปวา อายศตัรู  มึงอยาเพิ่งยิงบิดากูกอน  (สามกกเลม 2, 2544: 285) 
                                   
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ关平 กวนผิง (หรือกวนเปง)  ผูฟงคือ庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก)  
ในตนฉบับภาษาจีน关平 กวนผิง (หรือกวนเปง) ดา庞德 ผางเตอ (หรือบังเตก)โดยใชคําเรียกขาน
贼将 เจยเจีย้ง หมายถึง ขุนพลโจร เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพซึ่งเปนรูปแบบคําดา (贼 เจย )+ยศ (
将 เจี้ยง)  เนื่องจากทั้งสองคนอยูคนละกก 关平 กวนผิง (หรือกวนเปง) อยูฝายเลาป  สวน 庞德 ผาง
เตอ (หรือบังเตก) อยูฝายโจโฉ ซ่ึงทั้งสองกกนี้เปนศัตรูกัน ฉะนั้นในตนฉบับภาษาจีนจึงใชคําเรียก
ขาน贼将 เจยเจี้ยง (ขุนพลโจร)  เพื่อแสดงใหเห็นวา ผูพูดไมใหเกยีรตติอผูฟง แมแตผูฝงเปนบุคคล
ที่มีอายุและตําแหนงฐานะสงู  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคํา
เรียกขาน มึง  เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  การใชคําเรยีกขาน มึง เพือ่
แสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง  เหมาะสมกบัการใชภาษาในสังคมวัฒนธรรมไทย ซ่ึงในสังคมไทย
นิยมใชคําสรรพนามที่ไมสุภาพดาบุคคลที่ตนเองไมชอบ  
 

  ตัวอยางที่ 60   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับ
ภาษาจนี  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรยีกขาน汝等军士 หยูเติ่งจวินซื่อ (เจาทหารทั้งหลาย) ซ่ึงเปน
รูปแบบ คําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + อาชีพ / ตําแหนง (军士 จวนิซื่อ)  สวนในฉบับแปลเปน
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ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (บรรดา) + คํานาม
ทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม (เจาทั้งปวง) +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี้) 
 
  ตนฉบบั    乃扬鞭指川兵曰：“汝等军士，皆是西川之人，川中多有父母妻 
 

子，兄弟亲朋；丞相在日，不曾薄待汝等，今不可助反贼，宜各回家乡，听候赏赐。 
 

”众军闻言，大喊一声，散去大半。（第 105 回） 
 

    ไหนหยางเปยนจื่อชวนปงเยวีย：“ หยูเตงิจวินซื่อ ，เจียซ่ือซีชวนจือเห
ยิน， ชวนจงตัวโหยวฟูหมูชีจื่อ， ซยงตี้ชีเผิง；  เฉิงเซี่ยงไจยื่อ， ปูเฉิงปอไตหยูเติง่， จินปูเขอจู
ฝานเจย， อ๋ีเกอหุยเจยีเซียง ，ทิงโฮวสางชื่อ。” จงจวนิเหวินเอีย๋น，  ตาหานอีเซงิ ， ซานชวี่
ตาปาน。 (ตา 105 หุย) 
 
  ฉบับแปล     โฮเปงรองประกาศแกทหารซึ่งมากับอุยเอ๋ียนวา  บรรดาชาวเจาท้ังปวงนี้   
เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้ก็มไิดทําส่ิงใดใหเคืองใจ เหตุใดจึงมาเขาดวยอายขบถนี้ ไมคิดถึงบุตร
ภรรยาหรือ จงชวนกนัเขาไปรับเอาเบี้ยหวัด ณ เมืองเสฉวน จะไดเล้ียงบตุรภรรยาสืบไป ทหารทั้ง
ปวงไดยินดังนั้นเหน็ชอบดวย ก็หนีอุยเอ๋ียนไปประมาณกึ่งหนึ่ง ( สามกกเลม 2, 2544: 635) 
 
              คําอธิบาย  ผูพดูคือ何平 เหอผิง (หรือโฮเปง)  ผูฟงคือ众军 จงจวิน (ทหารทั้งหลาย) 
ในตนฉบับภาษาจีน何平 เหอผิง (หรือโฮเปง) เรียก众军 จงจวิน (ทหารทั้งหลาย) โดยใชคําเรยีก
ขาน汝等军士 หยูเติ่งจวินซื่อ  หมายถึง เจาทหารทั้งหลาย ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (汝等 หยู
เติ่ง) + อาชีพ / ตําแหนง (军士 จวินซือ่)  汝等 หยูเติ่ง เปนคําสรรพนามพหุพจน หมายถึง พวกเจา / 
พวกมึง   สวน军士 จวินซือ่ เปนรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง หมายถึง ทหาร เพื่อแสดงวา ผูฟงเปน
เหลาบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมต่ํากวาผูพูด สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการ
แปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน  บรรดาชาวเจาทั้งปวงนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบ คาํบอกจํานวน (บรรดา) + 
คํานามทั่วไป (ชาว) + คําสรรพนาม (เจาทั้งปวง) +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้  ปรับการแปลเพื่อให
เหมาะสมกับการใชภาษาในสังคมวัฒนธรรมไทย  
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    ตัวอยางที่ 61   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําดาในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝等鼠辈 หยูเติ่งสูเปย (พวกเจาหนทูั้งหลาย) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง ) + คําดา (鼠辈 สูเปย) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคํา
เรียกขาน อายพวกหนู ซ่ึงเปนรูปแบบคํานาํหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (หน)ู 
 
  ตนฉบบั      当日关公自到北门，立马扬鞭，指而问曰：“汝等鼠辈，不早来 
 

降，更待何时？”正言间，曹仁在敌楼上，见关公身上止披掩心甲，斜袒着绿袍，乃 
 

急招五百弓弩手，一齐放箭 。 （第 74 回） 
    ตางยื่อกวนกงจื้อเตาเปยเหมนิ ， ล่ีหมาหยางเปยน ， จือ่เออรเวิ่น 
เยวยี：“หยูเติ่งสูเปย， ปูเจาไหลเสียง，เกิ้งไตเหอสือ ？”   เจิง้เอีย๋นเจียน ， เฉาเหยนิไจตี๋
โหลวซาง，เจี้ยนกวนกงเซนิซางจื่อพีเอี่ยนซินเจี่ย ，เสียถานจอืลวี่เผา ，ไหนจี๋เจาหวูไปกงหนูโสว 
， อีฉีฟางเจี้ยน。  (ตี้ 74 หยุ) 
 
  ฉบับแปล       กวนอูขี้มายืนอยูตรงประตูทศิเหนือจึงเอาแสมาชี้หนารองเขาไปวา อาย
พวกหนูเปนไรมึงจึงมิพากันออกมาสมัครยอมอยูดวยกู จะคอยทีอยูเมื่อคร้ังใดเลา ขณะนั้นโจหยนิ
ยืนอยูบนหอรบ แลเห็นกวนอูใสเสื้อมีแตเกราะปดอกมายืนอยูดังนั้น จงึใหทหารหารอยเอาเกาทณัฑ
ยิงกระหนาบออกไป   (สามกกเลม 2, 2544: 290) 
                                    
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ 曹仁等人  เฉาเหยนิเติ่ง 
เหยนิ (โจหยินและคนทั้งหลาย)  ในตนฉบบัภาษาจีน关公 กวนกง (หรือกวนอู) ดา 曹仁等人  เฉา
เหยนิเติ่งเหยิน (โจหยินและคนทั้งหลาย)โดยใชคําเรยีกขาน汝等鼠辈 หยูเติ่งสูเปย หมายถึง เจาหนู
ทั้งหลาย เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง ) + คําดา (鼠辈 สูเปย) ซ่ึงเปนคาํเรียกขานทีไ่ม
สุภาพ  汝等 หยูเติ่งเปนคําสรรพนามพหพุจน หมายถึงพวกเจา  鼠 สู (หน)ู เปนคําดาคน   การใชคาํ
เรียกขานนี้เพือ่แสดงการไมใหเกียรติตอฝายผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการ
แปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายพวกหนู เปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําบอกจํานวน (พวก) + คําดา (หนู) ใชคํานําหนาอายเพื่อเพิม่ความแรงของคําเรียกขาน
นั้นๆ  
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 3.  การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 3 หนวย 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 3 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่ 62   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม 
ในตนฉบับภาษาจีน 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน卿二人 ชิงเออรเหยิน (ทานทั้งสองคน) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (卿 ชิง) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (人 เหยนิ)   สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอก
จํานวน (ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั     先主问曰：“卿二人谁年长？” 
    เซียนจูเวิ่นเยวยี ：“ ชิงเออรเหยินสุยเหนยีนจาง ？” 
    苞曰：“臣长关兴一岁。”（第 81 回） 

       เปาเยวีย  ：“   เฉนิจางกวนซิงอีซุย 。”   (ตี่ 81  หุย) 
 
  ฉบับแปล    พระเจาเลาปจึงถามวา  ทานทัง้สองใครแกกวากัน  
     
  เตียวเปาจึงทูลวา  ขาพเจาแกกวาหนิปหนึ่ง ( สามกกเลม 2, 2544: 364 ) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ  刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)  ผูฟงคือ 张苞 จางเปา (หรือเตียวเปา)
และ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน)  ในตนฉบับภาษาจนี 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)เรียก张苞 จาง
เปา (หรือเตยีวเปา)และ关兴 กวนซิง (กวนหนิ) โดยใชคําเรียกขาน卿二人 ชิงเออรเหยิน หมายถึง 
ทานทั้งสอง  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (卿 ชิง) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (人
เหยนิ)  卿 ชิง (ทาน) เปนคําเรียกขานที่ฝาบาทใชเรียกขนุนางในสมัยจนีโบราณ   เพือ่แสดงความ
เปนทางการ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรยีกขาน ทานทั้ง
สอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน  (ทั้งสอง)  ทานเปนคําสรรพนามที่สุภาพ  
เพื่อแสดงการยกยองและแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
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    ตัวอยางที่ 63   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําขยาย + คําดาในตนฉบับ
ภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝等乱贼 หยูเติ่งลวนเจย (พวกเจาโจรขบถ) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + คําขยาย (乱 ลวน) + คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน อายพวกเหลานี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําบอกจํานวน (พวก
เหลา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
  ตนฉบบั       见曹洪、曹休带剑而入，请帝出殿。曹后大骂曰：“俱是汝等乱 
 

贼，希图富贵，共造逆谋！吾父功盖寰区，威震天下，然且不敢篡窃神器。今吾兄嗣 
 

位未几，辄思篡汉，皇天必不祚尔！”（第 80 回） 
    เจี้ยนเฉาหง 、 เฉาซิวไตเจีย้นเออรยู，   ฉิ่งตี้ชูเตี้ยน 。  เฉาโฮวตามาเยวยี 
：“จวี้ซ่ือหยเูติ่งลวนเจย ， ซีถูฝูกุย ， กุงเจานี่โหมว！  หวูฟูกงไกหวนชวี ，เวยเจิ้นเทยีนเซี่ย 
， หยานเฉยีปูกานฉวนเชี่ยเสนิชี่ 。  จินหวูซยงซื่อเวยเวยกี่ ，เจอซือฉวนหาน，หวงเทียนปปูจา
เออร！” (ตี้  80 หุย) 
 
  ฉบับแปล    พอโจหอง โจฮิวเหน็บกระบีเ่ขามาทูลเชิญเสด็จใหออกไป นางโจเฮาจงึดา
วา  อวยพวกเหลานี้  มียศศกัดิ์เพราะใคร บัดนี้มาเปนศตัรูคิดขบถตอแผนดินอกีเลา เมื่อคร้ังบิดาเรา
ยังอยูทําความชอบหาผูเสมอไม จัดแจงบานเมืองใหราบคาบบริบูรณ ราษฎรทั้งปวงกน็ิยมยนิดีรัก
ใครแลวก็มีสงา ขุนนางผูใหญผูนอยเกรงกลัวนัก บิดาเราก็มิไดคิดประทุษรายตอพระเจาแผนดนิ 
บัดนี้พี่ชายเราไดแทนบิดายังไมทันไรสิจะคิดอานชิงเอาราชสมบัติ คนอยางนี้หาเจรญิไมเทพดาก็
มิไดอวยพร  (สามกกเลม 2, 2544: 346)   
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ  曹后 เฉาโฮว (หรือนางโจเฮา) ผูฟงคือ曹洪 เฉาหง (หรือโจ
หอง ) กับ曹休 เฉาซิว (หรือโจฮิว) ในตนฉบับภาษาจีน曹后 เฉาโฮว (หรือนางโจเฮา)ดา曹洪 เฉา
หง (หรือโจหอง ) กับ曹休 เฉาซิว (หรือโจฮิว) โดยใชคําเรียกขาน汝等乱贼 หยูเติง่ลวนเจย 
หมายถึง พวกเจาโจรขบถ  เปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝等 หยูเติ่ง) + คําขยาย (乱 ลวน) + คําดา  
(贼 เจย) ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่ไมสุภาพ เพือ่แสดงใหเห็นการไมใหเกยีรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชเรียกขาน อายพวกเหลานี้ เปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําบอกจํานวน (พวกเหลา) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้  ซ่ึงเปนคําเรียกขานหยาบคาย การ
ใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 64   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二小将军 เออรเส่ียวเจียงจวิน (ขุนพลเล็กทั้งสอง)   

ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําขยาย (小 เสี่ยว) + ยศ (将军 เจียงจวนิ)   สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน 
(ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั     众官曰：“二小将军且退。容圣上将息龙体。” （第 81 回） 
    จงกวนเยวยี：“ เออรเสี่ยวเจียงจวินเฉี่ยทุย 。 หยงเซิง่ซางเจียงซีหลงถ่ี。
”(ตี้ 81 หุย) 
 
  ฉบับแปล     ขนุนางทั้งปวงจงึวา แกเตียวเปา กวนหินวา  ทานทั้งสองออกไปเสียให
พนหลุงที่นั่ง  พระเจาเลาปไมเห็นหลุงทานก็จะคอยคลายความโศก   ( สามกกเลม 2, 2544: 362) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ众官  จงกวน (ขุนนางทั้งปวง)  ผูฟงคือ张苞 จางเปา(หรือเตยีว
เปา ) กับ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน)   ในตนฉบับภาษาจีน 众官  จงกวน (ขุนนางทั้งปวง)เรียก 张
苞 จางเปา (หรือเตียวเปา ) กับ关兴 กวนซิง (หรือกวนหิน) วา   二小将军 เออรเส่ียวเจียงจวนิ 
หมายถึง ขุนพลเล็กทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําขยาย (小 เสี่ยว) + ยศ (将
军 เจียงจวิน)  小 เสี่ยว หมายถึงเล็ก เปนคําที่ระบุอายุผูฟง  การใชคําเรียกขาน二小将军 เออรเส่ียว
เจียงจวิน เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดมีความเมตตาและใหเกียรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชรูปแบบคาํสรรพนาม (ทาน) + คําบอกคําจํานวน  
(ทั้งสอง)  ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่สุภาพ เพื่อแสดงการใหเกียรติตอผูฟง  
 

  ตัวอยางที่ 65  การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศในตนฉบับ
ภาษาจนี 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน二位将军 เออรเวยเจยีงจวนิ (ขุนพลทั้งสองทาน) 
ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม (位 เวย) + ยศ (将军 เจียงจวนิ)   สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอก 
คําจวน (ทั้งสอง) 
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  ตนฉบบั      只见杨彪拍马而来，大叫：“二位将军少歇！老夫特邀众官，来 
 

与二位讲和。”催、汜乃各自还营。(第 13 回) 
 

    จื่อเจี้ยนหยางเปยวไพหมาเออรไหล， ตาเจี้ยว ：“เออรเวยเจียงจวินเสา
เซีย！ เหลาฟูเทอเยาจงกวน  ， ไหลอี้วเออรเวยเจี่ยงเหอ。”ชุย、 ซ่ือไหนเกอจื้อหวนอิ๋ง 。  
(ตี้ 13   หุย) 
 
  ฉบับแปล     เอียวปวจึงรองหามวา  ทานทั้งสอง อยางรบกัน  ขาพเจากบัขุนนางทั้งปวง
มาหาม  ใหทานทั้งสองปรกติกันสืบไป  ลุฉุย กุยกีก็ไดฟงดังนั้น  ตางคนตางก็พาทหารกลับไป  
(สามกกเลม 1, 2544: 168) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ杨彪 หยางเปยว   (หรือเอียวปว) ผูฟงคือ郭汜 กัวซ่ือ (หรือ ลุฉุย 
) กับ 李催 หลิชุย (หรือกยุกี ) ในตนฉบบัภาษาจนี 杨彪 หยางเปยว   (หรือเอียวปว) เรียก郭汜 กวั
ซ่ือ (หรือ ลุฉุย ) กับ 李催 หลิชุย (หรือกยุกี ) โดยใชคําเรียกขาน 二位将军 เออรเวยเจียงจวิน 
หมายถึง ขุนพลทั้งสองทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (二 เออร) + คําลักษณนาม 
(位 เวย) + ยศ (将军 เจียงจวนิ)  เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผู
แปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คาํ
บอกจํานวน (ทั้งสอง) ทาน  เปนคําสรรพนามที่สุภาพ เพือ่แสดงการใหเกียรติตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 66  การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ ในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน我黄须儿 หวอหวงซวีเออร (ลูกหนวดเหลืองของขา) ซ่ึงเปน
รูปแบบคําขยาย (我 หวอ) +ฉายา (黄须 หวงซวี) + คําเรยีกญาติ (儿 เออร)   สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน เจาหนวดเลืองบุตรเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เจา) + ฉายา (หนวด
เลือง) + คําเรียกญาติ (บุตร) + คําขยาย (เรา)    
 
  ตนฉบบั   操见彰至，大喜曰：“我黄须儿来，破刘备必矣！” 
（第 72 回） 

                                 เชาเจี้ยนจางจือ้ ，    ตาส่ีเยวีย ：“ หวอหวงซวีเออรไหล ， พอหลิวเปยป
อ๋ี ！”  (ตี้ 72 หุย) 
 
  ฉบับแปล         ฝายโจโฉเห็นโจเจียงมาจึงวา  เจาหนวดเหลืองบุตรเรามาถึงแลว การซึ่ง
จะสูรบกับเลาปจะไมเปนไรนัก  (สามกกเลม2 , 2544: 265) 
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  คําอธิบาย        ผูพูดคือ 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ผูฟงคือ曹彰 เฉาจาง (หรือโจเจยีง) 
ในตนฉบับภาษาจีน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) เรียก曹彰 เฉาจาง (หรือโจเจียง) โดยใชคําเรียกขาน
我黄须儿 หวอหวงซวเีออร หมายถึง ลูกหนวดเหลืองบุตรขา ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (我 หวอ) +
ฉายา (黄须 หวงซวี) + คําเรยีกญาติ (儿 เออร) เปนคําเรียกขานที่ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่คุยเคยเปน
พิเศษ แสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธเปนพอกับลูก สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เจาหนวดเลืองบุตรเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
(เจา) + ฉายา (หนวดเลือง) + คําเรียกญาติ (บุตร) + คําขยาย (เรา)  การใชคําเรียกขานนี้ เพื่อ
ความสัมพันธระหวางผูพดูและผูฟง เหมาะสมกับการใชภาษาของคนไทย 
 
  ตัวอยางที่ 67   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาตใินตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน刘皇叔 หลิวหวงซู (พระเจาอาหลิว)   ซ่ึงเปน
รูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + คําขยาย (皇 หวง) + คําเรยีกญาติ (叔 ซู) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
  ตนฉบบั      当下魏延轮刀砍死守门将士，开了城门，放下吊桥，大叫：“刘 
 

皇叔快领兵入城，共杀卖国贼！” (第 41 回) 
 

    ตางเสี้ยเวยเอ๋ียนลุนเตาขานสือ่โสวเหมินเจีย้งซ่ือ ， ไคเลอเฉงิเหมิน ，
ฟางเสี้ยเตีย้วเฉียว ，ตาเจี้ยว ：“ หลิวหวงซูไควหล่ิงปงยูเฉิง ，กงซาไมกั๋วเจย！”(ตี้   41 หุย) 
 
  ฉบับแปล      อุยเอี๋ยนเอางาวไลฟนทหารซึ่งอยูรักษาประตูลมตายแตกตื่นไป  จึงเผย
ประตูเมืองออกไปรับเลาป  รองวาเชิญ ทาน พาอาณาประชาราษฎรเขามาในเมืองเถิด  จงชวยกําจดั
อายศัตรูขายเจาเสีย ( สามกกเลม 1, 2544: 559) 
                         
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ魏延  เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน ) ผูฟงคือ刘备 หลิวไป (หรือเลาป)  
ในตนฉบับภาษาจีน魏延  เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน ) เรียก刘备 หลิวไป (หรือเลาป) วา 刘皇叔 หลิว
หวงซู  หมายถึง พระเจาอาหลิว ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + คาํขยาย (皇 หวง) + คําเรียก
ญาติ (叔 ซู)  เพื่อแสดงความเคารพตอบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม เปนคาํ
เรียกขานที่สุภาพ  เพื่อแสดงการใหเกียรตติอผูฟง 
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    ตัวอยางที่ 68   การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + 
คําดาในตนฉบับภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน你这国贼 หนี่เจอกัว๋เจย (เจาโจรประเทศชาตินี)้   ซ่ึง
เปนรูปแบบคําสรรพนาม (你 หนี่) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําขยาย (国 กัว๋) + คําดา (贼
เจย)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน อายศัตรูราชสมบัติ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําดา  (ศัตรู)  + คําขยาย (ราชสมบตัิ) 
 
  ตนฉบบั     操曰：“可惜甚的？” 
    เชาเยวีย ：“   เขอซีเซิน่เตอ？” 
    辽曰：“可惜当日火不大，不曾烧死你这国贼！” （第 19 回） 

    เหลียวเยวีย  ：“   เขอซีตางยื่อหัว่ปูตา ，ปูเฉิงเซาส่ือหนี่เจอก๋ัว 
เจย ！”   (ตี้  19  หุย) 
 
  ฉบับแปล       โจโฉจึงวาทานคิดเสียดายสิง่ใด   
   
  เตียวเล้ียวจึงตอบวา   เราเสียดายครั้งเมืองปกเอี้ยงนัน้เพลงิยังนอยนักอยู  ถาเพลิงมาก 
ก็จะเผา อายศัตรูราชสมบตัิ  ตายเสียแลว ( สามกกเลม 1, 2544: 272) 
 
  คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง张辽 จางเหลียว (หรือ เตียวเล้ียว ) กบั 曹操 เฉาเชา 
(หรือโจโฉ)ในตนฉบับภาษาจีน 张辽 จางเหลียว (หรือ เตียวเล้ียว  ) ดา 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) 
โดยใชคําเรยีกขาน 你这国贼 หนี่เจอกัว๋เจย หมายถึง เจาโจรประเทศชาตินี้ ซ่ึงเปนรูปแบบ คํา
สรรพนาม (你 หนี่) +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ (这 เจอ) + คําขยาย (国 กั๋ว) + คําดา (贼 เจย) เพื่อ
แสดงความไมสุภาพและแสดงการไมใหเกียรติตอบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง  สวนในฉบบั
แปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายศตัรูราชสมบัติ ซ่ึงเปน
รูปแบบ คํานําหนา  (อาย) +  คําดา  (ศัตรู)  + คําขยาย (ราชสมบัติ) อายเปนคํานําหนาและเปนคํา
หยาบคาย   การใชคํานําหนาอายกับคําเรียกขานที่แสดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียก
ขานนั้นๆ  
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  ตัวอยางที่ 69    การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติใน
ตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝母子 หยูหมจูื่อ (ทานทั้งแมลูก)   ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม (汝 หยู) + คําเรยีกญาติ (母 หมู) + คําเรียกญาติ (子 จื่อ) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยใชคาํเรียกขาน ทานแมลูกทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม (ทาน) + คาํเรียกญาต ิ
(แม) + คําเรียกญาติ (ลูก) + คําบอกจํานวน (ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั     于禁得令，领众赶上，大喝曰：“我奉丞相令，教来杀汝母子！

可早纳下首级！”蔡夫人抱刘琮而大哭。(第 41 回) 
     อ๋ีวจิ้น เตอล่ิง ， หล่ิงจงกานซาง， ตาเหอเยวยี ：“หวอเฟงเฉิงเซีย่งล่ิง 
， เจียวไหลซาหยูหมูจ่ือ！เขอเจานาเซี่ยโสวจี๋   ！”ไชฟูเหยนิ เปาหลิวฉงเออรตาคู。  
(ตี้  41 หุย) 
 
  ฉบับแปล    อิกิ๋มก็คุมทหารรีบตามไป   คร้ันทันเลาจองจึงรองวา  บัดนี้มหาอุปราชใช
ใหเราตามมาฆาทานแมลูกท้ังสองเสีย  ทานอยาวุนวายไปเลย  จงนิ่งใหเราตัดศีรษะไปใหมหา
อุปราชเสียโดยดีเถิด นางชัวฮูหยินไดฟงดงันั้นก็ตกใจ  แมลูกกอดคอกนัเขาไวรองไห ( สามกกเลม 
1, 2544: 565) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ于禁  อ๋ีวจิ้น  (หรืออิกิ๋ม)   ผูฟงคอื蔡夫人 ไชฟูเหยนิ (หรือนาง
ชัวฮูหยิน ) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง)  于禁  อ๋ีวจิน้  (หรืออิกิ๋ม) เปนขุนพลเอกของโจโฉ 
สวน蔡夫人 ไชฟูเหยิน (หรือนางชัวฮูหยนิ ) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง)เปนบคุคลที่มีฐานะ
ตําแหนงสูง  ในตนฉบับภาษาจีน于禁  อ๋ีวจิ้น  (หรืออิกิ๋ม) เรียก蔡夫人 ไชฟูเหยิน (หรือนางชวัฮู
หยิน ) กับ 刘琮  หลิวฉง (หรือเลาจอง)โดยใชคําเรียกขาน  汝母子 หยูหมูจื่อ หมายถึง ทานแมลูก  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (汝 หยู) + คําเรียกญาติ  (母 หมู) + คําเรียกญาติ (子 จื่อ) การใชคําเรียก
ขานนี้ เพื่อแสดงไมใหความเคารพตอบุคคลที่มีฐานะตําแหนงสูง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานแมลูกทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบ คําสรรพนาม 
(ทาน) + คําเรยีกญาติ (แม) + คําเรียกญาต ิ(ลูก) + คําบอกจํานวน (ทัง้สอง)  เพื่อแสดงการไมให
เกียรติตอผูฟง  
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  ตัวอยางที่ 70  การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนามใน
ตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน你两个 หนีเหล่ียงเกอ (เจาทั้งสองคน) ซ่ึงเปน 

รูปแบบคําสรรพนาม (你 หนี) + คําบอกจาํนวน (两 เหล่ียง) + คําลักษณนาม (个 เกอ) สวนในฉบบั
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขานทานทั้งสอง ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (ทาน) + คําบอกจํานวน 
(ทั้งสอง) 
 
  ตนฉบบั    卓出上车，只见二人望车而揖，视之，乃尚书周毖、城门校尉伍 
 

琼也。卓问有何事，毖曰：“今闻丞相欲迁都长安，故来谏耳。” 
 

                                  จวัชูซางเชอ ，จือ่เจี้ยนเออรเหยินวางเชอเออรอี ，ซ่ือจือ， ไหนซางซโูจว
ป、เฉิงเหมินเสี้ยวเวยหวูฉยงเหย 。 จวัเวิน่โหยวเหอซื่อ， ปเยวยี   ：“   จินเหวินเฉิงเซี่ยงอ้ีว
เชียงตัวฉางอาน， กูไหลเจีย้นเออร 。” 
 

    卓大怒曰：“我始初听你两个，保用袁绍；今绍已反，是汝等一

党！” 

    จวัตานูเยวีย ：“หวอส่ือชูทิงหนีเหลี่ยงเกอ ，เปายงหยวนเสา  ；  จินเสา
อ๋ีฝาน ， ซ่ือหยูเติ่งอ้ีตาง ！”(第 6 回) 

 
  ฉบับแปล       คร้ันออกมานอกประตูวงั  พบเอียวปกับเหงาเคงเขามาคํานับอยูตรงหลุง
เกวยีน  ตั๋งโตะจึงถามวา ทานทั้งสอง จะวาราชการสิ่งใดกับเราหรือ  เอยีวกับเหงาเคงจึงวาขาพเจา
ไดยนิกิตติศัพทวา ทานจะเทเมืองนี้ไปสรางอยู ณ  เมืองเตียงฮัน ขาพเจาเห็นไมควร  จึงเขามาหวังวา
จะหามทาน   
                                  
  ตั๋งโตะไดฟงดงันั้นก็โกรธ จงึวา  ตัวทานทัง้สองแตกอนนั้นไดวากลาวใหเราตั้งอวน
เสี้ยวเปนเจาเมอืงเราก็ทําตาม  บัดนี้อวนเสี้ยวกลับมาทํารายแกเรา  แลตัวท้ังสองคนนี้คบคิดเปนสาย
สนกลนัยกับอวนเสี้ยวเปนมัน่คง ( สามกกเลม 1, 2544: 71) 
 
  คําอธิบาย       ผูพูดคือ董卓 ตงจัว (หรือตังโตะ) ผูฟงคือ周毖 โจวป  (หรือ เอียวป )  
และ 伍琼 หวูฉยง (หรือเหงาเคง) ในตนฉบับภาษาจนี 董卓 ตงจัว (หรือตังโตะ) เรียก周毖 โจวป  
(หรือ เอียวป )  และ 伍琼 หวูฉยง (หรือเหงาเคง)โดยใชคาํเรียกขาน你两个 หนีเหล่ียงเกอ หมายถงึ
ทานทั้งสองคน ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (你 หน)ี + คําบอกจํานวน (两 เหล่ียง) + คําลักษณนาม 
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(个 เกอ) เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดมีสถานภาพทางสังคมสูงกวาผูฟง  สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน ทานทั้งสอง  ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
(ทาน) + คําบอกจํานวน(ทั้งสอง)  ทาน เปนคําสรรพนามที่สุภาพ  
 
  ตัวอยางที่ 71   การปรับแปลรูปแบบชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติในตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตานองชายอัจฉริยะ) 
ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง (伯道 ปอเตา) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (弟 ตี้)   สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยใชคําเรยีกขาน นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาติ (นอง) + คําขยาย (เรา) 
 
  ตนฉบบั      祥勒马以鞭指之曰：“伯道贤弟，何太情薄耶？” 
    เสียงเลอหมาอ่ีเปยนจือ่จือเยวยี ：“    ปอเตาเสียนตี้  ， เหอไทฉิงปอ
เย ？” 
    昭曰：“魏国法度，兄所知也。吾受国恩，但有死而已，兄不必 
 

下说词。早回见诸葛亮，教快来攻城，吾不惧也！”(第 97 回) 
 

    เจาเยวีย：“เวยกัว๋ฝาตู ，ซฺยงสั่วจอืเหย 。 หวูโซวกั๋วเอนิ， ตานโหยว 
ส่ือเออรอ่ี ，ซฺยงปูปเซี่ยซัวฉอื。เจาหุยเจี้ยนจูเกอเล่ียง ， เจี้ยวไขวไหลกงเฉิง， หวูปูจวี้เหย！”  
(ตี้ 97 หุย)  
 
  ฉบับแปล   กิมเซียงขี่มาออกมาถึงนอกคาย  แลขึ้นไปดูบนหอรบ  เหน็เฮกเจยีวยืนอยูก็
รองขึ้นไปวา   นองเรา เปนไฉนไดดแีลวไมคิดถึงความรักมาแตหลังบางเลย  ปากหลงุเสียงายๆ ไม
อินังกัน   
            
  เฮกเจยีวไดยินจึงรองตอบลงมาวา อันประเพณีเราเปนขาเจาแผนดนิไดกินเบีย้หวัดผาป
แลว ก็ตั้งใจภกัดีสนองคุณเจาตราบเทาส้ินชีวิตจึงจะนบัวาชาย  ทานอยามาวาเซาซ้ีอยูเลย เรงไปบอก
ขงเบงใหยกทหารรีบเขามาตีเราเถิด  ถามิไปบัดนี้เราจะใหทหารเอาเกาทัณฑยงิใหตายเสีย   ( สาม
กกเลม 2, 2544: 551) 
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  คําอธิบาย     ผูพูดคือ靳祥 จิ้นเสียง  (หรือ กิมเซียง ) ผูฟงคือ郝昭  เหอเจา  (หรือ  
เฮกเจยีว)  ในตนฉบับภาษาจีน 靳祥 จิ้นเสียง  (หรือ กิมเซียง) เรียก 郝昭  เหอเจา  (หรือ เฮกเจียว) 
โดยใชคําเรยีกขาน  伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ หมายถึง ปอเตานองอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง  
(伯道 ปอเตา) + คําขยาย (贤 เสียน) + คาํเรียกญาติ (弟 ตี้)  伯道 ปอเตาเปนชื่อรองของ郝昭  เหอ
เจา  (หรือ เฮกเจียว ) 贤弟 เสียนตี้ หมายถึง นอยชายอัจฉริยะ ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาต ิ
เปนคําที่ใชกับบุคคลที่มีศักดิ์เทากันหรืออาวุโสนอยกวา และเปนคําทีแ่สดงการยกยองตอผูฟง  
การใชคําเรียกขาน伯道贤弟 ปอเตาเสียนตี้ (ปอเตานองชายอัจฉริยะ) เพื่อแสดงการยกยองตอผูฟง
และยังแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธแบบคุนเคยกนั  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบ คําเรียกญาต ิ(นอง) +  
คําขยาย (เรา) เพื่อแสดงใหเหน็วาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธแบบคุนเคยกนั 
 
  ตัวอยางที่ 72   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 

ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + คําดา刘备村夫   หลิวเปยชุนฟู  
(ชาวบานนอกหลิวเปย ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อายชาวนา  ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา + คาํดา 
 
  ตนฉบบั         是日引兵出阵，大骂：“刘备村夫，安敢侵吾境界！” 

                      ซ่ือยื่อหยิ่นปงชูเจิ้น ，ตามา ：“   หลิวเปยชุนฟู  ， อานกานชินหวูจิง้เจี้ย  
！” 
    玄德曰：“吾奉天子诏，以讨不臣。汝今敢来相拒，罪不容 
 

诛！”纪灵大怒，拍马舞刀，直取玄德。（第 14 回） 
 

     เสวียนเตอเยวยี：“  หวูเฟงเทียนจื่อเจา， อ๋ีเถาปูเฉิน。 หยูจนิกานไหล
เซียงจวี้  ， จุยปูหยงจ！ู”จี้หลิงตานู，ไพหมาหวูเตา，จือ๋ฉวี่เสวียนเตอ。(ตี้  14  หุย) 
 
  ฉบับแปล       กิเหลงคุมทหารออกไปถึงหลุงคายเลาป  แลวรองดาเลาปวา  อายชาวนา  
มึงมีฝมือสักเพียงใด  จึงบังอาจยกมาทําสงครามถึงเมืองอุไถ ซ่ึงขึ้นแกเมอืงลําหยง   
                
  เลาปจึงวา อวนสุดเปนขบถแข็งเมืองไว  พระเจาเหี้ยนเตจึงใชกใูหยกกองทัพมา
ปราบปรามอวนสุดใหออนนอมตอพระเจาเหี้ยนเต  แลวตวัมิไดนับเราผูถือรับสั่ง แลวซํ้าเจรจา
หยาบชา  โทษตัวก็ถึงตาย   กเิหลงไดยินดังนั้นก็โกรธ  จึงขับมารํางาวเขาไปจะรบดวยเลาป     
( สามกกเลม 1, 2544: 193) 
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  คําอธิบาย     ผูพูดคือ纪灵  จี้หลิง  (หรือกเิหลง)  ผูฟงคอื刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)  
ในตนฉบับภาษาจีน 纪灵  จีห้ลิง  (หรือกิเหลง) ดา刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) โดยใชคําเรียกขาน
刘备村夫  หลิวเปยชุนฟู หมายถึง หลิวเปยชาวบานนอก ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (刘 หลิว) +  
ช่ือจริง (备 เปย) + คําดา (村夫 ชุนฟู) เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง  สวนในฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายชาวนา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา 
(อาย) + คําดา (ชาวนา)  ผูแปลไดปรับคําเรียกขาน刘备  หลิวเปยซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง
เปนคํานําหนา อาย   ซ่ึงอายเปนคําหยาบคาย   การใชคํานาํหนา อาย กับคําเรียกขานทีแ่สดงความไม
สุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรียกขานนัน้ๆ  
 
 4.  การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 4 หนวย 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 4 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่ 73   การปรับแปลรูปแบบคําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + 
คําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน两位哥哥 เหล่ียงเวยเกอเกอ (พี่ชายทั้งสองทาน)    
ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (两 เหล่ียง) + คําลักษณนาม (位 เวย) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ) +  
คําเรียกญาติ (哥 เกอ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน พี ่ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรียกญาต ิ
 
  ตนฉบบั   玄德叱曰：“汝岂不闻周文王谒姜子牙之事乎？文王且如此敬贤 
 

，汝何太无礼！今番汝休去，我自与云长去。” 
 

    เสวียนเตอช่ือเยวยี ：“หยูฉีปู่เหวนิโจวเหวินหวางเยเจยีงจื่อหยาจอืซ่ือฮู 
？ เหวินหวางเฉวี่ยหยูฉือ่จิ้งเสียน，  หยูเหอไทหวหูลิ ！ จินฟานหยูซิวชวี่ ， หวอจื้ออ่ีว ฺ
หยวินฉางชวี่  。” 
     飞曰：“既两位哥哥都去，小弟如何落后！”（第 38 回）  

     เฟยเยวยี ：“    จี้เหลี่ยงเวยเกอเกอโตวชวี่ ，    เสียวตีห้ยูเหอล่ัวโฮว！”  
(ตี้  38 หุย) 
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  ฉบับแปล   เลาปไดฟงดังนั้นก็โกรธ  ตวาดเอาเตียวหุยวา  เจาเจรจาหาอธัยาศัยไมลบหลู
ขงเบงดังคนไมมีปญญา  เจาไมรูหรือสํามะหาแตพระเจาจิ๋วบุนอองเปนกษัตริยอันประเสริฐ   ยังทรง
พระอุตสาหเสด็จออกไปรับเกงสงถึงนอกพระนคร แลตวัเราแตเพียงนีก้็ควรที่จะไปรบัขงเบงอยู  
แมตัวทานเหน็วามิสมควรก็อยูตามอัธยาศัยเถิด แตตวัเรากับกวนอูสองคนจะอุตสาหไป 
            
  เตียวหุยจึงวา  จะทิ้ง พี่  เสยีกระไรไดจะไปดวย (สามกกเลม 1, 2544: 520) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย)  ผูฟงคือ刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) 
และ关公 กวนกง (หรือกวนอู)  张飞 จางเฟย  (หรือเตยีวหุย) 刘备 หลิวเปย (หรือเลาป)และ关公

กวนกง (หรือกวนอ)ู ไดสาบานเปนพีน่องกันซึ่ง张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย)เปนนอง   ฉะนั้น张

飞 จางเฟย  (หรือเตียวหยุ) จึงเรียก刘备 หลิวเปย (หรือเลาป) กับ关公 กวนกง (หรือกวนอู) วา   
两位哥哥 เหล่ียงเวยเกอเกอ หมายถึง พี่ชายท้ังสองทาน ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกจํานวน (两 เหล่ียง) 
+ คําลักษณนาม (位 เวย) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ) + คําเรียกญาติ (哥 เกอ)  การใชคําเรียกขานนี้เพือ่
แสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพนัธแบบสนิทสนมกัน สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผู
แปลไดปรับการแปลโดยเลอืกใชคําเรียกขาน พี่  เปนรูปแบบคําเรียกญาติ ก็เปนคําเรยีกขานทีแ่สดง
ใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธเปนพี่นองกัน แตเปนคําเรียกขานที่ไมไดระบุเพศ  
 
  ตัวอยางที่ 74   การปรับแปลรูปแบบคําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริงในตนฉบับ
ภาษาจนี   
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว (อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว)    
ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (蛮 หมาน) + ยศ (王 หวาง) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง (获 ฮั่ว )   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เจาเบงเฮก็ ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม (เจา) +  
คําทับศัพท (นามสกุล เบง + ช่ือจริง เฮ็ก) 
 
  ตนฉบบั      车上端坐孔明，呵呵大笑曰：“蛮王孟获！天败至此，吾已等候 
 

多时也！”(第 89 回) 

       เชอซางตวนจัว้ขงหมิง ，เคอเคอตาเสี้ยวเยวยี ：“หมานหวางเมิ่งฮั่ว ！ 
เทียนไปจื้อฉ่ือ，หวูอ๋ีเติ่งโฮวตัวสือเหย ！” (ตี้  89 หุย) 
 



 

 

270

  ฉบับแปล      พบขงเบงขี่เกวียนนอยพาทหารมาสกัดอยู   ขงเบงจึงหวัเราะเยยเบงเฮก็วา  
วันนี้เจาเบงเฮก็เสียทีแกขาศกึจะหนีไปไหนเลา  เราคอยทานอยูนานแลว (สามกกเลม 2, 2544:  
452  ) 
 
  คําอธิบาย        ผูพูดคือ孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) ผูฟงคือ孟获 เมิ่งฮั่ว (หรือเบงเฮ็ก ) 
 
  ในตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง)เรียก 孟获 เมิ่งฮั่ว (หรือเบงเฮ็ก )โดยใช
คําเรียกขาน蛮王孟获 หมานหวางเมิ่งฮั่ว หมายถึง อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว  ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย  
(蛮 หมาน) + ยศ (王 หวาง) + นามสกุล (孟 เมิ่ง) + ช่ือจริง (获 ฮั่ว ) เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอ
ผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียก  เจาเบงเฮ็ก ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม (เจา) + คําทับศัพท (นามสกุล  เบง + ช่ือจริง  เฮ็ก) ผูแปลไดปรับแปล蛮王

หมานหวาง  หมายถึง อองเถื่อน ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย + ยศ เปนคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม
เจา   
 
  ตัวอยางที่ 75   การปรับแปรรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริงใน
ตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน郭淮、孙礼 กัวไหว 、 ซุนหลิ (หรือโกฉุย ซุนเล) 
ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (郭 กัว) + ช่ือจริง (淮 ไหว) + นามสกุล (孙 ซุน) + ช่ือจริง (礼 หลิ)  สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน อายทหารสองคนนี้  ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + 
อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําบอกจํานวน (สอง) + คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้ 
 
  ตนฉบบั    孔明大笑曰：“郭淮、孙礼休走！司马懿之计，安能瞒得过吾？- 
- - ”郭淮、孙礼听毕，大慌。（第 99 回） 
    ขงหมิงตาเสี้ยวเยวีย  ：“  กัวไหว 、 ซุนหลิซิวโจว！   ซือหมาอ่ีจือจี้ ， 
อานเหนิงหมานเตอกัว้หวู  - - -   กัวไหว 、 ซุนหลิทิงป ，  ตาฮวง  。  (ตี้   99 หุย) 
 
  ฉบับแปล     ขงเบงจึงรองวา อายทหารสองคนนี ้อยาหนกีใูหยากเลย    เขามาคํานับกู
เสียโดยดเีถิด   อันกลของสุมาอี้นั้นลวงกูมไิด    กูรูอยูส้ินแลว  - - -   โกฉยุ ซุนเล  ก็กลัวเปนกําลัง
ชักมาจะหนี   (สามกกเลม 2, 2544: 568) 
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  คําอธิบาย       ผูพูดคือ孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง)  ผูฟงคือ郭淮、孙礼 กัวไหว 、 

ซุนหลิ (หรือโกฉุยและซุนเล )  ในตนฉบับภาษาจีน孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง)  เรียก 郭淮、孙礼 
กัวไหว 、ซุนหลิ (หรือโกฉยุและซุนเล )โดยใชคําเรยีกขานรูปแบบนามสกุล (郭 กัว) + ช่ือจริง (淮
ไหว) + นามสกุล (孙 ซุน) + ช่ือจริง (礼 หลิ)  เนื่องจาก 郭淮、孙礼 กัวไหว 、ซุนหลิ (หรือโกฉยุ
และซุนเล ) ทัง้สองคนอยูฝายโจโฉ  สวน 孔明 ขงหมิง(หรือขงเบง) อยูฝายเลาป ซ่ึงทั้งสองฝายนี้
เปนศัตรูกัน  ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจนีจึงใชคําเรียกขาน 郭淮、孙礼 กัวไหว 、ซุนหลิ เพื่อการ
ไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคําเรียกขาน อาย
ทหารสองคนนี้ ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + อาชีพ / ตําแหนง (ทหาร) + คําบอกจํานวน (สอง) 
+ คําลักษณนาม (คน) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ (นี)้  อายเปนคําหยาบคาย   การใชคํานําหนาอายกับ
คําเรียกขานทีแ่สดงความไมสุภาพเพื่อเพิ่มความแรงของคําเรยีกขานนัน้ๆ 

 
  ตัวอยางที่ 76  การปรับแปลรูปแบบนามสกลุ + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติใน
ตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน刘琮贤侄 หลิวฉงเสยีนจื๋อ (หลิวฉงหลานอัจฉริยะ) 
ซ่ึงเปยรูปแบบนามสกุล (刘 หลิว) + ช่ือจรงิ (琮 ฉง) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (侄 จื๋อ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เลาจองหลานเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท 
(นามสกุล  เลา + ช่ือจริง จอง) + คําเรียกญาติ (หลาน) + คาํขยาย (เรา)    
 
  ตนฉบบั    玄德勒马大叫曰：“刘琮贤侄，吾但欲救百姓，并无他念，可快

开门。” (第 41 回) 
    เสวีนเตอเลอหมาตาเจี้ยวเยวยี ：“หลิวฉงเสียนจื๋อ ，หวตูานอี้ว 
จิ้วไปซ่ิง ，ปงหวูตาเนี่ยน ， เขอไควไคเหมิน。” (ตี้ 41 หุย) 
 
  ฉบับแปล   เลาปจึงขี่มาเลียบไปตามเชิงกําแพงเมืองแลวรองวา  เลาจองหลานเราอยามี
ความสงสัยเลย เรายกมานี้ใชจะทํารายเจานั้นหาไม  เรามาบัดนี้ดวยกรุณาแกอาณาประชาราษฎร 
ทั้งปวงดอก  เลาจองจงเรงเปดประตูเมืองใหเราเขาไปเถิด  (สามกกเลม 1, 2544: 559)  
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ刘备 หลิวไป  (หรือเลาป ) ผูฟงคือ刘琮 หลิวฉง (หรือเลาจอง)  
ในตนฉบับภาษาจีน刘备  หลิวไป  (หรือเลาป )เรียก刘琮 หลิวฉง (หรือเลาจอง)โดยใชคําเรียกขาน 
刘琮贤侄 หลิวฉงเสียนจื๋อ หมายถึง หลิวฉงหลานอัจฉริยะ  ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (刘 หลิว)  
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+ ช่ือจริง (琮 ฉง) + คําขยาย (贤 เสียน) + คําเรียกญาติ (侄 จือ๋)  เพื่อแสดงการยกยองตอผูฟงและ
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางผูพูดและผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดปรับ
การแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน เลาจองหลานเรา  ซ่ึงเปนรูปแบบคําทบัศัพท (นามสกุล  เลา +  
ช่ือจริง จอง) + คําเรียกญาติ (หลาน) + คําขยาย (เรา)  贤侄 เสียนจื๋อ หมายถึง หลานชายอัจฉริยะ  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย + คําเรียกญาติ ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับแปลเปนคําเรียกขาน 
นองเรา ซ่ึงเปนรูปแบบคําเรยีกญาติ  (นอง) + คําขยาย (เรา) เพื่อแสดงความมีเมตตาตอผูฟง 
 
  ตัวอยางที่ 77  การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม
ในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน张、樊二公 จาง 、ฝานเออรกง (จาง、ฝานทั้งสอง
ทาน) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (张 จาง) + นามสกุล (樊 ฝาน) + คําบอกจํานวน (二 เออร) + คํา
สรรพนาม (公 กง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคําเรียกขาน เตยีวเจ หวนเตยีวนั้น ซ่ึงเปน
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ  เตียว +ช่ือจริง  เจ) +  คําทับศัพท (นามสกุล  หวน + ช่ือจริง  เตียว) +
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  (นั้น) 
 
  ตนฉบบั       催军不能抵挡，退走五十余里，依山下寨，请郭汜、张济、樊稠

共议，曰：“吕布虽勇，然而无谋，不足为虑。我引军守住谷口，每日诱他厮杀，郭将 
 

军可领军抄击其后，效彭越挠楚之法，鸣金进兵，擂鼓收兵。张、樊二公，却分兵两 
 

路，径取长安。彼首尾不能救应，必然大败。”众用其计。（第 9 回） 
  
    ชุยจวนิปูเหนิงตี๋ตาง ， ทุยโจวหวูสืออ๋ีวหลิ，  อีซานเซี่ยไจ ，  ฉิ่งกัวซ่ือ ， จางจี้ 、 
ฝานโฉวกงอ้ี  ，  เยวยี ：“  หลวี่ปูซุยหยง   ，หยานเออรหวูโหมว，  ปูจูเหวยลวี。่  หวอ 
หยิ่นจวนิโสวจูกูโขว ，  เหมยยื่อโยวทาซอืซา ， กัวเจียงจวินเขอหล่ิงจวินเชาจีฉีโฮว  ， เส้ียวเผิง
เยวีย่เหยาฉูจือฝา，  หมิงจนิจิ้นปง，   เหลยกูโซวปง。  จาง 、ฝานเออรกง ， เชวี่ยเฟนปงเหล่ียง
ลู，  จิ้งฉวี่ฉางอาน。  ปโสวเหวยปูเหนิงจิ้วยิ่ง ， ปหยานตาไป。”จงยงฉีจี้ 。  (ตี้  9 หุย) 
 
  ฉบับแปล   กุยกีไมทันเตรยีมตัวกแ็ตกพายไปทางประมาณหารอยเสน ถึงเขาแหงหนึง่
จึงใหตั้งคายมัน่ลงไว ลิฉุยจงึปรึกษากยุกี เตียวเจ หวนเตยีววาลิโปนั้นมีฝมือรบพุงกลาหาญแตหา
ปญญาความคิดมิได เราจะคดิอุบายใหกยุกคีุมทหารไปคอยสกัดทางซึ่งจะเจาไปเมือง ตัวเราจะคุม
ทหารรบลอ ถาไดยนิเสียงมาลอก็ใหขับทหารเขารบ ถาไดยินเสยีงกลองก็ใหทําเปนถอยทหารมา แล  



 

 

273

เตียวเจ หวนเตียวนัน้   ใหคมุทหารแยกกนัเขารบเมืองเตียงฮันเปนสองดาน เหน็ลิโปจะรบปองกนั
หนาหลังมิทันจะเสียทแีกเราเปนมั่นคง กยุกี เตียวเจ หวนเตียวเห็นชอบดวยก็คุมทหารยกไปตามคําลิ
ฉุยวา  (สามกกเลม 1, 2544: 118)   
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ李催 หลิชุย (หรือลิฉุย)  ผูฟงคือ张济 จางจี้ (หรือ เตียวเจ)กับ樊稠

ฝานโฉว (หรือหวนเตียว) ในตนฉบับภาษาจีน李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) เรียก张济 จางจี้ (หรือ เตยีว
เจ)กับ樊稠 ฝานโฉว (หรือหวนเตียว) โดยใชคําเรียกขาน 张、樊二公 จาง 、ฝานเออรกง 
หมายถึง จาง、ฝานทั้งสองทาน ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (张 จาง) + นามสกุล (樊 ฝาน) + คําบอก
จํานวน (二 เออร) + คําสรรพนาม (公 กง)   公 กงเปนคําสรรพนาม หมายถึง ทาน ซ่ึงเปนคําสุภาพ 
เพื่อแสดงการใหเกียรติแกผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลโดยใชคํา
เรียกขาน เตียวเจ หวนเตยีวนัน้ ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตยีว +ช่ือจริง  เจ) +  คําทับ
ศัพท (นามสกลุ  หวน + ช่ือจริง  เตียว)+คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  (นัน้) 
 
 5. การปรับแปลรปูแบบโครงสราง 6 หนวย 
 
  หมายถึง  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 6 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลไดปรับการแปลจากตนฉบับภาษาจนีเพื่อใหส่ือความหมายไดอยางถูกตองและ
เหมาะสมกับวฒันธรรมไทย มีตัวอยางดังตอไปนี ้
 
  ตัวอยางที่ 78   การปรับแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจรงิ + คําขยาย 
+ คําดา 
  
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน蔡瑁、张允卖国之贼 ไชเมา 、จางหยวิ่น 
ไมกั๋วจือเจย (ไชเมา、 จางหยวิ่นโจรขายชาติ ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (蔡 ไช) + ช่ือจริง (瑁 เมา) 
+ นามสกุล (张 จาง) + ช่ือจริง (允 หยวิน่)  + คําขยาย (卖国之 ไมกั๋วจือ) + คําดา (贼 เจย)  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยใชคาํเรียกขาน อายศัตรูขายเจา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําดา 
(ศัตรู) + คําขยาย  (ขายเจา)  
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  ตนฉบบั    城中忽有一将，引数百人径上城楼，大喝：“蔡瑁、张允卖国之 
 

贼！刘使君乃仁德之人，今为救民而来投，何得相拒！” 众视其人，身长八尺，面如 
 

重枣；乃义阳人也，姓魏，名延，字文长。（第 41 回） 
 

    เฉิงจงฮูโหยวอีเจี้ยง  ，หยิน่ซูไปเหยินจิ้งซางเฉงิโหลว ，ตาเหอ  ： 

“   ไชเมา 、 จางหยวิ่นไมก๋ัวจือเจย ！   หลิวส่ือจวนิไหนเหยินเตอจอืเหยิน ，จินเวยจิว้หมิน 
เออรไหลโถว ，เหอเตอเซียงจวี้ ！”จงซ่ือฉีเหยิน  ，เซนิฉางปาฉื่อ ，เมี่ยนหยูจงเจา   ；ไหนอ้ี 
หยางเหยนิเหย ， ซ่ิงเวย，หมิงเอี๋ยน ，จื้อเหวนิฉาง。  (ตี้ 41 หุย) 
 
  ฉบับแปล    ขณะนั้นอุยเอี๋ยนเปนชาวเมืองงีหยง   สูงหกศอกหนาแดงสีลูกพุทราสุก   
อยูในเมืองนั้น  เห็นชวัมอแลเตียวอุนทําดังนั้น  ก็คุมพวกเพื่อนประมาณรอยหนึ่งมาที่ประตูเมือง  
รองดาชัวมอกบัเตียวอุนวา  มึงนี้อายศัตรูขายเจา ทําบัดนีห้วังจะสงเคราะหแกคนทั้งหลาย   
อนึ่งผูตายก็ฝากกิจการบานเมืองไวแกเลาป  เหตุใดจึงมใิหเขามา (สามกกเลม 1, 2544: 559) 
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน)   ผูฟงคือ蔡瑁   ไชเมา (หรือชัวมอ)  
และ 张允 จางหยวิ่น (หรือเตยีวอุน )    ในตนฉบับภาษาจนี魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอีย๋น) ดา 蔡瑁   

ไชเมา (หรือชัวมอ)  กับ 张允 จางหยวิ่น(หรือเตียวอุน ) โดยใชคําเรยีกขาน蔡瑁、张允卖国之贼 

ไชเมา 、 จางหยวิ่นไมกั๋วจอืเจย หมายถึงไชเมา、จางหยวิ่นโจรผูขายชาติ ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ 
(蔡 ไช) + ช่ือจริง (瑁 เมา) + นามสกุล (张 จาง) + ช่ือจริง (允 หยวิ่น)  + คําขยาย (卖国之

ไมกั๋วจอื) + คาํดา (贼 เจย) เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลไดปรับการแปลโดยเลือกใชคําเรียกขาน อายศัตรูขายเจา ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) +  
คําดา (ศัตรู) + คําขยาย (ขายเจา) การใชคํานําหนา อาย กบัคําเรียกขานที่แสดงความไมสุภาพเพื่อ
เพิ่มความแรงของคําเรียกขานนั้นๆ  
 
การรวมคําแปล 
 
 เปนกลวิธีการแปลที่พบไดโดยทัว่ไปในการศึกษาครั้งนี้ โดยปรากฏกับคําเรียกขาน 
ประเภทคําบุรุษสรรพนามคําเดียวกันปรากฏอยูในประโยคเดยีวกันมากกวาหนึ่งคํา  ผูแปลจะรวม
เอาคําเรียกขานในภาษาตนฉบับมาใชคําเรียกขานภาษาแปลเพียงหนึ่งคําโดยที่ไมเสยีความหมายใน
ภาษาแปลไป การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนี้แคลักษณะเดี่ยว คือ การรวมคําแปล
คําสรรพนาม 
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  ตัวอยางที่ 79   การรวมคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม  你 หนี่ (เจา / มึง) สองคํา  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยไดรวมคําสรรพนามสองคําจากตอนฉบับมาเปนคําเรียกขาน มึง คําเดียว  
ซ่ึงเปนรูปแบบคําสรรพนาม 
 
 ตนฉบบั     只闻坞外喊声大起，原来李催引兵出迎郭汜而骂曰：“我待你不 
 

薄，你如何谋害我！”  
                             

     จือ่เหวนิวไูวหานเซิงตาฉี่ ，หยวนไหลหลิชุยหยิ่นปงชูหยิงกวัซ่ือเออรมาเย
วีย ：“หวอไตหนี่ปูเปา ， หนี่ หยูเหอโหมวไหหวอ！” 
 

    汜曰：“尔乃反贼，如何不杀你！” （第 13 回） 
 

    ซ่ือเยวีย ：“ เออรไหนฝานเจย ，หยูเหอปูซาหนี่ ！” (ตี้ 13 หุย) 

 
 ฉบับแปล   ลิฉุยรูวากุยกียกมาก็จดัแจงทหารออกไป  จงึเอาแสมาชี้หนากุยกีแลวรองดา
วา   กูเล้ียงมึง ก็เต็มกอง  เปนไฉนจึงทรยศมาคิดรายตอกู   
                                             
 กุยกจีึงตอบวา  ตัวมึงเปนศัตรูราชสมบัติ   กูจึงคิดจะฆาเสีย  ( สามกกเลม 1, 2544: 168) 
   
 คําอธิบาย       บทสนทนาระหวาง李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) กับ郭汜 กัวซ่ือ (หรือกยุกี) ใน
ตนฉบับภาษาจีน 李催 หลิชุย (หรือลิฉุย) ดา 郭汜 กัวซ่ือ (หรือกุยกี)โดยใชคําสรรพนาม 你 หนี่ ( 
เจา / มึง) ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดรวมแปลคําสรรพนาม你 หนี่ สองคําเปนคําเดยีวคือ 
มึงในฉบับภาษาไทย เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง  
 
 ตัวอยางที่ 80   การรวมคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม汝 หยู (ทาน/เจา) สองคํา คําสวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยไดรวมคําสรรพนามสองคําจากตอนฉบับมาเปนคําเรียกขาน ตัวทาน คํา
เดียว ซ่ึงเปนรูปแบบคํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) 
 
 ตนฉบบั    操曰：“公台别来无恙！” 

                        เชาเยวีย   ：“    กงไถเปยไหลหวยูาง！” 



 

 

276

    宫曰：“汝心术不正，吾故弃汝。”（第 19 回） 

    กงเยวีย    ：“หยูซินซูปูเจิง้   ， หวูกูช่ีหยู 。” ( ตี้ 19 หุย ) 
 
 ฉบับแปล         โจโฉจึงถามตันเกงวา  แตทานจากเรามายังคอยสบายอยูหรือ  
ตันกงไดยินดังนั้นก็เขาใจวาโจโฉเยาะก็โกรธจึงตอบวา  ตวัทานหยาบชาเจรจามิไดมีความสัตยซ่ือ  
มีแตลอลวงใหคนหลงดวยกลอุบาย  เราจึงเอาตัวหนี  ( สามกกเลม 1, 2544: 271) 
 
 คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ 陈宫 เฉินกง (หรือตันกง) 
ในตนฉบับภาษาจีน 陈宫 เฉินกง (หรือตนักง) เรียก曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) โดยใชคําสรรพนาม 
汝 หยู หมายถึง เจา /มึง  การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทย ผูแปลไดรวมแปลคําสรรพนาม 汝  หยูสองคําเปนคําเดยีวคือ ตวัทาน ซ่ึงเปนรูปแบบ
คํานําหนา (ตัว) + คําสรรพนาม (ทาน) 
 
การละไมแปล  
 
 การละไมแปลเปนอีกกลวิธีหนึ่งที่พบมากในการศึกษาครั้งนี้  คือการที่ผูแปลใชกลวธีิใน 
การละไมแปลคําเรียกขานในภาษาไทยแมจะมีคําเรียกขานนั้นปรากฏในตนฉบับก็ตาม การแปล
ลักษณะนี ้ผูวจิัยพบการแปลลักษณะนี้มี 4 โครงสราง  คือ 
 
 1. การละไมแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 2.  การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
 3.  การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย 
   4. การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 4 หนวย 
 
 
              1.  การละไมแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสรางหนวยเดี่ยวไมแปล เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม ช่ือรอง  ช่ือเลน  ยศ  อาชีพ / 
ตําแหนง   คําเรียกญาติ  และคําดาในตนฉบับภาษาจนี  
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  ตัวอยางที่  81   การละคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนาม汝  หยู (เจา /มงึ) สองคํา  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยละคําเรียกขาน汝  หยู (เจา / มึง) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั    陈留王曰：“汝来保驾耶，汝来劫驾耶？” 

                                            เฉินหลิวหวางเยวยี ：“หยูไหลเปาเจีย้เย ，หยูไหลเจี๋ยเจี้ยเย？” 
            卓应曰：“ 特来保驾。”（第 3 回） 
              จวัยิ่งเยวยี ：“ เทอไหลเปาเจี้ย 。” (ตี่ 3 หุย) 
     
  ฉบับแปล  หองจูเหยีบจึงวา  (เจา)มานี้จะขบถหรือ (เจา)จะประสงคส่ิงใด   
 ตั๋งโตะจึงวาขาพเจามิไดเปนขบถ   จะมารับเสด็จดอก  ( สามกกเลม 1, 2544: 36) 
 
  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง 陈留王 เฉินหลิวหวาง (หรือหองจเูหยีบ) กับ董卓

ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) ในตนฉบับภาษาจนีมกีารใชคําสรรพนาม汝 หยู สองคํา 陈留王 เฉินหลิวหวาง 
(หรือหองจเูหยีบ) เรียก董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) โดยใชคําเรียกขาน汝 หยู หมายถึง เจา ซ่ึงเปน
รูปแบบคําสรรพนาม สวนในแปลภาษาไทย ผูแปลละไมแปลคําสรรพนาม汝 หยูสองคํา    
 
  ตัวอยางที่  82   การละคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนามพหุพจน公等 กงเติ่ง (พวกทาน
ทั้งหลาย) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน公等 กงเติ่ง (ทานทั้งหลาย) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั   关公曰：“绿林中非豪杰托足之处。公等今后可各去邪归正，勿自

陷其身。”元绍拜谢。（第 28 回） 

    กวนกงเยวยี：“  ลวี่หลินจงเฟยเหาเจีย๋ทัวจูจือชู 。กงเติ่งจินโฮวเขอเกอชวี่
เสียกุยเจิง้ ，วูจื้อเส้ียนฉีเซนิ 。” เหยวยีนเสาไปเซี่ย 。(ตี้ 28 หุย) 
     
  ฉบับแปล         กวนอูตอบหุยงวนเสียววา ไดเกิดมาเปนชายแลวคบกันมาเปนโจรอยูใน
ปาฉะนี้ ผูใดจะนับถือวาด ี(พวกทานทั้งหลาย) จงทิ้งความชั่วเสียวเถิด พากันไปทํามาหากินอยูใน
บานเมืองโดยปรกติดีกวา ( สามกกเลม 1, 2544: 382) 
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  คําอธิบาย     ผูพูดคือ 关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ 裴元绍等人 เผยหยวนเสาเติง่
เหยนิ (หรือหุยงวนเสียวและคนอื่นๆ) ในตนฉบับภาษาจนี มีการใชคําเรียกขานคําสรรพนาม 
พหุพจน 公等 กงเติ่ง (พวกทานทั้งหลาย) 公 กง เปนคําสรรพนาม หมายถึง ทาน 等 เติ่ง เมื่อใชกับ
บุคคล จะหมายถึงคนทั้งหลาย ฉะนั้น公等 กงเติ่ง ในภาษาจีนเปนคําสรรพนามพหพุจน สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดละคําเรียกขาน公等 กงเติ่ง (พวกทานทั้งหลาย) ไมแปล  
 
  ตัวอยางที่  83   การละคําแปลรูปแบบชื่อรองในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อรอง孟德 เมิ่งเตอ (ช่ือรองของโจโฉ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน 孟德 เมิ่งเตอไมแปล  
 
  ตนฉบบั    卓曰：“孟德来何迟？” 

    จวัเยวยี ：“    เมิ่งเตอไหลเหอฉือ？” 
                         操曰：“马赢行迟耳。” (第 4 回 ) 

                          เชาเยวยี  ：“หมาหยิงสิงฉอืเออร。” (ตี้ 4 หุย) 
 
  ฉบับแปล  ตั๋งโตะแลมาเหน็โจโฉก็ถามวา  (โจโฉ )เปนไฉนวันนี้จึงมาสายไป  
                                             
  โจโฉบอกวา  มาซ่ึงขาพเจาขี่นั้นปวยเทา จดัหามาขี่กย็ังไมไดจึงมาสายไป  
(สามกกเลม 1, 2544: 51) 
 

    คําอธิบาย      บทสนทนาระหวาง 董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)กับ  曹操 เฉาเชา (หรือโจ
โฉ)   ในตนฉบับภาษาจนี董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ) เรียก曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)โดยใชคําเรยีก
孟德 เมิ่งเตอ  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อรอง เพื่อแสดงมีความสัมพันธอยางใกลชิด สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกชื่อรอง孟德 เมิ่งเตอไมแปล  
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  ตัวอยางที่  84   การละคําแปลรูปแบบชื่อเลนในตนฉบับภาษาจีน 
  
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบชื่อเลน阿瞒 อาหมาน (ช่ือเลนของโจโฉ)   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน阿瞒 อาหมานไมแปล  
 
  ตนฉบบั          却说曹操统领众将入冀州城，将入城门，许攸纵马近前，以鞭指 
 

城门而呼操曰：“阿瞒，汝不得我，安得入此门？”操大笑。（第 33 回） 
   

           เชวี่ยซัวเฉาเชาถงหลิ่งจงเจี้ยงยูจี้โจวเฉงิ ，เจียงยูเฉิงเหมนิ ，สวี่โยวจงหมา
จิ้นเฉียน，   อ่ีเปยนจือ่เฉิงเหมินเออรฮูเชาเยวยี ：“อาหมาน  ，หยูปูเตอหวอ ， อานเตอยูฉือ่เห
มิน？”  เชาตาเสี้ยว。  (ตี้ 33 หุย ) 
 
  ฉบับแปล   ฝายโจโฉขี่มาพาเขาฮิวกับทหารเขามาถึงประตูเมืองกิจิว๋  เขาฮิวนั้นมใีจ
กําเริบวาโจโฉกับตัวนัน้เปนเพื่อนกันมาแตกอน  จึงขับมาขึ้นมาเคียงโจโฉ  แลวเอาแสมาชี้เขาที่
ประตูเมืองวา  ถาเราไมคิดอานใหรบพุง  ยังจะไดเขามาเหน็ประตูเมืองกจิิ๋วหรือ   โจโฉไดฟงดังนั้น
ก็ทําเปนหวัเราะ ( สามกกเลม 1, 2544: 460) 
    
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ  许攸   สวี่โยว (หรือ เขาฮิว)   ผูฟงคอื 曹操  เฉาเชา (หรือโจโฉ ) 
ในตนฉบับภาษาจีน许攸   สวี่โยว (หรือ เขาฮิว)เรียก曹操  เฉาเชา (หรือโจโฉ )โดยใชรูปแบบชื่อ
เลน เพื่อแสดงใหเห็นวาผูพูดและผูฟงมีความสัมพันธอยางใกลชิด  แตในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผู
แปลละชื่อเลน阿瞒 อาหมานไมแปล   
 

  ตัวอยางที่ 85   การละคําแปลรูปแบบยศในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบยศ丞相 เฉิงเซี่ยง ( มหาอุปราช ) 
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน丞相 เฉิงเซี่ยง ( มหาอุปราช )ไมแปล 
 
  ตนฉบบั       李儒曰：“丞相  新弃洛阳，防有追兵。可教徐荣伏军荥阳城外山

坞之旁----”卓从其计 （第 6 回） 

    หลีหยูเยวยี  ：“ เฉิงเซี่ยงซินฉี้ล่ัวหยาง ， ฝางโหยวจยุปง。 เขอ 
เจียวสวีหยงฝูจวินสิงหยางเฉงิไวซานวจูือผาง - - -”จวัฉงฉีจี้  (ตี้  6 หุย ) 
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  ฉบับแปล    ลิยูจึงวา แกตั๋งโตะวา ซ่ึงยกมาจากเมืองหลวงครั้งนี้ เกลือกพวกศัตรูจะยก
ตามมา  ฝายทัพเราจะตานทานมิทันจะเสียทวงที  ขอใหชีเองคุมทหารไปซุมอยูบนเขาใหญตนทาง- 
- -    ตั๋งโตะเหน็ชอบดวย  (สามกกเลม 1, 2544: 74) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ李儒 หลีหยู (หรือลิยู) ผูฟงคือ董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)  
ในตนฉบับภาษาจีน李儒 หลีหยู (หรือลิยู)เรียก董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)โดยใชคําเรยีกขาน丞相 
เฉิงเซี่ยง หมายถึงมหาอุปราชซึ่งเปนรูปแบบยศ  เนื่องจาก李儒 หลีหยู (หรือลิย)ูเปนขุนนางชั้นสงู
และอยูใตบังคบับัญชาของ董卓 ตงจัว (หรือตั๋งโตะ)  ฉะนั้นในตนฉบบัภาษาจนีจึงใชรูปแบบยศ 
เรียกบุคคลที่มีฐานะและตําแหนงสูง เพื่อแสดงความเคารพและใหเกยีรติตอผูที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงกวาตนเอง   เหมาะสมกับสังคมวัฒนธรรมจีนในสมัยโบราณ ซ่ึงมีการแบงชนชั้นอยาง
เขมงวดและนยิมใชคําเรียกขานยศเรียกบุคคลที่มีฐานะตําแหนง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดละคําเรียกขาน丞相  เฉิงเซี่ยง ( มหาอุปราช )ไมแปล    
 
  ตัวอยางที่  86   การละคําแปลรูปแบบอาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจีน 
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบอาชีพ / ตําแหนง先生 เซียนเซิง  (อาจารย) สวนในฉบบั
แปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน先生  เซียนเซิง (อาจารย) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั      飞曰：“先生初见吾兄，何不将出？” 

                                      เฟยเยวยี：“     เซียนเซิงชูเจี้ยนหวูซฺยง，     เหอปูเจยีงชู  ？”  
 

    统曰：“若便将出，似乎专藉荐书来干谒矣。”(第 57 回) 
 

    ถงเยวยี  ：“ ยั่วเปยนเจียงช ู，ซ่ือฮูจวนจี๋เจี้ยนซูไหลกานเจี๋ยอ๋ี 。” (ตี้ 57 
หุย ) 
 
  ฉบับแปล  เตียวหยุแจงในหนังสือแลวจึงถามวา  เมื่อมาพบเลาปนั้นเปนไรมิใหเลาปเลา 
 
  บังทองจึงวาเมือ่แรกพบนัน้เลาปยังหารูวาขาพเจาดีช่ัวไม คร้ันจะใหดหูนังสือนั้นก็
เหมือนขาพเจาแกลงขอหนังสือมาเปนนายหนาใหผูอ่ืนชวยสรรเสริญ ขาพเจาจึงมใิหดู(สามกกเลม 
2, 2544: 50) 
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  คําอธิบาย     บทสนทนาระหวาง张飞 จางเฟย (หรือเตียวหุย) กับ 庞统 ผางถง (หรือ
บังทอง)  ในตนฉบับภาษาจนี张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหยุ) เรียก庞统 ผางถง (หรือบังทอง)โดยใช
คําเรียกขาน  先生 เซียนเซิง   หมายถึง  อาจารย  เพื่อแสดงความสุภาพและใหความเคารพตอผูฟง   
แตในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานอาชีพ / ตําแหนง先生 เซียนเซิง  (อาจารย) ไม
แปล  
 
  ตัวอยางที่  87  การละคําแปลรูปแบบคําเรียกญาติในตนฉบับภาษาจนี 
    
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําเรียกญาติ兄长 ซยงจาง (พี่ชาย)  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยละคาํเรียกขาน兄长 ซยงจาง (พีช่าย)ไมแปล 
 
  ตนฉบบั    两阵圆处，玄德出马曰：“兄长何故领兵到此？” 
                              เหล่ียงเจิน้หยวนชู ,  เสวียนเตอชูหมาเยวีย : “   ซยงจางเหอกูหล่ิงปงเตา
ฉื่อ?” 
                                             布指骂曰：“我辕门射戟，救你大难，你何故夺我马匹？”(第 16
回) 

                                            ปูจื่อมาเยวีย  : “ หวอหยวนหมินซือ่จี่  , จิ้วหนีต่านาน,   หนี่เหอกู 
ตอหวอหมาผี่? ” (ตี้ 16 หุย) 
 
  ฉบับแปล     เลาปรูดังนั้นกต็กใจคุมทหารออกมาตั้งรับ  แลวจึงรองถามลิโปวา  ที่ยก
กองทัพมานี้ดวยเหตุส่ิงใด   
 
    ลิโปจึงเอาแสมาชี้หนาแลวรองวา   คร้ันกิเหลงยกมารบเมืองเสียวพายนั้น เรามีความ
เอ็นดูจึงชวยคิดอานแกไข  ตวัจึงไดรอดชีวติอยู  ตัวไมไดรูจักคุณ ควรหรือมาตีชิงเอามาของเราไว 
(สามกกเลม 1, 2544: 218) 
                          
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง刘备 หลิวไป (หรือเลาป) กับ吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) 
ในตนฉบับภาษาจีนง刘备 หลิวไป  (หรือเลาป) เรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)โดยใชคําเรียกญาติ 兄
长 ซยงจาง หมายถึงพี่ชายเปนคําที่ใชเรียกผูชายที่มีอาวโุสหรือศักดิ์เทากัน ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกญาติ兄长 ซฺยงจาง (พี่ชาย)ไมแปล  
 



 

 

282

  ตัวอยางที่  88    การละคําแปลรูปแบบคําดาในตนฉบับภาษาจีน 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขานรูปแบบคําดา贱人 เจีย้นเหยิน (หญิงกากี) 
 สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน贱人 เจี้ยนเหยิน (หญิงกากี) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั      是夜允听良久，喝曰：“贱人将有私情耶？” 

                                           ซ่ือเยหยวิ่นทงิเหลี่ยงจิว่,    เหอเยวีย: “  เจี้ยนเหยนิเจยีงโหยวซือฉิง 
เย ?”  
                                  貂蝉惊跪曰：“ 贱妾安敢有私！”（第 8 回） 

                                                  เตียวฉานจิงกุยเยวีย: “เจี้ยนเชี่ยอานกานโหยวซือ !”  (ตี้  8 หุย) 
 
  ฉบับแปล     อวนอุนจึงถามวา   เวลาดึกสงดัถึงเพียงนีย้ังมินอน  ลงมาเที่ยวอยูในสวน
ดอกไม แลวทอดใจใหญทุกขดวยไมเหน็ชูมาหรือ   
                                               
  นางเตียวเสียนไดยนิดังนัน้กต็กใจ   จึงคุกเขาลงคํานับแลวตอบวา  ขาพเจาจะไดมีชูมา
คอยกันหามิได (สามกกเลม 1, 2544: 96) 
                         
  คําอธิบาย   บทสนทนาระหวาง 王允 หวางหยวิ่น (หรืออวนอุน) กับ貂蝉 เตียวฉาน 
(หรือเตียวเสียน)ในตนฉบับภาษาจีน王允 หวางหยวิน่ (หรืออวนอุน) เรียก 貂蝉 เตียวฉาน (หรือ
เตียวเสียน) โดยใชคําดา贱人 เจี้ยนเหยนิ หมายถึง หญิงกากี เปนคําทีใ่ชดาผูหญิง เพือ่แสดงการ
ไมใหเกียรติตอผูฟง ในฉบับแปลเปนภาษาไทยผูแปลละคําดา贱人 เจยีนเหยินไมแปล  
 
 

 2.  การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 2 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสราง 2 หนวยไมแปล  เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย  เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม + ช่ือรอง  นามสกุล + ช่ือจริง ช่ือ
จริง + คําดา นามสกุล + คําสรรพนาม    นามสกุล + ยศ   คําบอกลําดับศักติ์ + คําเรียกญาติและคํา
สรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับภาษาจนี 
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  ตัวอยางที่  89    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือรอง 

 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน胡敬才 หูจิ้งไฉ ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (胡 ห)ู+ 
ช่ือรอง (敬才 จิ้งไฉ) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน胡敬才 หูจิ้งไฉไมแปล 
 
  ตนฉบบั       郦叱之曰：“胡敬才！汝亦为朝廷之臣，如何附贼？君辱臣死， 
 

吾被李催所杀，乃分也！”大骂不止。(第 13 回) 
                                                                  

    หล่ีช่ือจือเยวีย ：“  หูจิ้งไฉ ！ หยูอ้ีเหวยเฉาถิงจือเฉิน ， หยูเหอฟูเหวย
？ จวินหยูเฉนิสื่อ ，หวูเปยหลิส่ัวซา  ，ไหนเฟนเหย  ！”   ตามาปูจื่อ。 (ตี่ 13  หุย) 
 
  ฉบับแปล  ฮองหูเหยีบมิฟงจงึรองตวาดแลววา (หูจ้ิงไฉ ) ตัวเปนขนุนาง  พระเจา
เหี้ยนเตชุบเลี้ยงใหกนิเบี้ยหวดั   บัดนี้พระองคไดทุกขทรมาน  เราผูเปนขามิไดเสียดายชีวิต จะคิด
สนองพระคุณ  จึงมาวากลาวทั้งนี้  ตัวทานหากตัญูมิได  แลวซํ้ามาหามดังนี้ตัวเปนพวกอายขบถ
หรือ  แลวฮองหูเหยีบรองดาลิฉุยเปนขอหยาบชา  (สามกกเลม 1 , 2544: 172 ) 

 
  คําอธิบาย        ผูพูดคือ 皇甫郦 หวนผูล่ี (หรือฮองหูเหียบ)  ผูฟงคือ โอเมา 
 
   ในตนฉบับภาษาจีน 皇甫郦 หวนผูล่ี  (หรือฮองหูเหยีบ) ดา โอเมาโดยใชคําเรยีกขาน
胡敬才 หูจิ้งไฉซึ่งเปนรูปแบบนามสกุล (胡 หู) + ช่ือรอง (敬才 จิ้งไฉ) เพื่อแสดงผูพูดมีความโกรธ
ตอผูฟง  แตในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขาน胡敬才 หูจิ้งไฉไมแปล   
 
  ตัวอยางที่  90    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริงในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (
曹 เฉา) + ช่ือจริง (操 เชา) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) 
ไมแปล 
 
  ตนฉบบั     徐晃当先 ，大叫：“曹操欲劫驾何往！”(第 14 回) 
                               สวี๋หวงตางเซียน ，ตาเจี้ยว：“   เฉาเชาอ้ีวเจีย๋เจีย้เหอหวาง ！” (ตี ้14  
หุย) 
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  ฉบับแปล    ซิหลงนั้นจึงรองวาแกโจโฉวา   (เฉาเชา )  จะพาเสด็จพระเจาเหี้ยนเตไป
แหงใด (สามกกเลม 1, 2544: 186) 
                       
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ徐晃 สวี๋หวง (หรือซิหลง)   ผูฟงคือ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ใน
ตนฉบับภาษาจีน徐晃 สวี๋หวง (หรือซิหลง) เรียก 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) โดยใชคําเรียกขาน 曹
操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ซ่ึงเปนรูปแบบนามสกุล (曹 เฉา) + ช่ือจริง  (操 เชา)  การใชคําเรียกขาน
รูปแบบนี้เรียกบุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)ไมแปล    
 
  ตัวอยางที่ 91   การละคําแปลรูปแบบชื่อจริง + คําดาในตนฉบับภาษาจีน  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน操贼 เชาเจย (โจรเชา)  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อจริง 
 (操 เชา) + คําดา (贼 เจย)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน 操贼 เชาเจย  (โจรเชา)  
ไมแปล 
 
  ตนฉบบั    看看天色傍晚，背后喊声起处，吕布骤马提戟赶来，大叫：“操 
 

贼休走！”此时人困马乏，大  家面面相觑，各欲逃生 。(第 11 回) 

    คานคานเทียนเซอปางหวาน，เปยโหวหานเซิงฉี่ชู， หลวีปูโจวหมาถี 
จี่กานไหล ，ตาเจี้ยว  ：“  เชาเจย ซิวโจว  ！” ฉือ่ส่ือเหยินคุนหมาฝา ，ตาเจยีเมี่ยนเมีย่น
เซียงชวี ่，เกออ้ีวเถาเซิง。 (ตี้   11   หุย)       
 
  ฉบับแปล  คร้ันมาถึงกลางทางพอเวลาเยน็  ไดยินทหารโหรองตามมาเปนอนัมาก   
โจโฉจึงเหลียวหลังไป  เห็นลิโปขับมามาหนาทหารทั้งปวง  โจโฉก็ตกใจ  แลทหารซึ่งตามมา 
หาคนนั้นหิวโหยหากําลังมิได  มานั้นก็ส้ินแรง  ตางคนกต็างหนีเอาตวัรอด   (สามกกเลม 1, 2544: 148) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ吕布 หลวีปู (หรือลิโป) ผูฟงคือ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)  
 
  ในตนฉบับภาษาจีน 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) ดา 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) โดยใชคํา
เรียกขาน操贼 เชาเจย หมายถึงโจรเชา  ซ่ึงเปนรูปแบบชื่อจริง (操 เชา) + คําดา (贼 เจย)  เปนคาํ
เรียกขานที่ไมสุภาพ เพื่อแสดงผูพูดไมใหเกียรติตอผูฟง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยผูแปลละคาํ
เรียกขาน曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)ไมแปล 
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  ตัวอยางที่ 92    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + คําสรรพนามในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน卞君 เปยนจวิน (ทานเปยน) ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (卞 เปยน) + คําสรรพนาม (君 จวิน) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน卞君  
เปยนจวิน (ทานเปยน) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั   关公曰：“卞君请关某，是好意，还是歹意？” 

    กวนกงเยวยี：“ เปยนจวินฉิ่งกวนโหมว，ซ่ือเหาอ้ี ，ไหซือ่ไตอ้ี ？”  
 

    卞喜未及回言，关公早望见壁衣中有刀斧手 ，乃大喝卞喜曰： 
 

“吾以汝为好人，安敢如此！” (第 27 回) 
 

    เปยนส่ีเวยจีห๋ยุเอ๋ียน， กวนกงเจาวางเจีย้นปอีจงโหยวเตาฝูโสว ， ไหนตา
เฮอเปยนส่ีเยวยี：“  หวูอ่ีหยูเหวยเหาเหยนิ ，อานกานหยูฉือ่  ！”(ตี ้27 หุย)  
 

       ฉบับแปล    กวนอูถามเปยนฮีวา   ซ่ึงชวนเรามากินโตะนี้ดหีรือราย    
                                    
  เปยนฮีตกใจกลัวตัวส่ัน มิไดตอบประการใด  กวนอูเหน็เปยนฮีพิรุธดังนั้นก็รองตวาด
แลววา  กูคิดวามึงเปนคนดี ถูจึงถือซ่ือเขามาดวย ควรหรือมึงคิดรายตอกู (สามกกเลม 1, 2544: 372) 
 
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอู) ผูฟงคือ 卞喜 เปยนส่ี (หรือเปยนฮี)  
ในตนฉบับภาษาจีน 关公 กวนกง (หรือกวนอู) เรียก卞喜 เปยนส่ี (หรือเปยนฮี)โดยใชเรียกขาน 卞
君 เปยนจวิน หมายถึงทานเปยนซ่ึงเปนรูปแบบนามสกลุ (卞 เปยน) + คําสรรพนาม (君 จวนิ)   คํา
สรรพนาม君  จวิน (ทาน )ไวหลังนามสกลุ  เพื่อแสดงความสุภาพและใหเกียรติตอผูฟง  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขาน卞君 เปยนจวินไมแปล  
 
  ตัวอยางที่ 93    การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ยศในตนฉบับภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน公孙太守 กงซุนไทโสว   (นายมณฑลกงซุน) ซึ่ง
เปนรูปแบบนามสกุล (公孙 กงซุน) + ยศ (太守 ไทโสว)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคาํ
เรียกขาน公孙太守 กงซุนไทโสว 
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  ตนฉบบั         绍问曰：“公孙太守背后何人？” 
 

    เสาเวิ่นเยวยี ：“ กงซุนไทโสวเปยโฮวเหอเหยิน ？”  
 

    瓒呼玄德出曰：“此吾自幼同舍兄弟，平原令刘备是也。” 

（第 5 回） 

    จานฮูเสวยีนเตอชูเยวยี  ：“  ฉือ่วูจื้อโยวถงเซอซยฺงตี้ ， ผิงหยวนลิ่งหลิว
เปยซ่ือเหย  。”（ตี ้5 หยุ） 

 
  ฉบับแปล      อวนเสี้ยว ถามกองซุนจานวา  สามคนซึ่งยืนอยูขางหลังนัน้ชื่อใด 
กองซุนจานจึงจูงมือเลาปออกไปยนืขางหนา แลวบอกวาคนนี้ช่ือเลาป  เปนเพื่อนศษิยเรียนหนังสือ
กับขาพเจามาแตกอน บดันีไ้ดเปนเจาเมืองเพงงวนกวน (สามกกเลม 1, 2544: 63) 
 
  คําอธิบาย   ผูพูดคือ袁绍 หยวนเสา (หรืออวนเสี้ยว)  ผูฟงคือ公孙瓒 กงซุนจาน (หรือ
กองซุนจาน)  
 
  ในตนฉบับภาษาจีน 袁绍 หยวนเสา (หรืออวนเสี้ยว ) เรียก 公孙瓒 กงซุนจาน(หรือ
กองซุนจาน)โดยใชคําเรยีกขาน 公孙太守 กงซุนไทโสวเปนรูปแบบนามสกุล (公孙 กงซุน) + ยศ 
(太守 ไทโสว) เพื่อแสดงใหเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดละคําเรียกขาน
公孙太守 กงซุนไทโสวไมแปล    
 
  ตัวอยางที่ 94   การละคําแปลรูปแบบชื่อรอง + คําสรรพนามในตนฉบบัภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน翼德公 อ้ีเตอกง (ทานอี้เตอ) ซึ่งเปนรูปแบบชื่อรอง  
(翼德 อ้ีเตอ) + คําสรรพนาม (公 กง) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน翼德公 อ้ีเต
อกง (ทานอี้เตอ)ไมแปล 
 
  ตนฉบบั     曹豹无奈，只得告求曰：“翼德公，看我女婿之面，且恕我罢。

” (第 14 回) 

                                            เฉาเปาหวไูน  ,จื่อเตอเกาฉวิเยวยี: “ อ้ีเตอกง ,   คานหวอหยูซวีจ่ือเมี่ยน ,  
เฉี่ยซูหวอปา. ” (ตี้  14 หุย) 
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  ฉบับแปล    โจปาจึงออนวอนเตียวหยุวา  ขาพเจาขอโทษเสียคร้ังหนึ่งเถิด ถึงแม    
(อ้ีเตอกง) ไมเห็นแกขาพเจาจงเห็นแกหนาบุตรเขยขาพเจาบาง  (สามกกเลม 1, 2544: 194) 
 
        คําอธิบาย      ผูพูดคือ曹豹 เฉาเปา (หรือโจปา) ผูฟงคือ张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหยุ) 
ในตนฉบับภาษาจีน曹豹 เฉาเปา (หรือโจปา) เรียก张飞 จางเฟย  (หรือเตียวหุย) โดยใชคําเรยีก
ขาน翼德公 อ้ีเตอกง หมายถึง ทานอี้เตอ เปนรูปแบบชื่อรอง (翼德 อ้ีเตอ) + คําสรรพนาม (公 กง)   
翼德 อ้ีเตอเปนคําเรียกชื่อรอง  สวน公 กง (ทาน) เปนคาํสรรพนาม  ไวคําสรรพนาม公 กง (ทาน) 
หลังชื่อรอง翼德 อ้ีเตอ เพื่อแสดงการยกยองและใหเกยีรติตอผูฟง ซ่ึงในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผูแปลละคําเรียกขาน翼德公 อ้ีเตอกงไมแปล  
 
  ตัวอยางที่ 95   การละคําแปลรูปแบบคําบอกลําดับศักติ์ + คําเรียกญาตใินตนฉบับ
ภาษาจนี 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน三叔 ซานซู (อาคนทีส่าม) ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอก
ลําดับศักติ์ (三 ซาน) + คําเรียกญาติ (叔 ซู)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคําเรียกขาน三叔 
ซานซ ู(อาคนที่สาม) ไมแปล  
 
  ตนฉบบั      二夫人听得，揭帘而呼曰：“三叔何故如此？” 
                            เออรฟูเหยนิทงิเตอ，เจียเหลียนเออรฮูเยวยี   ：“   ซานซูเหอกูหยูฉือ่   
 

    飞曰：“嫂嫂住着。且看我杀了负义的人，然后请嫂嫂入

城。”(第 28 回 ) 
                                   เฟยเยวยี：“  เสาเซาจูจือ 。  เฉี่ยคานหวอซาเลอฟูอ้ีเตอเหยนิ，  หยาน
โฮวฉิ่งเสาเซายูเฉงิ？” (ตี้ 28 หุย) 
 
  ฉบับแปล    ฝายนางทั้งสองไดยนิเสียงกวนอูกับเตียวหยุโตตอบกันดงันั้นก็ตกใจ  เปด
มูล่ีขึ้นแลววาแกเตียวหยุวา  เหตุใดจึงมาทําหยาบชาแกกวนอูผูพี่   
                                    
  เตียวหุยจึงวา พี่ทั้งสองยังไมแจงอยาหามเลย  จงดูขาพเจาจะฆาคนซึ่งเสยีสัตยแลวจะ
เชิญพี่ทั้งสองเขาไปในเมือง  (สามกกเลม 1,  2544: 385) 
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  คําอธิบาย         ผูพูดคือน 二夫人  เออรฟูเหยิน (คุณหญงิทั้งสอง) ผูฟงคือ张飞 จาง
เฟย (หรือเตียวหุย)  ในตนฉบับภาษาจนี 二夫人  เออรฟูเหยนิ (คณุหญิงทั้งสอง)เรียก 张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ) โดยใชคําเรยีกขาน 三叔 ซานซู หมายถึงอาคนที่สาม ซ่ึงเปนรูปแบบคําบอกลําดับ
ศักดิ์ (三 ซาน) + คําเรียกญาติ (叔 ซู) เพื่อแสดงความสภุาพและแสดงการใหเกียรตติอผูฟง สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลละคําเรียกขานไมแปล  
 

  ตัวอยางที่ 96   การละคําแปลรูปแบบ คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนงในตนฉบับ
ภาษาจนี  
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน汝僧人 หยูเซิงเหยนิ (เจาพระ) ซ่ึงเปนรูปแบบ 
คําสรรพนาม (汝 หยู) + อาชพี /ตําแหนง (僧人 เซิงเหยนิ)   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ละคําเรียกขาน汝僧人 หยูเซิงเหยิน (เจาพระ) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั    卞喜见普净叙出乡里之情，恐有走泄，乃叱之曰：“吾欲请将军 
 

赴宴，汝僧人何得多言！”(第 27 回) 
 

                                    เปยนสีเจีย้นผูจิ้งซวี่ชูเซียงหลิจอืฉิง  ， ขงโหยวโจวเซีย่ ， ไหนช่ือจือเยวยี  
：“ หวูอ้ีวฉิง่เจียงจวินฟูเอีย้น  ：“ หยูเซิงเหยินเหอเตอตัวเอี๋ยน  ！”(ตี้  27 หุย) 
 
  ฉบับแปล       เปยนฮีกเห็นหลวงจีนเภาเจงทักทายวา  เปนเพื่อนบานกบักวนอูมาแต
กอน  เปยนฮีกลัวเนื้อความซึง่คิดไวนัน้จะฟุงเฟองไป  จงึรองตวาดหลวงจีนเภาเจงวา  เราเชิญกวนอู
มาอาศัยกินโตะในวัดนี้  เหตใุดจึงมาพดูจาเซาซ้ีอยูใหชา (สามกกเลม 1, 2544: 371)   
 
  คําอธิบาย    ผูพูดคือ卞喜 เปยนส่ี (หรือเปยนฮีก) ผูฟงคือ普净 ผูจิ้ง (หรือเภาเจง ) ใน
ตนฉบับภาษาจีน卞喜 เปยนสี่  (หรือเปยนฮีก )เรียก 普净 ผูจิ้ง (หรือเภาเจง )โดยใชคําเรียกขาน 汝

僧人 หยูเซิงเหยิน หมายถึง เจาพระ ซ่ึงเปนรูปแบบ  คําสรรพนาม (汝 หยู) + อาชพี / ตําแหนง 
 (僧人 เซิงเหยนิ)  เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอผูฟง   สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคํา
เรียกขาน汝僧人 หยูเซิงเหยิน ไมแปล   
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 3. การละคําแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 3 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสราง 3 หนวยไมแปล  เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย  เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม + ช่ือรอง + คําดา และ คําขยาย + 
คําขยาย + คําดาในตนฉบับภาษาจีน 
 
  ตัวอยางที่ 97   การละคําแปลรูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง + คําดาในตนฉบับภาษาจนี  
ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน吕布匹夫 หลวี่ปูผ่ีฟู (หลวี่ปูผูไรสติปญญา) ซ่ึงเปนรูปแบบ
นามสกุล (吕 หลวี่) + ช่ือจรงิ (布 ปู) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู) สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยละคํา 
เรียกขาน吕布匹夫 หลวีปู่ผ่ีฟู (หลวี่ปูผูไรสติปญญา)ไมแปล 
 
  ตนฉบบั     忽一人大叫曰：“吕布匹夫！死则死耳，何惧之有！”众视之，

乃刀斧手拥张辽至。（第 19 回） 

             ฮู อี เหยนิตาเจีย้วเยวยี : “ หลวี่ปุผี่ฟู !  ส่ือเจอส่ือเออร, เหอจวีจ้อืโหยว !”   
จงซ่ือจือ , ไหนเตาฝูโสวยงจางเลี๋ยวจื้อ 。（ตี้ 19 หุย） 

 
  ฉบับแปล        เตียวเล้ียวไดยนิลิโปวาดังนัน้ จึงวาแกลิโปวา  เกดิมาเปนชาติทหารแลวสิ
จะคิดรักชวีิตเลา  ถึงตายก็ใหลือช่ือไว  (สามกกเลม 1, 2544: 272） 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว)  ผูฟงคือ吕布 หลวี่ปู  
(หรือลิโป)   
 
  ในตนฉบับภาษาจีน张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) ดา 吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป) วา 吕
布匹夫 หลวีปู่ผ่ีฟู หมายถึงหลวี่ปูผูไรสติปญญา ซ่ึงเปนรูปแบบ นามสกุล (吕 หลวี)่ + ช่ือจริง (布
ปู) + คําดา (匹夫 ผ่ีฟู)  เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง   ในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคํา
เรียกขาน吕布匹夫 หลวีปู่ผ่ีฟู (หลวี่ปูผูไรสติปญญา)ไมแปล   
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  ตัวอยางที่  98   การละคําแปลรูปแบบคําขยาย + คําขยาย + คําดาในตนฉบับภาษาจนี 
 ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย (โจรมุทะลุไรปญญา)   ซ่ึงเปน
รูปแบบคําขยาย (无知 หวูจอื) + คําขยาย (狂 ขวาง) + คําดา (贼 เจย ) สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยละคาํเรียกขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย (โจรมุทะลุไรปญญา) ไมแปล 
 
  ตนฉบบั          黄巾者曰：“我乃天公将军张角部将也！来者快留下赤兔马，放

你过去！” 

                หวงจนิเจอเยวยี ：“ หวอไหนเทยีนกงจางเจี่ยวปูเจีย้งเหย ！ไหลเจอ
ไควหลิวเซี่ยเชอทูหมา ，ฟางหนี่กัว้ชวี่ ！” 
 

     关公大笑曰：“无知狂贼！汝既从张角为盗，亦知刘、关、张 
 

兄弟三人名字否？”（第 28 回） 
 

          กวนกงตาเสี้ยวเยวีย：“หวูจือขวางเจย！  หยูจี้ฉงจางเจีย่วเหวยเตา ，
อ้ีจือหลิว 、 กวน 、จางซยงตี้ซานเหยนิหมิงจื้อโฝว？” (ตี้ 28 หุย) 
            
  ฉบับแปล       นายโจรนัน้จึงรองวาแกกวนอูวา ตัวเราชื่อหุยงวนเสียว เปนทหารเตยีวกก 
ตัวจะไปแหงใดจึงบังอาจพากันขามแดนเรามา ถาตัวรักชวีิตอยูจงเอามาซึ่งขี่นั้นมาใหเราจึงจะปลอย
ไป                        
                                               
  กวนอไูดฟงดงันั้นกห็ัวเราะแลววา ตวัเปนทหารเตียวกกเปนโจรนั้น ยังรูจักเลาป กวนอู 
เตียวหุยหรือไม  (สามกกเลม 1, 2544: 381) 
            
  คําอธิบาย     ผูพูดคือ关公  กวนกง (หรือกวนอ)ู  ผูฟงคอื 裴元绍 ไผหยวนเสา  (หรือ
หุยงวนเสียว)ในตนฉบับภาษาจีน关公  กวนกง (หรือกวนอู)  ดา裴元绍 ไผหยวนเสา  (หรือหยุ
งวนเสียว)โดยใชคําเรียกขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย  หมายถึง ไจรมุทะลุไรปญญา เปนรูปแบบ
คําขยาย (无知 หวูจอื) + คําขยาย (狂 ขวาง) + คําดา (贼 เจย )  ซ่ึงเปนคําเรียกขานที่หยาบคาย การ
ใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรตติอผูฟง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลละคําเรียก
ขาน无知狂贼 หวูจอืขวางเจย (โจรมุทะลุไรปญญา)ไมแปล 
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 4.  การละคําแปลรูปแบบโครงสราง 4 หนวย 
 
  หมายถึงในตนฉบับภาษาจนีมีการใชรูปแบบโครงสราง 4 หนวย แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขานโครงสราง4 หนวยไมแปล เพื่อใหเหมาะสมกลมกลืนกับการใช
ภาษาของคนไทย  เชน ผูแปลไดละไมแปลรูปแบบคําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  ตัวอยางที่ 99   การละแปลรูปแบบคําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  ในตนฉบับภาษาจีนใชคําเรียกขาน反贼魏延 ฝานเจยเวยเอี๋ยน (โจรขบถเวยเอ๋ียน) ซ่ึง
เปนรูปแบบคําขยาย (反 ฝาน) + คําดา (贼 เจย) + นามสกลุ (魏 เวย) + ช่ือจริง (延 เอี๋ยน) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยละคาํเรียกขาน反贼魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน (โจรขบถเวยเอ๋ียน) ไมแปล 
ตนฉบบั      维挺枪立马于门旗之下，高声大骂曰：“反贼魏延！丞相不曾亏你，今日如

何背反？”延横刀勒马而言曰：“伯约，不干你事。只教杨仪来！”（第 105 回） 
เหวยถ่ิงเชียงล่ีหมาอ๋ีวเหมินฉีจอืเซ่ีย， เกาเซงิตามาเยวยี：“  ฝานเจยเวยเอ๋ียน ！  เฉิงเซี่ยงปูเฉิง
คุยหนี，่ จินยือ่หยูเหอเปยฝาน？” เอี๋ยนเหิงเตาเลอหมาเออรเอี๋ยนเยวยี ：“ ปอเยวยี ， ปูกานห
นี่ซ่ือ 。  จือ่เจียวหยางยี่ไหล！”(ตี้ 105 หุย) 
 
  ฉบับแปล  เกียงอุยก็ขึ้นมาคุมทหารไปรองดาอุยเอี๋ยนวา เมื่อมหาอุปราชยังอยูนัน้มไิด
ทําหยาบชาแกมึงประการใด เหตุใดมึงจึงคดิขบถดังนี้ อุยเอี๋ยนจึงตอบวา มิใชเปนการของมึง จงเรง
กลับไปบอกเอยีวหงีตัวการออกมารบกับกจูึงจะชอบ (สามกกเลม 1, 2544: 637) 
 
  คําอธิบาย      ผูพูดคือ姜维 เจียงเหวย (หรือเกียงอุย)   ผูฟงคือ魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุย
เอี๋ยน) ในตนฉบับภาษาจนี 姜维 เจียงเหวย (หรือเกียงอุย) ดา魏延 เวยเอ๋ียน (หรืออุยเอ๋ียน) โดยใช
คําเรียกขาน 反贼魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน หมายถึง โจรขบถเวยเอ๋ียน  ซ่ึงเปนรูปแบบคําขยาย (反
ฝาน) + คําดา (贼 เจย) + นามสกุล  (魏 เวย) + ช่ือจริง (延 เอี๋ยน)  姜维 เจียงเหวย (หรือเกียงอุย) 
กับ魏延 เวยเอี๋ยน (หรืออุยเอี๋ยน) อยูใตบังคับบัญชาของขงเบง  หลังจากขงเบงเสียชีวติแลว 魏延

เวยเอี๋ยน (หรืออุยเอ๋ียน) ก็ขบถตอประเทศชาติ  ฉะนั้นในตนฉบับภาษาจีน จึงใชคําเรียกขาน反贼

魏延 ฝานเจยเวยเอ๋ียน เพื่อแสดงความไมสุภาพและไมใหเกียรติตอผูฟง สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย ผูแปลละคําเรียกขาน反贼魏延 ฝานเจยเวยเอี๋ยน (โจรขบถเวยเอ๋ียน) ไมแปล   
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การเพิ่มคําแปล 
 
 เปนกลวิธีหนึง่ที่พบในการศึกษาครั้งนี้  คอืการที่ผูแปลใชกลวิธีในการเพิ่มคําเรียกขานใน 
ภาษาไทย แมจะไมมีคําเรยีกขานนั้นปรากฏในตนฉบับกต็าม มีตัวอยางดังตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 100   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่ 
คําเรียกขาน ทานในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคาํสรรพนาม  
 
 ตนฉบบั   操曰：“ 可将小解散之，权且救一时之急。”（第 17 回） 
                                               เชาเยวีย : “ เขอเจียงเสียวเจีย่ซานจือ่ ,  ฉวนเฉียจิว้อ้ีสือจอืจี๋ 。 ” 
    垕曰：“兵士倘怨，如何？” 
    โฮวเยวีย : “ ปงซ่ือถางยวน ,หยเูหอ?”(ตี ้ 17 หุย) 
 
 ฉบับแปล  โจโฉจึงวา  ถาดังนั้น ทานจงคดิแจกขาวแกทหารใหถังยอมลงกวาเกา  แตพอ
ประทังไวกวาการเราจะสําเรจ็ 
                          
  อองฮองจึงวา ซ่ึงทานจะทําดงันั้นขาพเจาเหน็วา ทหารทั้งปวงจะมีความนอยใจดวยกาํลัง
นั้นอิดโรยลง  ก็จะไมเปนใจทําการรณรงคสงคราม (สามกกเลม 1, 2544 : 238 ) 
 
 คําอธิบาย       บทสนทนาระหวาง曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กับ王垕 หวางโฮว  
(หรือแอองฮอง) ในตนฉบับภาษาจนี 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) สนทนากับ王垕 หวางโฮว  
(หรืออองฮอง)ไมมีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเพิ่ม
รูปแบบคําสรรพนาม ทาน ในบทสนทนา  เพื่อแสดงการใหเกียรติตอผูฟง 
 
 ตัวอยางที่ 101   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน มึง ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
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 ตนฉบบั           正行过岭，只听得岭上叫：“孙策休走！”策回头视 
 

之，见两匹马飞下岭来。（第 15 回） 
 

                                                  เจิ้งสิงกั้วหล่ิง ， จือ่ทิงเตอหล่ิงซางเจี้ยว  ：“ซุนเชอซิวโจว！” เชอหุย
โถวซ่ือจือ， เจี้ยนเหลี่ยงผีหมาเฟยเซี่ยหล่ิงไหล 。 (ตี้ 15 หุย ) 
 

     ฉบับแปล       ซุนเซ็กชักมาลงมาจากเนนิเขา พอไดยนิไทสูจูรองวา ซุนเซ็ก มึงจะหนไีป
ไหน ซุนเซ็กเหลียวหลังมา เห็นทหารสองคนขึ้นมาควบตามมา  (สามกกเลม 1, 2544: 202 )   
 
 คําอธิบาย       ผูพูดคือ太史慈 ไทส่ือฉือ (หรือไทสูจู)  ผูฟงคือ 孙策 ซุนเชอ (หรือซุนเซ็ก) 
ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําสรรพนามหลังคําเรียกขาน孙策 ซุนเชอ (หรือซุนเซ็ก) สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเพิ่มคําเรยีกขานรูปแบบคําสรรพนาม มึง  ไวหลัง孙策 ซุนเชอ 
(หรือซุนเซ็ก) มึง เปนคําสรรพนามที่ไมสุภาพ การใชคําสรรพนามนี้เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติตอ
บุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูง         
 

 ตัวอยางที่  102   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คําเรียกขาน 
ทาน ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
 ตนฉบบั        操曰：“可惜甚的？” 

                                              เชาเยวีย : “  เขอซีเซิน่เตอ?” 
                          辽曰：“可惜当日火不大，不曾烧死你这卖国贼！”（第 19 回） 

                                              เหลียวเยวีย: “ เขอซีตางยื่อหั่วปูตา,   ปูเฉิงเซาส่ือหนี่เจอไมกั๋วเจย!”   (ตี้  
19 หุย) 
 
 ฉบับแปล   โจโฉจึงวา   ทานคิดเสียดายสิ่งใด   
                           เตียวเล้ียวจึงตอบวา   เราเสียดายครั้งเมืองปกเอี้ยงนัน้เพลงิยังนอยนักอยู ถา
เพลิงมากก็จะเผาอายศัตรูราชสมบัติตายเสียแลว(สามกกเลม 1, 2544: 272） 
 
 คําอธิบาย       บทสนทนา 曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) กบั 张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) 
ในตนฉบับภาษาจีน เมื่อ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) สนทนากับ 张辽 จางเหลียว (หรือเตียวเล้ียว) ไม
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มีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเพิ่มรูปแบบคําสรรพ
นาม ทาน ในบทสนทนา เพือ่แสดงผูพูดใหเกยีรติตอผูฟง   
 
 ตัวอยางที่ 103   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําสรรพนามในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน ทาน ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําสรรพนาม  
 
 ตนฉบบั       操笑曰：“在家做得好大事！” 諕得玄德面如土色。(第 21 回) 

                                         เชาเซี่ยวเยวีย : “  ไจเจยีจัว้เตอเหาตาซ่ือ!”   หูเตอเสวียนเตอเมี่ยน 
หยูถูเซอ 。 (ตี้ 21  หุย) 

 
 ฉบับแปล  โจโฉเห็นเลาปมาจึงสัพยอกถามวา   ทาน อยูบานทุกวนันี้ทาํการใหญหลวงนัก 
เลาปไดยินโจโฉวาดังนั้น  สังเกตวาโจโฉแจงเนื้อความทัง้ปวงตกใจนิ่งอยูไมรูที่จะตอบประการใด 
(สามกกเลม 1, 2544: 284) 
 
 คําอธิบาย      ผูพูดคือ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ) ผูฟงคือ刘备 หลิวไป (หรือเลาป)  
 
 ในตนฉบับภาษาจีน เมื่อ曹操 เฉาเชา (หรือโจโฉ)สนทนากับ 刘备 หลิวไป (หรือเลาป)
ไมมีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูแปลไดเพิ่มรูปแบบ 
คําสรรพนามทานในบทสนทนา  เพื่อแสดงความสุภาพและแสดงการใหเกยีรติตอผูฟง 
 
 ตัวอยางที่  104  การเพิ่มคําแปลรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) ในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน เตียวหุย ในบทแปล ซ่ึงเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตยีว + ช่ือจริง หุย )  
 
 ตนฉบบั   张飞睁眼挺枪赶来，背后一人飞马大叫：“不得无礼！”视之， 
 

乃云长也。(第 22 回) 

                                              จางเฟยจงึเอี่ยนถ่ิงเชียงกานไหล ,   เปยโฮวอ้ีเหยินเฟยหมาตาเจี้ยว: “   ปู
เตอหวหูลิ  !” ซ่ือจือ, ไหนหยวินฉางเหย 。(ตี้  22 หุย) 



 

 

295

 ฉบับแปล   พอกวนอูตามมาเห็นเตยีวหยุสกัดอยูดังนัน้  จึงรองวา เตียวหุยอยาวุนวาย  
(สามกกเลม 1, 2544: 310) 
 
 คําอธิบาย       ผูพูดคือ关公 กวนกง (หรือกวนอ)ู ผูฟงคอื张飞 จางเฟย (หรือเตยีวหยุ)  
 
 ในตนฉบับภาษาจีน เมื่อ关公 กวนกง (หรือกวนอู) สนทนากับ张飞 จางเฟย (เตยีวหุย)ไม
มีการใชคําเรียกขานคําใดคําหนึ่ง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดเพิ่มคําเรยีกขาน เตียว
หุย ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  เตยีว + ช่ือจริง  หุย)  
 
 ตัวอยางที่ 105   การเพิ่มคําแปลรูปแบบคํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) และ
คําสรรพนาม ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  
 
 ในตนฉบับภาษาจีนไมมกีารใชคําเรียกขาน สวนในฉบับในแปลภาษาไทยผูแปลไดเพิม่คํา
เรียกขาน อายลิโป และมึง ในบทแปลซึ่งเปนรูปแบบคํานําหนา (อาย) + คําทับศัพท (นามสกุล ลิ + 
ช่ือจริง โป)  และคําสรรพนาม (มึง)   
     
 ตนฉบบั        将次到玄德寨前，一声鼓响，关、张二人拦住去路，大叫：“休 
 

走！”布无心恋战，只顾夺路而行。（第 19 回） 
 

                                               เจียงชือ่เตาเสวยีนเตอไจเฉียน,  อ้ีเซิงกูเสี่ยง,   กวน、จาง เออรเหยินหลาน
จูชวี่ลู, ตาเจี้ยว: “   ซิวโจว   !”ปูหวูซินเลี่ยนจาน , จือ่กูตัว๋ลูเออรสิง。 (ตี้  19 หุย) 
 
 ฉบับแปล   คร้ันลิโปมาถึงแดนเมืองหวยหนําพอกวนอู  เตียวหุยคุมทหารไปเทียวตรวจ
คาย  เห็นลิโปกับทหารลอบมา   เตียวหุยจงึรองวา อายลิโป  มึงจะหนไีปไหน  ลิโปเห็นกวนอู  เตยีว
หุย  ยืนขวางหนาอยูก็ชักมาจะหนี   (สามกกเลม 1, 2544:  261) 
        
  คําอธิบาย        ผูพูดคือ  关公 กวนกง (หรือกวนอู) กับ张飞 จางเฟย (หรือเตียวหยุ) ผูฟง
คือ吕布 หลวีปู่ (หรือลิโป) ในตนฉบับภาษาจีน 关公 กวนกง (หรือกวนอู) และ张飞 จางเฟย 
(หรือเตียวหยุ)ไมไดใชคําเรยีกขานเรียก吕布 หลวี่ปู (หรือลิโป)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลไดเพิ่มคาํเรียกขาน อายลิโป และ มึงในบทแปล    คําเรียกขาน อาย เปนคํานําหนาและเปน 
คําไมสุภาพ   ลิโปเปนรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล  ลิ  + ช่ือจริง  โป )  สวน มึง เปนคําสรรพนาม   
การใชคําเรียกขานนี้เพื่อแสดงการไมใหเกียรติตอผูฟง 
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ตารางที่ 8  แสดงรอยละของกลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
คําดับ กลวิธีการแปล จํานวนคํา รอยละ 

1 การปรับคําแปล 319 89.61 
2 การละไมแปล 19 5.34 
3 การแปลตรง 14 3.93 
4 การรวมคําแปล 

การเพิ่มคําแปล 
2 
2 

0.56 
0.56 

รวม 356 100.00 
 
  จากการศึกษากลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยพบวาผูแปลไดใช 
5 กลวิธี ไดแก กลวิธีการแปลตรง กลวิธีการปรับคําแปล กลวิธีการรวมคําแปล  กลวิธีการละไมแปล
และกลวิธีการเพิ่มคําแปลในการแปลคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  
 
        ตารางที่ 8  แสดงถึงรอยละของกลวิธีการแแปลคําเรียกขานในวรรคดีเร่ืองสามกกในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย กลวิธีที่ปรากฏมากที่สุดคือ  กลวิธีการปรับแปล  มีการใชคําเรยีกขาน 319  
หนวยคํา   คิดเปนรอยละ 89.61  ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สองคือ  กลวิธีการละไมแปล  
มีการใชคําเรียกขาน   19 หนวยคํา   คิดเปนรอยละ 5.34 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สามคือ 
กลวิธีการแปลตรง   มีการใชคําเรียกขาน 14 หนวยคํา คิดเปนรอยละ 3.93  ของคําเรียกขานทั้งหมด   
สวนกลวิธีการรวมคําแปล และกลวิธีการเพิ่มคําแปลมีการใชคําเรียกขานเทากัน  คดิเปนรอยละ 
0.56 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
  กลวิธีการแปลตรง  ผูแปลใชการแปลในลักษณะนี้ถายทอดตรงจากภาษาตนฉบับมาเปน 
คําในภาษาแปลโดยไมไดปรับคําแปล  การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนีม้ี 3 
โครงสราง คือการแปลตรงรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว เชน  การแปลตรงรูปแบบคําสรรพนาม   
คําเรียกญาติ   ช่ือรอง   อาชีพ / ตําแหนง และยศ     การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 2 หนวย   เชน 
การแปลตรงรูปแบบ นามสกุล + ช่ือจริง และชื่อกก + ยศ และ การแปลตรงรูปแบบโครงสราง 5 
หนวย เชน การแปลตรงรูปแบบ คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม   
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            การปรับคําแปล  ผูแปลใชหลายลักษณะ เพื่อใหภาษาแปลมีความเหมาะสมกับลักษณะ 
การใชภาษาในสังคมวัฒนธรรมไทย   ผูวิจยัพบการแปลลักษณะนี้มี 5 โครงสราง คือ  การปรับแปล
รูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  เชน การปรับแปลรูปแบบคําสรรพนาม  ช่ือจริง  ช่ือรอง  ยศ  อาชีพ / 
ตําแหนง  คําบอกสถานภาพ ยศ  คําดา  คํานามทั่วไป และคําเรียกญาติ    การปรับแปลรูปแบบ
โครงสราง 2 หนวย  เชน  การปรับแปลรูปแบบ  คําขยาย + คําสรรพนาม   คําบอกจํานวน + คําเรียก
ญาติ  คําบอกจาํนวน + คําสรรพนาม  คําบอกจํานวน + ยศ  คําขยาย + ยศ   คําดา + คําดา และคําดา 
+ ยศ เปนตน   การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย  เชน การปรับแปลรูปแบบ  นามสกุล +  
ช่ือจริง + คําดา  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ เปนตน   การปรับแปลรูปแบบ
โครงสราง 4 หนวย เชน นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ นามสกุล + นามสกุล +  
คําบอกจํานวน + ยศ และคําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ เปนตน และ 
การปรับแปลรูปแบบโครงสราง 6 หนวย เชน นามสกุล +ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + 
คําดา  
 

กลวิธีการรวมคําแปล ผูแปลจะรวมเอาคาํเรียกขานในภาษาตนฉบับมาใชคําเรียกขานภาษา
แปลเพียงหนึ่งคําโดยที่ไมเสยีความหมายในภาษาแปลไป เพื่อไมใหซํ้ากันเหมาะสมกับการใชภาษา
ในสังคมไทย การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนี้แคลักษณะเดี่ยว คือ การรวมคําแปล 

คําสรรพนาม 
 
   กลวิธีการละไมแปล  ผูแปลใชกลวิธีในการละไมแปลคําเรียกขาน ในภาษาไทยแมจะมี 
คําเรียกขานนัน้ปรากฏในตนฉบับก็ตาม  เพื่อทําใหประโยคในภาษาแปลสั้นลง แตยงัคงรักษา
ความหมายที่ตองการถายทอดไวได การแปลลักษณะนี ้ผูวิจัยพบการแปลลักษณะนีม้ี 4 ลักษณะคอื  
การละไมแปลรูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว เชน การละไมแปลรูปแบบคําสรรพนาม  ช่ือรอง ช่ือ
เลน  อาชีพ / ตาํแหนง   ยศ และคําเรียกญาติ เปนตน   การละไมแปลรูปแบบโครงสราง 2 หนวย 
เชน การละไมแปลรูปแบบ  นามสกุล + ช่ือจริง  นามสกลุ + ช่ือรอง   คําบอกลําดับศักดิ์  + คําเรียก
ญาติ และนามสกลุ + คําดา เปนตน และการละไมแปลรูปแบบโครงสราง 3 หนวย เชน คําขยาย + 
คําขยาย + คําดา และนามสกลุ + ช่ือจริง + คําดา เปนตน และการละไมแปลรูปแบบโครงสราง 4 
หนวย เชน คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  
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 กลวิธีการเพิ่มคําแปล  ผูแปลใชกลวิธีในการเพิ่มคําเรียกขานในภาษาไทยแมจะไมมคีํา 
เรียกขานนั้นปรากฏในตนฉบับก็ตาม  เพื่อทําใหส่ือความหมายไดชัดเจนยิ่งขึ้นซึ่งไมปรากฏคําใน
ตนฉบับภาษาจีน  เชน การเพิ่มรูปแบบคําสรรพนาม  คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) และการเพิ่ม
คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง ) 
 
ตอนที ่3  ปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคาํเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกก ในตนฉบับภาษาจีน 

และฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
       ปจจัยแวดลอมตางๆทางสังคมเปนเงื่อนไขกําหนดใหผูใชภาษาตองเลือกใชถอยคําให
ถูกตองเหมาะสมกับบุคคล ตามลักษณะทางวัฒนธรรมที่สังคมนั้นๆไดกําหนดขึ้น ปจจัยแวดลอม
ทางสังคมเหลานั้น  เราเรียกวาบริบททางสังคม 
 
 การใชคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนกับฉบับแปลเปนภาษาไทย
นั้น  แปรไปตามบริบททางสังคม กรอบแนวคิดทีใ่ชเปนเครื่องมือในการวเิคราะหปจจัยที่เปนตวั
กําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดจากการสังเคราะห
แนวคดิของ รังสรรค  จันตะ (2534)   ศิรินภา พรหมคํา (1993) และภาสกร  เชื้อสวย  (2541)  โดย
แบงออกเปน 3 ประเด็น  ดังนี้  
 

1.  ปจจัยประจาํตัวบุคคล 
2.  ระดับสัมพนัธภาพ 
3.  สถานการณ 

           
ปจจัยประจําตวับุคคล  
 

ในการวิเคราะหดายปจจยัประจําตวับุคคลไดจากการสังเคราะหแนวคดิของรังสรรค   
จันตะ (2534)  และ ศิรินภา พรหมคํา (1993) เปนแนวทางศึกษา ซ่ึงปจจยัประจําตวับุคคล 
หมายถึง คุณลักษณะที่มีอยูประจําตัวของผูพูดกับผูฟง  อันไดแก  เพศ  รายละเอียดมดีังตอไปนี ้
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เพศ  หมายถึง ลักษณะทางสรีระและกายวภิาคของแตละบุคคลซึ่งบงชี้ความเปนชาย 
หรือหญิง เปนปจจัยหนึ่งที่ทาํใหการใชคําเรียกขานมีความแตกตางกันออกไป  ตามลักษณะของเพศ
ที่ตางกันระหวางผูพูดกับผูฟง ผูวิจัยวิเคราะหการใชคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยตามเพศเปน 4 ลักษณะ คือ ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผู
พูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญงิ  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง  
ดังรายละเอยีดตอไปนี้   
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ตารางที่ 9  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
ชื่อจริง 

 
延 เอี๋ยน 
(ชื่อจริงของอุยเอี๋ยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

ชื่อเลน 阿满  อาหมาน 
(ชื่อเลนของโจโฉ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

 
 
 
 
 

1. ชื่อ 
ชื่อรอง 子龙 จื่อหลง (หรือจูลง) 

孔明 ขงหมิง (หรือขงเบง) 
จูลง  
(คําทับศัพท) 
ขงเบง  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

2. คําเรียกญาต ิ  父亲 ฟูชิน (บดิา) บิดา   ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงความสมัพันธใกลชิด 

3. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) 
汝 หยู (เจา/มึง/ตัว)  

ทาน  เจา   มึง  
ตัว 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

4. อาชีพ / ตําแหนง 先生 เซียนเซิง (อาจารย) อาจารย      ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก
กันเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
5. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
6. คําบอกสถานภาพ 主公 จูกง (นายเหนือหวั) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันเพื่อแสดง

การใหเกียรต ิ
7. คํานามทั่วไป 老者 เหลาจื่อ (ผูเฒา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง

ความสุภาพ 
8. คําดา  匹夫 ผี่ฟู 

 (ผูไรสติปญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ  

9. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย  (โจรเชา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 玄德 เสวียนเตอ + 公 กง 
(ทานเสวยีนเตอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูกันหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 德伟 เตอเหวย + 故人 กูเหยิน  
(เพื่อนเกาเตอเหวย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรติและแสดง
ความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง  子敬 จื่อจิ้ง + 先生 เซียนเซิง  

(อาจารยจื่อจิ้ง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดง

การใหเกียรต ิ
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 云长 หยวินฉาง + 元 

让 เหยวียนยาง   
(ชื่อรองของ กวนอูและแฮหวัตุน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

14. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คําลงทาย ไมปรากฏ เลาป + เอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
15. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + ยศ ไมปรากฏ พัวเจีย้ง +  

นายทัพ 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

16. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ โลซก + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
17. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
18. ชื่อกก + ยศ 魏 เวย + 公 กง (วยุกง) วุย + กง  

(คําทับศัพท) 
ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

19. นามสกุล + คําดา   曹 เฉา + 贼 เจย (โจรเฉา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
20. นามสกุล + ชื่อจริง 曹 เฉา + 操  เชา 

(หรือโจโฉ) 
โจ + โฉ   
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

21. นามสกุล + คํานามทั่วไป 周 โจว + 郎 หลาง  
(หนุมโจว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

22. นามสกุล + อาชีพ /  ตําแหนง 诸葛 จเูกอ + 先生 

เซียนเซิง (อาจารยจูเกอ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูกัน 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
23. นามสกุล + ยศ 关 กวน + 将军 เจียงจวิน  

(ขุนพลกวน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
24. นามสกุล + คําสรรพนาม   卞 เปยน + 君  จวิน  

(ทานเปยน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

เพื่อแสดงความสุภาพ 
25. นามสกุล + ชื่อรอง 陈 เฉิน + 长文 ฉางเหวิน  

(เฉนิฉางเหวิน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

26. คําขยาย + คํานามทั่วไป 仙 เซียน + 童 ถุง (เด็กเซน็) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการยกยอง 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
27. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ  皇 หวง + 叔 ซู 

(พระเจาอา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่รูจักหรือ 

ไมรูจักกนัเพื่อแสดงการยกยอง 
28. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียงจวิน  

(ขุนพลใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

29. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง  
(ทานผูปราดเปรื่อง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

30. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(ตาแก / ตาเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

31. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  吾 หวู +  师 ซือ  

(อาจารยขา)  
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อ

แสดงการใหเกียรต ิ
32. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 二 เออร + 少年 เสาเหนียน 

(หนุมทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใหเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

เพื่อแสดงความสุภาพ 
33. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 二 เออร + 公子 กงจื่อ  

(เจาชายทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
34. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公   กง 

(ทานทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน

เพื่อแสดงความสุภาพ 
35. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร + 弟   ตี้ 

(นองชายทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
36. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 เจียง 

จวิน (ขุนพลทัง้สอง ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

การใหเกียรติ  
37. คําบอกจํานวน + คําดา 群 ฉวิน + 贼 เจย  

(พวกโจร) 

พวก +โจร ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคย
กัน เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ 

38. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 二 เออร + 位 เวย  
(สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

39. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  众 จง + 官 กวน  
(ขุนนางทั้งปวง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

40. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 哥 เกอ + 哥 เกอ (พี่ชาย) ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 



 

 

306
306

 

ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
41. คําเรียกญาติ + คําลงทาย   ไมปรากฏ ลูก + เอย 

นอง + เอย 
ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 

42. คําเรียกญาติ + คําขยาย   ไมปรากฏ นอง + เรา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสมกัน 
เพื่อแสดงความมีเมตตามาก 

43. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ พี่ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

44. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน    ไมปรากฏ พี่ + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

45. คําดา + คําดา 贼 เจย + 匹夫 ผี่ฟู 
(โจรคนสารเลว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไม
คุนเคยกนัเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ

46. คําดา + ยศ 贼 เจย + 将 เจี้ยง 
 (ขุนพลโจร) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

47. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  你 หนี ่+ 僧人 เซิงเหยิน         
(เจาพระ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
48. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 汝 หนู + 川人 ชวนเหยิน  

(พวกเจาคนซชีวน) 
ทาน + ผูเฒา ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

49. คําสรรพนาม + คําดา  汝 หนู + 小儿 เสี่ยวเออร  
(เจาเด็กนอย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือสนิท
สนมกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

汝等 หนูเติ่ง  +  大臣 ตาเฉิน  
(ขุนนางทานทัง้หลาย) 

ทาน + อาจารย 50. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง    

  

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือคุนเคยกัน 

51. คําสรรพนนาม + คําบอกสถานภาพ ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิดกัน 

52. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหา
อุปราช 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือรูจัก
กันเพื่อแสดงความเคารพ 

53. คําสรรพนาม + คําลงทาย   ไมปรากฏ ทาน + สิ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

54. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้ 
มึง + นี้ 

ใชเรียกบุคคทีรู่จักหรือไมรูจกักัน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
55. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกัน

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
56. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ เจา + เบงเฮ็ก 

ทาน + ฮวนหอม 
ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยหรือ
คุนเคยกนั 

57. ตํานําหนา +  คําเรียกญาติ ไมปรากฏ ตัว + พี ่ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงความสมัพันธใกลชิด 

58. คํานําหนา + คําสรรพนาม    ไมปรากฏ ตัว + ทาน 

ตัว + เจา 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

59. คํานําหนา + คําดา     ไมปรากฏ อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

60. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + นี ่ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

61. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
62. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท (ฉายา) ไมปรากฏ อาจารย + ฮกหลง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
63. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
64. ยศ + คําขยาย ไมปรากฏ พระเจาแผนดนิ 

+ เมืองเสฉวน 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

65. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหาอุปราช  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกัน
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

66. ยศ + คําทับศัพท  
(ชื่อกก+ยศ) 

ไมปรากฏ พระเจา +  
วุยออง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั          
 เพื่อแสดงความเคารพ 

67. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน +  
มหาอุปราช 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  

68. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคนกัน 
69. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักัน 
70. ฉายา + คําดา 环眼 หวนเอีย่น +  

贼 เจย (โจรตากลม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
71. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 大耳 ตาเออร + 儿 

เออร (ลูกหูใหญ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  ไมปรากฏ ชาว + เจาทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
73. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  汝等 หยูเติ่ง + 众 จง 

+  官 กวน   (พวกเจาขุนนางงหลาย) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

74. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 汝 หยู + 四 ซื่อ + 将 

เจี้ยง (เจาขุนพลทั้งสี่) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
75. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 你 หนี่ + 二 เออร + 人 

เหยนิ ( เจาทั้งสองคน ) 
ทาน + ทั้งหา + 
คน 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือ 
ไมรูจักกนั 

76. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา    尔 เออร+ 一 อี + 匹夫 

ผี่ฟู  (เจาผูไรสติปญญาคนเดยีว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
77. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 汝 หยู + 反 ฝาน + 贼 

เจย (เจาโจรขบถ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือรูจักแต

ไมคุนเคยเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ
78. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 汝 หยู + 这 เจอ  +  孺子 หยจูื่อ (เจา

เด็กนอยนี)้ 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยหรือสนิม

สนมกัน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
79. ตํานําหนา + คําทัพศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ขงเบง + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

80. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  + คาํขยาย ไมปรากฏ ทาน + อาจารย 
+ใหญ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การใหเกียรต ิ

81. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง 
+ นี้ 
เจา + ทั้งสอง  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

82. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

83. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

84. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ตัว + ทาน + นี ้ ใชเรียกบุคคลทีรู่จักกันหรือไมรูจักกัน 
85. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ตัว + ทาน + 

ผูทํานุบํารุง 
ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 



 

 

312
312

 

ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
86. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + เหลา  

+ ราย 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

87. คํานําหนา + คําดา + ฉายา   ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย 
+ ตาแดง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

88. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ไมปรากฏ อาย + สาม  
+ คน 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

89. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + โจร  
+ เฒา 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือ 
รูจักกัน เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

90. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา ไมปรากฏ อาย + เหลา + 
ศัตรู 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

91. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + เหลา + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ   

92. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
 คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย +โจโฉ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก
กัน เพื่อแสดงการไมใหเกยีรติ 



 

 

313
313

 

ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
93. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 

ลูกเล็ก 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

94. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล+ชื่อจริง) + ฉายา ไมปรากฏ อาย + เลาป +  
หูยาว 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

95. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

96. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย  ไมปรากฏ อาย + ลูก + 
สามพอ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

97. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา ไมปรากฏ เหม + อาย + 
ศัตรู 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

98. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ เหม + อาย +  
ลิโป 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงการไมใหเกยีรต ิ

99. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + 
ทาน 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกีน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
100. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อัน + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก

กัน 
101. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + จิวยี่ + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

102. คําบอกจาํนวน + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ พวก + อาย + 
ศัตรู 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

103. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ ลูก + อาย + 
ชาวนา 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

104. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ หลาน + เรา +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ
แสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 

105. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ไมปรากฏ หลาน + ทั้ง
สอง + คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 
เพื่อแสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 

106. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวจี๋ + คน + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
107.คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ เลาจอง + 
หลาน + เรา 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

108. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ คน + ทั้งหลาย 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

109. นามกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 
叔 ซู (พระเจาอาหลิว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือรูจัก
กันซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

110. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 刘 หลิว + 备 เปย + 村夫 ชุนฟู  
(เลาปชาวบานนอก) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน   
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

111. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 伯道 ปอเตา + 贤 เสียน + 弟 ตี้  
(ปอเตานองชายอัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

112. อาชีพ / ตําแหนง  + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ หมอ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การใหเกียรต ิ

113. คําบอกจาํนวน +  คําลักษณนาม + ยศ    二 เออร + 位 เวย + 将军 

เจียงจวิน  (ขุนพลทั้งสองทาน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคย 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
114. คําบอกจาํนวน + คําขยาย + ยศ  二 เออร +  小 เสี่ยว 

+ 将军 เจียงจวิน 
(ขุนพลเล็กทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 
 

115. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาต ิ 我 หวอ + 黄须 หวงซว ี+ 儿 เออร   
(ลูกหนวดเหลอืงของขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

116. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 无义 หวูอี้ + 老 เหลา 
+   贼 เจย  (โจรเฒาไรคุณธรรม) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

117. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 前者 เฉียนเจอ + 败 ไป 
+ 将 เจี้ยง (ขุนพลที่แตกอนพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

118. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ+ ชื่อรอง 吾 หวู + 儿 เออร + 奉先 
เฟงเซียน  (เฟงเซียนลูกขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมเพือ่แสดง
ความมีเมตตา 

119. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง   反 ฝาน +  贼 เจย + 孟 เมิ่ง + 获
หอ     (เมิ่งหอโจรขบถ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
120. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 蛮 หมาน + 王 หวาง + 

孟 เมิ่ง + 获 ฮั่ว 
(อองเถื่อนเมิ่งหั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

121. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
เดนตาย + 
เชนนี ้

ใชเรียกบุคคลทคุนเคยกนั 
 

122. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + ทหาร
+  เตยีวคับ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

123. คําสรรพนาม + ฉายา +คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ เจา + หนวดเหลือง 
+ บุตร + เรา 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 

124. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + 
ทั้งสอง+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

125. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + บิดา 
+ นี้ 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
126. คําเรียก + คํานําหนา +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + 
ทาน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

127. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว +  
หองจอ +นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

128. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งสี่ 
+ คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

129. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาจารย + โจจู 
+ คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

130. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + สอง + 
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกัน 

131. คํานําหนา + คําดา +ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ     ไมปรากฏ อาย + ผูราย + 
ตากลม + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การไมใหเกยีรติ 

132. คําบอกจาํนวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ   

两 เหลี่ยง + 位 เวย +哥 เกอ + 哥
เกอ (พี่ชายทั้งสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
133. นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา   曹 เฉา + 操 เชา + 逆 นี่ +  

贼 เจย  (โจโฉโจรเนรคุณ) 
ไมปรากฏ  ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  

134. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรยีกญาติ    刘 หลิว + 琮 ฉง  + 贤 เสียน +  
 侄 จือ๋ (หลิวฉงหลานอัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่คุนเคยมาก
เปนพิเศษ 

135. นามสกุล + ชื่อจริง +  นามสกุล + ชื่อจริง 郭 กัว + 淮 ไหว + 孙 ซุน +  
礼    หลิ่ (หรือโกฉุย ซุนเล) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือ 
รูจักกัน 

136. นามสกุล + นามสกุล +คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 张 จาง + 樊 ฝาน + เออร + 公 กง  
(จาง、 ฝานทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง
การใหเกียรต ิ

137. นามสกุล + นามสกุล +คําบอกจํานวน + ยศ 徐 สวี + 丁 ติง + 二 เออร + 将军

เจียงจวิน(สว、ีติงขุนพลทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

การใหเกียรต ิ
138. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง  + นามสกุล + ชื่อจริง 贼 เจย + 臣 เฉนิ + 董 ตง + 卓 จวั 

(ขุนนางโจรตงจัว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อ

แสดงการไมใหเกยีรต ิ
139. คําบอกจาํนวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ บรรดา + ชาว + 
เจาทั้งปวง + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
140. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย +  
คําดา 

你 หนี่ +  这 เจอ + 老 เหลา + 匹夫 
ผี่ฟู   (เจาเฒาคนสารเลวนี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

141. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง  魏 เวย + 延 เอี๋ยน + 无名 หวหูมิง 
+  小卒 เสี่ยวจู (เวยเอี๋ยนพลทหาร 
ไรชื่อเสียง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

142. นามสกุล + ชื่อจริง +นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา   

蔡 ไช + 瑁 เมา + 张 จาง + 允 หย
วิ่น + 卖国之 ไมกั๋วจอื +  贼    เจย 
(ไชเมา、จางหยวิ่นโจรขายชาติ ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

143. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม 

尔 เออร + 兄 ซยง +  弟 
ตี้ + 三 ซาน  +  人 
เหยนิ（เจาพีน่องทั้งสามคน） 

เจา + พี่ + นอง 
+ ทั้งสาม + คน 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ  

144. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  +  คําบอกจํานวน + คาํ
ลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
สอง 
+  คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดง
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 9  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
145. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําบอกจํานวน + คาํลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวหงี +  
เตียวเอก 
+ สอง + คน  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 10  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําเรียกญาต ิ 母亲 หมูชิน (มารดา) มารดา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
2. คําสรรพนาม 汝 หยู (เจา/ทาน/ตัว) ทาน      เจา           ตัว       ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
3. ยศ 娘娘 เหนียงเหนี่ยง  

(ราชินีหรือนางสนมเอก) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

ความเคารพ 
4. คําบอกสภานภาพ 夫人 ฟูเหยิน (คุณหญิง) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือรูจัก

กันเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
5. คําดา 贱人 เจี้ยนเหยิน 

(หญิงกากี) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดง

การไมใหเกยีรติ 
6. คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ 嫂 เสา + 嫂 เซา (พี่สะใภ) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
7. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร +  嫂 เสา  

(พี่สะใภทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
8. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 慈 ฉือ + 母 หมู  

 (มารดาที่เมตตา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อ

แสดงความสมัพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 10  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
9. คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน ไมปรากฏ พี่ + ทั้งสอง ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
10. คําเรียกญาติ + คําลงทาย ไมปรากฏ ลูก + เอย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 

เพื่อแสดงความมีเมตตาเปนพิเศษ 
11. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 

หรือไมรูจักกนั  
12. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันเพื่อแสดง

การใหเกียรต ิ
13. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + มึง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
14. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
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ตารางที่ 11  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
叔 ซู (อา)  1. คําเรียกญาต ิ
 พี่ 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิดกนั 

2. คําสรรพนาม 汝 หยู (ทาน/เจา/มึง) ทาน  มึง  เจา ใชเรียกบุคคลโดยทั่วไป 
3. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง 

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูง 
4. คําบอกสถานภาพ 丈夫 จางฟู (สามี) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
5. คําดา 辱子 หยูจื่อ (ลูกอัปยศ) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
6. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ เตียว + เหยยีง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

 
7. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + เจา ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
8. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 吾 หวู + 儿 เออร (ลูกขา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความมีเมตตา 
9. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง  

(ทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสภุาพและการ
ใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 11  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
10. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียก
ญาติ 

二 เออร + 叔 ซู  
(อาคนที่สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

11. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 叔 ซู + 叔 ซู (อา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

12. คําเรียกญาติ + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ พี่ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือสนิทสนมกัน 
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

13. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียงจวิน
(ขุนพลใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

14. คําสรรพนาม + อาชีพ / 
ตําแหนง  

卿等 ชิงเติ่ง + 大臣 

ตาเฉนิ (พวกเจาขุนนาง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

15. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน เพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ
16. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

17. คําสรรพนาม + 
 คําบอกสถานภาพ 

ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

18. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + จัญไรโฉดเขลา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงการไมใชเกยีรต ิ
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ตารางที่ 11  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
19. คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ อาย + ลิยู ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใชเกยีรติ 

20. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําบอกจํานวน 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + ทัง้สอง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใชเกยีรติ 

21. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + เหลา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
 

22. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใชเกยีรติ 
 

23. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม 

你 หนี่ + 二 เออร + 人 

เหยนิ  (เจาทั้งสองคน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัหรือรูจักแตไมคุนเคยกนั 

 
24. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ  + คําบอกจํานวน+ คําดา 

你 หนี่ +  这 เจอ +  伙 หั่ว + 

匹夫 ผี่ฟู   (เจาเหลาคน 
สารเลวนี้ ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

25. นามสกุล + ชื่อจริง+นามสกุล + 
ชื่อจริง 

陈 เฉิน + 武 หวู + 潘 พาน 
+ 璋 จาง (ตันบู พัวเจีย้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 
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ตารางที่ 11  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
26. นามสกุล + นามสกล + คําบอก
จํานวน + ยศ 

孙 ซุน + 傅 ฟู  +   二 เออร 
+ 将军 เจียงจวิน (ซุน、 

ฟู ขุนพลทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ
 

27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + สอง + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดงการ 
ไมใหเกียรต ิ

 
ตารางที่ 12  รูปแบบคําเรียกขานผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 汝  หยู  

(ทาน / เจา /  มงึ )       
ตัว ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

2. คําบอกสถานภาพ 夫人 ฟูเหยิน (ทานผูหญิง) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลรูจักแตไมคุนเคยกัน 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

3. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว +  เจา ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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 2.  ระดับสัมพันธภาพ 
 
  ในการวิเคราะหดานระดับสมัพันธภาพไดจากการสังเคราหแนวคิดของภาสกร 
 เชื้อสวย (2541) เปนแนวทางการศึกษาหลัก เนื่องจากเปนการแบงระดบัความสัมพันธที่ครอบคลุม
ระยะเวลาของความสัมพันธของคูสนทนานานที่สุด  โดยแบงเปน 4 ระดับ  ไดแก  ความสัมพันธ
ระดับคนแปลกหนา  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย และ
ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม  
 
  2.1 ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา หมายถงึ  ความสัมพันธที่เกิดขึ้นระหวาง 
บุคคลแปลกหนาที่ไมเคยพบกันมากอน เปนจุดเริ่มตนความสัมพันธทุกประเภทที่อาจพัฒนาไปสู
ความสัมพันธระดับที่คุนเคยและระดับคสนิทสนมในภายหลังได 
 
  2.2   ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  หมายถงึ ความสัมพันธระหวางบุคคลที่เพิ่งทํา
ความรูจักกนัหรือระหวางบคุคลที่รูจักกันอยางผิวเผินหรือระหวางบุคคลที่เคยพบกนัแตไมรูจกักนั 

 
  2.3  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย  หมายถึง  ความสัมพันธระหวางบุคคลที่รูจักกันมี
ความคุนเคยกนัเปนอยางด ี

 
  2.4  ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม หมายถึง ความสัมพันธของบุคคลที่รูจักกนัและ
มีความสนิทสนมกับเปนอยางดีมาก เปนระดับที่ความสัมพันธระหวางบุคคลที่ความแนบแนนมาก
ที่สุด 
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ตารางที่ 13  รูปแบบคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนแปลกหนาในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) ทาน ใชเรีกบุคคลที่ไมรูจักัน   

 
2. อาชีพ / ตําแหนง  先生 เซียนเซิง  

(อาจารย) 
อาจารย ใชเรียกบุคคลไมรูจักจนั  

 เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
3. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั ซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเเพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
4. คําบอกสถานภาพ 夫人 ฟูเหยิน 

 (ทานผูหญิง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

5. คํานามทั่วไป 老者 เหลาจื่อ  
(ผุเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 

6. คําดา 匹夫 ผี่ฟู  
(ผูไรสติปญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

7. ชื่อรอง 孔明 ขงหมิง  
(หรือขงเบง) 

ขงเบง (คําทับ
ศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
8. ฉายา + คําดา 碧眼 ปเอี่ยน + 

小儿 เสี่ยวเออร    
(เด็กนอยตาเขียว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคลทีไ่มรูจักกนัเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ

9. คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อา + พระเจาเหี้ยนเต ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
10. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 

(ทานผูปราดเปรื่อง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

11. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 皇 หวง + 叔 ซู  
(พระเจาอา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

12. คําขยาย + คํานามทั่วไป 仙 เสียน + 童 ถุง  
(เด็กเซียน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนัเพื่อแสดงการยกยอง 

13. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
 (ผูไรสติปญญาเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

14. คําขยาย + ยศ 败 ไป + 将 เจีย้ง 
 (ขุนพลพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

15. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท (ฉายา) ไมปรากฏ อาจารย + ฮกหลง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
16 .ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย  

(โจรเชา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

17. คําดา + ยศ 贼 เจย + 将 เจีย้ง 
 (โจรนายพล) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

18. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 玄德 เสวียนเตอ 

+ 公 กง (ทานเสวียนเตอ)
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการยกยอง 

 
19. นามสกุล + ชื่อจริง 曹 เฉา + 操 เชา 

 (โจโฉ) 

โจ + โฉ  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

20. นามสกุล + ยศ 关 กวน + 将军 เจียง 
จวิน (ขนุพลกวน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนัเพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

21. นามสกุล + คําดา 曹 เฉา + 贼 เจย 
 (โจรเฉา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

22. นามสกุล + คําสรรพนาม 卞 เปยน + 君 จวิน 
(ทานเปยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

23. นามสกุล + คํานามทั่วไป 周 โจ  +  郎 หลาง 
(ชายหนุมโจว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
24. นามสกุล + ชื่อรอง 薛 เซวีย +  敬文 

จิ้งเหวิน (เซวียจิ้งเหวิน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

25. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ เอ็ง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
26. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 汝 หยู + 川人 ชวน 

เหยนิ  (พวกเจาชาว    
ซีชวน) 

ทาน + ผูมีน้ําใจ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงความสุภาพ 

27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
28. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหาอปุราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเพื่อแสดงความเคารพ 
29. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหาอุปราช + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเพื่อแสดงความเคารพ 
30. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  你 หนี่ + 僧人 เซิง 

เหยนิ  (เจาพระ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

31. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
32. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + นี ่ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
33. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย +โจโฉ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
34. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั   

เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
35. ยศ + คําขยาย ไมปรากฏ พระเจาแผนดนิ + 

เมืองเสฉวน 
ใชเรียกบุคคทีไ่มรูจักกนั 
 

36. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ ไมปรากฏ พัวเจีย้ง + นายทัพ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
37. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลงทาย ไมปรากฏ เลาป + เอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
38. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
39. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เปาตง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

40. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน + มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
41. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
42. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 เจียงจ

วิน  (ขนุพลทัง้สอง) 
ไมปรากฏ  ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั   

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
43. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 二 เออร + 少年 เสา

เหนยีน  (หนุมทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงความสุภาพ 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
44. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง  

(ทานทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงความสุภาพ 

45. อาชีพ / ตําแหนง  + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ หมอ + คน + นี้ 
 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

46. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 汝 หยู + 一 อี + 匹夫 

ผี่ฟู   (เจาผูไรติปญญา
คนเดียว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

47. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

汝 หยู  +  二  เออร +  
人 เหยิน (เจาทั้งสองคน)

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

48. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

49. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + มึง + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

50. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + เหลา + ราย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
51. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 

เมืองกังตั๋ง 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

52. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ลูก + สาม
พอ  

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

53. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา ไมปรากฏ อาย + พวก + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
54. คํานําหนา + คําดา + ฉายา ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย + 

ตาแดง 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

55. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

56. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ศัตรู + เฒา ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
57. คํานําหนา + คําลักษณนาม  + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

58. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + จิวยี่ + นั้น ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

59. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ พวก + อาย + ขบถ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
60. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวจี๋ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

61. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + ทั้งหลาย + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

62. คําเรียก  +  คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
63. คําเรียก  + คําสรรพนาม +  คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

64. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 无义 หวูอี้ + 老 เหลา 
+ 贼 เจย (โจรเฒาที่ไร
คุณธรรม) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

65. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 刘 หลิว + 备 เปย +  

村夫 ชุนฟู  (ชาวบาน
นอกหลิวเปย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

66. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 

叔 ซู ( พระเจาอาหลิว)
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความเคารพ 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
67. คําขยาย + ยศ +นามสกุล + ชื่อจริง 蛮 หมาน + 王 หวาง + 

孟 เมิ่ง + 获 ฮั่ว 

(อองเถื่อนเมิ่งฮั่ว ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั    เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

68. นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + อาชพี / 
ตําแหนง  

魏 เวย + 延 เอีย๋น +  

无名 หวูหมิง + 小卒

เสี่ยว จู    (เวยเอี๋ยนพล
ทหารไรชื่อเสียง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

69. นามสกุล + ชื่อจริง +  นามสกุล + ชื่อจริง 郭 กัว + 淮 ไหว +  
孙 ซุน + 礼   หลิ 
(หรือโกฉุย ซุนเล) 
 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

70. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย  + คําดา 曹 เฉา + 操 เชา + 逆
นี่ + 贼 เจย (เฉาเชา
โจรขบถ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

71. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ บรรดา + ชาว + เจา
ทั้งปวง + นี ้

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 13  (ตอ)    
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
72. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / 
ตําแหนง  + คาํขยาย 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + 
ทหาร+เตียวคับ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

73. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

74. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + หองจอ 
+นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

75. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน  + ทั้งสอง  + 
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

76. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอก
จํานวน  +  คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
สอง +คน + นี้ 
 

ใชเรียกบุคคลทั่วไปที่ไมรูจกักันเพื่อแสดงความไมสุภาพ
และการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 14  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) ทาน ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
2. ชื่อรอง 子龙 จื่อหลง (จูลง) จูลง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
3. ยศ 丞相 เฉงิเซี่ยง 

(มหาอุปราช) 

มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

4. อาชีพ / ตําแหนง  先生 เซียนเซิง 
(อาจารย) 

อาจารย ใชบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกัน เพื่อแสดง 
การใหเกียรต ิ

5. นามสกุล + ชื่อจริง 吕 หลวิ่ + 布 ปู  
(หรือลิโป) 

ลิโป (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 

6. นามสกุล + ยศ 刘 หลิว + 使君 

สื่อจวิน (นายอําเภอ
หลิว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั เพื่อแสดง 
การใหเกียรต ิ

7. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼  เจย  
(โจรเชา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั เพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

8. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 
(ทานผูปราดเปรื้อง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน เพื่อแสดงการยกยอง 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
9. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  吾 หว ู+ 师 ซือ 

 (อาจารยขา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 

10. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(ผูไรสติปญญาเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

11. คําขยาย + ยศ 老 เหลา + 将军 

เจียงจวิน (ขุนพลเฒา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

12. คําดา + คําดา 贼 เจย + 匹夫 ผี่ฟู  
(โจรคนไมสตปิญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

13. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้      
 ตัว + นี้  

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 

14. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง 
มึง + ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
 

15. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  ไมปรากฏ ชาว + เจาทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
16. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + มึง ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

เพื่อแสดงความไมสุภาพ 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
17. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

เพื่อแสดงความไมสุภาพและแสดงการไมใหเกียรต ิ

18. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

19. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวเลี้ยว + นี ้ ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

20. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล +  
ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เจา + เบงเฮ็ก ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

21. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 
22. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง + 
นั้น 
มึง + เหลา + นี้ 

ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคย 

23. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

汝 หยู + 二 เออร 
+ 人 เหยิน (เจาทั้งสอง
คน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
24. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 汝 หยู + 母 หมู +子

จื่อ  (เจาแมลูก) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

25. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา   汝等  หยูเติ่ง +  乱 

 ลวน +贼 เจย   
(พวกโจรเนรคุณ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน  

26. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ศัตรู + เฒา ใชเรียกบุคคทีรู่จักกันแตไมคุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

27. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ 
 

ตัว + ทาน + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

28. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 前者 เฉียนเจอ  + 败
ไป  +  将 เจี้ยง (ขุนพล
ที่พายแพแตกอน) 

ไมปรากฏ 
 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

29. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 反 ฝาน +  贼 เจย + 孟

เมิ่ง + 获 ฮั่ว    
(โจรเนรคุณเมิง่ฮั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
30. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา 张 จาง + 郃 เหอ + 

 逆 นี่ + เจย 贼  

 (จางเหอโจรเนรคุณ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 

31. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + สอง + คน + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

32. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งสี่ + 
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคล 
ที่มีสถานภาพทางสังคมสูง 

33. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + 
คําบอกจํานวน 

ไมปรากฏ ทาน + แม + ลูก + 
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนคุยกนัซึ่งเปนพวกบคุคล 
ที่มีสถานภาพทางสังคมสูงเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

34. คําสรรพนาม + คําสรพนามชี้เฉพาะ +  
คําบอกจํานวน + คําดา 

你 หนี ่+ 这 เจอ + 伙

หั่ว + 匹夫 ผี่ฟู (เจา
พวกไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

35. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คํา
ขยาย + คําดา 

你 หนี ่+ 这 เจอ +  

老 เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(เจาเฒาไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 



 

 

344
344

 

ตารางที่ 14  (ตอ) 
    

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
36. นามสกุล + ชื่อจริง 
+  นามสกุล + ชื่อจริง +  
+ คําขยาย + คําดา 

蔡 ไช + 瑁 เมา + 张
จาง + 允 หยวิน่ + 卖
国之 ไมกั๋วจือ + 贼
เจย (ไชเมาจางหยวิ่น
โจรขายชาติ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 
 
 

37. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท (นามสกุล + 
ชื่อจริง) +  คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาจารย + โจจู + 
คน +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การใหเกียรต ิ

38. นามสกุล + ชื่อจริง  +นามสกุล + ชื่อจริง 陈 เฉิน + 武 หวู + 潘

พาน + 璋 จาง 
(ตันบู พวัเจีย้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนัเพือ่แสดง 
การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 15  รูปแบบคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
ชื่อจริง 延 เอี๋ยน 

(ชื่อจริงของอุยเอี๋ยน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

ชื่อรอง 子龙 จื่อหลง  
(หรือจูลง) 

จูลง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

 
 
 
1. ชื่อ 

ชื่อเลน 阿满 อาหมาน 
(ชื่อเลนของโจโฉ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

2. คําเรียกญาต ิ 兄 ซฺยง (ชายทีม่ีอายุ
มากกวาตนหรือใช
เรียกเพื่อนชายดวย
ความนับถือ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

3. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
4. อาชีพ / ตําแหนง  先生 เซียนเซงิ  

(อาจารย ) 
อาจารย ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

5. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  
(มหาอุปราช) 

มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความเคารพ 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
6. คําดา 贱人 เจี้ยนเหยิน 

 (หญิงกากี) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   เพื่อแสดงความไมสุภาพ 

และไมใหเกียรติ 
7. คําบอกสถานภาพ 主母 จูหมู  (นายหญิง) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง

สังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 
8. คํานามทั่วไป 故人 กูเหยิน  

(เพื่อนเกา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 

9.  ฉายา + คําเรียกญาต ิ 大耳 ตา + 儿 เออร
เออร (ลูกหูใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

10. ฉายา + คําดา 环眼 หวนเอีย่น + 贼 

เจย (โจรตากลม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงความไมสุภาพ 

และแสดงการไมใหเกียรต ิ
11. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 

( ทานผูปราดเปรื่อง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการยกยอง 

12. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 贤 เสียน + 弟 ตี้ 
(หลานชายอจัฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
และการยกยอง 

13. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียง 

จวิน (ขุนพลใหญ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

และความเคารพ 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
14. คําขยาย + คําดา  反 ฝาน + 贼 เจย  

(โจรขบถ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

15.คําบอกจํานวน +  คําดา 群 ฉวิน + 贼 เจย 
 (พวกโจร) 

พวก +โจร ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

16.คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 二 เออร + 位 เวย  
(สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

17. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 
เจียงจวิน (ขุนพลทั้ง
สองนาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

18.คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  众 จง + 官 กวน  
(ขุนนางทั้งหลาย ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   

19. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง       
(ทานทั้งสอง)        

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงความสุภาพ 

20. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 二 เออร + 公子 กงจื่อ   
 (คุณนายสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
21. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย 

 (โจรเชา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

22. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 翼德 อี่เตอ + 公 กง 
(ทานอี่เตอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
และการยกยอง 

23. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง  子敬 จื่อจิ้ง + 先生

เซียนเซิง ( อาจารย 
จื่อจิ้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

24. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 德伟 เตอเหวย + 故人

กูเหยิน (เพื่อนเกา
เตอเหวย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 

25. ชื่อรอง + ชื่อรอง 云长 หยวินฉาง + ชื่อ
รอง 元让 หยวนยาง 
(ชื่อรองของกวนอูและ
แฮหวัตุน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
26. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง  诸葛 จเูกอ + 先生 

เซียนเซิง 
(อาจารยจเูกอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

27. นามสกุล + ชื่อจริง 吕 หลวี ่+ 布 ปู 
(หรือลิโป) 

ลิ +โป  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

28. นามสกุล + ยศ 桓 หวน + 大夫 ตาฟ ู ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
29. นามสกุล + คําสรรพนาม 郗 ซี + 公 กง  

(ทานซี) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

30. นามสกุล + ชื่อรอง 陈 เฉิน + 长文 

ฉาง เหวนิ 

(เฉินฉางเหวิน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

31. ชื่อกก + ยศ 魏 เวย + 公 กง  
(วยุกง) 

วุย + กง  
(คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

32. คําดา + คําดา  贼 เจย +  杀才 ซาไฉ 

 (โจรผูฆาชาว
ปญญาชน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
33. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
34. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  ไมปรากฏ อาย + นี้  ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
35. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
36. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + คนอกตญัู

เสียสัตย 
ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความไมเคารพ 

37. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + พระองค ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ 
ทางสังคมสูง 

38. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน + มหารอุปราช ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ 
ทางสังคมสูง 

39. คําสรรพนาม + คําลงทาย ไมปรากฏ ทาน + สิ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   
40. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั   
41. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหาอปุราช ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ
42. คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 
43. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสี่ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
44. คําสรรพนาม + คําทับศัพท  
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ ทาน + ฮวนหอม ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

45. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ โลซก + นี้  ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

46. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหารอุปราช + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
 

47. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ขุบพล + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

48. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) ไมปรากฏ พระเจา + วยุออง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั ซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพทาง
สังคมสูง เพื่อแสดงการใหเกียรติและเคารพนับถือ 

49. คําสรรพนาม + คําดา 汝 หยู + 小辈 เสี่ยว
เปย (เจาวยัเดก็) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

 50. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   汝等 หยู เติ่ง  +  

 大臣 ตาเฉิน   
(ขุนนางเจาทั้งหลาย) 

ทาน + อาจารย  ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
51. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / 
ตําแหนง  

卿等 ชิงเติ่ง +  众 จง 

+ 官 กวน  (พวกเจาขุน
นางทั้งหลาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

52. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 二 เออร + 小 เสี่ยว +

将军 เจียงจวนิ      
(ขุนพลนอยทัง้สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

53. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 二 เออร + 位 เวย + 将

军 เจียงจวิน (ขุนพล
ทั้งสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
 

54. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

汝 หยู  + 二 เออร 
+ 人 เหยิน (เจาทั้งสอง
คน) 

ทาน + ทั้งหา + 
คน 
 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเปนทางการ 

55. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 汝 หยู + 四 ซื่อ + 将

เจี้ยง (เจาขุนพลทั้งสี่) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
56. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

57. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา + นี้ 
 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

58. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ ทาน + อาจารย + 
ใหญ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ 
ทางสังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

59. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

60. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
61. คําเรียก + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง)  
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + จิวยี่ + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

62. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

63. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา ไมปรากฏ เหม + อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
64. นาสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 

叔 ซู (พระเจาอาหลิว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งมีสถานภาพทางสังคมสูง 

เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับ
ศัพท(นามสกลุ + ชื่อจริง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวเจ + หวน
เตียว + นัน้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

66. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 杨 หยาง + 仪 อี้ 
+  匹夫 ผี่ฟู  (หยางอี ้
ผูไรสติปญญา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

67. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 伯道 ปอเตา + 贤

เสียน + 弟 ตี้ (ปอเตา
นองชายอัจฉรยิะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
และการยกยอง 

68. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

69. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ผูทํานุบํารุง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
70. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

71. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

72. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม ไมปรากฏ อาย + สาม + คน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

73. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ลิโป + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

74. คํานํานหา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ ฉายา 

ไมปรากฏ อาย + เลาป +  
หูยาว 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพ 
และไมใหเกียรติ 

75. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา 曹 เฉา + 操 เชา +  

逆 หนี่ +  贼 เจย     
(เฉาเชาโจรทรยศ ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
76. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 反 ฝาน + 贼 เจย + 魏

เวย + 延 เอี๋ยน   
 ( เวย เอี๋ยนโจรขบถ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

77. คําสรรพนาม  + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสี่ + คน 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

78. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + 
เดนตาย + เชนนี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

79. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 

80. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน +  
ทั้งสอง +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

81. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ผูราย +  
ตากลม + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

82. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนาม 

张 จาง + 樊 ฝาน + 二

เออร + 公 กง (จาง
ฝานทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
83. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 徐 สวี + 丁 ติง + 二

เออร + 将军 เจียงจวิน 
(สว、ีติงขุนพล 
ทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

84. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 刘 หลิว + 琮 ฉง 

+ 贤 เสียน + 侄 จือ๋ 
(หลิวฉงหลานผู
อัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ 
ใกลชิดกนั 

85. นามสกุล + ชื่อจริง +นามสกุล + ชื่อจริง 关 กวน + 平 ผิง + 刘 
หลิว +  封 เฟง 
(กวนเปง  เลาฮอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

86. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) +  
คําเรียกญาติ  + คําขยาย 

ไมปรากฏ เลาจอง + หลาน +  
เรา 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 15  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
87.  คําดา + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 贼 เจย + 臣 เฉิน + 董

ตง + 卓 จวั 

( ขุนนางโจรตงจัว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

88. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ ทาน + พี่ + นอง + 
สาม + คน 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

89. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําทับศัพท 
(นามสกุล+ชื่อจริง) + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวหงี + เตียว
เอก +สอง + คน  
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 16  รูปแบบคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

1. คําสรรพนาม 汝 หยู (เจา/ทาน/ตัว) เจา     ทาน    ตัว ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
2. คําเรียกญาต ิ 父亲 ฟูชิน (บดิา) 

母亲 หมูชิน(มารดา) 
บิดา    มารดา ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเปนพิเศษเพื่อแสดง 

ความสุภาพและความสัมพันธใกลชิด 
3. คําบอกสถานภาพ 丈夫 จางฟู (สามี) ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเปนพิเศษ 

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิดกัน 
4. ยศ 将军 เจียงจวนิ 

(ขุนพล) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  

เพื่อแสดงความเคารพ 
5. ชื่อรอง 云长 หยวินฉาง  

(ชื่อรองของกวนอู) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกัน 

6. คําดา 辱子 หยูจื่อ  
(ลูกอัปยศ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความไมสุภาพ 

7.  คําทับศัพท 
 (นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เตียว + หุย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  

8.  คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 吾 หวู  + 儿 เออร 
(ลูกขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิด 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

9. คําเรียกญาต ิ+  คําเรียกญาติ 哥 เกอ + 哥 เกอ 
 (พี่ชาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิด 

10. คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ นอง + เรา ใชเรียกบุคที่สนิทสนมกันเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 
11. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ พี่ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
12. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ หลาน + ทั้งสอง ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 

ความมีเมตตา 
13. คําเรียกญาติ + คําลงทาย ไมปรากฏ ลูก + เอย 

บิดา + สิ 
ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 
ความมีเมตตา 

14. คํานําหนา +  คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + เจา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
15. คํานําหนา +  คําดา ไมปรากฏ อาย + ลูกถอย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
16. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร + 弟 ตี้ 

(นองชายทั้งสอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเพื่อแสดงความมีเมตตา 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

17. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 二 เออร + 叔 ซู 
(อาคนที่สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทกันเพื่อแสดงความสภุาพ 

18. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ ไมปรากฏ ตัว + พี ่ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

19. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
20. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นั้น ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสุภาพ 

และใหเกยีรต ิ
21. คําสรรพนาม + คําดา 你 หน ี+ 小儿 เสี่ยว

เออร  (เจาเดก็นอย) 
ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเพื่อแสดงการไมให

เกียรต ิ
22. คําสรรพนนาม + คําบอกสถานภาพ ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 
23. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ทาน ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
24. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

25. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 吾 หวู + 儿 เออร +  

奉先 เฟงเซียน  
(เฟงเซียนลูกขา ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความมีเมตตา 

26. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 我 หวอ + 黄须 หวง 
ซวี + 儿 เออร (ลูก
หนวดเหลืองของขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

卿 ชิง + 二 เออร 
+ 人 เหยิน 
(เจาทั้งสองคน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความเปนทางการ 

28. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  +   
คําดา 

你 หนี่ + 这 เจอ + 孺

子 หยูจื่อ   (เจาเด็กนอย
นี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความโกรธ 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

29. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ นอง + เรา +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมเพือ่แสดงความมเีมตตา 

30. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ หลาน + ทั้งสอง + 
คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเพื่อแสดงความมีเมตตา 

31. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท  
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เหม + อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

32. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + เจา + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
 

33. คําสรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ เจา + หนวดเหลือง 
+ บุตร + เรา 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 
ความมีเมตตา 

34. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียก
ญาติ + คําเรียกญาติ 

两 เหลียง + 位 เวย + 

哥 เกอ + 哥 เกอ 

(พี่ชายสองคน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง 
การใหเกียรตแิละแสดงความสัมพันธใกลชิดกัน 

35. คําเรียก + คํานําหนา + คาํเรียกญาติ + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + บิดา + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 
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ตารางที่ 16  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

เงื่อนไขการใช 

36. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + เจา + 
นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 

37. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 

尔 เออร + 兄 ซยง +

弟 ตี้ + 三 ซาน +  

人 เหยิน 
(เจาพีน่องทั้งสามคน) 
 

เจา + พี่ + นอง + 
ทั้งสาม + คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมเปนพิเศษเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิดกนั 
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1.  สถานการณ 
 
               ในการวิเคราะหดานสถานการณ ไดจากการสังเคราะหแนวคิดของรังสรรค จันตะ 
(2534) และ ภาสกร เชื้อสวย (2541)  เปนแนวทางการศกึษา ซ่ึงสถานการณ  หมายถึง  วัน  เวลา  
สถานที่  ที่คูสนทนาไดสนทนากัน และผูพดูตองเลือกสรรคําเรียกขานที่เหมาะสมมาใชโดยคํานึงถึง
บทบาทของตนและผูฟง ณ สถานการณนัน้ๆเปนสําคัญ หรืออาจกลาวไดอีกอยางหนึง่วา
สถานการณเปนตัวกําหนดการเลือกใชคําเรียกขาน  สถานการณที่เปนทางการ  และเพื่อความสุภาพ
เหมาะสมจะกาํหนดใหใชคําเรียกขานที่สุภาพเปนทางการ  สถานการณการสนทนา  แบงเปน 2 
ลักษณะ   คือ 

 
 สถานการณที่เปนทางการ   หมายถึง  สถานการณที่มกีารใชบทสนทนาอยางเปน

ทางการที่มักใชภาษาที่มีพิธีรีตองมีแบบแผนตามหลักการใชภาษา   ใชภาษาในพิธีการใชภาษาใน
ระหวางการปฏิบัติหนาที่การงาน 

 
 สถานการณทีไ่มเปนทางการ หมายถึง สถานการณทีไ่มตองคํานึงถึงการใชภาษาที่

สุภาพเปนทางการ   เปนการเรียกโดยสวนตวัที่ไมมภีาวะแวดลอมพิเศษหรือคนอื่นๆเขามาเกี่ยวของ
ดวย  อาจเปนการเรียกทีแ่สดงความสนิทสนมคุนเคยกนั  หรือหยอกลอเลนกันเปนตน เชน  การ
สนทนาระหวางเพื่อน  การสนทนาในเรื่องทั่วไปของผูที่เปนญาติกัน  ของคนรูจักกนั   การสนทนา
ของคนในสถานที่ส่ิงแวดลอมของความเปนกันเองไดแกสถานการณการพูดคุยในระหวางกลุมญาติ   
กลุมเพื่อน   ระหวางคนรูจัก  และคนรัก 
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ตารางที่ 17  รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 公 กง (ทาน) 

 
ทาน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การใหเกียรต ิ
2. อาชี/ตําแหนง 先生 เสียนเซิง (อาจารย) อาจารย ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การใหเกียรต ิ
3. ยศ 丞相 เฉิงเซี่ยง  

(มหาอุปราช) 
มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความเคารพ

ตอผูฟง 
4. คําบอกสถานภาพ  夫人 ฟูเหยิน  

(ทานผูหญิง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความสุภาพ

และใหเกยีรต ิ
5. คํานามทั่วไป 老者 เหลาจื่อ (ผูเฒา) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 
6. ชื่อ (ชื่อรอง) 孔明 ขงหมิง  

(หรือขงเบง) 

ขงเบง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

7. คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อา + พระเจาเหี้ยนเต ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ
ทางสังคมสูงเพื่อแสดงความเคารพ 

8. คําขยาย + คําสรรพนาม 明 หมิง + 公 กง 
(ทานผูปราดเปรื่อง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจักเพื่อแสดงการยกยอง 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
9. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 皇 หวง  +  叔 ซู 

(พระเจาอา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจักกนัเพื่อแสดงการให

เกียรต ิ
10. คําขยาย + คํานามทั่วไป 仙 เซียน + 童 ถุง  

(เด็กเซ็น) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการยกยอง 

11. คําขยาย + ยศ 大 ตา + 将军 เจียง 
จวิน (ขุนพลใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัหรือไมคุนเคยกนัเพื่อแสดง
การใหเกียรต ิ

12.  คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  吾 หว ู+ 师 ซือ  
(อาจารยขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนัเพื่อแสดงการให
เกียรต ิ

13. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 二 เออร + 公子 กงจื่อ 
(คุณชายทัง้สอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

14. คําบอกจํานวน + ยศ 二 เออร + 将军 เจียจวิน 
(ขุนพลทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเคารพ 

15. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 二 เออร + 公 กง  
(ทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  เพื่อแสดงความ
สุภาพ 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
16. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 二 เออร + 少年 

เสาเหนียน   
 (หนุมทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลทั่วไปที่ไมรูจกักัน เพื่อแสดงความสุภาพ 

17. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 二 เออร + 位 เวย  
(สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันเพื่อแสดงการใหเกยีรติ 

18. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  众  จง + 官 กวน  
(ขุนนางทั้งหลาย) 

ไมปรากฏ   ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

19. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  汝等 หยูเติ่ง  +  
大臣 ตาเฉนิ  
(ขุนนางทานทัง้หลาย) 

ทาน + อาจารย ใชเรียกบุคคลที่เพื่อแสดงความเคารพ 

20. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความสภุาพ 
21. คําสรรพนนาม + คําบอกสถานภาพ ไมปรากฏ ทาน + ผูสามี ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธใกลชิด 
22. คําสรรพนาม + ยศ ไมปรากฏ ทาน + มหาอปุราช ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความเคารพ 
23. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ ทาน + นี้   ใชเรียกบุคคทีรู่จักหรือไมรูจกักัน 
24. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
25. คําสรรพนาม + คําลงทาย   ไมปรากฏ ทาน + สิ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
26. ชื่อรอง + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  ไมปรากฏ ขงเบา + นี้  ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั  
27. ชื่อรอง + ชื่อรอง 云长 หยวนิฉาง +  

元让 หยวนยาง  
(ชื่อรองของกวนอ ู
และแฮหัวตุน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

28.ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 德伟 เตอเหวย + 故人 

 กูเหยนิ (เพื่อนเกาเตอเหวย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

29.ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง  子敬 จื่อจิ้ง + 先生 

เซียนเซิง  (อาจารย 
จื่อจิ้ง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
 

30. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง  诸葛 จเูกอ + 先生  
เซียนเซงิ  (อาจารยจูเกอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ

31. นามสกุล + ชื่อจริง 王 หวง + 平 ผิง  

(หวงผิง ) 

อองเปง (คําทับศัพท) ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
32. นามสกุล + ยศ 关 กวน +  将军 เจียง 

 (ขุนพลแซกวน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

ความเคารพ 
33. นามสกุล + ชื่อรอง 陈 เฉิน + 长文 ฉาง 

เหวนิ (เฉินฉางเหวนิ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัหรือไมคุนเคยกนั 

34. นามสกุล + คําสรรพนาม 卞 เปยน + 君 จวิน 
(ทานเปยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 
ความสุภาพ 

35. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ กวนอู + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 

36. ชื่อรอง +   คําสรรพนาม 玄德 เสวียนเตอ 
+ 公 กง  (ทานเสวียนเตอ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันหรือไมรูจัก เพื่อแสดง 
การใหเกียรต ิ

37. ชื่อกก + ยศ 魏 เวย + 公 กง  
 (วยุกง) 

วุย + กง (คําทบัศัพท) ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเคารพนับถือ 

38. อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาจารย + ผูเฒา ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงความสุภาพ 
39. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท 
(ฉายา) 

ไมปรากฏ อาจารย + ฮกหลง ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

40. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก +ยศ) ไมปรากฏ พระเจา + วยุออง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงความเคารพ 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
41. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ มหาอุปราช + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั ซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ

ทางสังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ
42. ยศ + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
43. คําเรียก + ยศ ไมปรากฏ อัน + มหาอุปราช ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักรือคุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มี

สถานภาพทางสังคมสูง 
44. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + พระองค ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ

ทางสังคมสูง 
45. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ ทาน + ฮวนหอม ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

46. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 汝 หยู + 四 ซื่อ + 将 เจีย้ง  
(เจาขุนพลทั้งสี่) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

47. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม 

卿 ชิง + 二 เออร +  
人 เหยิน (เจาทั้งสองคน) 

ทาน + ทั้งหา + คน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

48. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง  

汝等 หยูเติ่ง 

+ 众 จง  + 官 กวน 

 (พวกเจาขุนนางทั้งหลาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
49. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  + 
คําขยาย 

ไมปรากฏ ทาน + อาจารย + 
ใหญ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัซึ่งเปนบุคคลที่มีสถานภาพ
ทางสังคมสูงเพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

50. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

51. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + ผูเฒา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั เพื่อแสดงการใหเกยีรต ิ

52. อาชีพ / ตําแหนง  + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ หมอ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั เพื่อแสดงความสุภาพ 

53. คําเรียก + คําสรรพนาม +   
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัหรือคุนเคยกัน 

54. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวเจ + หวนเตียว + 
นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  

55. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวจี๋ + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
56. คําเรียก + คําทับศัพท(นามสกุล +  
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + จิวยี่ + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
 

57. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 伯道 ปอเตา + 贤 เสียน + 

弟 ตี้ (ปอเตานองชาย
อัจฉริยะ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
เพื่อแสดงการยกยอง 

58. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 刘 หลิว + 皇 หวง + 叔 ซู  
(พระเจาอาหลิว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักหรือรูจักกันเพื่อแสดงความเคารพ
นับถือ 

59. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 二 เออร + 位 เว ย +  将
军 เจียงจวิน (ขุนพลทั้ง
สองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
 

60. คําบอกจํานวน + คําขยาย  + ยศ 二 เออร + 小 เสี่ยว +将军

เจียงจวิน (ขุนพลนอยทั้ง
สองนาย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั    
เพื่อแสดงความมีเมตตาและใหเกียรต ิ

61. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คํา
เรียกญาต ิ

刘 หลิว + 琮 ฉง 

+ 贤 เสียน + 侄 จือ๋  
(หลิวฉงหลานยศ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ 
เพื่อแสดงความมีเมตตา 
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
62. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล +  
ชื่อจริง 

关 กวน + 平 ผิง + 刘  
หลิว +  封 เฟง 
(กวนเปง  เลาฮอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

63. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + ยศ 

徐 สวี + 丁 ติง +  二 เออร 
+ 将军 

เจียงจวิน (สว、ีติงขุนพล
ทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

64. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม 

张 จาง + 樊 ฝาน + 二

เออร + 公 กง (จาง、ฝาน
ทานทั้งสอง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการใหเกียรต ิ

65. อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขุนนาง + ทั้งสี่ +  
คน +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั 

66. อาชีพ / ตําแหนง  + คําทบัศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาจารย + โจจู +  
คน +นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 17  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
67. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ทาน + สอง +  
คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 
 

68. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เตียวหงี + เตียวเอก +
สอง + คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั  
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ตารางที่ 18  รูปแบบคําเรียกขานสถานการณที่ไมเปนทางการในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
1. คําสรรพนาม 你 หนี่  

(เจา/มึง/ตวั/เอง็) 
เจา / มึง / ตวั / เอ็ง ใชเรียกบุคคลทั่วไปที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

ชื่อจริง 延 เอี๋ยน  
(ชื่อจริงของอุยเอี๋ยน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธ
ใกลชิดกนั 

 
2. ชื่อจริง 

ชื่อเลน 阿瞒 อาหมาน  
(ชื่อเลนของโจโฉ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธ
ใกลชิดกนั 

3. คําเรียกญาต ิ 父亲 ฟูชิน (บดิา) บิดา       มารดา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิดกนั 

4. คํานามทั่วไป 故人 กูเหยิน 
(เพื่อนเกา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงความสมัพันธ
ใกลชิด 

5. คําดา 贱人 เจี้ยนเหยิน 
 (หญิงกากี) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

6. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 大耳 ตาเออร + 儿 เออร 
(ลูกหูใหญ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

7. ฉายา + คําดา 环眼 หวนเอีย่น 

+ 贼 เจย   (โจรตากลม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
8. นามสกุล + คําดา 曹 เฉา +  贼 เจย 

 (โจรเฉา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงความไมสุภาพและ

ไมใหเกียรต ิ
9. นามสกุล + คํานามทั่วไป 周 โจว + 郎 หลาง  

(หนุมโจว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจัก  

10. นามสกุล + ชื่อจริง 张 จาง +飞 เฟย 
 (หรือเตียวหยุ) 

เตียว  + หุย 
 (คําทับศัพท) 

ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
 

11. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + คําลง
ทาย 

ไมปรากฏ เลาป + เอย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

12. คําทับศัพท (นามสกุล +ชื่อจริง) + ยศ ไมปรากฏ พัวเจีย้ง + นายทัพ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
13. ชื่อจริง + คําดา 操 เชา + 贼 เจย  

(โจรเชา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ 
14. คําทับศัพท (ชื่อรอง) +คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

16. คําขยาย + ยศ 败 ไป + 将 เจีย้ง  
(ขุนพลพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั    
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378

ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
17. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 吾 หวู + 儿 เออร  

(ลูกผม) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 

เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
18. คําขยาย + คําดา 老 เหลา + 贼 เจย 

(โจรเฒา) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงการไมให

เกียรติ      
19. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 二 เออร + 弟 ตี้  

(นองชายสองคน) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
20. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 二 เออร + 叔 ซู  

(อาคนที่สอง) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
21. คําบอกจํานวน + คําดา 群 ฉวิน + 贼 เจย  

(พวกโจร) 
พวก + โจร ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคยกนั 

22. คําเรียกญาติ + คําลงทาย ไมปรากฏ ลูก + เอย ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด  

23. คําเรียกญาติ + คําขยาย ไมปรากฏ นอง + เรา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 



 

 

379
379

ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
24. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ พี่ + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
25. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 哥 เกอ + 哥 เกอ (พี่ชาย) ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั เพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
26. คําดา + คําดา 贼 เจย + 匹夫 ผี่ฟู 

(โจรคนสารเลว) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคยกนั เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
27. คําดา + ยศ 贼 เจย + 将 เจีย้ง  

(ขุนพลโจร) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

เพื่อแสดงการไมใหเกียรติ      
28. คําเรียก + คําสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + เจา ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
29. ยศ + คําขยาย ไมปรากฏ พระเจาแผน + ดิน

เมืองเสฉวน 
ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

30. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน ไมปรากฏ คน + ทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่รูจักกัน 
31. คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ อาย + คนราย ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
32. คํานําหนา + คําทับศัพท  
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ      



 

 

380
380

ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
33. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ ไมปรากฏ อาย + นี ่ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
34. คํานําหนา + คําสรรพนาม ไมปรากฏ ตัว + มึง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ      
35. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ ไมปรากฏ ตัว + พี ่ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ

ใกลชิด 
36. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม+ ไมปรากฏ ชาว + เจาทั้งปวง ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 
37. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพา ไมปรากฏ เอ็ง + นี้ 

มึง + นี้ 
ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

38. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
39. คําสรรพนาม + คําดา   你 หนี่ + 小儿 

 เสี่ยวเออร  
(เจาเด็กนอย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือสนิทสนมกัน  

40. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  你 หนี่ +  僧人 เซิง 
เหยนิ   (เจาพระ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั         
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381

ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
41. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 汝 หยู + 川人 

ชวนเหยิน 
(เจาคนเหลาซีชวน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

42. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 汝等 หยูเติ่ง +  

乱 ลวน + 贼 เจย 
 (พวกเจาโจรเนรคุณ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยหรือไมคุนเคยกนั 

43. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน+  
คําลักษณนาม 

你 หนี่ + 二 เออร 
+ 人 เหยนิ  
 (เจาทั้งสองคน) 

เจา + ทั้งสอง + คน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

44. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาต ิ

你 หนี่ + 母 หมู + 子 จื่อ  
(เจาทั้งแมลูก) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักกันแตไมคุนเคยกนั 

45. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  汝 หยู + 一 อี+  匹夫 ผี่ฟู 
(เจาคนสารเลวเดยีว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

46. คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําดา  

你 หยู + 这 เจอ +  

孺子 หยูจื่อ  
(เจาเด็กนอยนี)้ 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 



 

 

382
382

ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
47. คําสรรพนาม + 
คําทับศัพท (นามสกุล +  ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เจา + เบงเฮ็ก ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน  

48. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ ตัว + ทั้งสี่ + คน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

49. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ เจา + ทั้งสอง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

50. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + มึง + นี ้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
 

51. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป ไมปรากฏ ตัว + ทาน  + ผูทํานุ
บํารุง 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

52. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน 

ไมปรากฏ ตัว + ทาน + ทัง้สอง ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

53. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + เหลา + ราย ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
54. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา ไมปรากฏ อาย + เหลา + ศัตรู ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
55. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

56. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + โจโฉ + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

57. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ศัตรู + เฒา ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน เพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

58. คํานําหนา + คําดา + ฉายา ไมปรากฏ อาย + เด็กนอย + ตา
แดง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

59. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ อาย + สาม + คน ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

60．คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + ขงเบง + นี้ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

61.  คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ทหาร + เมือง
กังตั๋ง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
62. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

63.คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย ไมปรากฏ อาย + ลูก + สามพอ  ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

64. คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ชื่อ
จริง ) + ฉายา 

ไมปรากฏ อาย + เลาป + หูยาว ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

65. คําเรียกญาติ + คําขยาย +  คําบอกจํานวน ไมปรากฏ หลาน + เรา +  
ทั้งสอง 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทสนมกันเพื่อแสดง
ความสัมพันธใกลชิด         

66. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 

ไมปรากฏ หลาน + ทั้งสอง + 
คน 

ใชเรียกเฉพาะบุคคลที่สนิทกันเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด                 

67. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ ลูก + อาย + ชาวนา ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั ช         
68. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ คน + ทั้งหลาย + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

69. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 我 หวอ + 黄须 
หวงซว ี+ 儿 เออร   
 (ลูกหนวดเหลืองขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
70. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 吾 หวู + 儿 เออร + 奉先

เฟงเซียน 

(ฟงเซียนลูกขา) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั 
ความสัมพันธใกลชิด 

71. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 前者 เฉียนเจอ + 败 ไป 
+ 将 เจี้ยง (ขุนพลที่แต
กอนพายแพ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักแตไมคุนเคยกนั เพื่อแสดงการ
ไมใหเกียรต ิ

72. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 无义 หวูอี้ + 老 เหลา + 

贼 เจย (โจรเฒาไร
คุณธรรม) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

73. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 刘 หลิว + 备 เปย + 村夫

ชุนฟู (ชาวบานนอกหลวิ
เปย) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดงการไมให
เกียรต ิ

74. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา ไมปรากฏ พวก + อาย + ขบถ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
75. คําเรียก + คํานําหนา + คาํดา ไมปรากฏ เหม + อาย + ศัตรู ใชเรียกบุคคทีคุ่ยเคยกนัเพื่อแสดงการไมใหเกยีรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
76. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 

ไมปรากฏ เหม + อาย + ลิโป ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

77.คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 
78. คําเรียก + คํานําหนา + คาํสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + ทาน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน 

79. คําเรียก + คํานําหนา + คาํเรียกญาติ +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + บิดา + นี้ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

80. คําเรียก +  คํานําหนา + คาํคับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อัน + ตัว + หองจอ + 
นั้น 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
 

81. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 

ไมปรากฏ เจา + หนวดเหลือง + 
บุตร + เรา 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 

82. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ +  
คําบอกจํานวน + คําดา 

你 หนี่ + 这 เจอ + 伙 หั่ว 
+ 匹夫 ผี่ฟู    
(พวกเจาไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
83. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ +  
คําขยาย + คําดา 

你 หนี ่+ 这 เจอ +  老

เหลา + 匹夫 ผี่ฟู 
(เจาเฒาผูไรสติปญญานี้) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกันเพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ

84. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ ตัว + สอง + คน + นี้ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกัน  

85. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 

ไมปรากฏ ทาน + แม + ลูก + ทั้ง
สอง 

ใชเรียกบุคคลที่ไมคุนเคยกัน 

86. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  +  
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร + เดน
ตาย + เชนนี ้

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

87. คํานําหนา +  ฉายา + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ    

ไมปรากฏ อาย + ผูราย + ตากลม 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ

88. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้ 

ไมปรากฏ  ตัว + ทาน + ทั้งสอง 
+ นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนั 

89. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําเรียกญาติ  + คําเรียกญาต ิ

两 เหลี่ยง + 位 เวย +哥

เกอ + 哥 เกอ  (พี่ชาย 
ทั้งสองทาน) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนัเพื่อแสดงความสัมพันธ
ใกลชิด 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
90.  คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 反 ฝาน + 贼 เจย + 孟

เมิ่ง + 获 ฮั่ว     
(โจรขบถเมิ่งอั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 
การไมใหเกยีรติ 

91. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 蛮 หมาน + 王 หวาง + 

孟 เมิ่ง + 获 ฮั่ว        
(  อองเถื่อนเมิง่ฮั่ว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
  

92. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง  + นามสกุล + 
ชื่อจริง 

贼 เจย + 臣 เฉิน + 董 ตง 

+ 卓 จวั (โจรขุนนาง
ตงจัว) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

93. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ บรรดา + ชาว +  
เจาทั้งปวง + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 

94. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําเรียกญาติ + คําขยาย 

ไมปรากฏ เลาจอง + หลาน + 
เรา 

ใชเรียกบุคคลที่คุนเคยกนัเปนพิเศษ  

95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / 
ตําแหนง  + คาํขยาย 

ไมปรากฏ อาย + เหลา + ทหาร 
+ เตียวคับ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง  + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 

ไมปรากฏ อาย + ทหาร +  
สอง +คน + นี้ 

ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
 

97. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน 

尔 เออร + 兄 ซฺยง + 弟
ตี้ + 三 ซาน + 人 

เหยนิ (เจาพี่นอง 
ทั้งสามคน) 

เจา + พี่ + นอง +  
ทั้งสาม + คน 

ใชเรียกบุคคลที่สนิทสนมกนั  
เพื่อแสดงความสัมพันธใกลชิด 
 
 

98. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําขยาย + 
อาชีพ / ตําแหนง  

魏 เวย + 延 เอี๋ยน + 无名

หวหูมิง + 小卒 เสี่ยวจู  
(เวยเอี๋ยนพลทหารไร
ชื่อเสียง) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
เพื่อแสดงการไมใหเกียรต ิ
 
 

99. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา  曹 เฉา + 操 เชา + 逆 นี่ +  

贼 เจย (โจรเนรคุณ) 
ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่รูจักหรือไมรูจักกันเพื่อแสดง 

การไมใหเกยีรติ 
100. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 郭 กัว + 淮 ไหว +  

孙 ซุน + 礼    หลิ่  
(หรือโกฉุย ซุนเล) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนั 
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ตารางที่ 18  (ตอ) 
 

รูปแบบ ตนฉบบั ฉบับแปล เงื่อนไขการใช 
101. นามสกุล + ชื่อจริง +นามสกุล + ชื่อจริง 

+ คําขยาย +  คําดา 
蔡 ไช + 瑁 เมา + 张 จาง 
+ 允 หยวิ่น + 卖国之  
ไมกั๋วจือ +  贼  เจย (ไชเมา
จางหยวิ่นโจรขายชาติ) 

ไมปรากฏ ใชเรียกบุคคลที่ไมรูจักกนัเพือ่แสดงการไมใหเกียรต ิ
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การเปรียบเทียบปจจัยท่ีเปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปล 
เปนภาษาไทย 
  
 จากผลการวิเคราะหปจจัยที่เปนตัวกาํหนดการใชคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจยันําผลการวิเคราะหปจจัยที่เปนตวักําหนดการใช
คําเรียกขานในทั้งสองฉบับมาเปรียบเทียบ เพื่อหาความแตกตางและความเหมือนกนั มีประเดน็
ดังตอไปนี้   
 
 1. การเปรียบเทียบปจจัยประจําตัวบุคคลของคําเรียกขานในตนฉบบัภาษาจีนและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย    

 
     ปจจัยประจําตวับุคคล ผูวิจัยไดวิเคราะหปจจัยดานเพศ แบงออกเปน 4 ลักษณะ คือ  
ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และ
ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง 
  
 2. การเปรียบเทียบปจจัยระดับสัมพันธภาพของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย    
 
  ผูวิจัยไดแบงระดับสัมพันธภาพ  เปน 4 ระดับ  ไดแก  ความสัมพันธระดับคนแปลก 
หนา  ความสมัพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย และความสัมพันธระดับคน
สนิทสนม 
 
 3.  การเปรียบเทียบปจจัยสถานการณของคาํเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปล
เปนภาษาไทย    
                     
  สถานการณ ผูวิจัยไดแบงออกเปน 2 ลักษณะ คือสถานการณที่เปนทางการและ 
สถานการณทีไ่มเปนทางการ 
 
          ปจจัยประจําตวับุคคล ระดับสัมพันธภาพและสถานการณของคําเรียกขานในตนฉบบั
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย มีรูปแบบดังแสดงในตารางตอไปนี้  
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ตารางที่ 19  แสดงรูปแบบของปจจัยที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย (√：ปรากฏ  ×:ไมปรากฏ)3 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ / ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริงและ ชื่อเลน) 
ชื่อรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  

5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 

√ 
√

√ 
√

√ 
√ 
√ 
√ 
√ 
√ 
√ 
√ 

√

√

× 
× 
× 
√

√

√

×

×

×

× 

√

√

×

×

×

√

√ 
√

×

×

×

× 

√

×

×

×

× 
×

×

√

×

×

×

× 

√ 

× 

√ 

× 

√ 
√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 

× 

√

×

√

×

√ 
√

√

× 
×

√

√

× 

√

√

√

√

√ 
√

√

√

√

√

√

√ 

√

√

×

×
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3 ดูตัวอยางหนา301-389  
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 

ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 
 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
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4 รูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ   ผูวิจัยไมไดจัดรูปแบบนี้อยูในปจจัยดานเพศของลักษณะใดๆ  เนื่องจากผูฟงเปนเพศชายและเพศหญิง 
5 รูปแบบคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน   ผูวิจัยไมไดจัดรูปแบบนี้อยูในปจจัยดานเพศของลักษณะใดๆ    เนื่องจากผูฟงเปนเพศชายและเพศหญิง 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
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หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ  
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย + ยศ  
36. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
37. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
ชาย 

หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 
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เรียก 
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เรียก 
หญิง 

หญิง 
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หญิง 
เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม +  
คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) 
49. คํานําหนา + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ ปจจัยประจําตัวบุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ 

 
 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
ชาย 
เรียก 
ชาย 

ชาย 
เรียก 
หญิง 

หญิง 
เรียก 
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เรียก 
หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 
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หญิง 

คน 
แปลก 
หนา 

ไมคุน 
เคย 

คุน 
เคย 

สนิท
สนม 

เปน 
ทาง 
การ 

ไมเปน
ทาง 
การ 

55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก+ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
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รูปแบบคําเรียกขาน 
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68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ+ คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
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83. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ4 
84. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ 
86. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
อาชีพ / ตําแหนง 
87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา  
88. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
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93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
 คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท  
(นามสุล+ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
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114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล+ 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) +  
คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําทับ
ศพัท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ 
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ตารางที่ 19  (ตอ) 
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122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ
123. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
124. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + 
คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชีพ / 
ตําแหนง 
126. นามสกุล + ชื่อจริง + คํายาย + คําดา  
127. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
128. คําขยาย  + คําดา+ นามสกุล + ชื่อจริง 
129. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
130. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําบอกจํานวน + คําดา 
131. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําขยาย + คําดา 
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132. คําดา + อาชีพ/ตําแหนง + นามสกุล + 
ชื่อจริง 
133. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ+ 
134. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ/
ตําแหนง + คําขยาย 
135. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
136. คํานําหนา + คําดา + ฉายา +        
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
138. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน5 
139. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คํา
สรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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140. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
141.  คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล+ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
144. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล+ชื่อจริง) + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + 
คําขยาย 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง+ 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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147. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
148. คําทับศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําทับ
ศัพท (นามสกุล+ชื่อจริง) + คําบอกจํานวน+ 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
149. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
+ คําขยาย + คําดา 
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 1.   การเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับ 
ภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
  จากตารางที่ 19 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยดานเพศในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา รูปแบบคําสรรพนามมีการใชใน 4 ลักษณะตอไป 
คือ ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพดูเพศหญิงเรยีกผูฟงเพศชาย 
และผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง ในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใช
รูปแบบที่เหมอืนกันและแตกตางกัน  รายละเอียดมดีังตอไปนี ้
      
                1.1  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย  ในตนฉบับภาษาจนีมีคําเรียกขาน 71  รูปแบบ  
สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีคําเรียกขาน 84 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนั
และแตกตางกนั   
 
                 รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 
1. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทบัศัพท)   2. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   
3. ช่ือกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   4. คําสรรพนาม  5. คําเรียกญาติ   6. อาชี/ตําแหนง   
7. ยศ   8. คําบอกจํานวน + คาํดา  9. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   10. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป   11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม   12.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คาํบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน  1) รูปแบบโครงสรางหนวยเดี่ยว  รูปแบบที่ปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย ไดแก 1. ช่ือ (ช่ือจริงและชือ่เลน)   
2. คําบอกสถานภาพ  3. คํานามทั่วไป          
 
                           2) รูปแบบโครงสราง 2 หนวย รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏ
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 31  รูปแบบ  ไดแก 1. ช่ือจริง + คําดา     2. ช่ือรอง + คําสรรพ
นาม  3. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป   4. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง   5. ช่ือรอง + ช่ือรอง     
6. นามสกุล + ช่ือรอง  7. นามสกุล + คําดา   8. นามสกุล + ยศ   9. นามสกุล + คํานามทั่วไป    
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10. นามสกุล + คําสรรพนาม   11. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง   12. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ   
13. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ   14. คําบอกจํานวน + ยศ   15. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ   
16. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม   17. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป   18. คําบอกจาํนวน +  
คําลักษณนาม   19. คําบอกจาํนวน + อาชีพ / ตําแหนง   20.  คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ    
21. คําดา + คําดา    22. คําดา + ยศ    23.คําขยาย + คําดา     24. คําขยาย + ยศ    25. คําขยาย + 
คํานามทั่วไป   26. คําขยาย + คําเรียกญาติ         27. คําขยาย + คําสรรพนาม   28. คําสรรพนาม +  
คําดา    29. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง    30. ฉายา + คําดา   31. ฉายา + คําเรียกญาต ิ
 
   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย  แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 29 รูปแบบ  ไดแก  1. คํานําหนา + คําดา  2. คํานําหนา + คําสรรพนาม  3. คํานําหนา +  
คําขยาย   4. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คําเรียกญาติ  6. คํานาํหนา + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  7. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  8. คําสรรพนาม + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง)  9. คําสรรพนาม + คําลงทาย  10. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ   
11. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําสรรพนาม + ยศ  13. คําเรียกญาติ + คําลงทาย  
14. คําเรียกญาติ + คําขยาย  15. คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  16. คําเรียกญาติ + คําบอก
จํานวน  17. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  18. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจาํนวน   
19. ยศ + คําขยาย  20. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  21. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)  22. คําทับ
ศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  23. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ   24. คําทับศัพท  (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ  25. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําลงทาย    26. คําเรียก + ยศ  27. คําเรียก + คําสรรพนาม  28. คํานามทั่วไป + คําบอกจาํนวน    
29. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  
 
   3)  รูปแบบโครงสราง 3 หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไม
ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 14  รูปแบบ  ไดแก 1.นามสกุล + คําขยาย + คําเรียก
ญาติ  2. นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  3. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ  4. คําบอกจาํนวน +  
คําขยาย+ยศ  5. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ  6. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ   
7. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  8. คําขยาย + คําขยาย + ยศ  9. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
+ คําดา  10. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ  
12. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง  13. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา   
14. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ช่ือรอง  15. คําดา + นามสกลุ + ช่ือจริง 
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   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 32  รูปแบบ  ไดแก  1. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  2. คํา
สรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย   3. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
4. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  5. คํานําหนา + คําดา + ฉายา   
6. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําบอก
จํานวน  8. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คาํขยาย   9. คํานําหนา + คําบอกสถานภาพ + คําขยาย  
10. คํานําหนา + คําบอกจํานวน+คําลักษณนาม   11. คํานาํหนา + คําดา + คําขยาย  12. คํานําหนา + 
คําบอกจํานวน + คําดา  13. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คํานําหนา + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   15. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ   16. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + ฉายา  17. คํานาํหนา +  
คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  18. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย   19. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
+ คําบอกจํานวน  20. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม    21. คําเรียกญาติ + คํานําหนา 
+ คําดา   22. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา   23. คําเรียก + คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือ
จริง)  24. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  25. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม  
26. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจรงิ) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  27. อาชีพ / ตําแหนง +  
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  28. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ    29. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย  30. คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  31. คํานามทั่วไป 
+ คําบอกจํานวน + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คําบอกจํานวน +  
คํานําหนา + คาํดา 
 
   4) รูปแบบโครงสราง 4  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไม
ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 12 รูปแบบ  ไดแก 1. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ   2. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน+ยศ  3. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล +  
ช่ือจริง   4. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม  5. นามสกุล + ช่ือจริง +  
คําขยาย + คําดา  6. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง  7. คําขยาย + ยศ + นามสกุล 
+ ช่ือจริง   8. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  9. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียก
ญาติ + คําเรียกญาติ  10. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คาํดา   
11.  คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา   12. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง +  
นามสกุล + ช่ือจริง   
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   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย  แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 12  รูปแบบ  ไดแก 1. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
2. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง +  คําขยาย   3. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  4. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
5. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  6. คําเรียก + คํานําหนา 
+ คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ  8. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ    
9. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 10. อาชีพ / ตําแหนง 
+ คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. คําสรรพนาม + 
ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย  12.  คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
   5) รูปแบบโครงสราง 5  หนวย  รูปแบบที่ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย แตไม
ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี มีทั้งหมด 2 รูปแบบ ไดแก 1. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  2. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
  1.2  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง ในตนฉบบัภาษาจนี มีคาํเรียกขาน 8  รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีคําเรียกขาน 8 รูปแบบ  มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและ 
แตกตางกัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกันในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ  
คําเรียกญาติและคําสรรพนาม 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย ไดแก   1. ยศ   2. คําบอกสถานภาพ   3. คําดา  4.  คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ    
5. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติ  6.คําขยาย + คําเรียกญาติ   
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       รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน 
ไดแก 1. คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน  2. คําเรียกญาต ิ+ คําลงทาย 3. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ  4. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  5. คํานําหนา + คําสรรพนาม  6. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
  1.3 ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย  ในตนฉบบัภาษาจนี มีคาํเรียกขาน 15 รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีคําเรียกขาน 15 รูปแบบ  มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตาง
กัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกัน ไดแก ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
ตางก็มีรูปแบบคําสรรพนาม คําเรียกญาต ิและยศ 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มีทั้งหมด 12 รูปแบบ ไดแก 1. คําบอกสถานภาพ  2. คําดา   3. คําขยาย + คําเรียก
ญาติ  4. คําบอกลําดับศักดิ ์+ คําเรียกญาติ   5. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 6. คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ  7. คําขยาย + ยศ    8. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  9. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม  10. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา   
11.นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง   12. นามสกุล + นามสกล + คําบอกจํานวน + ยศ 
 
   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มีทั้งหมด 3  รูปแบบ ไดแก 1. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  2. คํานาํหนา + คําสรรพนาม  
 3. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  4. คําเรียกญาต ิ+ คําสรรพนาม  5. คําสรรพนาม + คําบอก
สถานภาพ   6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  7. คํานําหนา + คําดา  8. คํานําหนา + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  9. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  10. คํานามทั่วไป +  
คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
12.คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
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  1.4  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย มีคําเรียกขาน 2  รูปแบบ    มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกัน  ไดแก ในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย มี
รูปแบบคําสรรพนาม 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย ไดแก  รูปแบบคําบอกสถานภาพ 
 
         รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน 
ไดแก รูปแบบ คํานําหนา + คําสรรพนาม  
 
                          จากการวิเคราะหพบวารูปแบบของคําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชายใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขานมากทีสุ่ด  ในตนฉบบัภาษาจนี  
มีคําเรียกขาน 71  รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 83 รูปแบบ  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศ
หญิง ในตนฉบับภาษาจนี มคีําเรียกขาน 8 รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 8 รูปแบบ   
ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย ในตนฉบับภาษาจนี มีคําเรียกขาน 15 รูปแบบ  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยมี 16 รูปแบบ  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง ในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทยมีคําเรียกขาน 2 รูปแบบ  เนื่องจากรูปแบบบางรูปแบบมีการใชในลักษณะผูพูดเพศชาย
เรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพูดเพศ
หญิงเรียกผูฟงเพศหญิง   จึงทําใหรูปแบบคําเรียกขานมจีํานวนมาก 
 
   ขอสังเกต   รูปแบบคําเรียกขานคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ  
ในตนฉบับภาษาจีนและรูปแบบคําเรียกขานคําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอก
จํานวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย  ทั้งสองรูปแบบนี้ผูวจิัยไมไดจดัอยูในลักษณะใดลักษณะหนึง่ 
เนื่องจากวา ผูพูดเปนเพศชายคนเดยีว แตผูฟงเปนเพศหญิงกบัเพศชาย ฉะนั้น ผูวจิัยจงึไมไดจดัสอง
รูปแบบนี้อยูในลักษณะใดๆ  
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 2.  การเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
  จากตารางที ่19  เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของระดับสัมพันธภาพในตนฉบบั
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  พบวารูปแบบคําสรรพนามมีการใชในความสัมพันระดบั
คนแปลกหนา  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคยและความสัมพันธ
ระดับคนสนิทสนมในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย ทั้งสองฉบับนี้ 
มีการใชรูปแบบที่เหมือนและแตกตางกัน ดังตอไปนี้   
         
  2.1  ความสัมพันระดับคนแปลกหนา ในตนฉบับภาษาจนีมคีําเรียกขาน 36 รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 46 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกันและ
แตกตางกัน   
 
                    รูปแบบที่เหมอืนกัน  ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 
1. คําสรรพนาม  2. อาชีพ / ตําแหนง   3. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  4. ยศ   5. นามสกุล + 
ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   6. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  
         
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มี 30  รูปแบบ  ไดแก  1. คําดา   2. คําบอกสถานภาพ   3. คํานามทั่วไป     
4. ช่ือจริง + คําดา   5. ช่ือรอง + คําสรรพนาม   6. นามสกุล + ช่ือรอง   7. นามสกุล + คําดา   
8. นามสกุล + ยศ    9. นามสกุล + คํานามทั่วไป     10. นามสกุล + คาํสรรพนาม   11. คําบอก
จํานวน + ยศ    12. คําบอกจาํนวน + คําสรรพนาม   13. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป  14. คําดา + 
ยศ    15. คําขยาย + คําดา    16. คําขยาย + ยศ     17. คําขยาย + คํานามทัว่ไป  18. คําขยาย + คําเรียก
ญาติ     19. คําขยาย + คําสรรพนาม  20. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  21. คําสรรพนาม + คําดา    
22. ฉายา + คําดา    23. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ  24. นามสกลุ + ช่ือจริง + คําดา   
25. คําขยาย + คําขยาย+คําดา    26. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คาํดา 27. นามสกุล + ช่ือจริง + 
นามสกุล + ช่ือจริง    28. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา   29. คําขยาย + ยศ + นามสกุล +  
ช่ือจริง    30. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
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         รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 
40 รูปแบบ ไดแก  1. คํานําหนา + คําดา  2. คํานําหนา + คาํสรรพนาม  3. คํานําหนา + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ  4. คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  5. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน   
6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   7. คําสรรพนาม + ยศ  8. คําเรียกญาติ + คําขยาย  9. อาชีพ 
/ ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  10. ยศ + คําขยาย  11. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คําทับศัพท 
(ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  13. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
14. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ   15. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลงทาย   
16. คําเรียก + ยศ  17. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน  18. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  19. คํานําหนา + คําดา + ฉายา   20. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ  21. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  คําขยาย   22. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย  23. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย    24. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา  25. คํานําหนา 
+ คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  26. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ     27. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  28. คํานําหนา +  
คําเรียกญาติ + คําขยาย  29. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  30. คําเรียก +  
คํานําหนา + คาํสรรพนาม  31. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
32. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  33. คํานามทั่วไป + 
คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   34. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา  35. คําบอก
จํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  36. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  37. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  38. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  39 คําเรียก + คํานําหนา 
+ คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  40. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
 
  2.2  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย ในตนฉบับภาษาจนีมคีําเรียกขาน 26 รูปแบบ  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 24 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกันและ
แตกตางกัน   
 
   รูปแบบที่เหมอืนกัน  ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 
1. คําสรรพนาม  2. อาชีพ / ตําแหนง  3. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  4. ยศ  5. นามสกุล +  
ช่ือจริง  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
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   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มี  21 รูปแบบ  ไดแก 1. คําดา  2. ช่ือจริง + คําดา  3. ช่ือรอง + คําสรรพนาม   
4. นามสกุล + ยศ     5. คําบอกจํานวน + คําดา   6. คําดา + คําดา    7. คําขยาย + คําดา 8. คําขยาย + 
ยศ  9. คําขยาย + ยศ  10. คําขยาย + คําสรรพนาม    11. คําขยาย + อาชพี / ตําแหนง  12. คําขยาย + 
คําขยาย + ยศ   13.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา   14. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม  15. คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+ คําเรียกญาติ  16. คําดา + นามสกุล + 
ช่ือจริง  17. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  18. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง   
19. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา   20. คําสรรพนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา  21. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา 
 
   รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มี 19 รูปแบบ ไดแก  1. คํานาํหนา + คําดา  2. คํานําหนา + คําสรรพนาม  3. คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง)  4. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  5. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + 
ช่ือจริง)   6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   7. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม  8. คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  9. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  10. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  11. คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  13. คํานําหนา + คําดา +  
คําขยาย  14. คําเรียกญาต ิ+ คํานําหนา + คําดา  15. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม  16. คํานาม
ทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   17. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  18. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ   19. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
 
 3.  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย ในตนฉบับภาษาจนีมีคําเรียกขาน  53 รูปแบบ  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 51 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
          รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ  
1. คําสรรพนาม   2. อาชีพ / ตําแหนง  3. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)   4. ยศ   5. ช่ือกก + ยศ 
(ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  6. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  7. คําบอกจํานวน +  
คําดา   8. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   9. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
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  รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มี 44  รูปแบบ  ไดแก 1. คําเรียกญาต ิ 2. ช่ือ (ช่ือจริงและชือ่เลน)  3. คําดา  4. คําบอก
สถานภาพ  5. คํานามทั่วไป  6. ช่ือจริง + คําดา  7. ช่ือรอง + คําสรรพนาม  8. ช่ือรอง + คํานาม
ทั่วไป  9. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง  10. ช่ือรอง + ช่ือรอง  11. คําดา + คําดา  12. นามสกุล +  
ช่ือรอง  13. นามสกุล + ยศ  14. นามสกุล + คําสรรพนาม  15. นามสกุล + อาชีพ / ตาํแหนง   
16. คําบอกจํานวน + ยศ  17. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม   18. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
19. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   20. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ  21. คําขยาย +  
คําดา  22. คําขยาย + ยศ  23. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 24. คําขยาย + คําสรรพนาม  25. คาํสรรพนาม 
+ คําดา  26. ฉายา + คําดา  27. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 28. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ    
29. นามสกุล + ช่ือจริง + คําดา  30. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 31. คําบอกจํานวน + คําขยาย 
+ ยศ  32. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ  33. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
34. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + ยศ  35. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   
36. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  37. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  38. คําขยาย + คําดา + 
นามสกุล + ช่ือจริง   39. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําเรียกญาต ิ  40. นามสกุล + นามสกุล + 
คําบอกจํานวน + ยศ  41. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง  42. นามสกุล + ช่ือจริง +  
คําขยาย + คําดา    43. นามสกลุ + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม  44. คําดา + อาชีพ / 
ตําแหนง + นามสกุล + ช่ือจริง 
 
  รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 41 
รูปแบบ ไดแกรูปแบบ  1. คํานําหนา + คําดา   2. คํานําหนา + คําสรรพนาม  3. คํานําหนา + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ  4. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)   5. คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน   6. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง   7. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป  8. คําสรรพนาม + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   9. คําสรรพนาม + คําลงทาย  10. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  11. คําสรรพนาม + ยศ  12. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน  13. ยศ + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  14. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)  15. คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  16. คําเรียก + ยศ  17. คําเรียก + คําสรรพนาม  18. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  19. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  20. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 21. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ     
22. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  23. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คาํบอก
จํานวน  24. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  25. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + 
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ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  26. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + ฉายา   
27. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป   28. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา  29. คําเรียก +  
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  30. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม  31. คําเรียก +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) +  
คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย  33. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 34. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  35. คําบอก
จํานวน + คํานาํหนา + คําดา  36. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  37. คํานําหนา + อาชีพ / ตาํแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  38. คํานําหนา + คํา
ดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  39. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
40. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  41. คําสรรพนาม 
+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   42. คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 4.  ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม ในตนฉบับภาษาจนีมคีําเรียกขาน 17 รูปแบบ สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 22 รูปแบบ  ทั้งสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
        รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ   
1. คําสรรพนาม   2. คําเรียกญาติ  3. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
+ คํา 
 
  รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มี 14 รูปแบบ  ไดแก 1. ช่ือรอง   2. ยศ  3. คําดา  4. คําบอกสถานภาพ  5. คําเรียกญาติ 
+ คําเรียกญาต ิ 6. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 7. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาต ิ 8.คําขยาย + 
คําเรียกญาติ  9. คําสรรพนาม + คําดา    10. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ  11. คําสรรพนาม +  
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม   12. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา  13. คําขยาย + 
คําเรียกญาติ + ช่ือรอง    14. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
 
                    รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 19 
รูปแบบ ไดแก 1. นามสกุล + ช่ือจริง (คําทับศัพท)  2. คํานําหนา + คําดา  3. คํานําหนา + คําสรรพ
นาม    4. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  5. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ  6. คําสรรพนาม + 
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คําสรรพนามชี้เฉพาะ    7. คําเรียกญาติ + คําลงทาย   8. คําเรียกญาติ + คําขยาย  9. คําเรียกญาติ +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  10. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน   11. คําเรียก + คําสรรพนาม  12. คํา
นําหนา + คําเรียกญาต ิ  13. คํานําหนา + คาํสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คําเรียกญาติ  
+ คําขยาย + คําบอกจํานวน  15. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 16. คําเรียก +  
คํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   17. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ      18. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  19. คําสรรพนาม 
+ ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
 
 3.  การเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของปจจัยสถานการณในตนฉบับภาษาจีนและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย    
 
  จากตารางที ่19 เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคาํเรียกขานของสถานการณในตนฉบับและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวาในตนฉบับและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชรูปแบบที่เหมือน
และแตกตางกนั  ดังตอไปนี้   
 
              1. สถานการณที่เปนทางการ ในตนฉบับภาษาจีนมีจํานวนรปูแบบคําเรียกขาน39 
รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีจํานวนคําเรยีกขาน 36 รูปแบบ  มีการใชรูปแบบที่
เหมือนกนัและแตกตางกัน   
 
       รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ 1. 
คําสรรพนาม  2. อาชีพ / ตําแหนง  3.ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 4. ยศ  5.ช่ือกก + ยศ (ฉบับ
แปลใชคําทับศัพท)  6. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  7. คําสรรพนาม + อาชีพ / 
ตําแหนง  8. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
 
   รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับ
แปลเปนภาษาไทย มี 31 รูปแบบ ไดแก 1. คําบอกสถานภาพ  2. คํานามทั่วไป   3. ช่ือรอง +  
คําสรรพนาม   4. ช่ือรอง + อาชีพ / ตําแหนง    5. ช่ือรอง + ช่ือรอง     6. ช่ือรอง + คํานามทั่วไป   
7. นามสกุล + ช่ือรอง   8. นามสกุล + ยศ    9. นามสกุล + คําสรรพนาม   10. นามสกุล + อาชีพ / 
ตําแหนง     11. คําบอกจํานวน + ยศ     12. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม    13. คําบอกจํานวน + 
คํานามทั่วไป   14. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม    15. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   
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16. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ   17. คําขยาย + ยศ     18. คําขยาย + คํานามทั่วไป      
 19. คําขยาย + คําเรียกญาติ    20. คําขยาย + คําสรรพนาม   21. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง   
22. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ    23. ช่ือรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ    24. คําบอกจํานวน 
+ คําขยาย + ยศ   25. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ    26. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
ยศ   27. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง   28. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ   29. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ    30. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล 
+ ช่ือจริง    31. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
 
                 รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน  
มี 26  รูปแบบ ไดแก 1. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน   2. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป   
3. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)   4. คําสรรพนาม + คําลงทาย  5. คําสรรพนาม + 
คําบอกสถานภาพ   6. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   7. คําสรรพนาม + ยศ  8. คําเรียกญาต ิ
+ คําขยาย   9. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา)  10. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน    
11. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  12. ยศ + คําทับศัพท (ช่ือกก + ยศ)   13. คําทับศพัท (นามสกุล +  
ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  14. คําทับศัพท (ช่ือรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   15.คําเรียก +  
ยศ  16. คําเรียก + คําสรรพนาม   17.คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
18. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย  19. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ  20. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ    21. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   22. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลักษณนาม + คําสรรพนาม
ช้ีเฉพาะ    23. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ    24. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง)  + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  25. คําสรรพนาม 
+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 26. อาชีพ / ตําแหนง + คาํบอกจาํนวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  27. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + 
คําลักษณนาม+คําสรรพนามชี้เฉพาะ   28.คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ช่ือจริง) + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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 2.  สถานการณท่ีไมเปนทางการ ในตนฉบับภาษาจีนมีคําเรยีกขาน 44 รูปแบบ  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 63 รูปแบบ  ท้ัสองฉบับนี้มีการใชรูปแบบที่เหมือนกันและแตกตางกัน   
 
      รูปแบบที่เหมอืนกัน ทั้งในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมีรูปแบบ  
1. คําสรรพนาม  2. คําเรียกญาติ  3. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 4. คําสรรพนาม + 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  5. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 
 
        รูปแบบที่แตกตางกัน รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มี  39  รูปแบบ  ไดแก 1 . ช่ือ (ช่ือจริงและชือ่เลน)  2. คํานามทั่วไป  3. คําดา    
4. ช่ือจริง + คําดา  5. นามสกุล + คําดา  6. นามสกุล + คํานามทั่วไป  7. คําเรียกญาติ  + คําเรียกญาต ิ   
8. คําบอกลาํดับศักดิ์ + คําเรียกญาต ิ 9. คําบอกจํานวน + คําเรียกญาต ิ   10. คําบอกจํานวน + คําดา  
11. คําดา + คําดา  12. คําดา + ยศ  13. คําขยาย + คําดา  14. คําขยาย + คําเรียกญาต ิ 15. คําขยาย + 
ยศ  16. คําสรรพนาม + คําดา  17. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  18. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป  19. ฉายา + คําดา    20. ฉายา + คําเรียกญาต ิ 21. นามสกลุ + ช่ือจริง + คําดา  22. คําขยาย + 
ฉายา + คําเรียกญาติ   23. คําขยาย + คําขยาย + คําดา  24. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ช่ือรอง    
25. คําขยาย + คําขยาย + ยศ  26. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา  27. คําสรรพนาม + 
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ 28. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา  29. คําสรรพนาม + คําขยาย 
+ คําดา   30. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ช่ือจริง  31. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง   
32. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + คําดา    33. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ช่ือจริง  34. คําบอก
จํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาต ิ 35. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + 
คําบอกจํานวน + คําดา  36. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา  37. คําดา + 
อาชีพ / ตําแหนง + นามสกลุ + ช่ือจริง  38. นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง   
39. นามสกุล + ช่ือจริง + นามสกุล + ช่ือจริง + คําขยาย +  คําดา 
 
          รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับภาษาจีน มี 58 
รูปแบบ ไดแกรูปแบบ  1. คํานําหนา + คําสรรพนาม  2. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
3. คํานําหนา + คําดา  4. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  5. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ 
6. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  7. คําสรรพนาม + คําดา  8. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกลุ 
+ ช่ือจริง)  9. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  10. คําเรียกญาติ + คําลงทาย  11. คําเรียกญาต ิ+ 
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คําขยาย  12. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  13. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  14. ยศ +  
คําขยาย  15. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ยศ  16. คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําลง
ทาย  17. คําเรียก + คําสรรพนาม  18. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน  19. คํานามทั่วไป + คําสรรพ
นาม  20. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  21. คํานําหนา + คําทับศัพท (ช่ือ
รอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  22. คํานําหนา + คําดา + ฉายา  23. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  24. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  25. คํานําหนา + คําบอก
จํานวน + คําขยาย  26. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คาํขยาย  27. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม  28. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย  29. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา  30. คํา
นําหนา + คําบอกจํานวน + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  31. คํานําหนา + คําทบัศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  32. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  33. คํานําหนา +  
คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + ฉายา  34. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป   
35. คํานําหนา + คําเรียกญาต ิ+ คําขยาย  36. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน  37. คําเรียก
ญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  38. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา   39. คําเรียก +  
คํานําหนา + คาํดา  40. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  41. คําเรียก + 
คํานําหนา + คาํสรรพนาม  42. คําเรียก + คําสรรพนาม + คาํสรรพนามชี้เฉพาะ  43. คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย  44. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ช้ีเฉพาะ    45. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา   46. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ  47. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ช่ือจริง)  48. คํานําหนา + อาชพี / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ   
49. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําดา  50. คํานําหนา + คําดา + ฉายา +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  51. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
52. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  53. คําสรรพนาม +  
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน  54. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  55. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  56. คําเรียก 
+ คํานําหนา + คําทับศัพท(นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  57. คําสรรพนาม + ฉายา + 
คําเรียกญาติ + คําขยาย  58. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ  
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ตารางที่ 20  แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของปจจยัประจําตวับุคคลในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  (  ____  : ไมปรากฏ   ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง 

 
โครงสราง 
คําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
หนวยเดี่ยว 115 37.58 12 75 19 61.29 2 100.00 54 23.89 9 47.37 10 41.67 3 75.00 
2  หนวย 130 42.48 4 25 7 22.58 __ __ 88 38.94 9 47.37 10 41.67 1 25.00 
3 หนวย 36 11.76 __   __  2 6.45 __ __ 63 27.88 1 5.26 3 12.50 __ __ 
4 หนวย 23 7.51 __ __ 3 9.68 __ __ 17 7.52 __ __ 1 4.17 __ __ 
5   หนวย 1 0.32 __ __ __ __ __ __ 4 1.77 __ __ __ __ __ __ 
6  หนวย 1 0.32 __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ 

   รวม 306 100.00 16 100.00 31 100.00 2 100.00 226 100.00 19 100.00 24 100.00 4 100.00 
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ตารางที่ 21  แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของระดบัสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย  (  ____  : ไมปรากฏ   ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
โครงสรางคํา
เรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
หนวยเดี่ยว 46 35.11 20 41.67 90 49.45 25 51.02 24 24.24 10 23.26 31 27.93 10 27.78 

2  หนวย 64 48.85 17 35.42 67 36.81 18 36.73 35 35.35 29 44.19 48 43.24 17 47.22 
3 หนวย 16 12.21 6 12.50 11 6.04 4 8.16 33 33.33 10 23.26 25 22.52 5 13.89 
4 หนวย 5 3.82 4 8.33 14 7.69 1 2.04 6 6.06 4 9.30 5 4.50 3 8.33 
5 หนวย __ __ 1 2.08 __ __ 1 2.04 1 1.01 __ __ 2 1.80 1 2.78 
6 หนวย __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ __ 
รวม 131 100.00 48 100.00 182 100.00 49 100.00 99 100.00 43 100.00 111 100.00 36 100.00 
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ตารางที่ 22  แสดงรอยละโครงสรางคําเรียกขานของสถานการณในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ( ____  : ไมปรากฏ  ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
โครงสราง 
คําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
หนวยเดี่ยว 98 55.37 32 20.51 21 33.33 37 21.64 
2  หนวย 65 36.72 73 46.79 28 44.44 64 37.42 
3  หนวย 7 3.95 30 19.23 10 15.87 53 30.99 
4  หนวย 7 3.95 19 12.18 3 4.76 14 8.19 
5 หนวย __ __ 1 0.64 1 1.59 3 1.75 
6  หนวย __ __ 1 0.64 __ __ __ __ 
รวม 177 100.00 156 100.00 63 100.00 171 100.00 
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ตารางที่ 20 แสดงใหเห็นรอยละโครงสรางคําเรียกขานของปจจัยประจาํตัวบุคคลใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ผลการวิจยัมีดังตอไปนี้   

 
 1. โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใช

คําเรียกขาน 306 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 226 คํา ทั้งในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย 130 คํา คิดเปนรอยละ 42.48 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย 88 คํา คิดเปนรอยละ 38.94  ของ
คําเรียกขานทัง้หมด  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีมโีครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว 115 คํา 
คิดเปนรอยละ 37.58 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน  
3   หนวย 63  คํา คิดเปนรอยละ  27.88 ของคําเรียกขานทั้งหมด  ลําดบัที่สาม  ในตนฉบับภาษาจนีมี
โครงสรางคําเรียกขาน 3 หนวย 36 คํา คิดเปนรอยละ  11.76  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว 54 คํา คิดเปนรอยละ 23.89  ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
                 
     2.  โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญงิ ในตนฉบับภาษาจนีมีการใช
คําเรียกขาน 16 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน  19 คํา   โครงสรางคําเรียก
ขานที่ปรากฏมากที่สุด  ในตนฉบับภาษาจีนคือ โครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวซ่ึงมีการใชคําเรยีก
ขาน 12 คํา คิดเปนรอยละ 75.00  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใช
โครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่วและโครงสราง 2 หนวยมากที่สุดซึ่งมีการใชคําเรียกขานเทากนั 
  
 3.  โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย   ในตนฉบับภาษาจนีมีการ
ใชคําเรียกขาน 31 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 24 คํา ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีการใชโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่วมากที่สุด มีการใชคําเรียกขาน 19 คํา คิดเปนรอย
ละ 61.29  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชโครงสรางคําเรียกขาน
หนวยเดี่ยวและโครงสราง 2 หนวยมากที่สุด ซ่ึงมีการใชคําเรียกขานเทากัน 
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     4.  โครงสรางคําเรียกขานของผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง    ในตนฉบับภาษาจนีมกีาร
ใชคําเรียกขาน 2 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 4 คํา  ในตนฉบับภาษาจนี
แคปรากฏโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย มกีารใชโครงสรางคํา
เรียกขานหนวยเดีย่วและโครงสราง 2  หนวย 
 
     ตารางที่ 21  แสดงใหเห็นรอยละของโครงสรางคําเรียกขานระดับสัมพนัธภาพในตน 
ฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผลการวิจัยมดีังตอไปนี ้
 
  1.  โครงสรางคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนแปลกหนา  ในตนฉบับภาษาจนีมกีาร
ใชคําเรียกขาน 131 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 99 คํา   ทั้งในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด  ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย 64  คํา คิดเปนรอยละ 48.85 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย  35  คํา  คิดเปนรอยละ 35.35 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว 46 คํา คิด
เปนรอยละ 35.11 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชจาํนวนคําเรยีก
ขานรูปแบบโครงสราง  3   หนวย  33  คํา คิดเปนรอยละ  33.33 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
       2.  โครงสรางคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย ในตนฉบบัภาษาจนี 
มีการใชคําเรียกขาน 48 คํา  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 43 คํา  ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวมากที่สุด มกีารใชคําเรียกขาน 20  คํา คิดเปนรอยละ 
41.67 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมาก
ที่สุด  มีการใชคําเรียกขาน 29 คํา  คิดเปนรอยละ 44.19 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง  
ในตนฉบับภาษาจีนคือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ โครงสราง
คําเรียกขานหนวยเดีย่วและ 3  หนวย   ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 17 คํา คิดเปนรอย
ละ 35.42 ของคําเรียกขานทัง้หมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชโครงสรางคําเรียกขาน
หนวยเดี่ยวและ 3  หนวยเทากัน ซ่ึงมีการใชคําเรียกขาน  10  คํา คิดเปนรอยละ  23.26  ของคําเรียก
ขานทั้งหมด 
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       3. โครงสรางคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนคุนเคย  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใช
คําเรียกขาน 182 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 111 คํา  ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวมากที่สุด มกีารใชคําเรียกขาน 90 คํา คิดเปนรอยละ 
49.45 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมาก
ที่สุด  มีการใชคําเรียกขาน  48 คํา  คิดเปนรอยละ 43.27 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง ใน
ตนฉบับภาษาจีนคือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย คือโครงสราง
คําเรียกขานหนวยเดีย่ว  ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 67 คํา คิดเปนรอยละ 36.81 ของ 
คําเรียกขานทัง้หมด  ในฉบบัแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 31 คํา  คิดเปนรอยละ 27.93 
ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
      4. โครงสรางคําเรียกขานความสัมพันธระดับคนสนิทสนม ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใช 
คําเรียกขาน 49 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน 36 คํา    ในตนฉบับภาษาจนี
มีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยวมากทีสุ่ด มีการใชคาํเรียกขาน 25 คํา คิดเปนรอยละ 51.02 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด  
มีการใชคําเรียกขาน 17  คํา  คิดเปนรอยละ 47.22 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง ในตนฉบับ
ภาษาจนีคือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ โครงสรางคําเรียก
ขานหนวยเดี่ยว  ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชคําเรียกขาน 18 คํา คิดเปนรอยละ 36.73 ของคําเรียก
ขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 10  คํา คิดเปนรอยละ 27.78  ของ 
คําเรียกขานทัง้หมด 
 
    ตารางที่ 22 แสดงใหเห็นรอยละโครงสรางคําเรียกขานของสถานการณในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผลการวิจัยมดีังตอไปนี้  
 
           1.  โครงสรางคําเรียกขานของสถานการณที่เปนทางการ  ในตนฉบับภาษาจีนมีการใช 
คําเรียกขาน 177 คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 63 คํา   ในตนฉบับ
ภาษาจนีมีโครงสรางหนวยเดี่ยวมากที่สุด มีการใชคําเรียกขาน 98 คํา คิดเปนรอยละ 55.37 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากทีสุ่ด  มีการใช
คําเรียกขาน 28  คํา  คิดเปนรอยละ 44.44 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดบัที่สอง ในตนฉบับภาษาจนี
คือ โครงสรางคําเรียกขาน 2  หนวย มีการใชคําเรียกขาน 65   คํา คิดเปนรอยละ 36.72 ของคําเรียก



 

 

427

ขานทั้งหมด สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ โครงสรางคําเรียกขานหนวยเดีย่ว มกีารใชคําเรียกขาน 
21 คํา คิดเปนรอยละ 33.33 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
      2.  โครงสรางคําเรียกขานสถานการณที่ไมเปนทางการ ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียก
ขาน 156  คํา สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 171 คํา  ทั้งในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทยปรากฏโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวยมากที่สุด   ในตนฉบับภาษาจนี 
มีโครงสราง  2 หนวย 73 คํา คิดเปนรอยละ 46.79 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย มีโครงสรางคําเรียกขาน 2 หนวย  64 คํา  คิดเปนรอยละ 34.97 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจีนมีโครงสรางคําเรียกขานหนวยเดี่ยว 32 คํา คิดเปนรอยละ 20.51 
ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยมีโครงสรางคําเรียกขาน 3  หนวย 53 คํา  
คิดเปนรอยละ 30.99 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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ตารางที่ 23  แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานปจจัยประจําตัวบุคคลในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย ( __  : ไมปรากฏ  ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

 
รูปแบบคําเรียกขาน จํานวน 

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน 

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน 

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ จํานวน

คํา 
รอยละ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริง ชื่อเลนและชื่อรอง) 

คําทับศัพท (ชื่อรอง) 
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 

15 
8 
3 
43 
— 
24 
9 
4 
9 
1 
2 
1 
1 
1 

4.90 
2.61 
0.98 
14.05 

— 
7.84 
2.94 
1.31 
2.94 
0.33 
0.65 
0.33 
0.33 
0.33 

3 
4 
— 
— 
— 
2 
1 
2 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

18.75 
25.00 

— 
— 
— 

12.5 
6.25 
12.5 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

7 
2 
— 
— 
— 
6 
1 
3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

22.58 
6.45 
— 
— 
— 

19.35 
3.23 
9.68 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

50.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

50.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

8 
3 
2 
— 
2 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3.54 
1.33 
0.89 
— 

0.89 
0.44 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6 
3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

31.58 
15.79 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6 
1 
— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

24.00 
4.00 
— 
— 
— 

4.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

75 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับ
ศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปล 
ใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 

 
1 
 

20 
13 
2 
15 
1 
3 
1 
2 
— 
3 
4 
1 

 
0.33 

 
6.54 
4.25 
0.65 
4.90 
0.33 
0.98 
0.33 
0.65 
0.98 
1.31 
0.33 
0.33 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
— 
— 
1 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.25 
— 
— 

6.25 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
2 
— 
1 
1 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3.23 
3.23 
— 

3.23 
3.23 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
2 
 

36 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
0.89 

 
15.93 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
2 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
8.00 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
36. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
37.คําขยาย+ยศ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 

1 
2 
2 
1 
1 
2 
1 
19 
3 
9 
5 
2 
1 
— 
— 

0.65 
0.65 
0.33 
0.33 
0.65 
0.33 
6.21 
0.98 
2.94 
1.63 
0.65 
0.33 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
2 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

12.5 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
1 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3.23 
3.23 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
25 
3 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

11.06 
1.33 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
3 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

15.79 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
3 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

4.00 
12.00 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
1 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

25.00 
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ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 

— 
 

— 
— 
2 
2 
1 
 

— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
0.65 
0.65 
0.33 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

1 
 

6 
4 
1 
— 
5 
 

3 
1 
1 
— 

 
10 
1 

0.44 
 

2.65 
1.77 
0.44 
— 

2.21 
 

1.33 
0.44 
0.44 
— 

 
4.42 
0.44 

— 
 

— 
2 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
2 
— 

— 
 

— 
10.53 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
10.53 

— 

— 
 

1 
2 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
1 
 

1 
— 

— 
 

4.00 
8.00 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 

4.00 
 

4.00 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
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ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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433
433

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
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434
434

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คํา
ลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + 
ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง 
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435
435

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
88. คํานําหนา + คําทับศัพท ( ชื่อรอง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม +อาชีบ/ตําแหนง +  
คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอก
จํานวน 
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436
436

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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437
437

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอก
จํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสุล + ชื่อจริง) 
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438
438

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

112. คําเรียก + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา +  
คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
2 
 

2 
 

1 
 

1 
 

1 
 

1 
 
 

1 

 
0.89 

 
0.89 

 
0.44 

 
0.44 

 
0.44 

 
0.44 

 
 

0.44 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
— 

 
 

— 



 

 

439
439

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ 
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา 
124. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา 
126. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
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440

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

127. คําขยาย + คําดา + นามสกุล +  
ชื่อจริง 
128. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + 
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
129. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
130.  คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
131. คําดา + อาชีพ/ตําแหนง + นาม
สกูล+ ชื่อจริง 
132.  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํา
บอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
133. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
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441
441

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

134.คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คํา
ขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
135. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
136.คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137.คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
138. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
139. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) +คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
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442
442

ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

141. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. คําสรรพนาม + ฉสยา +คําเรียก
ญาติ + คําขยาย 
144. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + 
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + 
อาชีพ/ตําแหนง 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คํา
บอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 23  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
ปจจัยประจําตัวบุคคล ปจจัยประจําตัวบุคคล 

ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกหญิง ชายเรียกชาย ชายเรียกหญิง หญิงเรียกชาย หญิงเรียกชาย 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + 
ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คํา
บอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
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รวม 306 100.00 16 100.00 31 100.00 2 100.00 226 100.00 19 100.00 24 100.00 4 100.00 
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ตารางที่ 24   แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานระดับสัมพันธภาพในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย ( __  : ไมปรากฏ  )  
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริงและ ชื่อเลน ) 

(ชื่อจริง ชื่อรองและชื่อเลน) 
ชื่อรอง(ฉบับแปลใชคําทับศัทพ) 

5. ยศ 
6. คําดา                            
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 

15 
— 
3 
— 
— 
2 
9 
6 
1 
8 
1 
1 
— 
— 

11.45 
— 

2.29 
— 
— 

1.53 
6.87 
4.58 
0.76 
6.11 
0.76 
0.76 
— 
— 

6 
— 
2 
— 
— 
8 
2 
2 
— 
— 
1 
— 
— 
— 

12.50 
— 

4.17 
— 
— 

16.67 
4.17 
4.17 
— 
— 

2.08 
— 
— 
— 

12 
4 
1 
— 
35 
— 
23 
7 
7 
1 
1 
2 
1 
1 

6.60 
2.20 
0.55 
— 

19.23 
— 

12.64 
3.85 
3.85 
0.55 
0.55 
1.10 
0.55 
0.55 

4 
12 
— 
— 
— 
2 
4 
1 
2 
— 
— 
— 
— 
— 

8.16 
24.49 

— 
— 
— 

4.08 
8.16 
2.04 
4.08 
— 
— 
— 
— 
— 

6 
— 
1 
— 
— 
2 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.06 
— 

1.01 
— 
— 

2.02 
1.01 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

3 
— 
1 
— 
— 
1 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.98 
— 

2.33 
— 
— 

2.33 
2.33 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

5 
— 
1 
— 
— 
2 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

4.50 
— 

0.90 
— 
— 

1.80 
0.90 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 

4 
4 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

11.11 
11.11 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับ
ศัพท) 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปลใช
คําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 

— 
 

— 
 

12 
7 
2 
8 
1 
2 
1 
— 
— 
1 

— 
 

— 
 

9.16 
5.34 
1.53 
6.11 
0.76 
1.53 
0.76 
— 
— 

0.76 

— 
 

— 
 

3 
— 
— 
3 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

6.25 
— 
— 

6.25 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

1 
 

1 
 

8 
6 
— 
9 
— 
1 
1 
— 
— 
3 

0.55 
 

0.55 
 

4.40 
3.30 
— 

4.95 
— 

0.55 
0.55 
— 
— 

1.65 

— 
 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
3 
2 
— 

— 
 

— 
 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

6.12 
4.08 
— 

— 
 

— 
 

14 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

14.14 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

4 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

9.30 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

2 
 

20 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

1.80 
 

18.01 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

2 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
 

— 
 

5.56 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
36. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
37. คําขยาย + ยศ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 

— 
1 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
1 
15 
2 
1 
2 
2 
— 

— 
0.76 
0.76 
— 
— 
— 
— 
— 

0.76 
11.45 
1.53 
0.76 
1.53 
1.53 
— 

— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
1 
— 
5 
— 
— 
1 
1 
1 

— 
— 
— 

2.08 
— 
— 
— 

2.08 
— 

10.42 
— 
— 

2.08 
2.08 
2.08 

— 
3 
— 
2 
2 
1 
1 
1 
— 
8 
— 
7 
2 
1 
— 

— 
1.65 
— 

1.10 
1.10 
0.55 
0.55 
0.55 
— 

4.40 
— 

3.85 
1.10 
0.55 
— 

6 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
6 
— 
— 
— 

12.24 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

12.24 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
1 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 

0.90 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 
— 



 

 

447
447

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
 

— 
— 
— 

 
— 
— 
2 
— 
1 
 

— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 

1.53 
— 

0.76 
 

— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
1 
1 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 

0.55 
0.55 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
1 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

— 
— 
— 

 
— 
— 
— 

2.04 
— 

 
— 
— 
— 
— 

 

8 
2 
1 
 

4 
2 
— 
— 
1 
 

— 
— 
— 
— 

 

8.08 
2.02 
1.01 

 
4.04 
2.02 
— 
— 

1.01 
 

— 
— 
— 
— 

 

5 
2 
— 

 
1 
5 
— 
— 
— 

 
1 
— 
— 
— 

 

11.63 
4.65 
— 

 
2.33 

11.63 
— 
— 
— 

 
2.33 
— 
— 
— 

 

10 
3 
1 
 

2 
4 
1 
— 
4 
 

2 
— 
1 
— 

 

9.01 
2.70 
0.90 

 
1.80 
3.60 
0.90 
— 

3.60 
 

1.80 
— 

0.90 
— 

 

2 
2 
— 

 
— 
2 
— 
— 
— 

 
— 
1 
— 
1 
 

5.56 
5.56 
— 

 
— 

5.56 
— 
— 
— 

 
— 

2.78 
— 

2.78 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
7 
1 
— 
1 
— 
— 

 
1 
— 
1 
1 
— 

 
1 

 
7.07 
1.01 
— 

1.01 
— 
— 

 
1.01 
— 

1.01 
1.01 
— 

 
1.01 

 
3 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
6.98 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
8 
1 
— 
1 
— 
— 

 
— 
1 
— 
1 
1 
 

— 

 
7.21 
0.90 
— 

0.90 
— 
— 

 
— 

0.90 
— 

0.90 
0.90 

 
— 

 
1 
— 
3 
1 
2 
1 
 

— 
— 
— 
— 
— 

 
— 

 
2.78 
— 

8.33 
2.77 
5.56 
2.77 

 
— 
— 
— 
— 
— 

 
— 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
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450
450

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้
เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ +  
คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
คําดา 
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451
451

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง 
87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา  
88. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + 
 คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
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452
452

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

93. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม +  
คําบอกจํานวน 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง +  
คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน +  
คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
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453
453

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล 
+ ชื่อจริง) + ฉายา 
104.คํานําหนา + คําสรรพนาม + 
คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ +  
คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอก
จํานวน 
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454
454

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท 
(นามสุล + ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา +  
คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + 
ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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455
455

ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + 
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา +  
คําดา 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําเรียกญาติ 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอก
จํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + 
ชื่อจริง 
124. นามสกุล + ชื่อจริง + คําบอก
จํานวน + คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย +  
คําดา  
126. คําขยาย + ยศ + นามสกุล +  
ชื่อจริง 
127. คําขยาย + คําดา + นามสกุล +  
ชื่อจริง 
128. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

129. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา 
130. คําสรรพนาม + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
131. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + 
นามสกุล + ชื่อจริง 
132.  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํา
บอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
133. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + 
อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
134. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําขยาย + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
135. คํานําหนา + คําดา + ฉายา +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

136. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
137. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
138. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียก
ญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
139. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
140. คําเรียก + คํานําหนา + 
 คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141.อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
+ คําลักษณนาม +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

142. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท 
(นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม 
+คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียก
ญาติ + คําขยาย 
144. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + 
คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
145. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + 
อาชีพ / ตําแหนง 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + 
คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + 
ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
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ตารางที่ 24   (ตอ) 
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลเปนภาษาไทย 
ระดับสัมพันธภาพ ระดับสัมพันธภาพ 

คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม คนแปลกหนา ไมคุนเคย คุนเคย สนิทสนม 

 
 

รูปแบบคําเรียกขาน 
จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน 
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ จํานวน
คํา 

รอยละ 

148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คํา
เรียกญาติ + คําบอกจํานวน  
+ คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + 
คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คํา
บอกจํานวน + คําลักษณนาม + คํา
สรรพนามชี้เฉพาะ 
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รวม 131 100.00 48 100.00 182 100.00 49 100.00 99 100.00 43 100.00 111 100.00 36 100.00 
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ตารางที่ 25  แสดงรอยละของรูปแบบคําเรียกขานสถานการณในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย ( __  : ไมปรากฏ  ) 
 

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
1. คําสรรพนาม 
2. คําเรียกญาติ 
3. อาชีพ /ตําแหนง 
4. ชื่อ (ชื่อจริงและชื่อเลน ) 
ชื่อรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
5. ยศ 
6. คําดา 
7. คําบอกสถานภาพ 
8. คํานามทั่วไป 
9. ชื่อจริง + คําดา 
10. ชื่อรอง + คําสรรพนาม 
11. ชื่อรอง + คํานามทั่วไป 
12. ชื่อรอง + อาชีพ / ตําแหนง 
13. ชื่อรอง + ชื่อรอง 
14. ชื่อกก + ยศ  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
 

11 
— 
3 

— 
40 
27 
__ 
9 
8 

__ 
2 
1 
1 
1 
1 

6.21 
— 

1.69 
__ 

22.60 
15.25 

__ 
5.08 
4.52 
__ 

1.17 
0.56 
0.56 
0.56 
0.56 

 

4 
12 
__ 
3 
__ 
__ 
11 
1 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

2.56 
7.69 
__ 

1.92 
__ 
__ 

7.05 
0.64 
0.64 
0.64 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

2 
__ 
2 
__ 
2 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
2 
 

3.17 
__ 

3.17 
__ 

3.17 
1.59 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

3.18 
 

6 
5 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

3.51 
2.92 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
15. นามสกุล + ชื่อจริง  (ฉบับแปลใชคําทับศัพท) 
16. นามสกุล + ชื่อรอง 
17. นามสกุล + คําดา 
18. นามสกุล + ยศ 
19. นามสกุล + คํานามทั่วไป 
20. นามสกุล + คําสรรพนาม 
21. นามสกุล + อาชีพ / ตําแหนง 
22. คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
23. คําบอกลําดับศักดิ์ + คําเรียกญาติ 
24. คําบอกจํานวน + ยศ 
25. คําบอกจํานวน +  คําเรียกญาติ 
26. คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
27. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป 
28. คําบอกจํานวน + คําดา 
29. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
30. คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 

3 
13 
__ 
15 
__ 
3 
1 

__ 
__ 
3 

__ 
3 
1 

__ 
2 
1 

1.69 
7.34 
__ 

8.47 
__ 

1.69 
0.56 
__ 
__ 

1.69 
__ 

1.69 
0.56 
__ 

1.17 
0.56 

17 
__ 
2 
__ 
1 
__ 
__ 
3 
2 
__ 
6 
__ 
__ 
2 
__ 
__ 

10.90 
__ 

1.28 
__ 

0.64 
__ 
__ 

1.92 
1.28 
__ 

3.85 
__ 
__ 

1.28 
__ 
__ 

12 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

19.05 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

26 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 

15.20 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.58 
__ 
__ 



 

 

463
463

ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
31. คําบอกจํานวน + คําบอกสถานภาพ 
32. คําดา + คําดา 
33. คําดา + ยศ 
34. คําขยาย + คําดา 
35. คําขยาย+ยศ 
36. คําขยาย + คํานามทั่วไป 
37. คําขยาย + คําเรียกญาติ 
38. คําขยาย + คําสรรพนาม 
39. คําขยาย + อาชีพ / ตําแหนง 
40. คํานําหนา + คําดา 
41. คํานําหนา + คําสรรพนาม 
42. คํานําหนา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
43. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
44. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 
45. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง 
46. คําสรรพนาม + คําดา 

1 
__ 
__ 
__ 
2 
4 
3 
2 
1 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 

__ 

0.56 
__ 
__ 
__ 

1.17 
2.26 
1.69 
1.17 
0.56 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.56 
__ 

__ 
2 
1 
19 
__ 
6 
2 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
2 
2 

__ 
1.28 
0.64 
12.18 

__ 
3.85 
1.28 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.28 
1.28 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
1 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.59 
1.59 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
25 
3 
1 
7 
3 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

14.62 
1.75 
0.58 
4.09 
1.75 
__ 
__ 



 

 

464
464

ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
47. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
48. คําสรรพนาม + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
49. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ 
50. คําสรรพนาม + คําลงทาย 
51. คําสรรพนาม + คําบอกสถานภาพ 
52. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
53. คําสรรพนาม + ยศ 
54. คําเรียกญาติ + คําลงทาย 
55. คําเรียกญาติ + คําขยาย 
56. คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
57. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
58. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (ฉายา) 
59. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน 
60. ยศ + คําขยาย 
61. ยศ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
62. ยศ + คําทับศัพท (ชื่อกก + ยศ) 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.64 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

5 
1 
__ 
1 
1 
3 
1 
__ 
1 
__ 
__ 
1 
1 
__ 
1 
1 

7.94 
1.59 
__ 

1.59 
1.59 
4.76 
1.59 
__ 

1.59 
__ 
__ 

1.59 
1.59 
__ 

1.59 
1.59 

__ 
2 
1 
__ 
__ 
7 
__ 
3 
1 
2 
2 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 

__ 
1.17 
0.58 
__ 
__ 

4.09 
__ 

1.75 
0.58 
1.17 
1.17 
__ 
__ 

0.58 
__ 
__ 



 

 

465
465

ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
63. คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
64. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
65. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ยศ 
66. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลงทาย 
67. ฉายา + คําดา 
68. ฉายา + คําเรียกญาติ 
69. คําเรียก + ยศ 
70. คําเรียก + คําสรรพนาม 
71. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน 
72. คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม 
73. นามสกุล + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
74. นามสกุล + ชื่อจริง + คําดา 
75. ชื่อรอง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
76. คําบอกจํานวน + คําขยาย + ยศ 
77. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + ยศ 
78. คําขยาย + ฉายา + คําเรียกญาติ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 

__ 
1 
1 
1 

__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.56 
__ 

0.56 
0.56 
0.56 
__ 

__ 
__ 
__ 
__ 
3 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
7 
__ 
__ 
__ 
1 

__ 
__ 
__ 
__ 

1.92 
0.64 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

4.49 
__ 
__ 
__ 

0.64 

1 
6 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.59 
9.52 
__ 
__ 
__ 
__ 

1.59 
1.59 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
1 
1 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 

0.58 
0.58 
__ 
__ 
__ 

0.58 
0.58 
0.58 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 



 

 

466
466

ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
79. คําขยาย + คําขยาย + คําดา 
80. คําขยาย + คําขยาย + ยศ 
81. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําดา 
82. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
83.  คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
84.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําดา 
85. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  + ยศ 
86.  คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง 
87. คําสรรพนาม + คําขยาย + คําดา 
88. คํานําหนา + คําทับศัพท (ชื่อรอง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
89. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
90. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
91. คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
92. คํานําหนา + คําดา + ฉายา 
93. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
94. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน 

__ 
__ 
__ 
1 

__ 
__ 
1 
1 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 

0.56 
__ 
__ 

0.56 
0.56 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

9 
1 
2 
4 
1 
2 
__ 
__ 
2 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

5.77 
0.64 
1.28 
2.56 
0.64 
1.28 
__ 
__ 

1.28 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
2 
1 
1 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 

1.59 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

3.17 
1.59 
1.59 
__ 
__ 
__ 

__ 
__ 
__ 
2 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
6 
__ 
__ 
1 
4 
1 

__ 
__ 
__ 

1.17 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.58 
3.51 
__ 
__ 

0.58 
2.34 
0.58 



 

 

467
467

ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
95. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําขยาย 
96. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
97. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
98. คํานําหนา + คําดา + คําขยาย 
99. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําดา 
100. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
101. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกลุ + ชื่อจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
102. คํานําหนา + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
103. คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + ฉายา 
104. คํานําหนา + คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
105. คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
106. คําขยาย + คําเรียกญาติ + ชื่อรอง 
107. คําเรียกญาติ + คําขยาย + คําบอกจํานวน 
108. คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม 
109. คําเรียกญาติ + คํานําหนา + คําดา 
 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
1 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

0.64 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 
__ 

 

1 
3 
1 
5 
5 
2 
4 
1 
1 
1 
1 
__ 
2 
1 
1 
 

0.58 
1.75 
0.58 
2.92 
2.92 
1.17 
2.34 
0.58 
0.58 
0.58 
0.58 
__ 

1.17 
0.58 
0.58 

 



 

 

468
468

ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
110. คําเรียก + คํานําหนา + คําดา 
111. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) 
112. คําเรียก + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
113. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม 
114. คําเรียก + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
115. อาชีพ / ตําแหนง + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
116. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําลักษณนาม +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
117. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
118. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล +  
ชื่อจริง) 
+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
119. คํานามทั่วไป + คําบอกจํานวน + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
120. คําบอกจํานวน + คํานําหนา + คําดา 
 

__ 
__ 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 

 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 

 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 

 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 
__ 

 
__ 

 
__ 
__ 

 

__ 
__ 
1 
__ 

 
1 
1 
 

1 
__ 

 
1 
 

__ 
__ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
121. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําเรียกญาติ 
122. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + ยศ 
123. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง 
124. นามสกุล + นามสกุล + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
125. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + คําดา  
126. คําขยาย + ยศ + นามสกุล + ชื่อจริง 
127. คําขยาย + คําดา + นามสกุล + ชื่อจริง 
128. คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ 
129. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําบอกจํานวน + คําดา
130. คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ + คําขยาย + คําดา 
131. คําดา + อาชีพ / ตําแหนง + นามสกุล + ชื่อจริง 
132.  คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
133. คํานําหนา + คําบอกจํานวน + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย 
134. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําขยาย + คําสรรพนาม 
ชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
135. คํานําหนา + คําดา + ฉายา + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
136. คําสรรนพาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพ
นามชี้เฉพาะ 
137 . คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน 
138. คําเรียก + คํานําหนา + คําเรียกญาติ + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
139. คําเรียก + คํานําหนา + คําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
140. คําเรียก + คํานําหนา + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) +  
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
141. อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม +   
คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
142. อาชีพ / ตําแหนง + คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คํา
ลักษณนาม+ คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
143. คําสรรพนาม + ฉายา + คําเรียกญาติ + คําขยาย 
144. คําบอกจํานวน + คํานามทั่วไป + คําสรรพนาม + คําสรรพนาม
ชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 25  (ตอ)   
   

ตนฉบับภาษาจีน ฉบับแปลภาษาไทย 
สถานการณ สถานการณ 

เปนทางการ ไมเปนทางการ เปนทางการ ไมเปนทางการ 

 
รูปแบบคําเรียกขาน 

จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ จํานวนคํา รอยละ 
145. นามสกุล + ชื่อจริง + คําขยาย + อาชีพ/ตําแหนง 
146. คํานําหนา + อาชีพ / ตําแหนง + คําบอกจํานวน + คําลักษณ
นาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
147. นามสกุล + ชื่อจริง + นามสกุล + ชื่อจริง +  คําขยาย + คําดา 
148. คําสรรพนาม + คําเรียกญาติ + คําเรียกญาติ + คําบอกจํานวน + 
คําลักษณนาม 
149. คําทับศัพท (นามสกุล + ชื่อจริง) + คําทับศัพท (นามสกุล +  
ชื่อจริง) +คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
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ตารางที่ 26  แสดงรอยละของปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย   
  

ปจจัยประจําตวับุคคล ระดับสัมพันธภาพ สถานการณ  

ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

ตนฉบบัภาษาจีน ฉบับแปลเปน
ภาษาไทย 

จํานวนคํา 355 273 410 289 333 234 

รอยละ 56.53 43.47 58.66 41.34 58.73 41.27 
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 ตารางที่ 23 แสดงใหเห็นรอยละของคําเรียกขานปจจยัประจําตวับุคคลในตนฉบับภาษาจีน
และฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผลการวิจัยมดีังตอไปนี ้
              
 1.  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชาย    
                    
  1.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 306 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง  ช่ือรองและชื่อเลน)  คิดเปนรอยละ 14.05 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
ลําดับที่สองคือ  รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 7.84 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับทีส่ามคือ 
รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง คิดเปนรอยละ 6.54 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทั้งสามรูปแบบ
นี้สามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดยีวกันได 
 
          1.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 226 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.93 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด   ลําดบัที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 11.06 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  คิดเปนรอยละ 4.42 ของคําเรียก
ขานทั้งหมด   
                   เมื่อเปรียบเทียบรูปแบบคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  พบวา ในตนฉบับภาษาจนี รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง ช่ือรองและชื่อเลน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคํา
เรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง ในตนฉบับ
ภาษาจนีคือ รูปแบบยศ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา และลําดับที่
สาม ในตนฉบบัภาษาจนีคือ รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ 
รูปแบบ คําสรรพนาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
       2.   ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง 
                       
  2.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 16 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 25.00 ของคําเรียกขานทัง้หมด  ลําดับที่สองคือ รูปแบบ
คําสรรพนาม  คิดเปนรอยละ 18.75 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทั้งสองรูปแบบนี้เปน
สวนประกอบโครงสรางหนวยเดี่ยวทั้งส้ินและยังสามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขาน
เดียวกันได 
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  2.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 19 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 31.58 ของคําเรียกขานทัง้หมด ลําดับที่
สองคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ และคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน ซ่ึงมีการ
ใชคําเรียกขานเทากัน คิดเปนรอยละ 15.79 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
     เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวาในตนฉบับภาษาจนีรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือรูปแบบคําเรียกญาติ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูแบบคําสรรพนาม  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีคือ รูปแบบคําสรรพนาม  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคําเรียกญาติ  และคํานําหนา + คําสรรพนาม 
 
 3.  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย 
      
  3.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 31 คํา  รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 22.58 ของคําเรียกขานทัง้หมด ลําดับทีส่องคือ รูปแบ
ยศ  คิดเปนรอยละ 19.35 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําบอกสถานภาพ คดิ
เปนรอยละ 9.68 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทัง้สามรูปแบบนี้เปนสวนประกอบโครงสราง
หนวยเดี่ยวทั้งสิ้น และยังสามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดียวกนัได 
    
           3.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 24 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือรูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 24.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด ลําดับที่สอง
คือ รูปแบบคํานําหนา + คําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 12.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
             เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานผูเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชายแลว พบวาในตนฉบับภาษาจีนและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม   ลําดับที่
สอง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ รูปแบบยศ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํนําหนา + คํา
ดา  
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 4.   ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิง 
 
                   4.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 2 คํา  คําเรียกขานทั้งสองรูปแบบนี้มี
จํานวนเทากนั คิดเปนรอยละ 50.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
 
   4.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 4 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 75.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
  เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 2 รูปแบบ 2 คํา คํา
เรียกขานทั้งสองรูปแบบนี้มจีํานวนเทากนั สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ  รูปแบบคําสรรพนาม 
 
 ตารางที่ 24  แสดงใหเห็นรอยละของคําเรียกขานระดับสมัพันธภาพในตนฉบับภาษาจีน
และฉบับแปลเปนภาษาไทย ผลการวิจัยมีดงัตอไปนี ้
 
        1. ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา 
                           
  1.1   ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 131คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม และคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 11.45 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ รูปแบบ นามสกุล + ช่ือจริง คิดเปนรอยละ 9.16 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 6.82 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
  
             1.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 99 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ14.14 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด ลําดับที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 8.08 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 6.06 ของคําเรียกขานทั้งหมด   
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  เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนแปลกหนาแลว พบวา ใน
ตนฉบับภาษาจีน มีการใชคําเรียกขานรูปแบบคําสรรพนามและคําขยาย + คําดามากที่สุด สวนฉบบั
แปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขานรปูแบบคําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) มากที่สุด ลําดับที่
สอง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือรูปแบบ
คาํนําหนา + คาํดา และลําดับที่สาม ในตนฉบับภาษาจนีคอื รูปแบบยศ สวนในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยคือรูปแบบคําสรรพนาม  
 
 2. ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย 
             
  2.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 48 คํา  รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏ 
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อรอง คิดเปนรอยละ 16.67 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สองคือ รูปแบบ
คําสรรพนาม  คิดเปนรอยละ 12.50 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ  รูปแบบคําขยาย + 
คําดา คิดเปนรอยละ 10.42 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทั้งสามรูปแบบนี้สามารถประกอบ
กับสวนตางๆเปนคําเรียกขานเดียวกนัได 
 
            2.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 43 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดาและคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน คดิเปนรอยละ 
11.63 ของคําเรียกขานทั้งหมด  ลําดับที่สองคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง)  คิดเปนรอย
ละ 9.30 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
 
        เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบับภาษาจนี
และฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  พบวา ในตนฉบับภาษาจีน รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุด
คือ รูปแบบชื่อรอง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ  
รูปแบบคํานําหนา + คําดาและคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน  ลําดับทีส่อง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ 
รูปแบบคําสรรพนาม  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) 
 
 3.  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย 
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  3.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 182 คํา รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏ 
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง ช่ือจริงและชื่อเลน) คิดเปนรอยละ 19.23 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
ลําดับที่สองคือ รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 12.64 ของคําเรียกขานทั้งหมด  และลําดับที่สามคือ 
รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 6.60 ของคําเรียกขานทั้งหมด คําเรียกขานทัง้สามรูปแบบนี้
เปนสวนประกอบโครงสรางเดี่ยวทั้งส้ินและยังสามารถประกอบกับสวนตางๆเปนคาํเรียกขาน
เดียวกันได 
 
    3.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 111 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุด คือรูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 18.01 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 9.01 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คําสรรพนามชี้เฉพาะ  คิดเปนรอยละ 7.21 ของคําเรียก
ขานทั้งหมด 
 
         เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวาในตนฉบับภาษาจนีรูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ
รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง ช่ือรองและชื่อเลน)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรยีกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) ลําดบัทีส่อง ในตนฉบบัภาษาจนีคือ 
รูปแบบยศ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํนําหนา + คําดา และลําดับที่สาม ใน
ตนฉบับภาษาจีนคือ รูปแบบคําสรรพนาม  สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย คือ รูปแบบคําสรรพ
นาม +  คําสรรพนามชี้เฉพาะ 
 
 4.  ความสัมพันธระดับคนสนิทสนม 
             
  4.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 49 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมาก
ที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 24.49 ของคําเรียกขานทัง้หมด  ลําดับที่สองคือ รูปแบบ
คําบอกจํานวน + คําเรียกญาติและคําขยาย + คําเรียกญาต ิ คิดเปนรอยละ12.24 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบยศและคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 8.16 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
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              4.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 36 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนามและคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 11.11 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมดและลําดับที่สองคือ รูปแบบคําเรียกญาติ + คําลงทาย  คิดเปนรอยละ 8.33 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
 
           เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของความสัมพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบับภาษาจนีและ
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจนี รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําเรียกญาติ สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําสรรพนามและคําเรียกญาต ิลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจนีคือ รูปแบบคําบอกจํานวน + 
คําเรียกญาติและคําขยาย + คําเรียกญาต ิสวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํเรียกญาติ + 
คําลงทาย 
 
 ตารางที่ 25 แสดงใหเห็นรอยละของคําเรียกขานสถานการณในตนฉบับภาษาจนีและฉบับ 
แปลเปนภาษาไทย ผลการวิจัยมีดังตอไปนี ้
 
 1.  สถานการณที่เปนทางการ 
             
  1.1   ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน  177 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง) คิดเปนรอยละ 22.60 ของคําเรียกขานทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ 
รูปแบบยศ คิดเปนรอยละ 15.25 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบนามสกุล + 
ยศ คิดเปนรอยละ 8.47 ของคําเรียกขานทัง้หมด 
 
        1.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 63 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 19.05 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมดลําดับที่สองคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ คิดเปน
รอยละ 9.52 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ รูปแบบคําสรรพนาม + คํานามทั่วไป คิด
เปนรอยละ 5.94 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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              เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของสถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจีน รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง)  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ  
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจีนคือ รูปแบบยศ สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคาํทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) + คําสรรพนามชี้เฉพาะ และ
ลําดับที่สาม ในตนฉบับภาษาจีนคือ รูปแบบนามสกุล + ยศ สวนในฉบบัแปลเปนภาษาไทย คือ 
รูปแบบ คําสรรพนาม + คํานามทั่วไป 
 
 2.  สถานการณทีไ่มเปนทางการ 
                  
  2.1  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 156 คํา รูปแบบคําเรียกขานทีป่รากฏ 
มากที่สุดคือ รูปแบบคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 12.18 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สองคือ 
รูปแบบนามสกุล + ช่ือจริง  คิดเปนรอยละ 10.90 ของคําเรียกขานทั้งหมด และลําดับที่สามคือ 
รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 7.69  ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
                  2.2  ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 171 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.20 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  ลําดบัที่สองคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา คิดเปนรอยละ 14.62 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
และลําดับที่สามคือ รูปแบบคํานําหนา + คาํทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 4.09 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด 
 
      เมื่อเปรียบเทียบคําเรียกขานของสถานการณที่ไมเปนทางการในตนฉบับภาษาจนีและ 
ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว พบวา ในตนฉบับภาษาจนี รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ
รูปแบบคําขยาย + คําดา  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง)  ลําดับที่สอง ในตนฉบับภาษาจีนคือรูปแบบนามสกุล + 
ช่ือจริง สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยคือ รูปแบบคํานําหนา + คําดา และลําดับที่สาม ในตนฉบับ
ภาษาจนีคือรูปแบบคําเรียกญาติ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทย คือ รูปแบบคํานําหนา  + คําทับ
ศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) 
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          ตารางที่ 26 แสดงใหเห็นรอยละของปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรยีกขานในตน 
ฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผลการวิจัยมดีังตอไปนี้   
 
 1. ปจจัยประจําตวับุคคล   ในตนฉบับภาษาจนีมีการใชคําเรยีกขาน 355 คํา คิดเปนรอยละ 
56.53 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 273 คํา   คิดเปน
รอยละ 43.47 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
       2.  ระดับสัมพันธภาพ  ในตนฉบับภาษาจนี มกีารใชคําเรียกขาน 410 คํา คิดเปนรอยละ 
68.45 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 189 คํา คิดเปน
รอยละ  31.55 ของคําเรียกขานทั้งหมด   
 
     3.  สถานการณ ในตนฉบับภาษาจีน มีการใชคาํเรียกขาน 333 คํา คิดเปนรอยละ  58.73  
ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน  234 คํา  คิดเปนรอยละ 41.27  
ของคําเรียกขานทั้งหมด   
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บทที่ 5 
 

สรุปผล  อภปิรายผลและขอเสนอแนะ 
 

              การวจิัยครั้งนี้เปนการศึกษาเปรียบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรยีบเทียบสวนประกอบ   
โครงสรางและรูปแบบคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย เพื่อศึกษากลวธีิการแปลคําเรียกขานในฉบบัแปลเปนภาษาไทยและเปรียบเทียบปจจยัที่
เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลของการศึกษาสรุปมีดังตอไปนี้ 
  

สรุป 
 
      1.  สวนประกอบ โครงสราง และรูปแบบคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนีกับฉบับแปลเปนภาษาไทย   ผลการศึกษา สรุปมีดังตอไปดังนี้ 
 
           1.1  สวนประกอบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปนภาษาไทย 
                                
   ผลการวิจัยพบวา คําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมีทั้งหมด 15  สวนประกอบ   
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีทั้งหมด 16 สวนประกอบ  
 
       สวนประกอบที่เหมือนกนั ไดแก  1. นามสกุล (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  2. ช่ือ  
(ฉบับแปลใชคําทับศัพท)    3. คําเรียกญาต ิ  4. อาชีพ / ตําแหนง     5. ยศ     6. คําบอกสถานภาพ   
7.  คํานามทั่วไป     8. ฉายา     9. คําสรรพนาม      10. คําขยาย    11. คําบอกจํานวน  
12. คําลักษณนาม     13. คําสรรนพามชี้เฉพาะ     14. คําดา  
 
       สวนประกอบที่แตกตางกัน  ไดแก  1. ช่ือเลนและคําบอกลําดับศักดิ์   ปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน  แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย   2. คําลงทาย  คําเรียก และคํานําหนา 
ปรากฏในฉบบัแปลเปนภาษาไทย แต ไมปรากฏในตนฉบับภาษาจนี  
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            1.2  โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                                
   ผลการวิจัยพบวา โครงสรางของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมีทั้งหมด  6  
โครงสราง  โครงสรางของคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทยมทีั้งหมด 5 โครงสราง   ทั้งใน
ตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทยมี โครงสรางหนวยเดี่ยว โครงสราง  2 หนวย  
โครงสราง 3 หนวย  โครงสราง 4 หนวยและโครงสราง 5 หนวย   
 
        ขอแตกตาง  ไดแก   
 
   1.  ในตนฉบับภาษาจีน มีโครงสราง 6 หนวย แตในฉบับแปลเปนภาษาไทยไมมี    
 
   2.  โครงสรางคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีจําแนกออกเปน 
 
    -  กฎโครงสรางยอย 74 กฎ   สวนฉบับแปลเปนภาษาไทยจําแนกออกเปน
โครงสรางยอย 85 กฎ     
 
    -  กฎโครงสรางหนวยเดี่ยว ในตนฉบับมีทั้งหมด  8  กฎ แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยม5ี กฎ      
 
    -  กฎโครงสราง 2 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี36 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยมี 31 กฎ    
 
    -  กฎโครงสราง 3 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี16 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยมี 33 กฎ   
 
    -  กฎโครงสราง 4 หนวย ในตนฉบับภาษาจีนม ี12 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยม ี13 กฎ     
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    -  กฎโครงสราง 5 หนวย ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 กฎ  แตในฉบับแปลเปน
ภาษาไทยม ี3 กฎ และโครงสราง 6 หนวย ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 กฎ  แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย  
                          
  1.3   รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
      
   ผลการวิจัยพบวา รูปแบบของคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนมีทั้งหมด  74 
รูปแบบ  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีทั้งหมด 85 รูปแบบ ทั้งในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปล
เปนภาษาไทยมีรูปแบบที่เหมือนกันและแตกตางกัน  
 
        รูปแบบที่เหมอืนกัน  ไดแก  ทั้งในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย 
มีรูปแบบ 1. ช่ือรอง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  2. นามสกุล + ช่ือจริง (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  
3. ช่ือกก + ยศ (ฉบับแปลใชคําทับศัพท)  4. คําสรรพนาม  5. คําเรียกญาติ   6. อาชีพ/ ตําแหนง   
7. ยศ   8. คําบอกจํานวน + คําดา  9. คําสรรพนาม + อาชีพ / ตําแหนง  10. คําสรรพนาม + คํานาม
ทั่วไป   11. คําสรรพนาม + คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  12. คําสรรพนาม + คําเรียกญาต ิ+  
คําเรียกญาต ิ+ คําบอกจํานวน + คําลักษณนาม  
 
        รูปแบบที่แตกตางกัน คือ  
 
   1.  รูปแบบโครงสรางหนวยเดีย่ว  ในตนฉบบัภาษาจนีมีทัง้หมด  8  รูปแบบ  สวน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทยมี 5 รูปแบบ  รูปแบบชื่อ (ช่ือจริงและชื่อเลน) คํานามทัว่ไป  คําบอก
สถานภาพ และคําดา ปรากฏในตนฉบับภาษาจีน แตไมปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย    
 
          2.  รูปแบบโครงสราง 2 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี36  รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมี 31 รูปแบบ   รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มีทั้งหมด 31 รูปแบบ  รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน มีทั้งหมด 29 รูปแบบ 
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          3. รูปแบบโครงสราง 3 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี16 รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมี 33 รูปแบบ  รูปแบบที่ปรากฏในตนฉบับภาษาจนี แตไมปรากฏในฉบับแปล
เปนภาษาไทย มีทั้งหมด 15  รูปแบบ รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏใน
ตนฉบับภาษาจีน มีทั้งหมด 32 รูปแบบ    
 
              4.  รูปแบบโครงสราง 4 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี12 รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยม ี13 รูปแบบ  ไมมีรูปแบบที่เหมือนกนั 
 
             5. รูปแบบโครงสราง 5 หนวย  ในตนฉบับภาษาจนีม ี1 รูปแบบ  สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยมี 3 รูปแบบ  รูปแบบที่ปรากฏในฉบับแปลเปนภาษาไทย แตไมปรากฏในตนฉบับ
ภาษาจนี มีทั้งหมด 2  รูปแบบ 
 
       6. รูปแบบโครงสราง 6 หนวย  ในตนฉบับภาษาจีนม ี1 รูปแบบ  สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยไมมีรูปแบบโครงสราง 6 หนวย   
 
          2.  กลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
 
  จากการศึกษากลวิธีการแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย ผูวิจัยพบวา 
ผูแปลไดใชกลวิธีในการแปล 5  กลวิธีดวยกัน ไดแก 1. กลวิธีการแปลตรง  2.  กลวิธีการปรับ 
คําแปล   3. กลวิธีรวมคําแปล  4. กลวิธีการละไมแปล  5. กลวิธีการเพิม่คําแปล  ใน 5 กลวิธีนี้   
กลวิธีที่ปรากฏมากที่สุด คือ กลวิธีการปรับแปล    คิดเปนรอยละ 89.61  ของคําเรียกขานทั้งหมด 
ลําดับที่สอง คือกลวิธีการละไมแปล คิดเปนรอยละ 5.34   ของคําเรียกขานทั้งหมด   ลําดับที่สามคือ 
กลวิธีการแปลตรง คิดเปนรอยละ 3.93 ของคําเรียกขานทัง้หมด   สวนกลวิธีการรวมคําแปลและ
กลวิธีการเพิ่มคําแปล  คิดเปนรอยละ  0.56 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
 3.  ปจจัยที่เปนตวักําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  
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  ผลการวิจัยพบวาปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย แบงออกเปนสามปจจัยหลัก ไดแก  ปจจัยประจําตวับุคคล  ระดับสัมพันธภาพ
และ สถานการณ 
 
                  3.1 ปจจัยประจําตวับุคคล  ผูวิจัยไดศึกษาดานเพศ แบงเปน 4 ลักษณะ คือ ผูพูดเพศ
ชายเรียกผูฟงเพศชาย  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิง  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชาย และผูพดูเพศ
หญิงเรียกผูฟงเพศหญิง   ในตนฉบับภาษาจีนมีการใชคําเรียกขาน 355 คํา  คิดเปนรอยละ56.53 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มกีารใชคําเรียกขาน 273 คํา   คิดเปนรอยละ 
43.47 ของคําเรียกขานทั้งหมด   ปจจยัประจําตวับุคคล  
 
                3.1.1  คําเรียกขานผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเปนเพศชายในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับ
แปลเปนภาษาไทย  ผลการวจิัยพบวาในตนฉบับภาษาจนีมีการใชคําเรยีกขาน306 คํา รูปแบบคํา
เรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือจริง  ช่ือรองและชื่อเลน)  คิดเปนรอยละ 14.05 ของ
คําเรียกขานทัง้หมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมกีารใชคําเรียกขาน226 คํา  รูปแบบคําเรียก
ขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.93 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด 
 
                3.1.2  ผูพูดเพศชายเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา   ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 16 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 25.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนในฉบับ
แปลเปนภาษาไทยมีการใชคาํเรียกขาน19 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคํา
สรรพนาม  คิดเปนรอยละ 31.58 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
 
                3.1.3  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศชายในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา  ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน31คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 22.58 ของคําเรียกขานทัง้หมด  
 
    สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน24 คํา  รูปแบบคําเรียก
ขานที่ปรากฏมากที่สุดคือรูปแบบคําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 24.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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   3.1.4  ผูพูดเพศหญิงเรียกผูฟงเพศหญิงในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 2 รูปแบบ 2 คํา คําเรียกขาน
ทั้งสองรูปแบบแบบนี้มีจํานวนคําเรียกขานเทากัน คดิเปนรอยละ 50.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด  
สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยม ี2 รูปแบบ 4 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบ
คําสรรพนาม คิดเปนรอยละ 75.00 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
               3.2   ระดับสัมพันธภาพ  ในตนฉบบัภาษาจนี มีการใชคําเรียกขาน 410 คํา คิดเปนรอยละ 
58.66 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปลเปนภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน 289 คํา คิดเปน
รอยละ  41.34  ของคําเรียกขานทั้งหมด   ระดับสัมพันธภาพ  ผูวิจัยไดแบงเปน 4 ระดับ  ไดแก  
ความสัมพันธระดับคนแปลกหนา  ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคย  ความสัมพันธระดับคนคุนเคย  
และความสัมพันธระดับคนสนิทสนม 
 
              3.2.1  ความสัมพันธระดับคนแปลกหนาในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 131 คํา รูปแบบคําเรียกขาน 
ที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําสรรพนามและคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 11.45  ของคําเรียก
ขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 99 คํา  รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล+ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ14.14 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
 
                 3.2.2 ความสัมพันธระดับคนไมคุนเคยในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนการใชคาํเรียกขาน 48 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อรอง คิดเปนรอยละ 16.67 ของคําเรียกขานทั้งหมด สวนในฉบับแปล
เปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 43 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคํา
นําหนา + คําดาและคําสรรพนาม + คําบอกจํานวน คิดเปนรอยละ 11.63 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
   3.2.3 ความสัมพันธระดับคนคุนเคยในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนม ีการใชคําเรียกขาน 182 คํา  รูปแบบคําเรียกขาน
ที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง ช่ือจริงและชือ่เลน) คิดเปนรอยละ 19.23 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 111 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏ
มากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศพัท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 18.52 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
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                 3.2.4 ความสัมพันธระดับคนสนิทสนมในตนฉบบัภาษาจนีและฉบับแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวา ในตนฉบับภาษาจีนม ีการใชคําเรียกขาน 49 คํา รูปแบบคําเรียกขาน 
ที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําเรียกญาติ คิดเปนรอยละ 24.49 ของคําเรียกขานทัง้หมด  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 36 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําสรรพนามและคําเรียกญาต ิ คิดเปนรอยละ 11.11 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 
             3.3  สถานการณ ในตนฉบับภาษาจีน มีการใชคาํเรียกขาน 333 คํา คิดเปนรอยละ  
58.73 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนฉบับแปภาษาไทย มีการใชคําเรียกขาน  234 คํา  คิดเปนรอยละ 
41.27  ของคําเรียกขานทั้งหมด  สถานการณ ผูวิจยัไดแบงออกเปน 2 ลักษณะคือ สถานการณที่เปน
ทางการและสถานการณที่ไมเปนทางการ  
 
                 3.3.1  สถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบับแปลเปนภาษาไทย  
ผลการวิจัยพบวาคําเรียกขานสถานการณที่เปนทางการในตนฉบับภาษาจีนม ีการใชคําเรียกขาน 
177 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบชื่อ (ช่ือรอง) คิดเปนรอยละ 22.60 ของคํา
เรียกขานทั้งหมด  สวนในฉบับแปลเปนภาษาไทยม ีการใชคําเรียกขาน 63 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําทับศัพท (นามสกุล + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 19.05 ของคําเรียกขาน
ทั้งหมด 
 
                   3.3.2   สถานการณทีไ่มเปนทางการในตนฉบับภาษาจีนและฉบบัแปลเปน
ภาษาไทย  ผลการวิจยัพบวาในตนฉบับภาษาจีนมกีารใชคําเรียกขาน 156 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่
ปรากฏมากที่สุดคือ รูปแบบคําขยาย + คําดา คิดเปนรอยละ 12.18 ของคําเรียกขานทั้งหมด  สวนใน
ฉบับแปลเปนภาษาไทยมีการใชคําเรียกขาน 171 คํา รูปแบบคําเรียกขานที่ปรากฏมากที่สุดคือ 
รูปแบบคําทับศัพท (นามสกลุ + ช่ือจริง) คิดเปนรอยละ 15.20 ของคําเรียกขานทั้งหมด 
 

อภิปรายผล 
 
       การศึกษาเปรยีบเทียบคําเรียกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย  นอกจากทําใหทราบสวนประกอบ  โครงสราง และรูปแบบคําเรียกขานใน
วรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจนีและฉบับแปลเปนภาษาไทย  กลวิธีการแปลคําเรียกขาน
ในฉบับแปลเปนภาษาไทย และปจจยัที่เปนตัวกําหนดการใชคําเรียกขานในตนฉบับภาษาจนีและ
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ฉบับแปลเปนภาษาไทยแลว  ยังสะทอนใหเห็นลักษณะทางสังคมวัฒนธรรมระหวางคนจีนและคน
ไทยในสมัยโบราณ   มีรายละเอียดดังตอไปนี้   
 
 1.  สังคมจีนในสมัยโบราณใหความสําคัญกับการใชคําเรียกยศ / ฐานันดรศักดิ ์
  
  ในสมัยจนีโบราณมีการแบงชนช้ันฐานนัดรศักดิ์อยางเขมงวด เมื่อเรียกหรือยกยอง
บุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาตนเอง จะนยิมใชคําเรียกขานรูปแบบยศ / ฐานนัดรศักดิ์
มากกวาการใชคําเรียกขานรปูแบบตางๆ  ซ่ึงคําเรียกขานรูปแบบยศ / ฐานันดรศักดิ์เปนกลุมคําที่
แสดงความยกยอง  ความเคารพนับถือและใหเกียรติตอผูฟง ในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับ
ภาษาจนี มีการใชคําเรียกขานรูปแบบยศ / ฐานันดรศกัดิ์ ตางๆ  เชน คําเรียกขาน太后 ไทโฮว (พระ
ราชชนนี) 娘娘 เหนียงเหนีย่ง (พระสนม) 丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช) 将军 เจียงจวนิ(ขุนพล)และ
军师 จวินซอื (เสนาธิการ) เปนตน   
 
 2. ความเปนมิตรในสมัยจนีโบราณ 
                    
  ในสมัยจนีโบราณ มีการใชคําเรียกญาติในการเรียกบุคคลที่ไมใชญาติแท  เชน 贤弟

เสียนตี้  (นองชายอัจฉริยะ) 贤侄 เสียนจือ๋ (หลานชายอจัฉริยะ) และ 贤兄 เสียนซยง (พี่ชาย
อัจฉริยะ) ซ่ึง贤 เสียน หมายถึง มีสติปญญา มีปรีชาหรือมีความสามารถ เปนคําที่แสดงใหความยก
ยอง  皇叔 หวงซู  หมายถึง พระเจาอา  สามารถใชกับคนแปลกหนา คนที่ไมคุนเคยกัน คุนเคยกนั
และสนิทสมกนั เพื่อแสดงความยกยองและใหเกยีรติตอผูที่มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาตนเอง  
การใชคําเรียกขานเหลานี้สะทอนใหเห็นการใหความสําคัญกับเครือญาติและโอบออมอารีของคน
จีนในสมยัโบราณซึ่งเปนวฒันธรรมอันดีงามของคนจีน 
 
    3.  การเขาใจวัฒนธรรมโบราณของประเทศจีน 
                     
  ในสมัยจนีโบราณ名字 หมิงจื้อ (ช่ือ)ของคนจีนแบงออกเปนสองสวน  คือ 名 หมิง(ช่ือ
จริง)และ 字 จื้อ (ช่ือรอง) ช่ือรองมีความเหมือน ใกลเคียงหรือตรงกันขามกับชื่อจริงก็ได ซ่ึง
แตกตางกับสมัยปจจุบนั  ในสมัยปจจุบนั名 หมิงและ 字 จื้อไมตองแยกกัน ในสมยัโบราณ เมื่อ
เด็กชายอายุ 20 ป และเดก็หญิงอายุ 15 ปกจ็ะมีช่ือรอง การใชช่ือรองเรียกบุคคลใดบุคคลหนึ่ง เพื่อ
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แสดงความสภุาพและใหเกยีรติตอผูฟง   ในสมัยจนีโบราณ บุคคลที่มีสถานภาพทางสังคมสวนใหญ
มีช่ือรอง  ชาวบานธรรมดาจะไมใช  
 
 

 4.  การแปลคําเรียกขานในฉบับแปลเปนภาษาไทย 
                
  1)  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลไดใชคําสรรพนามบุรุษที่สองหลายคํา ซ่ึงเปน
ลักษณะพิเศษที่มีการใชคําสรรพนามแตกตางกันไปตามปจจัยประกอบ เชน เพศ สถานภาพ  
ความสัมพันธของคูสนทนา และ สถานการณ ซ่ึงคูสนทนาตองเลือกใชใหเหมาะสมกับปจจยั
ประกอบนั้นๆ  ผูแปลในฐานะผูถายทอดสารจากภาษาตนฉบับตองมีความสามารถในการเลือกใช
คําเรียกขานประเภทคําสรรพนามใหเหมาะสมทั้งกับเนือ้เร่ืองและลักษณะการใชในสังคมไทย  
เพื่อใหงานแปลมีความกลมกลืนกับเนื้อหาและมีความเปนธรรมชาติ ในฉบับแปลเปนภาษาไทย   
ผูแปลสวนใหญใชกลวิธีการปรับคําแปล   ปรับคําเรียกขานประเภทคําเรียกญาติ  อาชพี / ตําแหนง   
ยศ/ ฐานนัดรศกัดิ์  และคําดาตางๆเปนคําสรรพนาม หรือคําเรียกขานประเภทตางๆ   เชน  ปรับ 
คําเรียกขานรปูแบบยศ娘娘 เหนียงเหนีย่ง (พระสนม)ในตนฉบับภาษาจีน เปนคําสรรพนาม 
พระองค ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ปรับคําเรียกขานรปูแบบยศ丞相 เฉิงเซี่ยง (มหาอุปราช)  
将军 เจียงจวนิ (ขุนพล)และ军师 จวินซอื (เสนาธิการ) เปนคําสรรพนาม ทาน เปนตน 
 
            2)  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  ผูแปลนิยมใชคําเรียกขาน อาย นําหนากบัคําเรียกขาน 
ที่แสดงเหยียดหยาบ ดูถูกหรือตําหนิ เพื่อเพิม่ระดับความรนุแรงของความหมาย เชน   อายขบถ
แผนดิน อายศตัรูขายเจา   อายศัตรูเฒา อายนี่   อายผูรายตากลมนี้  อายลิโป    อายทหารขี้หนแีละ 
อายโจรขบถ เปนตน  
 
                  3)  ในฉบับแปลเปนภาษาไทย  มีการใชภาษาสํานวนอยางสละสลวย   เชน คําเรียกขาน  
อันทาน  อันมหาอุปราช  อันตัวบิดานี้ ใช อัน นําหนาคําเรียกขานตางๆทาํใหภาษาสละสลวยมากขึ้น  
 
             4)  ภาษาทีใ่ชในการแปลเปนภาษาฮกเกีย้น ซ่ึงเปนภาษาถิน่หนึ่งในประเทศจีน   
โดยเฉพาะในการแปลชื่อของสถานที่  นามสกุลและชื่อของบุคคล  จะเปนสําเนียงของภาษาฮกเกีย้น 
ไมใชภาษามาตรฐานของภาษาจีนกลาง  
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ขอเสนอแนะ 
 
     งานวิจยันี้ผูวิจยัศึกษาหัวขอที่คอนขางจํากดั  คือ  แคศึกษาคําเรียกขานที่ใชในบทสนทนา
เทานั้น ดังนั้นผูวิจัยขอเสนอแนะการศึกษาคําเรียกขานในเนื้อหาอืน่ๆเพื่อใหการศกึษากวางขวาง
ยิ่งขึ้น  ดังตอไปนี้  
               
   1.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบคําบรภิาษในวรรณคดีเร่ืองสามกกในตนฉบับภาษาจีนและฉบบั
แปลเปนภาษาไทย  
 
        2.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบภาษาในวรรณคดีแปลเรื่องสามกกฉบับเจาพระยาพระคลัง (หน) 
กับวรรณคดแีปลเรื่องสามกกฉบับอื่นๆ  
 
 3.  ควรศึกษาเปรยีบเทียบกลวิธีการแปลคําเรียกขานของผูแปลสองคนในกรณีที่มีการแปล
วรรณคดีเร่ืองสามกกซ้ํากัน เพื่อใหเห็นความแตกตางในการใชคําเรียกขาน 
 
         4. ควรศึกษาเปรยีบเทียบคําเรยีกขานในวรรณคดีเร่ืองสามกกในฉบับแปลเปนภาษาไทย
กับวรรณคดเีร่ืองอื่นๆที่ไดแปลเปนภาษาไทย   เชน  วรรณคดีเร่ือง 红楼梦 หงโหลวเมิ่ง (ความฝน
ในหอแดง) ซ่ึงเปนเรื่องที่ไดรับความนิยมอยางสูงสุดในประเทศจีนและมีคําเรียกขานประเภทตางๆ
ปรากฏในบทสนทนา นอกจากนีแ้ลว ยังมีวรรณคดีสองเรื่องที่นานํามาทําการวิจยั  คือ  水浒传 สุย
หูจวน (108 บุรุษเขาเหลียงซาน) และ 西游记 ซีโหยวจี้ ( ถานซานจาง) เปนตน 
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ระบบอักขรวิธีไทยท่ีใชถอดเสียงภาษาจีน 
 

วิทยานิพนธเลมนี้  ใชระบบอักขรวิธีไทยในการถอดเสียงภาษาจนีซึ่งสรุปไดดังนี ้
 

ตารางผนวกที่ 1   เทียบระบบพยัญชนะตนของภาษาจีน  
 

b = ป p = พ/ผ m = ม f = ฟ/ฝ 
d = ต t= ท/ถ n=น l =ล 
j: z =จ q:c = ช/ฉ x :s =ซ/ส  
zh = จ ch =ช /ฉ sh = ซ/ส r = ย 
g = ก k = ค/ข h = ฮ/ห  

 
ตารางผนวกที่ 2   เทียบระบบสระของภาษาจีน  
 

~ a  =  ~ า ~ an =~ าน  ; ~  ัน ~ ang = ~ าง ; ~  ัง  
~ ai =  ~ไ ~ ao = เ~ า   
~ e =  เ~อ ~ ei = เ~ย ~ en = เ~ ิน ~ eng = เ~ ิง 
er = เออร     
~o =  ~อ ~ ou = โ~ว ~ ong = ~ง  
~i  =  ~ ี ~ ia =เ~ ีย / ~ ยา ~ iao = เ~ ียว ~ ie = เ~ ีย  
~iu =  ~ ิว ~ ian = เ~ ียน ~ in = ~ ิน ~ iang =  เ~ ียง 
~ ing = ~  ิง ~ iong = ~ยง   
~u =  ~  ู ~ ua =~วา ~ un = ~ ุน ~ uo= ~ ัว 
~uai = ไ~ว ~ ui = ~ ุย ~ uan = ~ วน ~ un = ~ ุน 
~uang = ~ วง    
~ë = เ ~ ~ ï  =  ~ ือ ~ ü = ~ ว ี  
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 1.  เสียงวรรณยุกตจีน 
    
  เสียงที่ 1       เทียบกับวรรณยุกตไทยคือ เสียง  สามัญ 
      เสียงที่ 2      เทยีบกับวรรณยกุตไทยคือ เสียง  จัตวา  
      เสียงที่ 3      เทยีบกับวรรณยกุตไทยคือ เสียง  เอก 
      เสียงที่ 4      เทยีบกับวรรณยกุตไทยคือ เสียง  โท 
    
  ตัวอยาง เชน   āi (ไอ),  a ́i (ไอ),  ái (ไอ),  ai (ไอ)   
   เมื่อคําที่มีเสียงที่ 3 มาเรียงติดกัน คําที่อยูขางหนาจะเปลี่ยนระดับเสยีงเปนเสียงที่  2 เชน 
kè́̀ yi ́  (เขออ่ี) จะออกเสยีงเปน ké yi ́ (เขออี)่  
 
 2.  เสียงควบกล้ําใชเครื่องหมาย “ ~ ”   
 
 3.  หนวยเสียงพยญัชนะตน r    สะกดเปน ย  เนื่องจากมีผูใชกันกวางขวางกวาการที่สะกด
เปนตัวอักษร  ร  
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ประวัติการศึกษาและการทํางาน 
 
ช่ือ-นามสกุล นางสาวหมนิหลิง  หมอ 
วัน  เดือน  ปทีเ่กิด 17 ตุลาคม 2528 
สถานที่เกิด      เมืองหนานหนิง  มณฑลกวางสี  ประเทศจีน 
ประวัติการศึกษา   ป 2551 สําเร็จการศึกษาหลักสูตรศิลปศาสตร

บันฑิต สาขาวิชาภาษาไทย  มหาวิทยาลัย 
ราชภัฏสวนดสิุต 

 
 


